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АД  РЭДКАЛЕГІІ

Шаноўны чытач!
Да вашай увагі прапануецца зборнік навуковых прац, прысвеча-

ных 120-ым угодкам з дня нараджэння вялікага беларускага песняра Янкі
Купалы.

Янка Купала – не толькі вялікі нацыянальны паэт, драматург, філо-
саф, але перш за ўсё ён змагар за нацыянальную годнасць і самасвядо-
масць беларусаў. Яго творчасць – прыклад высокай мастацкасці, грама-
дзянскасці, свабоды духу. У творчасці Янкі Купалы закладзены традыцыі
беларускай сучаснай культуры, багацце якіх адкрываюць і будуць адкры-
ваць вучоныя і чытачы, пакуль жыве беларускі народ, беларуская культу-
ра, беларуская мова.

Даследаванні творчасці Янкі Купалы на пачатку трэцяга тысячагоддзя
адкрываюць яго цікавую старонку: сувязі паэта з традыцыямі і тэндэнцыямі
развіцця літаратур Заходняй Еўропы. І сёння можна гаварыць, што твор-
часць Янкі Купалы разглядаецца не толькі ў рэчышчы ўплываў на яго за-
межных літаратур, але і аб уплывах на іх творчасці Янкі Купалы. Менавіта
гэтыя ўплывы яшчэ амаль не даследаваны. І іх вывучэнне, без сумнення,
стане адной з асноўных задач беларускай навукі ў трэцім тысячагоддзі.

Дзейнасць і творчасць Янкі Купалы належаць да інтэлектуальных
каштоўнасцей усіх славянскіх народаў. Ён адзін з першых заклікаў белару-
саў не толькі «людзьмі звацца», але і паказаў свой народ, стварыўшы яго
вобраз як народа-пакутніка, які змагаецца за сваю мову, волю, культуру.

У галіне літаратуразнаўства канца ХХ – пач. ХХІ стагоддзя склалася
новая навука іміджалогія. Кафедра польскай філалогіі Гродзенскага дзяр-
жаўнага універсітэта імя Янкі Купалы пачала даследаванні па праблемах
іміджалогіі ўпершыню ў нашай краіне. І творчасць Янкі Купалы дапама-
гае прадставіць імідж беларуса ў сусветнай культуры.

Па праблемах іміджалогіі кафедра правяла тры навуковыя міжна-
родныя канферэнцыі, матэрыялы якіх сведчаць аб зацікаўленасці наро-
даў замежных краін Беларуссю. Аўтары прапанаванай калектыўнай пра-
цы ўнеслі вельмі значны ўклад у развіццё новай навукі і прадставілі ўнікаль-
ныя, невядомыя да гэтай пары факты жыцця і творчасці беларускіх, рускіх,
польскіх і заходнееўрапейскіх пісьменнікаў, выказалі новыя падыходы і да
творчасці пісьменнікаў-класікаў, вызначыўшы іх ролю, месца і значэнне
ў інтэлектуальнай прасторы трэцяга тысячагоддзя.

У зборніку прадстаўлены вучоныя трох пакаленняў ад вядомых у
свеце прафесараў В.Хорава, М.Чарміньскай, С.Мусіенкі, М.Лізіс і інш. да
нядаўніх выпускнікоў польскай філалогіі А.Нялепкі, Ж.Буглак, А.Брусеві-
ча і інш.
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Уражвае высокі ўзровень, навізна матэрыялу і арыгінальныя яго трак-
тоўкі, якія, хоць і тычацца розных перыядаў і галінаў літаратуразнаўства,
мовазнаўства, культуралогіі і асветы Беларусі, Расіі, Польшчы і гістарыч-
най Літувы, але падпарадкаваны адзінай іміджалагічнай канцэпцыі: хто
мы такія – беларусы, рускія, палякі, ліцвіны ў моўна-літаратурнай і этніч-
най прасторы і як змяняемся ў гістарычна-часовых катэгорыях і сацыяль-
ных укладах, як нас успрымаюць блізкія і далёкія народы-суседзі, як змя-
няюцца нашы літаратурна-моўныя  і этнакультурныя стэрэатыпы.

Калектыўная праца складаецца з  дзвюх частак: «Літаратуразнаўства
славянскіх краін ад старажытнасці да сучаснасці» і «Беларускае моваз-
наўства, асвета, культура і славянскі кантэкст». Артыкулы абедзвюх час-
так размешчаны па прынцыпу гістарычнага развіцця моў, літаратур, куль-
тур ці «ўздоўж часу і жыцця», але адначасова прасочваецца і эвалюцыя
ўзаемадзеяння і ўзаемапазнання моў, літаратур, культур і ўзаемаадносін
паміж славянскімі народамі.

У першай частцы зборніка «Літаратуразнаўства славянскіх краін ад
старажытнасці да сучаснасці» змешчаны даследаванні, у якіх адлюстроў-
ваюцца працэсы развіцця беларускай, польскай, рускай літаратур, праб-
лемы іх рэцэпцыі, выкарыстанне традыцый антычнай і нацыянальных за-
ходнееўрапейскіх культур, прасочваюцца іх узаемныя ўплывы, жанравыя
і мастацкія асаблівасці. Многія імёны дзеячоў славянскіх культур уводзяц-
ца ў практычны ўжытак упершыню.

У святле навукі іміджалогіі прадстаўлены і даследаванні другой часткі
зборніка «Беларускае мовазнаўства, асвета, культура і славянскі кантэкст».
Аўтары артыкулаў даследавалі складаныя працэсы развіцця мовы і куль-
туры на працягу чатырох стагоддзяў (ад XVI да канца XX) і прасачылі
эвалюцыю этнакультурных традыцый, асветы і адукацыі. У арбіту ўвагі
вучоных  трапілі і рукапісы архіваў XVI ст., і цікавыя з’явы культуры канца
ХХ ст., напрыклад,  універсітэт «трэцяга ўзросту».

Усе вызначаныя ў зборніку пытанні і праблемы сведчаць аб неаб-
ходнасці стварэння пры кафедры польскай філалогіі Гродзенскага дзяр-
жаўнага універсітэта імя Янкі Купалы «Навуковай лабараторыі этнагене-
зу» для вывучэння праблем іміджалогіі. Такая  лабараторыя паклала б
пачатак у Беларусі новай навукі.

З просьбай аб арганізацыі такой навуковай лабараторыі звярнуліся
да міністра адукацыі і навукі Рэспублікі Беларусь прафесара, доктара гіста-
рычных навук Пятра Іванавіча Брыгадзіна і рэктара Установы адукацыі
«Гродзенскі дзяржаўны універсітэт імя Янкі Купалы» прафесара, доктара
фізіка-матэматычных навук Сяргея Аляксандравіча Маскевіча вядомыя
навукоўцы Беларусі, Расіі, Польшчы.

Тэкст звароту рэдкалегія палічыла неабходным апублікаваць у пра-
панаваным зборніку.
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РЭЗАЛЮЦЫЯ

Міжнароднай навуковай канферэнцыі «Славянскія мовы, літаратуры
і культуры: этнас у святле гісторыі і сучаснасці. ІІІ» 21-22 мая 2002 г.

На падставе аналіза працы канферэнцыі, навукова-дыдактычнай
дзейнасці і міжнароднага супрацоўніцтва кафедры польскай філалогіі
Установы адукацыі «Гродзенскі дзяржаўны універсітэт імя Янкі Купа-
лы» ўдзельнікі канферэнцыі пастанавілі:

1. Прасіць Міністэрства адукацыі і навукі РБ і рэктара Гродзенскага
дзяржаўнага універсітэта адкрыць пры кафедры польскай філалогіі наву-
ковую лабараторыю этнагенезу, мэта  якой – вывучэнне праблем этна-
культурных і літаратурна-лінгвістычных асаблівасцей славянскіх народаў
і новай галіны навукі ў Беларусі – іміджалогіі. Кафедра польскай  філалогіі
мае па гэтых праблемах  сур’ёзныя навуковыя напрацоўкі.

2. Стварыць умовы для правядзення на кафедры польскай філалогіі
міжнародных навуковых чытанняў імя Элізы Ажэшкі.

3. У доме-музейнай кампазіцыі Элізы Ажэшкі, дзе жыла пісьмен-
ніца, стварыць Літаратурны салон Элізы Ажэшкі.

22.05.02 г.

Удзельнікі канферэнцыі:

праф. С.Мусіенка (Гродна)
праф. С.Ганчарова-Грабоўская (Мінск)
дац. І.Карпюк (Гродна)
дац. І.Жук (Гродна)
prof. M.Czermińska  (Gdańsk)
mgr  M.Całbecki (Gdańsk)
праф. С.Габрусевiч (Гродна)
prof. Н.Bursztyńska  (Kraków)
doc. B.Fustoczenko (Grodno)
mgr J.Porzecki (Grodno, ZPB)
prof. M.T.Zizisowa  (Kraków)
dr  H.Bilutenko (Grodno)
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мал. навук. супрацоўнік лабараторыі
рэгіянальнай культуры ГрДУ  С.Словік (Гродна)
K.Szcześniak (Gdańsk)
праф. М.Канюшкевіч (Гродна)
праф. А.Пяткевіч (Гродна)
навук. супрацоўнік Э.Мазько (Гродна)
дац. А.Анісімава (Гродна)
дац. А.Петрушкевіч (Гродна)
праф. П.Сцяцко (Гродна)
prof. L.Bednarczuk (Kraków)
А.Брусевіч (Гродна)
І. Хлістоўская (Гродна)
А.Астраух (Гродна)
Я.Панькоў (Гродна)
дац. Д.Мышко (Гродна)
Д.Лебядзевіч (Гродна)
заг. юнацкага філіяла В.Матыс (Гродна)
М.Эйсмант (Гродна)
Т.Kryszyń (Гродна, «Polska Macierz Szkolna»)
S.Sienkiewicz (Гродна, «Polska Macierz  Szkolna»).



Літаратуразнаўства славянскіх краін
ад старажытнасці да сучаснасці
ў святле праблем  іміджалогіі
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Дзмітрый Лебядзевіч

ДЗМІТРЫЙ ЛЕБЯДЗЕВІЧ
Гродна

«АЛЕКСАНДРЫЯ» Ў ЗАМЕЖНАЙ І БЕЛАРУСКАЙ
ЛІТАРАТУРЫ

«Александрыя» – гісторыка-фантастычны раман, які прысвечаны
апісанню жыцця, паходаў і подзвігаў Аляксандра Македонскага. Узнік гэты
твор як перапрацоўка паданняў пра Аляксандра Македонскага. Як мяр-
куюць даследчыкі, «Александрыя» з’явілася ў эпоху Элінізму ў егіпецкім
горадзе Александрыі і прыпісвалася невядомаму аўтару, які прысвоіў сабе
імя Калісфена, пляменніка Арыстоцеля і спадарожніка Аляксандра Маке-
донскага ў яго легендарных паходах.

Большасць герояў рамана (персідскі цар Дарый, індыйскі цар Пор,
жонка Аляксандра Македонскага Раксана, военачальнік Антыёх і Птала-
мей) з’яўляюцца рэальнымі асобамі. Адпавядаюць гістарычным рэаліям
і ваенныя паходы ў Персію, Палесціну, Егіпет і Індыю, апісваюцца захоп-
ніцкія войны грэка-македонскім войскам Рыма і ўсёй Італіі, Сіцыліі і Паў-
ночнай Афрыкі.

Арыгінал твора, які быў напісаны на грэчаскай мове, і паслужыў
крыніцай для шматлікіх рэдакцый «Александрыі», апублікаваных у роз-
ных краінах свету.

На рубяжы IV-V ст. тэкст твора быў перапрацаваны, у выніку чаго
з’явіліся дзве яго рэдакцыі: элінізаваная і іўдзея-хрысціянская. Паралельна
«Александрыя» Псеўда-Калісфена была перакладзена Юліем Валерыем
на лацінскую мову. Такім чынам, Сярэднявечча атрымала ў спадчыну ад
антычнасці тры рэдакцыі «Александрыі» – дзве на грэчаскай мове і адну
на лацінскай.

Кампазіцыя рамана, многія яго матывы выклікалі цікавасць як у краі-
нах Блізкага Усходу, так і ў Еўропе, у тым ліку і ў Беларусі. Асабліва пільная
ўвага праявілася да вобраза Аляксандра Македонскага, у якім народ ба-
чыў усе неабходныя якасці ідэальнага манарха і палкаводца, заступніка і
апекуна навук, мастацтваў і культуры. Ужо нават у антычны час вобраз
Аляксандра ў значнай ступені перацярпеў абстрагіраванне і стаў «кано-
нам фізічных і маральных якасцей: у вобразе Аляксандра злучыліся
фізічная прыгажосць і сіла, дабрыня, мудрасць і пранікнёнасць» [1].

Вобраз Аляксандра Македонскага ў розныя эпохі набываў своеасаб-
лівы эмацыянальны і палітычны каларыт, абумоўлены не толькі сацыяль-
най псіхалогіяй, але і ідэйнымі перакананнямі аўтараў, якія перараблялі
легенды і паданні пра Македонскага і рабілі іх сугучнымі настроям і імкнен-
ням тагачасных чытачоў.

«Александрыя» прайшла вельмі доўгі і складаны шлях творчага раз-
віцця. Кожная эпоха, кожны народ «дастасоўвалі раман да сваіх патрэб. І
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александрыйская эпоха, і эпоха рымскіх заваёў, і Візантыя наклалі свае
характэрныя адбіткі на рэдакцыі «Рамана пра Аляксандра» [2]. «Алексан-
дрыя» набыла своеасаблівую мастацкую афарбоўку і казачна-прыгодніцкі
характар, але цалкам не страціла свайго ўсходняга каларыту.

У эпоху Сярэднявечча пад уплывам лацінскіх перакладаў у Заходняй
Еўропе ўзнікла вялікая колькасць хранаграфічных версій «Александрыі»,
дзе ў сюжэт першакрыніцы былі ўведзены новыя фантастычныя эпізоды.
У свядомасці сярэдневяковага грамадства «Александрыя» стаяла побач з
«Касмаграфіямі», паданнямі аб зямным жыцці і цудах свету, уводзіла куль-
туру антычнасці ў кантэкст біблейскіх сюжэтаў. Антычнае паданне парой
пераплятаецца з традыцыяй Старога Запавету. Для прыкладу можна нага-
даць эпізоды, дзе Аляксандр наведвае Іерусалім, як прарок Іерэмія склікае
для яго сход. Як вядома, хрысціянізацыя сюжэта антычнага рамана – важ-
ная і характэрная асаблівасць літаратуры Візантыі; якая «стаіць пад зна-
кам дуалізму антычнай і хрысціянскай традыцыі, дзе запаветы Гамера ці
Дэмасфена, Платона ці Арыстоцеля існавалі дзесьці побач з запаведзямі
Бібліі, зрэдку ўступаючы з імі ў спрэчку ці сінтэз» [3].

Вядомы армянскі паэт і літаратурны дзеяч ХІІІ-ХІV ст. Хачатур Кеча-
рэці шляхам паралельных параўнанняў вобразаў Хрыста і Аляксандра
хрысціянізуе антычнага героя, робіць яго блізкім і зразумелым свайму
чытачу. У літаратурна-мастацкай апрацоўцы і інтэрпрэтацыі армянскага
аўтара вобраз Аляксандра набывае маральна-выхаваўчую значнасць і
падаецца непахісным ва ўсіх адносінах:

1. «Аляксандр нарадзіўся ў Македоніі ад Алімпіі, якую спакусіў егі-
пецкі маг. І наш гасподзь нарадзіўся ў Віфлееме ад Марыі, якая была бла-
гавеставана Гаўрыілам».

2. «Ён перамог Дарыя. І наш гасподзь – д’ябла».
3. «Ён зваліў ганарыстага Пора, індыйскага цара. І наш гасподзь –

князя цемры».
4. «Прыбліжаныя Аляксандра зламысна атруцілі яго ядам. І нашаму

госпаду давалі піць воцат і жоўць».
5. «Ён, паміраючы, пакінуў запавет. І наш гасподзь пакінуў запаведзі

і настаўленні сваім вучням» [4].
На аснове вобразаў, тэм і матываў «Александрыі» ўзніклі такія но-

выя творы, як утопія «Слова аб рахманах», «Паданне пра дачку Аляксан-
дра Македонскага», некаторыя рыцарскія раманы, французская версія
«Александрыі» – «Раман пра Аляксандра».

У народную эпічную традыцыю Старажытнага Усходу Аляксандр
Македонскі ўвайшоў пад імем Іскандэра. Гісторыя героя прасочваецца ў
Талмудзе, дзе ён паказваецца абаронцам монатэізму, праведным царом,
а таксама і ў Каране, дзе Аляксандр выступае ў ролі прарока.

У іранскай традыцыі Іскандэр паказваўся то як узурпатар, які нішчыць
свяшчэнную Авесту, то як нашчадак прэстола шаха, ідэальны цар. Іскан-
дэру былі прысвечаны такія славутыя творы, як «Шах-намэ» Фірдоусі,
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«Іскандэр-намэ» Нізамі, «Вал Іскандэра» Наваі. Так у адной з частак паэ-
мы Фірдоусі «Шах-намэ» апісваюцца падзеі паўлегендарнага, паўгіста-
рычнага характару, дзе паказваецца цараванне Дараба (персідскага цара
Дарыя) і Іскандэра, які прыходзіць у Іран. Апавядаецца пра яго паходы ў
Індыю, дзе ён сустракаецца з брахманамі, будуе вал для аховы краіны ад
чужаземных ворагаў.

У асноўным у творах літаратуры Сярэднявечча Старажытнага Усхо-
ду Аляксандр выступае ў ролі храбрага і добрага віцязя, у якога толькі
моцны і непераможны праціўнік – ранняя і няўмольная смерць:

Взяли прах; на весы горсткой малой он пал.
Этот вес с весом камня нежданно совпал.
Мир лишь прах. Царь смущен был столь явным примером.
Станет прахом и то, что звалось Искандером. [5]

Гэтыя радкі Нізамі перадаюць трагічную тэму паданняў пра Аляк-
сандра ў сярэдневяковай літаратуры Старажытнага Усходу.

На землях Старажытнай Русі «Александрыя» з’явілася не пазней ХІІ
стагоддзя, а ў ХІІІ стагоддзі ў перапрацаваным выглядзе ўвайшла ў склад
хронікі Іаана Малалы і была ўключана ў першыя хранографы. Асаблівае
пашырэнне атрымала «Александрыя» ў ХV стагоддзі, калі была створана
руская рэдакцыя сербскай «Александрыі», якая істотна адрознівалася ад
свайго паўднёва-славянскага арыгінала. Гэты другі пераклад «Александ-
рыі» быў зроблены з грэчаскага арыгінала, у аснову якога была пакладзена
іўдзея-хрысціянская рэдакцыя з увядзеннем асобных раманскіх прыкмет.
Справа ў тым, што на Захадзе таксама ажыццяўляліся пераклады «Алексан-
дрыі». Асабліва пасля таго, калі ў Х стагоддзі Леон з Неапаля нанова пера-
клаў тэкст «Александрыі» Псеўда-Калісфена на лацінскую мову. Заходне-
еўрапейскія версіі «Александрыі» ўспрынялі характэрныя рысы сучасных
рыцарскіх раманаў, адкуль традыцыі рыцарскага рамана праніклі ў серб-
скую «Александрыю», а затым і ў рускую. На рускай літаратурнай глебе
сербская Александрыя прадоўжыла сваю літаратурную гісторыю. У яе тэк-
сце прасочваецца шэраг сюжэтных змен, правак, мяняюцца мова і стыль.
Матывы і вобразы твора пранікаюць у вусна-паэтычную народную твор-
часць. Так, у быліне «Святогор и тяга земли» выразна згадваюцца сцэны з
«Александрыі», дзе ў адказ на просьбу Аляксандра даць яму пацверджан-
не аб наведванні таго свету, вартавы Рая падае яму костку чэрапа.

На Беларусі «Александрыя» бытавала ў дзвюх асноўных рэдакцы-
ях – сербскай і лацінскай і трапіла сюды яна, відаць, у канцы ХV ст. ці ў
самым пачатку ХVІ ст. Пра гэта сведчыць адна з прадмоў да «Бібліі» Фран-
цыска Скарыны, у якой вялікі гуманіст пісаў: «Аще ли же кохание имаши
ведати о военных, а о богатырских делех, чти книги Судей, или книги Ма-
хавеев, более и справедливее в них знайдеш, нежели во Александрии или
во Тройи» [6].

«Александрыя» сербскай рэдакцыі была перакладзена ў Беларусі ў
ХV стагоддзі. Сюжэт гэтага твора мае некаторыя разыходжанні з хранагра-
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фічнай «Александрыяй», хоць у аснове абодвух твораў ляжыць раман Псеў-
да-Калісфена. Сербская «Александрыя» набліжалася да свецкага чытання.
Тут шырока выкарыстоўваўся фальклорны матэрыял. «Верагоднай радзі-
май як грэчаскага арыгінала, так і перакладу сербскай «Александрыі» з’яў-
ляецца Далмацінскае пабярэжжа (Боснія і Паўночная Далмацыя), дзе пе-
ракрыжоўваліся славянская, візантыйская і раманская культуры» [7].

Для лацінскай рэдакцыі «Александрыі» характэрна перапляценне да-
кументальнага і казачна-містычнага матэрыялу. Характар галоўнага героя
«вымалёўваецца праз апісанне яго стасункаў са шматлікімі персанажамі,
прычым пераважае прыём кантрастнага супрацьпастаўлення. Вобраз Аляк-
сандра – ідэалізаваны партрэт палкаводца; разам з тым, гэта статычны, паз-
баўлены ўсялякага псіхалагічнага развіцця і супярэчнасцяў вобраз» [8].

Непасрэднай крыніцай беларускага перакладу лацінскай рэдакцыі
было адно з польскіх друкаваных выданняў, якое было выдадзена ў Крака-
ве ў 1590 годзе на аснове лацінскага перакладу Х ст. Леона.

Раман бытаваў у скарочаных варыянтах, уключаўся ў гістарычныя
зборнікі, хронікі, хранографы. Тагачасных чытачоў захапляў сюжэт твора,
дзе апавядалася, як смелы герой, рызыкуючы жыццём, пераадольваў не-
верагодныя перашкоды, вострыя інтрыгі і нечаканыя канфлікты. Не менш
цікавымі падаюцца фантастычныя вымыслы і цудадзейныя прыгоды га-
лоўнага героя з пэўнымі гістарычнымі з’явамі, якія з цягам часу самі
ператварыліся ў легенды і цуды, прайшоўшы праз творчую фантазію і
казачна-міфалагічнае ўяўленне не аднаго пакалення безыменных скла-
дальнікаў народных паданняў [9]. Але гэтыя апісанні шматлікіх цудаў не
змаглі пахіснуць веры ў іх упэўненасць, бо дзеянне твора разгортваецца
на фоне гістарычных падзей. Сведчанне таму – «Пахвала гетману, князю
Канстанціну Іванавічу Астрожскаму», датаваная 1515 годам і змешчаная
ў зборніку беларускіх летапісаў: «А прыгадайма ўчынкі і смеласць муж-
нага Антыёха, вялікага гетмана цара Аляксандра Македонскага, які войс-
ку персідскаму раку Арсінар перайсці загадаў, дзе першы воін сквасіўся,
а астатні як пасуху перайшоў. Так і князь Канстанцін пярэднім людзям
плысці загадаў, а астатнія ўжо як па бродзе перайшлі» [10]. Як бачым,
Канстанцін Астрожскі параўноўваецца з Антыёхам, гетманам Аляксанд-
ра Македонскага, а літоўска-беларускія віцязі сваёй мужнасцю прыпа-
дабняюцца да храбрых македонцаў.

Да нашага часу дайшлі шэсць спісаў беларускіх перакладаў «Алек-
сандрыі». Асноўныя беларускія спісы «Александрыі» ўпершыню былі
апублікаваны ў 1962 годзе У.В.Анічэнкам [11].

Пра вялікую папулярнасць рамана пра Аляксандра на беларускіх
землях сведчыць прыпіска ў няпоўным спісе 1697 года, дзе гаворыцца:
«Павло що ранку читаеть александрею за щастя то собе мае» [11, с. 4].

Беларускія пераклады «Александрыі» з’яўляюцца каштоўнымі по-
мнікамі нацыянальнай культуры, і іх значэнне цяжка пераацаніць. Гэта
важная і цікавая скарбонка «пазнання этычных і эстэтычных уяўленняў і
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мастацкіх густаў беларускіх чытачоў эпохі феадалізму, вывучэння бела-
рускай літаратурнай мовы і гісторыі беларускай белетрыстыкі» [12]. Пе-
раклады не толькі садзейнічалі далучэнню беларускага чытача да антыч-
най спадчыны, але і паклалі пачатак для развіцця мастацкага перакладу
антычных класікаў на беларускую мову.

Эпізоды рамана пра Аляксандра Македонскага сустракаюцца на
старонках кнігі Яна Баршчэўскага «Шляхціц Завальня, або Беларусь у
фантастычных апавяданнях». Дастаткова прыгадаць, што для шляхціца
Завальні адзінай гісторыяй была Біблія, але ў свецкіх паданнях ён вычытаў,
што Аляксандр Македонскі, жадаючы даведацца пра вышыню неба і глы-
біню мора, лятаў на грыфах і апускаўся на дно акіяна, і такая чалавечая
смеласць здзіўляла і займала яго. Зазначым, што ў кнізе Яна Баршчэўска-
га прысутнічае рэальнае сведчанне аб успрыманні тагачасным беларускім
чытачом рамана пра Аляксандра Македонскага.

Матывы «Александрыі» з’яўляюцца неад’емнай часткаю інтэлекту-
альнага і вобразнага рэпертуара шматлікіх культур свету. Яны сустрака-
юцца пры афармленні святынь, у зборніках прытчаў і афарызмаў, у сцэ-
нах «Гамлета» У.Шэкспіра, у «Вертаградзе шматкаляровым» Сімяона
Полацкага.

У заключэнне дадамо, што антычная «Александрыя» абышла мно-
гія літаратуры свету і ўсюды карысталася вялікай папулярнасцю.
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ИМАГОЛОГИЯ И ИЗУЧЕНИЕ РУССКО-ПОЛЬСКИХ
ЛИТЕРАТУРНЫХ СВЯЗЕЙ

О русско-польских литературных отношениях написаны многие сотни,
если не тысячи, работ. Их освоению постоянно сопутствовали и теорети-
ко-методологические размышления. В русском литературоведении, на-
пример, в 60-80-е годы нашего века в результате оживленных дискуссий
утвердилось положение (принятое и полонистами) о двух аспектах срав-
нительно-исторического изучения литератур: изучение непосредствен-
ных, так называемых контактных связей – влияний, заимствований, реми-
нисценций, филиаций и т.д., с одной стороны, и типологических схожде-
ний – с другой.

Такой подход к исследованию литературных связей принес и про-
должает приносить свои плоды, но в последние лет десять широкое рас-
пространение получила продуктивная, на мой взгляд, концепция литера-
турных отношений как части диалога культур, воплощенного в художе-
ственном тексте.

С этим связана принципиально важная переориентация многих ис-
следований: они все чаще обращаются к комплексу взаимосвязей духов-
ной культуры двух народов. Литература является важнейшим компонен-
том этого комплекса, но все же одним из его составляющих, к которым
относятся и народная культура, фольклор, разные виды искусства, рели-
гиозная мысль и письменность, общественно-политические идеи, исто-
рико-философские концепции и многое другое.

Сегодня филолог, изучающий литературные отношения, все более
становится историком культуры. Он стремится рассматривать литератур-
ные факты, в том числе «литературные связи» как составные части куль-
турного процесса, рассматривать их в контексте явлений данной нацио-
нальной культуры как единого целого.

В рамках такого комплексного подхода к культурному взаимодей-
ствию возрастает интерес к сравнительно молодой научной дисциплине,
получившей название «имагология» [1].

Имагология ставит своей задачей выявить истинные и ложные пред-
ставления о жизни других народов, стереотипы и предубеждения, суще-
ствующие в общественном сознании, их происхождение и развитие, их
общественную роль и эстетическую функцию в художественном произ-
ведении. Она рассматривает образ другого народа, который складывает-
ся не только в литературе, но и в других «текстах». Но первостепенным ее
предметом является все же литература, ибо из всех феноменов культуры
доминирующую роль в формировании национального сознания, во вся-
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ком случае в Польше и в России, играла литература (по крайней мере до
середины ХХ в., до расцвета кино, телевидения и других средств массо-
вой коммуникации).

Имагология, как явствует из названия, изучает «образы», «карти-
ны» чужого мира и, стало быть, не сводится к исследованию стереотипов,
которые являются «застывшим» образом, некой постоянной, идеальной
моделью, не существующей в реальном мире. Однако она по необходи-
мости занимается в первую очередь именно стереотипами – долгоживу-
щими общественно-историческими мифами. Стереотип является опре-
деленной формой генерализации отдельных явлений, он унифицирует
представления об этнических и общественных группах, институтах, явле-
ниях культуры, личностях, событиях и т.д. и обладает исключительной си-
лой убеждения благодаря удобству и легкости его восприятия. «Стерео-
тип содержит, – замечает Я.Тазбир, – как бы «знания в таблетке», что
весьма существенно в эпоху, когда люди за недостатком времени охотно
прибегают к упрощениям. Он потрафляет нашей лени, поскольку апелли-
рует к имеющимся знаниям, которые приобретены сравнительно легко и
легко передаются следующим поколениям» [2, с. 29].

Стабилизация этнических стереотипов – комплекса представлений
одной этнической группы о другой либо о самой себе (автостереотип)
происходит прежде всего в литературе. Эти представления отнюдь не все-
гда совпадают с объективной исторической реальностью, а являются вы-
ражением убеждений данной группы. Но даже если они противоречат
фактам, они рождаются и закрепляются в определенных исторических,
национальных, политических и экономических условиях и сами становят-
ся исторической реальностью, наследуются и обогащаются в разные эпо-
хи, приобретают новые символические значения, актуализируются в за-
висимости от идеологических и политических потребностей.

В основе этнических стереотипов лежит этноцентризм, который при-
сущ каждому народу. «Каждый народ, – формулирует эту мысль В.Н.То-
поров, – осознанно, полуосознанно или неосознанно – несет свою идею,
свой мир представлений и о себе, и о другом. И поэтому эти естествен-
ные и даже необходимые различия своего и чужого на фоне бесспорно
общих задач жизнеобеспечения становятся предлогом, почвой, местом,
где начинаются несогласия, различия, споры и ссоры» [3]. Формирование
же и стабилизация этнического стереотипа определяется многими факто-
рами длительного исторического процесса.

Исследовательские задачи, выдвигаемые имагологией, являются весь-
ма актуальными. Они непосредственно связаны с потребностями совре-
менной культурной и идеологической жизни, с осознанием того, что об-
раз «другого», часто весьма далекий от реальности, имеет не меньшее
историко-культурное значение, чем она сама. Эти образы организуют
схемы восприятия иного жизненного опыта. Создаваемые творческим
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воображением автора, опирающегося на сложившуюся культурную тра-
дицию, они играют активную роль в формировании ментальности совре-
менников и даже представителей следующих поколений. Речь не идет здесь,
как полагают некоторые, о выявлении с помощью имагологии чужого так
называемого национального характера (не фантом ли это вообще?). Об-
разы чужой жизни, как правило, складывающиеся в большом историче-
ском времени в традиции, в инвариантные, устойчивые структуры созна-
ния, отражающие исторический опыт своей нации, не только обогащают
знания о другом народе, но, может быть, в первую очередь, характеризу-
ют собственную этническую ментальность.

Таким образом, речь идет – повторю еще раз – о выявлении истин-
ных и фальсифицированных представлений о другом народе с точки зре-
ния их происхождения и общественного воздействия, о том, как – вос-
пользуемся метафорой поэта – «друг друга отражают зеркала, взаимно
искажая отраженья» (Георгий Иванов).

Способствуя объединению усилий представителей разных гумани-
тарных дисциплин и являясь для них общей базой, имагология в то же
время позволяет расширить рамки традиционного сравнительного лите-
ратуроведения. Она вводит в него новый аспект – исследование отраже-
ния жизни других народов в литературных и паралитературных (летопись,
хроники, путевые заметки, дневники, письма и т.д.) произведениях.

Новый аспект изучения польско-русских литературных связей не
означает отказа от прежних достижений в этой области русских и польских
исследований, в том числе послевоенного времени, и не отменяет сло-
жившихся ранее подходов к теме, тем более, что и с их помощью предсто-
ит наверстать упущенное. Ведь следует признать, например, что в годы
существования «социалистического лагеря» многие важные явления за-
малчивались, без внимания оставлялась важнейшая социокультурная
проблематика. Первостепенное значение уделялось революционным,
интернациональным связям, изучение которых считалось единственно
возможным вкладом в идейное воспитание масс. Если говорить о польских
мотивах в творчестве русских писателей и соответственно о русских мо-
тивах у польских авторов, то примерами тенденциозного подбора произ-
ведений могут быть такие антологии произведений польских и советских
писателей на тему дружбы народов (издания на польском и русском язы-
ках), как «Книга друзей» (1975) и «Содружество» (1984), как многочислен-
ные сборники типа «Братство по оружию» (М., 1988) и т.д. и сопутствую-
щие им литературоведческие работы (например, книга И.Мяновской
«Polska walczaca (1939–1945) w rosyjskiej literaturze radzieckiej» (Torun, 1988).

Очевидно, что авторы подобных антологий и описаний выполняли
определенный политический заказ. Но очевидна и научная ограничен-
ность и тем самым общественно-политическая ущербность однобокого
изображения историко-культурных процессов.
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В последние годы в Польше появился ряд «имагологических» иссле-
дований, касающихся создания образа поляка и русского в художествен-
ной литературе каждой из стран. Но нельзя не заметить, что часто их авто-
ры из одной крайности (рассмотрение только проявлений взаимной сим-
патии и сотрудничества) ударяются в другую (подчеркивание враждебно-
сти между народами). Об этом можно судить даже по названиям книг:
«Лях и Москаль» [4], «Из истории антипольских фобий в русской литера-
туре» [5], «Полячишки и Москали: взаимное видение в кривом зеркале»
[6], «Русское варварство» [7] и т.д.

Большинство этих работ, имеющих разное познавательное значение,
охватывают средние века и новое время до февраля 1917 в России. Наи-
большую ценность, на мой взгляд, представляют те исследования, в кото-
рых анализируется существующий сегодня в литературе России и Польши
образ соседней страны и связь этого образа с теми стереотипными пред-
ставлениями, которые складывались на протяжении веков. К ним относят-
ся, например, многочисленные работы Януша Тазбира, Анджея Дравича,
ряд статей из сборника «Народы и стереотипы» [8; 9; 10] и другие.

Поле для исследования в этой области весьма обширно, особенно,
если учесть, что почти незатронутым остался весь ХХ век.

Рассмотрим (в силу необходимости – тезисно) образ Польши и по-
ляков в творчестве русских писателей после 1917 г. до наших дней (за  ис-
ключением эмигрантской литературы, которая – предмет отдельного раз-
говора) и связь этого образа с теми стереотипными представлениями о
поляках, которые сложились в русской литературе предшествующих эпох
и о которых мне доводилось писать раньше [11].

Можно сказать, что отношения между Россией и Польшей веками
складывались как отношения тяжбы и дружбы. В этих сложных взаимоот-
ношениях решающую роль играли такие факторы, как географическое
соседство русского и польского народов, порождавшее военно-полити-
ческие конфликты, их разная конфессиональная ориентация, разница меж-
ду шляхетской демократией в Польше и державно-монархической властью
в России, участие России в разделе Польши, вызвавшее антирусские на-
ционально-освободительные восстания. Под влиянием этих факторов в
русской литературе XVII-XIX вв. сформировался негативный стереотип
поляка. Этот доминирующий стереотип не был единственным, но, не-
смотря на все знаменательные исключения, именно он укоренился в мас-
совом сознании и сохранился в исторической памяти поколений. Между
прочим, не в последнюю очередь благодаря тому, что однажды создан-
ный художественный образ не отменяется последующим развитием лите-
ратуры, а продолжает «работать» на восприятие читателя одновременно
с другими, более поздними.

Польский вопрос в России, обращение русских писателей к польской
теме и ее интерпретация всегда находились под мощным воздействием
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политической ситуации. В начале XVII в., в период «смуты» характер об-
ширной антипольской литературы в Московской Руси определил отпор
польской интервенции; в XIX в. польские национальные восстания вызва-
ли к жизни волну недоверия и вражды к тираническим «москалям» в
Польше и «коварным» и «кичливым Ляхам» в России. В ХХ в. представ-
ления о Польше в России формировались под влиянием революции 1905 г.,
событий первой мировой войны и, конечно, Октябрьского переворота
1917 г., а затем польско-советской войны 1920 г., «четвертого раздела»
Польши в сентябре 1939 г. и т.д.

В советский период политизация польско-русских культурных отно-
шений в России по сравнению с предшествующими эпохами даже усили-
лась – уже в духе коммунистической идеологии, а после второй мировой
войны – и с целью советизации Польши. Политика советизации явилась
наследницей русификации Польши (ее части, принадлежавшей царской
России) в дореволюционные годы.

В 20–30-е годы в советской литературе велась целенаправленная ан-
типольская пропаганда, создавался образ Польши-врага. Если в предше-
ствовавшей литературе преобладала картина единого польского обще-
ства, охваченного национальными стремлениями в ущерб российской
государственности, то теперь – в соответствии с идеологической доктри-
ной – изображалось общество, раздираемое классовыми противоречия-
ми. Традиционный отрицательный стереотип поляка отождествлялся те-
перь с «панами» и «белополяками», контрреволюционерами, бунтарями
и помещиками. Им противопоставлялся представитель трудового народа,
нуждающийся в помощи советского государства.

Эта схема воплотилась в 20-е годы в стихах и очерках В.Маяковского
о Польше, в агитках Демьяна Бедного. По одному и тому же «классово-
му» шаблону (Польша – враждебное России бутафорское государство,
где правит бал «крикливая военщина» и нищенствуют трудящиеся) скро-
ены репортажи 20-х – начала 30-х гг. о Польше Лидии Сейфуллиной, Нико-
лая Асеева, стихотворения Николая Тихонова, Ильи Сельвинского, Алек-
сея Суркова и др.

Характерным примером может быть обширный очерк Ильи Эрен-
бурга «В Польше» (1928). Эренбург писал о «поляках Достоевского», по
которым русские судили о Польше, но не только не оспаривал негативных
суждений Достоевского о поляках, а дополнял созданный ранее стерео-
тип новыми отталкивающими чертами. Даже традиционная для русской
литературы похвала красоте польских женщин не лишена ехидства: «У
варшавянок красивые ноги и умеренная спесь» [12, с. 151]. В целом же в
Польше, по Эренбургу, «манией величия поражен мозг не человека –
народа» [12, с. 192].

В прозе 30-х гг. классовый подход к польской теме наиболее полно
демонстрируют романы Николая Островского «Как закалялась сталь»
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(1932-1934) и «Рожденные бурей» (1937), роман Ванды Василевской «Пла-
мя на болотах», опубликованный в 1940 г. в СССР.

Неприязненное отношение к Польше подогревалось и обращением
к историческим сюжетам. В стихотворении «У смоленских башен» (1938)
Николай Рыленков писал:

Не сюда ль полки поляков
Собирались на разбой
И грозил вельможный Краков
Править русскою судьбой. [13, с. 10]

На фоне советской антипольской литературы 20–30-х гг. выделяется
проза Исаака Бабеля. В цикле рассказов «Конармия» (1923–1925) он запе-
чатлел драматизм польско-советского столкновения, порожденного хо-
дом истории. Бабель восхищается Польшей и ее культурой, но она пред-
ставляется писателю обреченной на гибель, как воплощение зла старого
мира, против которого поднялись «нищие орды».

В поэзии этого периода выделяется несколько стихотворений, по-
священных значительным явлениям польской истории и культуры. Это
стихотворения Бориса Пастернака, посвященные Шопену, «Баллада» («Бы-
вает, курьером на борзом...», 1929  и «Опять Шопен не ищет выгод», 1931),
стихотворения, написанные в воронежской ссылке Осипом Мандельшта-
мом «Пламенный поляк-ревнивец фортепианный» («И маленький
Рамо...», 1937), «Утешь меня Шопеном чалым...» («За Паганини длинно-
палым...», 1935). В этом стихотворении поэт в нескольких строках создает
замечательный образ, в котором нашлось место и историческим реми-
нисценциям, и традиционно понимаемым чертам польского националь-
ного характера, которые восхищают поэта:

Девчонка, выскочка, гордячка,
Чей звук широк, как Енисей,
Утешь меня игрой своей –
На голове твоей, полячка,
Марины Мнишек холм кудрей,
Смычок твой мнителен, скрипачка. [14, с. 175]

Но такие стихотворения были исключительным явлением в русской
литературе тех лет. Доминировал в ней навязанный политической пропа-
гандой стереотип классового врага – польского пана-белополяка, кото-
рый отождествлялся в массовом сознании со всей Польшей. А робкие
попытки противопоставить ему представителя польского трудового на-
рода, наделенного положительными качествами, не дали сколько-нибудь
значимых художественных результатов.

С особой силой враждебность к «панской» Польше проявилась в
произведениях, главным образом поэтических, авторы которых откликну-
лись на «освободительный поход» Красной Армии в сентябре 1939 г. – в
стихах Михаила Исаковского, Александра Твардовского, Василия Лебеде-
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ва-Кумача, Евгения Долматовского, Владимира Луговского, Павла Анто-
кольского, в очерках одного из ведущих партийных писателей того време-
ни Петра Павленко и др.

Ситуация кардинально изменилась в годы второй мировой войны,
особенно ближе к ее окончанию. Начиная приблизительно с 1944 г. резко
возрастает количество произведений, посвященных Польше, и в них оче-
видна попытка пересмотреть ранее господствовавшие схемы. Это было
связано с созданием в СССР Войска Польского и просоветского прави-
тельства в Люблине, с политическим курсом советского руководства на
общественные преобразования в Польше по советскому образцу.

В многочисленных произведениях с польскими мотивами, которые
создали русские писатели в годы войны и первые послевоенные десяти-
летия, выделяется тема войны и связанные с ней сюжеты: польско-совет-
ское братство по оружию, мужество и героизм польского народа в сопро-
тивлении фашизму, гитлеровские лагеря уничтожения на территории
Польши – Освенцим и Майданек. В этих произведениях преобладает со-
чувственное отношение к полякам, хотя главная их цель – обличение пре-
ступлений немецких фашистов. В них просматривается стремление не
столько пересмотреть стереотипные представления о Польше, сколько убе-
дить – по политическим причинам – русского читателя в том, что в годы
борьбы с немецким фашизмом и затем строительства социализма рож-
дается новая Польша и новый тип поляка.

Ослабление административного диктата в Польше после 1956 г. выз-
вало в России огромный интерес к польской культуре, которая стала сво-
его рода мостом между русской и мировой культурами. Значительно рас-
ширяется спектр русских произведений с польскими мотивами, в кото-
рых поляк часто является примером свободолюбия. Из большого масси-
ва подобных произведений назову романы и повести В.Богомолова «Зося»
(1963), В.Астафьева «Последний поклон» (1968), С.Крутилина «Липяги»
(1963–1965), Г.Семенихина «Пани Ирена» (1963), пьесу Л. Зорина «Вар-
шавская мелодия» (1967), очерки и зарисовки К.Паустовского («Третье
свидание», 1963), Ю.Юзовского «Польский дневник» (1964), Ю.Нагибина,
В.Огнева и других, стихотворения Б.Слуцкого, Б.Пастернака, Б.Окуджавы,
Б.Ахмадулиной, А.Вознесенского, Д.Самойлова, М.Петровых, А.Кушне-
ра, Е.Винокурова, Л.Мартынова и многих других.

Обширный тематический пласт стихотворений – польская история и
культура. Обратясь к ее знаковым представителям – Копернику, Шопену,
Мицкевичу, Словацкому, к современникам – Тувиму, Броневскому, Гал-
чиньскому и другим, поэты показывали общечеловеческую значимость
творений польского духа, величие народа, давшего миру гениев. Появи-
лось немало произведений, так сказать, «туристической» поэзии – с описа-
нием польских пейзажей, костелов, памятников и, конечно, красоты польских
женщин. Некоторые из них не лишены пошловатого оттенка, как, напри-
мер, стихотворение Ст.Куняева «Уезжая в направленьи Варшавы...».
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Я увидел знакомый пейзаж,
столь же милый в России и в Польше,
разве храмов заметно побольше
и дешевый мужской трикотаж. [15, с. 237]

Однако вплоть до середины 80-х гг., до начала «перестройки» в СССР
в официально издаваемой литературе не затрагивались такие острые темы,
как сговор Сталина с Гитлером за счет Польши, депортация поляков вглубь
СССР, Катынь, Армия Краева, армия Андерса, Варшавское восстание и
др. Поэтому по-прежнему можно говорить о неполноте, а, следователь-
но, и искажении в русской литературе образа Польши и картины польско-
русских отношений в годы второй мировой войны.

Лишь с конца 80-х гг. стала возможной публикация произведений,
авторы которых без пафоса и декларативности стремились проникнуть в
суть исторических судеб Польши, польско-русских отношений, постичь
тайны «польской души». Только в 1989 г. была опубликована «Баллада о
вечном огне» А.Галича, известная ранее по «самиздату» и магнитофон-
ным записям. В ней поэт одним из первых в русской литературе сопоста-
вил гитлеровские преступления в Польше со сталинскими в России, судь-
бу польского народа – с судьбой русского. К такого рода произведениям
относятся и стихотворения В.Высоцкого («Дороги, дороги...», 1988 – о
Варшавском восстании), Б.Слуцкого («Что-то есть в поляках такое!» – «Мес-
са по Слуцкому», 1987), И.Бродского, Е.Рейна, В.Корнилова, Н.Тряпкина,
Н.Сапгира, Н.Астафьевой, В.Британишского и др.

Появляется новая трактовка польской истории и современности, об-
раза поляка в прозаических произведениях. В автобиографической пове-
сти Е.Ржевской «Далекий гул» (1988) автор восхищается одной из своих
героинь, пани Марией, которая олицетворяет «неистребимую польскую
женственность – тоже ведь крепь нации, животворность». В повести Юза
Алешковского «Синенький скромный платочек» (1991) Польша выступа-
ет примером для подражания. «Польши, ничтожной по размерам, вы пе-
ретрухнули, – обращается повествователь к представителям власти, – а
уж какую кучу в галифе натрясете, когда наша рабочая скотинка взбрык-
нется, думать весело» [16, с. 39].

В романе Леонида Бородина «Царица смуты» (1996) о полити-
ческой и религиозной распре между Русью и Польшей в начале XVII в.
создан новый образ Марины Мнишек. У Бородина она – не разбойни-
ца, чародейка и еретичка, какой она изображалась раньше в русской
литературе, а волевая, но беззащитная женщина, которая хочет быть
справедливой царицей московской «без бояр-захребетников и прочих
никчемных людишек, без меры расплодившихся в русской земле» [17,
с. 26].

В 1996 г. появился и исторический роман, в котором искусно пере-
плетаются судьбы русских и поляков в XIX в. – роман молодого писателя
Антона Уткина «Хоровод», получивший высокую оценку в критике.
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Один из персонажей этого романа, русский офицер Посконин заяв-
ляет своему польскому собеседнику, полковнику Квисницкому: «Ведь ваша
милая Польша – прямо средоточие всякой загадочности. Ну и бунтов,
непременно, крамол и татьбы, так сказать. – А для нас, поляков, – париро-
вал Квисницкий – средоточие всякой загадочности – дремучая Моско-
вия» [18, с. 54].

Другой персонаж, отставной офицер русской армии, вспоминает о
«польской кампании» (1830) и говорит о поляках: «Да и что за народ,
посудите сами, хохлы не хохлы, наш брат славяне, а туда же за Европой
тянутся, кости ловят, объедки подбирают...» [18, с. 103].

Несмотря на то, что в последнее десятилетие в русской литературе
появилось много ценных произведений (число примеров можно было
бы умножить), разрушающих негативные стереотипы Польши и поляков,
суждения, подобные высказываниям героев романа А.Уткина, распрост-
ранены и сегодня. И на бытовом уровне, и в художественных произведе-
ниях, и в публицистике, особенно националистического и коммунисти-
ческого толка. Стереотип «неблагодарного поляка», восходящий к пропа-
ганде 20-х гг., возрождает, например, Евгений Долматовский в художе-
ственном очерке «Международный вагон» (1986): «Освобожденная
Октябрьской революцией Польша не оказалась свободной: ее втянули в
борьбу с Советской Россией. И правильно написал Алексей Сурков в ког-
да-то знаменитой песне: «Помнят польские паны конармейские наши
клинки» (...). И теперь, как тогда, западные соблазнители воспользовались
обостренным национальным достоинством поляков, чтобы преобразо-
вать его в оголтелый национализм» [19, с. 37].

А заместитель главного редактора газеты «Правда» Вл.Вишняков в
статье «Кто расстрелял польских офицеров» (1996) вслед за автором кни-
ги «Катынский детектив» (1995) Ю.Мухиным оправдывает палачей из
НКВД: «Катынское дело раздувается сегодня для того, чтобы сделать ны-
нешних поляков такими, какими они были в 1939 году (...). Чтобы Польша
снова стала алчной европейской проституткой, надеющейся, что если уго-
дит кому-то, то ей за это что-то «обломится» [20].

К сожалению, не способствуют преодолению недоверия и неприязни
к  Польше в России и некоторые решения нынешних властей в обществен-
но-политической сфере. Указом президента Б.Н.Ельцина в марте 1995 г.
отменено празднование 7 ноября как дня Великой Октябрьской социалис-
тической революции. Но зато теперь 7 ноября будет отмечаться как день
освобождения Москвы от польских интервентов в 1612 г. русским народ-
ным ополчением.

Осознание необыкновенной живучести, устойчивости негативных
стереотипов Польши и поляков в России, в русской культуре (и, думается,
соответственно русских в Польше) показывает, какая огромная работа
ожидает всех нас, историков культуры, изучающих русско-польские куль-
турные взаимоотношения, чтобы решительно противодействовать попыт-
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кам вновь навязать России образ Польши-врага, образ поляка-носителя
смуты.
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 УЛАДЗІМІР КАЯЛА
Гродна

«СКАЗАННЕ ПРА БАРЫСА І ГЛЕБА»
І ПРАБЛЕМА БЕЛАРУСКА-ПОЛЬСКІХ СУВЯЗЯЎ

Калі паміраў Уладзімір Вялікі, князь Кіеўскі, ён пасадзіў сваіх 12 сы-
ноў на княжанне па розных гарадах. Пасля яго смерці ў 1015 годзе паміж
сынамі пачынаецца барацьба за княжацкі прастол. Святаполк, сын двух
бацькоў (Уладзімір узяў сабе за жонку забітага ім брата Яраполка, якая
была ўжо «непраздна»), празваны ў народзе «акаянным», узяўшы ўладу
ў свае рукі на правах старэйшага, пачынае знішчаць сваіх сапернікаў-
братоў. Першымі яго ахвярамі становяцца Барыс і Глеб. У аснову «Ска-
зання пра Барыса і Глеба» лягла летапісная аповесць «О убиении Борисо-
ве». Барыс вяртаецца з пахода на печанегаў і, неўзабаве, атрымоўвае
звесткі пра смерць бацькі. Вельмі пакутліва ён перажывае гэтую страту,
разумее, што можа быць барацьба за ўладу, але адразу заяўляе, што ніколі
не падыме руку на старэйшага брата: «...Калі і бацька ў мяне памёр, няхай
гэты будзе мне замест бацькі». Барыс адмаўляецца ад дапамогі сваёй дру-
жыны зацвердзіцца на Кіеўскім пасадзе. Дружына разыходзіцца, князь
застаецца са сваімі слугамі. Тут і знаходзяць яго забойцы, пасланыя Свята-
полкам. Даведаўшыся пра смерць брата, Глеб прымае рашэнне прыняць
такую ж пакутніцкую смерць, як і Барыс. Ён таксама не выступіць суп-
раць старэйшага брата. За слёзнай малітвай і застаюць яго наёмнікі Свята-
полка.

Летапісец узносіць шматслоўную хвалу Барысу і Глебу за тое, што
не парушылі яны «заповеди отчей» і не ўступілі са сваім братам у між-
усобную вайну. За смерць сваіх братоў адпомсціў Яраслаў, празваны
пазней Мудрым. Яму ўдалося разбіць на друзачкі войскі Святаполка, і той
быццам бы баязліва бяжыць у Польшчу. З дапамогай польскіх наёмнікаў
ён спрабуе вярнуць Кіеўскі прастол, але зноў разбіты і бяжыць да печане-
гаў. У 1019 годзе на рацэ Альцы адбываецца рашаючая бітва Яраслава са
Святаполкам. У жорсткай кравапралітнай бітве Яраслаў атрымоўвае чар-
говую перамогу. Святаполк ізноў бяжыць і, як гаворыць летапісец, гіне
паміж «Чахы» і «Ляхы» (Чэхіяй і Польшчай). Яраслаў замацоўваецца на
Кіеўскім прастоле. Ён дабіваецца кананізацыі – афіцыйнага прызнання
Візантыяй сваіх братоў Барыса і Глеба рускімі святымі. Чаму?

Яраславу ўдалося высока падняць міжнародны аўтарытэт Русі. Ба-
рацьба за самастойнасць і незалежнасць ад Візантыйскай царквы ахоплівае
ўсе галіны духоўнага жыцця Старажытнай Русі. У 1037 годзе ён дабіваецца
заснавання ў Кіеве асобнай мітраполіі і асобнага мітрапаліта. Гэта было
вялікім поспехам Яраслава, які яшчэ больш падняў міжнародны прэстыж
Рускай зямлі. Грэкі спадзяваліся, што новы мітрапаліт, усё роўна абраны з
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грэкаў, будзе надзейным саюзнікам, і руская царква так ці інакш будзе зале-
жаць ад Візантыі. Яраслаў жа ставіць на мэце дабіцца поўнага адмежавання
рускай царквы ад грэчаскай. Свой поспех ён замацоўвае будаўніцтвам но-
вых цэркваў і манастыроў, працягвае дамагацца ад Канстанцінопаля пашы-
рэння правоў рускай мітраполіі і паступовага вызвалення яе з-пад апекі
канстанцінопальскага патрыярха. Для гэтага Яраслаў імкнецца да кананіза-
цыі шэрагу рускіх святых, бо гэта ўзмацніла б пазіцыі славянскай царкоў-
най самастойнасці. На думку Д.С.Ліхачова, кананізацыя павінна была свед-
чыць аб тым, што руская царква выйшла з дзіцячага ўзросту, валодае сваімі
святымі і не патрабуе пільнай апекі Візантыі. «Яраслаў, – працягвае ён, –
упарта настойвае на прызнанні святымі княгіні Вольгі, варагаў-хрысціян
(бацьку і сына), забітых язычнікамі ў Кіеве пры Уладзіміры, і сваіх братоў
Барыса і Глеба. Кананізацыя Вольгі і варагаў-пакутнікаў была рашуча адхі-
лена Візантыяй, але настойлівасць Яраслава ў адносінах да Барыса і Глеба
зламала ўпартасць імператара. Яраславу ўдалося дабіцца кананізацыі сваіх
братоў Барыса і Глеба і тым самым увянчаць арэолам святасці і сваю аса-
бістую княжацкую ўладу» [3, ІІ, с. 87].

Пазіцыя Яраслава ў адносінах да Візантыі не прайшла бясследна. Мэта
была дасягнута: славянская царква стала самастойнай. Ужо ў 1051 годзе
Кіеўскім саборам выбіраецца першы рускі мітрапаліт – свяшчэннік Іларыён.

Але ёсць у гэтай гісторыі і працяг. Яшчэ М.Аляшкоўскі звярнуў
увагу на неадпаведнасць «Сказання пра Барыса і Глеба» з летапіснай
аповесцю. У 1990 годзе ўбачыла свет кніга кандыдата філасофскіх навук
Г.Філіста «Гісторыя «злачынстваў» Святаполка «акаяннага», у якой су-
пастаўлены тры крыніцы, дзе апісана забойства Барыса і Глеба – летап-
існая аповесць, «Сказанне пра Барыса і Глеба» і «Эймундава сага» (скан-
дынаўскі помнік). На аснове скрупулёзнага вывучэння сагі ён робіць
высновы аб ёй як аб самай дакладнай крыніцы дадзенага перыяду гісто-
рыі (1015–1019) і ставіць яе на адно з першых месц па значнасці і гіста-
рычнай дакладнасці. Аўтар пераканана даказвае, што Святаполк «акаян-
ны» зусім не быў акаянным. Гэтага хацелася летапісцу, каб узвялічыць
фігуру Яраслава Мудрага. Нават сучасная гісторыя пісалася асобамі,
якія карміліся са стала правіцеляў, асобных дзеячаў і палітычных партый.
Такога асэнсавання, верагодна, патрабуе яна ўся, з часоў Старажытнай
Русі, бо падзеі X–XI ст. не менш супярэчлівыя. Святаполк аніякага ўдзе-
лу ў забойстве братоў не прымаў. Ён адстойваў сваё права на спадчыну
бацькі. Яраслаў жа імкнуўся да ўлады. Да такой думкі прыходзяць і лета-
пісцы, дзе маецца мноства намёкаў на жорсткасць Яраслава, яго знява-
гу не толькі да старэйшага брата, але і да бацькі, якога ён збіраўся скінуць
з Кіеўскага прастола. Гэта па яго загадзе былі забіты Барыс і Глеб, каб
перашкодзіць іх саюзу са Святаполкам. Гэты наёмнік – скандынаў Эй-
мунд прыносіць галаву Барыса (у сазе – Бурыслейфа) Яраславу (у сазе –
Ярыслейфу), і той, спалохаўшыся смуты, загадвае тайна яе пахаваць.
Затым раздзімае незадавальненне кіяўлян праўленнем Святаполка, і той
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вымушаны ўцякаць у Польшчу. Легенда аб яго гібелі паміж «Чахы» і
«Ляхы» ў 1019 годзе не пацвярджаецца. Беластоцкі гісторык і пісьменнік
М.Гайдук сцвярджае, што Яраслаў перамог Святаполка зімою 1016–1017
гадоў і той уцёк у Тураўскае княства, умацаваўшыся ў Бярэсці на Бузе.
У наступным 1018 годзе пры дапамозе польскага караля Баляслава Храб-
рага і падтрымцы печанегаў Святаполк разбіў войскі Яраслава і вярнуў
Кіеўскі вялікакняскі пасад. Тым не менш, Яраслаў аказаўся больш удач-
лівы і зноў выгнаў Святаполка з Кіева. У 1022 годзе Яраслаў з вялікай
сілай «здабыў Бярэсце і недзе на Бузе, магчыма, пад Дарагічынам, кан-
чаткова разбіў Святаполка. Відаць, недзе там, у безымянным кургане,
спачываюць яго астанкі» [1, с. 59-60]. З усіх сыноў князя Уладзіміра жы-
вымі, акрамя Яраслава, засталіся Мсціслаў і Судзіслаў. Мсціслаў неча-
кана гіне на паляванні, а Судзіслаў як галоўны сведка братазабойчай
вайны заключаны Яраславам у вязніцу. З 1037 года Яраслаў становіцца
аднаасобным кіраўніком дзяржавы.

Вядома, што Святаполк не быў хрышчаны і жанаты з каталічкай.
Князь-язычнік магчыма пагэтаму і павёў палітыку незалежнасці Тураў-
скага княства ад Кіеўскага. Аб гэтым гаварыў нават самы вялікі прыхільнік
Рускай зямлі – Кірыла Тураўскі. Вось чаму на Святаполка, як на варвара-
язычніка, былі спісаны ўсе злачынствы Яраслава. Святаполк, не без уздзе-
яння Яраслава, ператвараецца ў крыважэрнага забойцу, «акаяннага», які
не паважае і не ведае Бога. Пачаліся плёткі, што ён нават імкнецца пе-
райсці ў іншую веру, чым бацька, – каталіцкую. Успомніўся і той факт,
што Святаполк у 1008 годзе быў у печанежскім палоне ў якасці заложніка,
магчыма, пасябраваў з імі, а таксама яго шлюб з дачкой Баляслава Храб-
рага ў 1013 годзе. Верагодна, што Святаполк ажаніўся з дачкой польскага
караля з палітычнай мэтай. Баляслаў, як нам здаецца, таксама быў заці-
каўлены ў гэтым шлюбе. Пастаянна варагуючы з Германіяй, яму было
гэта выгадна, бо патрэбна была падтрымка, якую ён бачыў з боку Ту-
раўскага княства. Відаць, ён прадбачліва глядзеў далёка наперад: Уладзімір
ужо стары, хворы, і Святаполк меў рэальную перспектыву заняць яго
месца. У гэты час Баляслаў I меў вялікія сувязі з краінамі Еўропы. Таму
пагадненне з Руссю было для яго справай першаступеннай важнасці.

Разам з дачкою Баляслава на Русь прыехаў і епіскап Рэйнберн з мэ-
тай распаўсюджвання сярод насельніцтва каталіцызму. Паводле М.Гай-
дука, сам Уладзімір Вялікі не цураўся блізкіх сувязяў з заходнім, «лацінскім»
хрысціянскім светам. Напэўна, дзеля ўзмацнення гэтых адносін і прыбыў
у Кіеў з міратворчай місіяй епіскап Бруна з Кверфурта. Менавіта яму
ўдалося вызваліць з палону Святаполка, прымірыўшы Уладзіміра з печа-
негамі; ён жа стаў пасрэднікам паміж Святаполкам і Баляславам у шлюбе
з дачкой апошняга. Ва ўладанні Святаполка як Тураўскага князя апынуліся
Панямонне, Панароўе і Пабужжа. Таму гэты саюз мог быць вырашаль-
ным у лёсе так званай Кіеўскай Русі, якой фактычна не існавала. Полацкае
княства было доўгі час самастойным, аб чым сведчыць нават аўтар «Сло-
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ва пра паход Ігаравы», які падзяляў усіх сучасных яму князёў на дзве ды-
настычныя галіны: «Ярославли вси внуци и Всеславли». Да такой самас-
тойнасці імкнуўся і Святаполк. У 1012 годзе ён аб’явіў Тураўскае княства
незалежным ад улады Кіева. Гэта і дало падставы летапісцу ачарніць ту-
раўскага князя. І не толькі гэта. Святаполк, як і Ізяслаў Полацкі, не прыняў
новай рэлігіі, супрацьстаяў, у адрозненне ад бацькі, прымусоваму насад-
жэнню хрысціянства, захоўваў традыцыі ранняга славянскага хрысціян-
ства – адзіную верацярпімасць да розных плыняў у хрысціянстве і да языч-
ніцтва. Верагодна, што Уладзімір, абураны такім стаўленнем свайго сына
да хрысціянства, у 1014 годзе выклікаў яго ў Кіеў з жонкай і яе епіскапам
Рэйнбернам і здрадліва загадаў кінуць іх у «поруб» – кіеўскую турму.
Магчыма, Уладзімір адчуў пагрозу і ўплыў на свайго сына з боку свёкра
і яго дачкі, якая, вядома ж, адстойвала інтарэсы бацькі.

Ёсць розныя погляды на гэты факт. Б.Рамм, напрыклад, лічыць, што
Уладзімір вырашыў палажыць канец рэлігійна-палітычным дзеянням Свя-
таполка і яго жонкі. Р.Успенскі – што Рэйнберн з ведама Баляслава пачаў
падбухторваць Святаполка да выступлення супраць Уладзіміра з мэтай
хутчэйшага адлучэння Русі ад саюза з Візантыяй і ўсходняга праваслаўя.
П.Галубоўскі лічыў, што «князь тураўскі, Святаполк, заводзіць адносіны з
Польшчай, каб мець падтрымку для заявы сваёй аўтаномнасці, і трапляе
за гэта ў турму» [2, с. 72], М.Ільін – што ён пешка ў руках Баляслава.

Сапраўды, амаль усе падзеі канцэнтруюцца вакол фігуры польскага
караля. Баляслаў у сапраўднасці вёў самастойную палітыку па фарма-
ванні польскай дзяржавы, не заўсёды прыслухоўваючыся да ўказанняў
рымскай царквы, як у выпадку з яго каранацыяй. Нам думаецца, што
бліжэй за ўсё да ісціны вядомыя спецыялісты ў галіне польска-рускіх ад-
носін В.Каралюк і М.Свердлаў, якія лічаць, што Баляслаў да падбухторван-
ня Святаполка супраць бацькі не меў ніякага дачынення. Наадварот, шу-
каў саюза з Кіевам. Ды і ў самім «Сказанні» ні слова не гаворыцца пра
імкненне Святаполка да каталіцкай веры. Такі факт, безумоўна, быў бы
выкарыстаны летапісцам супраць яго. Хутчэй за ўсё, прычынай арышту
тураўскага князя было яго імкненне да самастойнасці і незалежнасці. Ба-
ляслаў вымушаны быў вырашаць канфлікт з дапамогай сілы, узяць Кіеў і
вызваліць дачку і зяця.

Гэты захоп ніяк не быў звязаны з насаджэннем каталіцтва на Русі, як
сцвярджаюць некаторыя даследчыкі. «Хрысціянства ў Польшчы, – на
слушную думку Г.Філіста, – яшчэ нічым не адрознівалася ад спавядаема-
га на Русі. Польская царква была слабая ў арганізацыйных адносінах і не
магла прэтэндаваць на ролю хрысціянскага каланізатара. Ролю Рэйнберна
перабольшваюць і тыя каталіцкія гісторыкі, якія да гэтай пары спрабуюць
даказаць, што Русь першапачаткова прыняла хрысціянства па заходнім
узоры» [4, с. 180].

Пасля смерці Уладзіміра (1015 г.) Святаполк, па праву старэйшага,
займае кіеўскі пасад.
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Летапісцы і тут стараюцца ачарніць яго. «Акаянны» Святаполк, быц-
цам бы, пасварыўшыся са сваім цесцем, выдварыў усіх палякаў з Кіева і
іншых гарадоў. Сам Баляслаў ледзьве паспеў уцячы ў Польшчу і, пакрыў-
джаны, захапіў па дарозе шэраг чэрвенскіх гарадоў. Хутчэй за ўсё, гэта
своеасаблівае мэтавае дапаўненне аўтара да характарыстыкі тураўскага
князя, каб назаўсёды пакінуць яго ў гісторыі толькі «акаянным».

У выніку нашага невялікага экскурса ў гісторыю можна сказаць,
што беларуска-польскія, як і руска-польскія сувязі ў эпоху Сярэднявечча
ніколі не былі трывалымі. Не зважаючы нават на блізкае сваяцтва, княжац-
кія адносіны фармаваліся ў асноўным на палітычных амбіцыях, боязі
шырокага распаўсюджання каталіцызму на этнічныя тэрыторыі Беларусі
і Украіны.
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ADAM NARUSZEWICZ – POETA OŚWIECENIA I HISTORYK
Z POLESIA – W ŚWIETLE WŁASNEJ KORESPONDENCJI

Adam Naruszewicz, duchowny, poeta i historyk, pochodzący ze
świetnego magnackiego rodu z Polesia, żył i tworzył w XVIII wieku w słynnych
czasach stanisławowskich.

Epoka XVIII wieku, okresu panowania ostatniego króla Stanisława
Augusta Poniatowskiego (1764-1795), była bardzo bogata na wydarzenia
postępowe (rozwój czasopiśmiennictwa, otwarcie teatru publicznego (1764),
powstanie Szkoły rycerskiej (1765), prowadzenie obiadów czwartkowych,
artystyczny mecenat króla, powstanie Komisji Edukacji Narodowej (1775) i
in.), a także tragiczne (antyreformatorska i antykrólewska konfederacja barska
(1768-1772), konfederacja w Targowicy, klęska powstania kościuszkowskiego
w obronie Konstytucji 3 Maja, rozbiory państwa). Działalnośc polityczna,
kulturalna po roku 1795 została całkiem skierowana na odzyskanie
niepodległości. Echo tych wydarzeń oraz interesujące fakty z biografii ujawniają
się w zbiorze korespondencji Adama Naruszewicza. Jak zaznacza krytyk literacki
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S.Grzeszczuk, listy «żywą materią, realiami uzupełniają suchy schemat
naukowego poznania, przynoszą konkretyzację stwierdzeń ogólnych i
umożliwiają ich budowanie» [3], a także mają istotne znaczenie w określaniu
osobliwości życia państwa i narodu.

Epistolografia nie jest podręcznikiem historii, a tylko przedstawia niektóre
fakty w osobistej interpretacji autora. Na przykład ważnym wydarzeniem
politycznym w życiu A.Naruszewicza przedstawionym w listach jest działalność
w okresie Sejmu Wieloletniego i konfederacji targowickiej.

W zbiorze korespondencji A.Naruszewicza o autorze można dowiedzieć
się poprzez emocjonalną charakterystykę listów, przez opis konkretnych
postępowań i stosunek do wydarzeń. O sobie biskup łucki podaje mało
informacji.

Adam Naruszewicz pochodził ze znanego, ale już nie posiadającego
«krzesła, łaski, klucze i pieczęci» rodu magnackiego z Polesia. Od wczesnej
młodości przyszły historyk (autor «Historii narodu polskiego»), zdany na
życzliwość obcych i własne siły, wychował w sobie dyscyplinę wewnętrzną i
wyróżniał się pracowitością.

Wstąpienie w 1748r. do nowicjatu stało się przełomowym momentem w
życiu A.Naruszewicza, który określił i surowe lata młodości w seminarium, i
początek kariery, a także przy poparciu Czartoryskich studia zagraniczne i
opuszczenie pińskiej «pustyni», jak pisał autor «Historii», «samych niedźwiedzi,
nie ludzi, posępne legowisko». Po studiach na Akademii Wileńskiej zgłębiał
swoją wiedzę teologii, filozofii i wykształcenie filologiczne-językowe we Francji,
w kolegium jezuickim w Lyone. Po powrocie do kraju (ok. 1754) pracował jako
lektor języka łacińskiego na Akademii Wileńskiej.

Do grona królewskiego A.Naruszewicz wchodzi i staje się przyjacielem
Stanisława Augusta około 1770r. za pośrednictwem Adama Kazimierza
Czartoryskiego. Ale więkswzość czasu biskup oświecony był w oddaleniu od
króla, ponieważ spełniał obowiązki duchownego, historyka, literaty, polityka i
łączyła ich korespondencja.

W listach poety osiemnastowiecznego nie ma obfitej informacji o
twórczości literackiej, a ukazują się niektóre wzmianki. W liście do króla od 14
XII 1777 [4, s. 99] został zamieszczony niewielki wierszyk o Polesiu nigdzie nie
drukowany:

Tu swą stolicę żywioł wilgotny posadził
I naokół martwymi wody oprowadził;
Skąd, jako za stygowe zabrnąwszy porzecze,
Żadna z metnych topeli dusza nie uciecza
I chybaby w szybowne upierzona wiosła
Bystrych ptaków gościncem życie swe uniosła.
Tu ja siedzę zamkniony, smutne chwile spycham,
A nie widząc Cię, Królu, boję i wzdycham.

To nie jedyny fragment, w którym A.Naruszewicz opisuje Polesie, i to
najczęściej w barwach ciemnych i zimnych w porównaniu z innymi terenami:
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«Z ciemnego Polesia wybiłem się w weselszy kraj nowogródzki» [4, s. 88],
«Polesie nasze pińskie taki to kraj, że w nim za błotami chyba przez umyślnych
posłańców listy można do Brześcia lub Pińska o mil kilkanaście ordynować.
Poczt ordynaryjnych nie masz, a zatem między większą częścią obywatelów
ani słodyczy owej z wiadomości krajowych nowin, ani ciekawości do ich
miewania» [4, s. 55].

Z listów A.Naruszewicza dowiadujemy się o przebiegu pracy nad tzw.
«owocem wieśniactwa» – «Historią narodu polskiego»: zbieranie materiału
podczas podróży z różnych archiwów, praca kopistów, napisanie części
«Historii», pierwsza recenzja królewska, poprawki, wydanie dzieła
historycznego. Pracę nad zebranym bogatym materiałem historycznym tak
charakteryzuje autor: «Jestem jak ów łakomy złodziej do wielkiego skarbcu
wprowadzony i wszystko mu się z początku zdaje potrzebnym: ale gdysię
zreflektuje, samo tylko złotko i klejnoty wybierać zacznie» [4, s. 88], a praca
szła niełatwo: «Długo się z początku napocić trzeba, nim [...] popłynie po nim
piуro nieomylnym torem» [4, s. 72].

Problemy z wydaniem, finansowaniem pracy skłoniły poetę i historyka
do powiedzenia: «Niezyskowne to rzemiosło literatura». A źródła dochodów i
wydatki były zawsze bodźcem ku aktywizacji działalności i przyczyną powstania
wielu problemów. Dla A.Naruszewicza stabilizacja w życiu nastąpiła dopiero
przez protekcję królewską, kiedy objął posadę biskupa. Autor «Historii»
wiedział o znaczności przyjacielstwa królewskiego: «Od wieków to było i teraz
się iści, że kto bliżej króla, ten więcej zyskuje» [4, s. 51]. Król zaspokaja długi
(np. opłaca sakrę rzymską), wypłaca kwartalną pensję. A.Naruszewicz
podejmował różne zabiegi o powiększenie swoich dochodów, starał się o coraz
lepsze miejsce, beneficja, lecz te kroki nie należy jednoznacznie negatywnie
oceniać. On nie był nigdy bogatym człowiekiem i pisze o tym: «Boli mię też to
bardzo, że mię udają za bogacza [...], idzie na ludzi potrzebnych i krewnych,
których ja przecie do kilkadziesiąt głów żywię» [4, s. 246].

Musiał pomagać swojej biednej rodzinie i marzył o odnowieniu
chwalebnej przeszłości rodu: «Uczyniłeś mię WKM[ość] biskupem, a tym
samym zarzuconego gruzami niepamięci domu mego ścianą łaskawie odkryć
raczyłeś» [4, s. 61]. Także wspierał brata swego ks.K.Naruszewicza.
Pieniądze dla poety i historyka nie stanowiły zasadniczej wartości. Gdy
skarb monarchy znalazł się w kłopotliwej sytuacji, A.Naruszewicz z własnej
inicjatywy zrezygnował z 2/3 pensji wypłacanej mu podczas pracy nad
«Historią».

A.Naruszewicz pracował z takim oddaniem i samozaparciem, jak mało kto
z otoczenia króla. Tak pisał w liście do krуla: «Ja o sobie mówić mogę z Dawidem:
pauper sum et in laboribus a inventute mea/ jam ci jest ubogi i w pracach od
młodości mojej/», «trzydzieście lat, jak pracuję piórem; doczekałem się garbu i
siwizny» [4, s. 137]. Nawet król podziwiał: «jak Wpan czas wystarczy na tyle
gatunkуw robot» [4, s. 172]. A.Naruszewicz wiele osiągnął w literaturze,
polityce, na drodze duchownego.
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W listach «Pińczuk i brześcianin» ujawnia swój stosunek do życia,
zaznacza formułę życiową. Na początku kariery skarży się: «nie mogę złapać
kawałka chleba, gdyby mnie kamyka jakiego do zgrzyzienia nie dano» [4, s.
25]. Ale ustalając cel «być posłusznym królowi, jego familii i tym, co Mu
wiernie służą», A.Naruszewicz osiąga w zyciu wysoką postawę społeczną,
otrzymuje biskupstwo łuckie, a także pozostaje w pamięci narodowej jako
autor «Historii narodu polskiego». Oprócz literatury musiał zajmować się i
gospodarstwem, dobrami biskupimi, i to mu wychodziło: «w gospodarstwie,
budowli, handlu, pieniactwie; i chwała Bogu jużem się wszystkiego trochę
nauczył. Umiem się kłócić, szachować, fabrykować, ale przecież to wszystko w
dobrym znaczeniu» [4, s. 148].

Korespondencja niejednoznacznie charakteryzuje temperament biskupa
oświeconego. Krytyk literacki K.Wojciechowski na podstawie analizy
dorobku literackiego poety wnioskuje: «Jako człowiek i jako twórca łączy on
w sobie rozmaite sprzeczności. Boć jest i panegirystą i satyrykiem, jest
zwolennikiem sztuki Francuzów, a w wyrazie Sarmatą, wzywa Boga, a mówi o
prawach natury, jest księdzem, a piszę erotyki» [5, s. 228]. Wynika to z
temperamentu: umiał A.Naruszewicz i gorąco kochać, i nienawidzić. Nie
zapomina zdrady Jezierskiemu, jest bardzo rozgniewany na anonima,
«nieprzyjaciela krwawego i niechrześcijańskiego», który napisał na niego
królowi list oskarżający, lecz przez całe życie niesie hasło: «w życiu moim
starać się równie o dobro przyjaciół moich, sług WKM[osci], jak o własne».
To potwierdza się przez dominująca tematykę jego korespondencji:
wstawiennictwo za innych osуb przed krуlem. Biskup łucki nie tylko «dźwigał
miny upadłej familii» swojej, ale i pomagał przyjaciołom, znajomym, prostym
nędzarzom i biedakom.

Jako biskup, osoba duchowna, był bardzo surowy: «a nie dopuszczę
żadnych przestępstw inkoweniencji /niestosowności/, a tym bardziej
nieposłuszeństwa» [4, s. 398]. Tak A.Naruszewicz mógł być obdarzającym
prezentami, wdzięcznym i wspierającym w realizacji jakiejś sprawy, a także –
poważnym, krającym (np. pociąga mnicha do sądu za nieposłuszeństwo). Kilka
listów zawierają nutki gniewu i rozpaczy autora «Historii». Kiedy zachwiała
się nadzieja na odzyskanie biskupstwa łuckiego, historyk już nie chce «gnić i
ślepić się nad tymi szpargałami»; oskarża próżniaków i wyraża tym swoją
krzywdę, a może i potajemną zazdrość: «Potrafiłbym i ja jeździć kareolką, grać
w karty, jeść i pić smaczno, liczyć pieniądze, indulgere rentri et indvini /pobłażać
żarliwości i chuci/, a potem bez pracy wyższe infuły łapać» [4, s. 176].
A.Naruszewicz nie pozostawał bez uwagi swoich współczesników. Nazywano
go w latach 70. polskim Maronem.

A.Naruszewicz od 1781r. był pisarzem wielkim litewskim, w latach 1781-
1786 Sekretarzem Rady Nieustającej. W latach 1772-1773 brał udział w
odpowiedzi na argumenty mocarstw mające uzasadnić rozbiór Polski. Z
korespondencji A.Naruszewicza dowiadujemy się o faktach jego działalności
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w okresie Sejmu wielkiego i konfederacji targowickiej. Kiedy w r.1788
A.Naruszewicz wszedł do Senatu jako biskup smoleński, był zwolennikiem
reform politycznych, a także wyzwolenia państwa od wpływów sąsiadów, brał
aktywny udział w ideologicznych zmaganiach, wspierał stronnictwo
patriotyczne. Podejmując sprawy polityczne w liście od 28 III 1789
A.Naruszewicz mówi alegorycznie: zwolenników oparcia się w reformach o
Prusy określa przez nazywanie rzeki (Sprewa), nad którą leży Berlin, a pod
«rekomendacją» od Dniepra ma na uwadze Katarzynę II.

Jako polityk był zawsze poinformowany o przebiegu publicystycznej
działalności na rzecz naprawy Rzeczypospolitej, o opozycyjnej literaturze,
przedstawiał te fakty królowi i pośredniczył między królem a H.Kołłątajem: z
listem od 15 I 1790 posyła dzieło H.Kołłątaja «Prawo polityczne narodu
polskiego». Z listem z 1788r. A.Naruszewicz przekazuje projekt odpowiedzi na
notę Buchholtza, posła pruskiego, a przez niektóry czas – uwagę do projektu
o wojsku. Do listu od 31 I 1790 został dołączony «List szlachcica do braci»
anonimowego autora, który propagował zasady do poprawy rządu i wskazywał
na przyczyny upadku Polski.

A.Naruszewicz z entuzjazmem przyjął Konstytucję 3 Maja i przez obietnicę
i namowę osobiście i przez innych formował opinię szlachty swojej diecezji dla
przyjęcia i zaprzysiężenia Konstytucji. Ale ten entuzjazm przemienił się dla
biskupa w kryzys polityczny i zawiedzenie nadziei patriotycznych. To ujawnia
się w listach do króla. A podpisując za królem akces do konfederacji odchodzi z
życia politycznego. Pisze do króla: «Okoliczności krajowe zwątliły dusze moją»
[4, s. 373], «ja mniej nierównie hartu, cnoty, cierpliwości mający uległem nieco
pod ciężarem ciosów ojczyznę i WKM[ości] obarczających» [4, s. 194].
A.Naruszewicz od tego czasu uchylał się od sprawowania funkcji publicznych,
nie chcąc ze zdrajcami mieć nic wspólnego. Nie uwierzył w zwycięstwo powstania
kościuszkowskiego i nie uczestniczył w zmaganiach niepodległościowych. W
ostatnich miesiącach życia pisał: «Nie masz już Polski, nie masz ukochanej
ojczyzny naszej!»

Listy z ostatnich lat, przebiegających dla Naruszewicza w biskupiej
rezydencji w Janowie, wykazują nasilający się stan apatii, zniechęcenia:
«Wszakże ja, jak wiadomo WKM[ości], nie intrygant, nie niespokojnik, ale już
wiekiem, słabością nachylony starzec, chciałbym spokojnie tę resztę życia
przetrwać, póki Bóg jakiego w nieszczęśliwym tym kraju ojczystym zaspokojenia
nie dozwoli» [4, s. 481]. Poeta i historyk był rozgoryczony rozbiorami Polski,
sprawami razem z tym podzielonego biskupstwa łuckiego i unikał aktywności
politycznej. Zmarł Adam Naruszewicz 6 lipca 1796r. w Janowie, otoczony
powszechną sympatią i szacunkiem.

Spis literatury
1. Brьckner A. Dzieje kultury polskiej. T.III. – Krakуw, 1930 (1991).
2. Czermińska M. Pomiędzy listem a powieścią// Teksty. – 1975. – Nr 4.



34

Сяргей Кавалёў

3. Grzeszczuk S. A.Naruszewicz w świetle własnej korespondencji// Materiały
do studiowania literatury staropolskiej. Cz.2. – Rzeszуw, 1977.

4. Korespondencja Adama Naruszewicza. 1762-1796. – Wrocław, 1959.
5. Wojciechowski K. Wiek Oświecenia. – Lwуw-Warszawa-Krakуw, 1926.

СЯРГЕЙ КАВАЛЁЎ
Мінск

ЯН КАХАНОЎСКІ І АНДРЭЙ РЫМША:
ТВОРЧАЕ СПАБОРНІЦТВА НА ЭПІЧНЫМ ПОЛІ

З дзвюх школаў у польскай паэзіі эпохі Рэнесансу – школы Мікалая
Рэя і школы Яна Каханоўскага – тагачасным паэтам Беларусі больш блізкай
была школа М.Рэя, якая не парвала яшчэ сувязяў з сярэднявечнай літара-
турай, адчувала моцны ўплыў культуры «крэсаў» і рэпрэзентавала погля-
ды сярэдніх слаёў шляхецкага грамадства.

Рэнесансавыя, гуманістычныя рысы ў творчасці беларускіх паэтаў
XVI – пачатку XVII ст. праяўляліся не так выразна, як у творчасці выхаван-
ца Падуі Я.Каханоўскага і ягоных паслядоўнікаў. Але індывідуальны ўплыў
вялікага польскага паэта адчуваецца ў польскамоўных творах многіх аў-
тараў: П.Стаенскага, Ц.Базыліка, Я.Пратасовіча, А.Рымшы.

Напрыклад, у 1564 г. у Бярэсці была выдадзена ананімная паэма
«Proteus, abo Оdmieniec», якая з’яўлялася непасрэдным наследаваннем
паэме Я.Каханоўскага «Satyr, albo Dziki mąż» (Кракаў, 1564). Аўтар паэ-
мы, а ім быў праўдападобна Пётр Стаенскі, у вершаваным пасляслоўі
«Zamknienie do poetуw polskich» прадэманстраваў выдатнае веданне та-
гачаснай польскай літаратуры: адзначыў заслугі М.Рэя, А.Тшэцескага і
Я.Каханоўскага, называючы сябе сціплым вучнем гэтых славутых паэ-
таў, а асабліва ўзносіў апошняга з іх. Вылучыўшы Я.Каханоўскага на
першае месца не толькі сярод польскіх, але і сярод сусветных паэтаў:
«Niech już milczą Grekowie, niech już milczą Włoszy, / I cóż mają lepszego
nad polskie rozkoszy?» [8, c. 33], упэўнена прадказваючы яму паэтыч-
ную бессмяротнасць: «Pirwej tam wznidzie słońce, gdzie jest póżna zorza, /
Pirwej ku górze Wisła wróci się od morza, / Niż zgaśnie jego sława na tej
niskiej ziemi...» [8, c. 33], берасцейскі аўтар выявіў не толькі веды, але не
абы які густ і зайздросную інтуіцыю: малады Каханоўскі ў той час толькі
распачынаў паэтычную кар’еру як здольны панегірыст і не напісаў яшчэ
найлепшых сваіх твораў, што прынеслі яму славу вялікага нацыянальна-
га паэта.

Але ў шматмоўнай паэзіі Беларусі эпохі Рэнесансу можна знайсці
не толькі творы, напісаныя пад непасрэдным уплывам Я.Каханоўскага, а і
творы, якія нарадзіліся ў выніку творчага спаборніцтва з ім. Адзін з такіх
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унікальных твораў – героіка-эпічная паэма Андрэя Рымшы «Deketeros
akroama, to jest Dziesięćroczna powieść wojennych spraw... Krysztofa
Radziwiła...» (Вільня, 1585).

Адразу пасля заканчэння Лівонскай вайны (1558–1582) з Маскоў-
скай дзяржавай у паэзіі Беларусі ўзнікае цэлы шэраг героіка-эпічных тво-
раў пра подзвігі «ліцвінскіх Гектараў і Улісаў». Найбольш прыцягальным
з усіх эпізодаў шматгадовай вайны аказаўся для паэтаў паход харугваў
польнага гетмана літоўскага Крыштафа Радзівіла Перуна па тылах мас-
коўскіх войскаў восенню 1581 г. І гэта зразумела: паўлегендарны, фантас-
тычны па сваёй дзёрзкасці рэйд Крыштафа Радзівіла ўглыб маскоўскіх
земляў, безумоўна, вылучаўся сярод іншых ваенных аперацый, нагадваў
славутыя паходы старажытнарускіх князёў, сярэднявечныя рыцарскія па-
ходы.

Першым даў падрабязнае апісанне радзівілаўскага паходу Франці-
шак Градоўскі ў паэме «Hodoeporikon Moschicum... Christophori
Radivilonis» (Вільня, 1582). Усяго праз год подзвігі Крыштафа Радзівіла
ўславіў Гальяш Пельгрымоўскі ў паэме «Panegyrika Apostrophe... ad
Christophorum Radivilum» (Кракаў, 1583). Абодва яны былі непасрэднымі
ўдзельнікамі ваеннай кампаніі, абодва прызначалі свае лацінамоўныя творы
не толькі для айчыннага, але і для еўрапейскага чытача.

У 1583 г. у Кракаве выйшла ў свет і першая польскамоўная паэма
пра радзівілаўскі паход: «Jezda do Moskwy» Я.Каханоўскага. Паэма хаця
i сведчыла пра ўвагу вялікага польскага паэта да дзейнасці польнага гет-
мана літоўскага К. Радзівіла, аднак была напісана на значна ніжэйшым
узроўні, чым лірычныя і сатырычныя творы Каханоўскага, i таму не
заняла значнага месца ў гісторыі польскай літаратуры [1, c. 451; 5, с. 179;
7, с. 233].

Найбольш падрабязнае паэтычнае апісанне паходу К. Радзівіла вый-
шла з-пад пяра беларускага паэта А.Рымшы: паэма Ф.Градоўскага на-
лічвае 790 радкоў, паэма Я.Каханоўскага – 410, паэма А.Рымшы «Дзесяці-
гадовая аповесць ваенных спраў князя Крыштафа Радзівіла» – 2184 радкі
(без уступнай часткі). На нашу думку, «Дзесяцігадовая аповесць...» з’яў-
ляецца найбольш значным творам з радзівілаўскага цыклу і з мастацкага
пункту гледжання.

Нарадзіўся А.Рымша (каля 1550 – пасля 1599) у вёсцы Пянчын, неда-
лёка ад Навагрудка, у шляхецкай сям’і герба Паўкозіч. З 1572 г. жыццё
А.Рымшы было цесна звязана з дваром князя К.Радзівіла Перуна. У 1581 г.
ён удзельнічаў у паходзе Крыштафа ўглыб маскоўскіх земляў, затым суп-
раваджаў князя ў падарожжы па Лівоніі. З 1589 па 1599 г. выконваў аба-
вязкі падстарасты (прэтора) Біржаў – радавога ўладання Радзівілаў. Па ве-
равызнанні паэт быў кальвініст, як i яго патрон, але паходзіў, відаць, з
праваслаўнай сям’і. Пісаў А.Рымша на старабеларускай, польскай i лацін-
скай мовах i нават у тую эпоху, калі шматмоўе для літаратуры з’яўлялася
нормай, быў адным з самых шматмоўных пісьменнікаў.
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«Дзесяцігадовую аповесць ваенных спраў князя Крыштафа Радзіві-
ла» А.Рымша напісаў у 1583 г. у Дзевянішках, якія належалі Радзівілам, а
выдаў толькі праз два гады за ўласны кошт у віленскай друкарні Д.Лэнчыц-
кага. У празаічнай прадмове да паэмы А.Рымша паведамляе, што дзякую-
чы кнізе Ф.Градоўскага слава пра радзівілаўскі паход разнеслася па ўсім
хрысціянскім свеце, і што менавіта прыклад Ф.Градоўскага натхніў яго на-
пісаць уласную паэму пра слынныя подзвігі Крыштафа Радзівіла [9, c. 140–
141]. На думку С.Лэмпіцкага, паэма Ф.Градоўскага паслужыла ўзорам для
напісання і адной з крыніц інфармацыі таксама для Я.Каханоўскага [6, c. 71–
72], хаця польскі паэт не прызнаваўся ў гэтым. Акрамя таго, аўтар «Паходу
на Маскву», які асабіста не ўдзельнічаў у ваеннай кампаніі, павінен мець
пад рукой падрабязны дыярыуш радзівілаўскай выправы. Цалкам мажліва,
што гэта быў дыярыуш А.Рымшы: сляды існавання гэтага дыярыуша заха-
валіся ў тэксце «Дзесяцігадовай аповесці...» і на яе палях [10, c. 20–21].

Такім чынам, для разумення жанравых уласцівасцяў і індывідуаль-
най мастацкай спецыфікі паэмы А.Рымшы трэба параўнаць яе з паэмамі
Ф.Градоўскага і Я.Каханоўскага («Панегірык... Крыштафу Радзівілу»
Г.Пельгрымоўскага ўяўляе сабой вершаваны пералік заслугаў Радзівіла і
непасрэдна не адносіцца да героіка-эпічнай паэзіі).

Паэма Ф.Градоўскага належала да папулярнага ў тагачаснай еўра-
пейскай паэзіі жанру hodoeporikon, які аб’ядноўваў рознага роду апі-
санні падарожжаў, у тым ліку – і ваенных выпраў. Безумоўна, выбар жан-
ру падказала Градоўскаму сама тэма твора: паход гетмана К.Радзівіла ўглыб
маскоўскіх земляў восенню 1581 г. Вершаванымі апісаннямі радзівілаў-
скай выправы з’яўляюцца таксама паэмы Я.Каханоўскага і А.Рымшы,
што пацвярджае выснову Л.Шчарбіцкай-Шленк: на пераломе Рэнесансу і
Барока развіццё гістарычнай эпікі ў Рэчы Паспалітай адбывалася пад зна-
кам hodoeporikon [11, c. 6].

Праўда, у адрозненне ад Ф.Градоўскага і Я.Каханоўскага, А.Рымша
ставіў перад сабой больш амбіцыйную задачу: стварыць вершаваную
хроніку подзвігаў Крыштафа Радзівіла на працягу дзесяці гадоў, праса-
чыць удзел свайго патрона ў ваенных аперацыях з 1572 па 1581 год (ад-
сюль назва твора: «Дзесяцігадовая аповесць...»). Паэма Я.Каханоўскага
дакладна наследуе кампазіцыю паэмы Ф.Градоўскага: у экспазіцыі ўслаў-
ляецца перамога Мікалая Радзівіла Рудага над арміяй Пятра Шуйскага ў
1564 г. (у гэтай бітве атрымаў баявы хрост і юны Крыштаф Радзівіл), сцісла
пералічваюцца іншыя воінскія подзвігі маладога Радзівіла, а асноўная ўва-
га факусіруецца на радзівілаўскім рэйдзе па тылах маскоўскіх войскаў
5 жніўня – 24 кастрычніка 1581 г. А.Рымша адмаўляецца ад такога выйг-
рышнага ў мастацкіх адносінах пачатку, які дазваляў паказаць пераем-
насць спраў бацькі і сына, і пачынае першы раздзел паэмы са сціплага
«летапіснага» запісу пра смерць караля Жыгімонта Аўгуста:

Roku od Chrysta Pana nam narodzonego
Tysiąc pięćset pisano siedmdziesiąt wtorego,
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Kiedy Parce niezbędne nam Króla swiętego
Augusta prze śmierć wzięły, a Bog jako swego
Do nieba doprowadził. <...> [9, c. 144–145]

У адрозненне ад Я.Каханоўскага, які проста пераказаў змест «Апі-
сання маскоўскага паходу...» і нейкага дыярыуша, А.Рымша істотна да-
поўніў звесткі Ф.Градоўскага апісаннем падзеяў 1572 – 1581 гг. (раздзелы
I–VIII) і больш падрабязна распавёў пра сам радзівілаўскі рэйд (раздзелы
IX–XXII), дбаючы пра каштоўнасць свайго твора як гістарыяграфічнай
крыніцы. За пачатак аповяду 1572 г. выбраны таму, што ў гэтым годзе
Крыштаф Радзівіл стаў польным гетманам літоўскім, і таму, што з гэтага
часу ў акружэнні князя з’яўляецца аўтар паэмы, які ў вершаванай прад-
мове ўрачыста абяцае чытачу:

O tym rzecz swą prowadzę, na co oczy nasze
Patrzyły i chcą patrzac bez przestanki zawsze. [9, c. 144]

Непасрэдны ўдзельнік паходу Крыштафа Радзівіла, А.Рымша лічыць
найбольш каштоўнымі рысамі свайго твора праўдзівасць і дакладнасць,
неаднаразова падкрэслівае сваю ролю відавочцы многіх апісаных у паэме
падзеяў, даты якіх падаюцца ў тэксце альбо на палях. Прынцып гістарыч-
най дакладнасці лічаць мастацкай асновай «Дзесяцігадовай аповесці...»
яе даследчыкі, называючы твор А.Рымшы паэмай-хронікай [2, c. 96–97],
мемуарнай паэмай [10, c. 33].

Адметнай рысай «Дзесяцігадовай аповесці...» з’яўляецца высокі на
той час узровень гістарызму, што тлумачылася менавіта арыентацыяй
А.Рымшы на праўдзівасць i дакладнасць як на асноўныя крытэрыі адлюс-
травання рэчаіснасці. Паэт імкнецца мысліць гістарычна, не прымаць на
веру неправераныя, сумніўныя факты i легендарныя звесткі. Прыклад
таму – ягоныя разважанні наконт так званай царквы Вітаўта над Дзвіной,
недалёка ад Тарапца.

Царкву гэтую згадвалі ў сваіх паэмах Ф.Градоўскі i Я.Каханоўскі,
але ні ў першага, нi ў другога не ўзнікала ніякіх сумненняў наконт таго,
што яе сапраўды пабудаваў Вітаўт. Яны нават не задумваліся над гэтым
пытаннем, для ix яно, відаць, не з’яўлялася важным ды істотным. Іншая
справа – Андрэй Рымша. Паведаміўшы, што Крыштаф Радзівіл разбіў
лагер ля царквы, пабудаванай быццам бы Вітаўтам (паводле легенды),
аўтар «Дзесяцігадовай аповесці...» прысвячае ажно шаснаццаць радкоў
разважанням на гэтую тэму. Па-першае, лічыць паэт, калі Вітаўт сапраў-
ды пабудаваў над Дзвіной каля Тарапца храм, то напачатку гэта быў
касцёл, толькі потым ператвораны ў праваслаўную царкву: Вітаўт быў
па веравызнанні каталік, хрышчоны ў Кракаве. Па-другое, калі Вітаўт
агнём i мячом пустошыў гэтыя землі, ён вызнаваў яшчэ паганства i хрыс-
ціянскіх храмаў не будаваў. Вось студню – Вітаўтаў Ключ – сапраўды
мог зрабіць ён [9, c. 194].

Уражваюць не столькі аргументы А.Рымшы, часам спрэчныя (Вітаўт,
напрыклад, за сваё жыццё некалькі разоў мяняў веравызнанне), колькі
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сам вобраз мыслення паэта, імкненне разглядаць сучасную з’яву з улікам
яе прадгістopыі.

Несумненнай творчай удачай А.Рымшы з’яўляецца вобраз Крыш-
тафа Радзівіла, створаны ў «Дзесяцігадовай аповесці...» не прыдворным
панегірыстам, а воінам-паплечнікам, які відавочна аддаваў перавагу кан-
крэтным, рэалістычным штрыхам перад вонкава-прыгожымі рытарыч-
нымі фігурамі. Толькі ў асобных фрагментах (напрыклад, у прамове Сла-
вы да свайго мілага «каханка») гучыць панегірычнае ўслаўленне князя
Радзівіла. Куды часцей А.Рымша паказвае свайго героя ў дзеянні, распа-
вядае пра яго сапраўдныя подзвігі і заслугі. Гетман церпіць голад i холад,
задавальняецца толькі самым неабходным, абыходзіцца доўгі час без звык-
лай для прадстаўнікоў арыстакратыі раскошы:

Sam ustawicznie jezdził srtaży doglądając,
Jednych zwodzi, a drugich na to miejsce dając.
Nic to wstać o pułnocy, jeździć po obozie,
By lud prześpiesznie leżał, sam strzeże na mrozie. [9, c. 167]

Праз вобраз Крыштафа Радзівіла А.Рымша паказвае нялёгкае, суро-
вае жыццё жаўнера ўвогуле, сцвярджае, што сапраўдны гераізм заключа-
ецца не толькі ў незвычайных подзвігах, але i ў знешне непрыкметным
штодзённым служэнні Айчыне.

Побач з вобразам галоўнага героя ў «Дзесяцігадовай аповесці...»
паўстае калектыўны вобраз удзельнікаў выправы Радзівіла. Апісваючы
пераправы цераз рэкі, пераходы праз лясы i балоты, сутычкі з ворагам,
паэт звычайна не называе канкрэтных імёнаў, а звяртае ўвагу чытача на
калектыўныя дзеянні жаўнераў. Баталічных сцэн у паэме няшмат, але на-
пісаны яны маляўніча і экспрэсіўна:

Wnet wsze zacne zacne rycerstwo hetmanowi swemu
Dzięki dawszy, pośpieszno szli ku zamku temu
Mężnym sercem, aż kryk ich niebo usłyszało;
Echo milczeć musiała, głosu jej nie stało.
Już drzewca tkwią pod dachy z smolanemi snopy,
Drudzy już w zamku biją tam te harde chłopy.
Zewsząd wielka kurzawa, aż groza i pojrzeć,
Dali wsystko ogniewi i trwiącemu pożrzec. [9, c. 151]

Падобных разгорнутых апісанняў мы не знойдзем у паэме Я.Каханоў-
скага, які ў чатырох радках змяшчаў, звычайна, інфармацыю пра ўзяцце го-
рада і знішчэнне некалькіх вёсак (адзінае выключэнне – падрабязнае апісан-
не бітвы пад Сокалам). Параўнаем, напрыклад, як Я.Каханоўскі і А.Рымша
апісвалі пераправу радзівілаўскіх харугваў праз Мядзведжае балота.

У «Паходзе на Маскву», напісаным у форме звароту паэта да асобы
Крыштафа Радзівіла, знаходзім лаканічнае чатырохрадкоўе:

Idąc daley Turosno twoie konie piły,
Ale zaś na Starynie drogi złey użyły,
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Topiąc sye na niedźwiedzym na niebespiecznym błocie
Rzadko tam w ktorey było bez chromego w rocie. [4, c. 318]

Працытаваны ўрывак адэкватна адлюстроўвае стыль паэмы Я.Каха-
ноўскага, слушна названай гісторыкамі літаратуры «падрабязным вер-
шаваным дзённікам» [1, c. 451], «рыфмаванай справаздачай» [3, c. 62],
«каталогам занятых і знішчаных мясцовасцяў» [5, c. 179]. Вершаванае па-
ведамленне Я.Каханоўскага сваёй сцісласцю і сухасцю нагадвае дзённіка-
вы запіс А.Рымшы на палях «Дзесяцігадовай аповесці...»: «17 aug<usta>
od Żarkow nad jezioro Turosno mil 5 uszli. 18 august<a> wojsko szło przez
starynę barzo topką i zarąbaną na mil pułtory, przećsię uszli w ziemię moskiewską
mil 4. Tę starynę Moskwa zowie Niedźwieżoje Błoto» [9, c. 175].

У асноўным, вершаваным тэксце «Дзесяцігадовай аповесці...» гэта-
му эпізоду радзівілаўскай выправы прысвечана ажно трыццаць два радкі.
Параўнаўшы ўслед за Ф.Градоўскім пераход Радзівіла праз Мядзведжае
балота з пераходам Ганібала цераз Альпы і Ксеркса цераз гару Атос,
А.Рымша малюе затым каларытную сцэну пераправы радзівілаўскіх жаў-
нераў праз небяспечнае месца:

Jedni drzewo rąbają na trzy sążnie wkoło,
Drudzy gacą chrost kładąc topkie błoto ono.
Inszy drzewo, co jedno na drugim leżało,
Zwalają, aby prześciu nic nie zawadzało.
Nie znać było, gdzie Hetman, abo gdzie paniątko,
Pokalali sie błotem jak lecie prosiątko.
Fauni, Panes, Sylwani takież Satyrowie
Radują sie, że w lesie polgnęli panowie.
Wołają: «Bracie rata, ulgnąłem do szyje»,
Inszy z błota wylazszy, błotem błoto myje.
Mniema, że sie już umył, a on po staremu
Błota pełen, a patrząc śmieje sie drugiemu. [9, c. 176]

Працытаваны фрагмент зусім не падобны на дакументальны запіс у
хроніцы ці ў дыярыушы, перад намі – яскравы ўзор мастацкага тэксту,
створанага пры дапамозе аўтарскай фантазіі. Як памятаем, у паэтычнай
прадмове да «Дзесяцігадовай аповесці...» аўтар абяцаў распавядаць толькі
пра тое, што бачыў на ўласныя вочы. Але, ведама ж, А.Рымша ніяк не мог
асабіста бачыць фаўнаў, сатыраў, Пана, Феронію, Марса, Лібіціну, Аст-
рэю, Цыклопа, Вулкана i іншых міфалагічных істот, якія дзейнічаюць аль-
бо згадваюцца ў яго паэме. Не прысутнічаў А.Рымша ніколі пры размо-
вах Івана Грознага з баярамі i таму не мог асабіста чуць нараканні рускага
цара на Радзівіла, зафіксаваныя ў творы. Побач з уласнымі назіраннямі i
сведчаннямі аўтара вялікае месца ў «Дзесяцігадовай аповесці...» займа-
юць гістарычныя звесткі, літаратурныя алюзіі, а таксама малюнкі i сцэнкі,
створаныя выключна з дапамогай паэтычнага вымыслу.

Дакументальны матэрыял арганічна спалучаецца ў паэме А.Рым-
шы з мастацкім. Як і Ф.Градоўскі, А.Рымша ўмела ўводзіць у прысвеча-
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ную гістарычным падзеям канца XVI ст. эпічную паэму неад’емныя ат-
рыбуты класічнага гераічнага эпасу: апісанні войскаў, прамовы палка-
водцаў, звароты герояў да багоў па дапамогу, апісанні бітваў, умяшанні
бостваў у ваенныя справы, урачыстыя пахаванні загінуўшых воінаў. Ад
гэтай традыцыйнай эпічнай атрыбутыкі амаль цалкам адмовіўся чамусьці
выдатны знаўца антычнай літаратуры Я.Каханоўскі: у «Паходзе на Маск-
ву» ён абмежаваўся панегірычным услаўленнем Крыштафа Радзівіла на
пачатку паэмы і сухім пералікам фактаў у асноўнай частцы твора.

Ацэньваючы вынікі творчага спаборніцтва Я.Каханоўскага і А.Рым-
шы ў стварэнні героіка-эпічнай паэмы пра подзвігі польнага гетмана літоў-
скага К.Радзівіла Перуна, даводзіцца канстатаваць, што пераможцам з гэ-
тага спаборніцтва выйшаў не польскі класік, а малавядомы паэт з-пад На-
вагрудка. У «Дзесяцігадовай аповесці...» эпічны талент А.Рымшы выявіў-
ся ў поўнай меры, паэт прадэманстраваў веданне антычных першаўзораў
і ўменне творча наследаваць ім. Аднак найбольшага поспеху А.Рымша
дасягнуў усё ж не ў стварэнні класічных дэкарацыяў, а ў рэалістычным,
праўдзівым aпicaннi абставінаў паходу Крыштафа Радзівіла, у паказе ня-
лёгкага i суровага жыцця жаўнера, у адлюстраванні жорсткага, непры-
вабнага аблічча вайны. «Дзесяцігадовая аповесць...» – рыцарская, жаў-
нерская паэма, якая па дакладнасці апісанняў i гістарычнасці пераўзы-
ходзіць усе іншыя героіка-эпічныя творы ў беларускай і польскай літара-
турах эпохі Рэнесансу.
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УПЛЫЎ ФАКТАРАЎ БЕЛАРУСКАЙ КУЛЬТУРЫ Ў ТВОРЧАСЦІ
АДАМА МІЦКЕВІЧА

Аб беларускім уплыве на творчасць Адама Міцкевіча, аб яго духоў-
ным сваяцтве з беларускім народам польскі літаратуразнаўца К.Выка
пісаў: «Падарыла яго глухая і ціхая правінцыя... Тут усё было блізкім бела-
рускаму народу... і гэтай ціхай правінцыі ён заставаўся верным заўсёды...
Калі ж да старэючага ўжо Міцкевіча прыязджалі яго землякі, каб выказаць
яму пашану ад імя польскага народа, то чулі звычайна воклік: «Пане! Вер
мне, што няма больш чыстага люду, чым нашыя калтунястыя белару-
сы!»» [10, с. 26].

Уплыў фальклору, мовы, побыту і звычаяў беларускага народа
Міцкевіч адчуваў на працягу ўсяго жыцця, але ў розныя перыяды гэты
ўплыў мяняўся, набываючы іншыя віды і формы. Разглядаючы гэты скла-
даны працэс «уздоўж жыцця» паэта, С.Мусіенка выдзяляе ў ім тры перы-
яды: пазнавальны (дзяцінства і юнацтва), трансфарматыўна-творчы (жыццё
і творчасць віленска-ковенскага перыяду) і настальгічны (успаміны ў
эміграцыі і іх трансфармацыя ў творчасці) [2, с. 56].

З самага маленства Адам Міцкевіч быў далучаны да беларускай
народнай культуры. Служанку Гансеўскую, якая адна з першых прывіла
любоў да народнай песні, навучыла бачыць хараство ў простых словах,
Міцкевіч помніў да смерці. У размове з гісторыкам В.Бавароўскім у Па-
рыжы ў 1853 годзе ён узгадвае гэтую жанчыну.

«У бацькоўскім доме Міцкевіча, – інфармуе Бавароўскі, – было не-
калькі дзяўчат-пакаёвак, з якіх адна мела вялікі запас прыказак і прымавак,
песен і паданняў. Міцкевіч столькі ў дзяцінстве наслухаўся, што ведае не
толькі ўсе народныя песні, змешчаныя ў зборніках, але і многія іншыя.
Вырас ён сярод лясоў, таму мог пазнаёміцца з гэтай народнай спадчынай.
Народную песню ён лічыў лепшым за ўсё» [5, с. 317].

З беларускімі казкамі знаёміў будучага паэта стары лакей Блажэй,
якому Мікалай Міцкевіч, бацька Адама, даў мянушку Уліс, бо той «кож-
ны вечар апавядаў пра свае праўдзівыя і выдуманыя прыгоды і самыя
найдзіўнейшыя рэчы, а дзеці, збегшы ў пакой для чэлядзі, так прагна слу-
халі, што іх потым нельга было прымусіць ісці спаць» [7, с. 10]. Узгадваю-
чы гэтыя часы, Адам Міцкевіч напіша:

Polały się łzy me czyste, rzęsiste
Na me dziecińszwo sielskie, anielskie. [6, s. 377]

З 1807 па 1815 год Міцкевіч вучыцца ў школе наваградскіх дамініка-
наў. Лепшымі сябрамі яго ў гэты час былі Ян Чачот і Ігнат Дамейка, які
пазней прыгадае: «Два нашыя вучні Наваградскай школы з маленства доб-
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ра ведалі наш ліцвінскі народ, палюбілі яго песні, прасякнуліся яго духам і
паэзіяй, гэтаму напэўна спрыяла і тое, што невялікае мястэчка Навагра-
дак мала чым адрознівалася ад нашых вёсак і засценкаў. Школьнае жыццё
было амаль сельскім. Сябры хадзілі па кірмашах, дажынках і хаўтурах.
Яшчэ ў школьныя часы ўбогая страха і народная песня распалілі ў абод-
вух першы паэтычны агонь» [7, с. 10].

З 1815 па 1818 год Міцкевіч вучыцца ў Віленскім універсітэце. Вілен-
ская перыёдыка, перш за ўсё «Dziennik Wileсski», ужо змяшчала фалькла-
рыстычныя беларусазнаўчыя працы М.Чарноўскай, К.Ляха-Шырмы і інш.,
а на лекцыях Л.Бароўскага звярталася ўвага на тое, што вусная народная
творчасць – тая крыніца, якая павінна даць літаратуры новае дыханне.
Прафесар сцвярджаў, што праз фальклор «мы не толькі глыбей здолелі б
увайсці ва ўласцівы спосаб паэтычнага мыслення нашых продкаў, але
можа і адкрылі б старажытныя аповесці, рэлігійныя думы і гістарычныя
паданні, вартыя параўнання з цудоўнымі баладамі Англіі і паэзіяй труба-
дураў» [1, с. 16].

Ва універсітэце Міцкевіч становіцца адным з ініцыятараў і лідэраў
асветніцкага гуртка філаматаў. Архіўныя матэрыялы гэтага таварыства
сведчаць, што «філаматы актыўна валодалі беларускай мовай» [4, с. 14],
бо згодна з іх сацыяльнай праграмай сябры гуртка павінны былі ведаць
народныя звычаі і мову.

Часы канікул паэт праводзіць у вандроўках па родных мясцінах. На-
ваградак, Завоссе, Плужаны, Туганавічы, Шчорсы, Варонча, Чамброва,
Сталавічы, Новая Мыш – праз гэтыя і іншыя беларускія вёскі і мястэчкі
пралягае «шлях» Міцкевіча. У гутарцы з А.Ходзькам ён пасля скажа: «Нідзе
на зямлі няма весялейшага жыцця, чым у ліцвінскіх вёсках і засценках.
Столькі там радасці, любасці, бязмежнага чалавечага шчасця. Магчыма,
не дасць Бог пражыць больш гэтым жыццём, але мы павінны нешта зрабіць,
каб захаваць яго каштоўны народны змест і даць зразумець усю яго вар-
тасць. Такого жыцця я шчодра паспытаў паміж 1815 і 1820 гадамі, асабліва
ў доме Верашчакаў (Туганавічы, Плужаны), дзе ў кампаніі Тамаша Зана і
іншых праводзіў я канікулы. Цэлыя ночы ў лясах і над азёрамі... Выслухаў-
шы аднойчы надзвычай цікавую казку, расказаную рыбаком, Марыля,
звяртаючыся да мяне, сказала: «Вось гэта паэзія! Напішы штосьці такое!»
Гэтыя словы глыбока кранулі маю душу, і з таго часу я абраў свой паэтыч-
ны накірунак» [7, с. 45-46].

З працы над «Баладамі і рамансамі», якія выйшлі ў 1822 годзе, пачаў-
ся трансфарматыўна-творчы перыяд уплыву беларускай культуры на
Адама Міцкевіча. У гэты час «роля фальклору ўзрастае і набывае харак-
тар творчы і шматфункцыянальны» [2, с. 56]. З чатырнаццаці вершаў толькі
балада «Пальчатка» не мае сувязі з беларускай народнай творчасцю. Вось
як тлумачыць «беларускасць» Міцкевіча С.Пігань: «Трэба сказаць, што
Міцкевіч пры ўсёй сваёй палымянасці і ёмістасці польскага патрыятызму
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меў заўсёды і нават наўмысна культававаў у сабе свядомасць пэўнай
індывідуальна-племянной асаблівасці. Быў вельмі шчыльна звязаны па-
чуццёва з родным краем, быў палякам літоўскім, ліцвінам, ніколі не чуў-
ся заадно з палякам з Кароны» [8, с. 224].

Такім чынам «пачуццё пляменнай і эмацыйнай сувязі з ліцвінскас-
цю, гэты патрыятызм Міцкевіча мусілі моцна ўплываць на ягоную паэ-
тычную творчасць» [3, с. 103]. Трасфарматыўна-творчы перыяд уплыву
беларускай культуры на Адама Міцкевіча пазначаны і тым, што «паэт
выкарыстоўвае не толькі беларускі фальклор, але і абрады, павер’і, звы-
чаі. Творы, застаючыся рамантычнымі, набываюць сэнс сацыяльны («Рыб-
ка», ІІ і ІV часткі «Дзядоў»), гістарычна-палітычны («Свіцязь»), філасофскі
(«Першацвет»). Менавіта ў віленска-ковенскі перыяд Міцкевіч сам ства-
рае фальклорныя мадэлі («Свіцязянка», «Дудар»), якія пачынаюць уплы-
ваць на эстэтычную свядомасць людзей і крыніцы вуснай народнай твор-
часці» [2, с. 56].

Гады, праведзеныя ў эміграцыі, вывелі Адама Міцкевіча на новы
ўзровень успрымання і асэнсавання бацькаўшчыны. «Тэма радзімы, –
піша С.Мусіенка – асабліва ў першыя гады жыцця на чужыне, становіцца
галоўнай і набывае характар настальгічны» [2, с. 56]. У гэты перыяд з-пад
пяра Адама Міцкевіча выходзіць славуты «Пан Тадэвуш».

Як зазначае С.Свірка, «народнасць «Пана Тадэвуша» напаўняе са-
бою ўсю эпапею і стварае дзіўную атмасферу свойскасці, атмасферу з’яў
блізкіх і добра знаёмых» [9, с. 395]. Вобразы герояў, іх стыль жыцця, мыс-
лення, мову, аўтэнтычныя беларускія назвы, найменні, апісанне белару-
скай прыроды – усё гэта мог спалучыць у непадзельнае цэлае не проста
геніяльны паэт, але геніяльны сын сваёй зямлі. Фальклор, мова, побыт і
звычаі беларускага народа, такім чынам, адлюстраваліся ў «Пане Тадэву-
шу» ў найвышэйшай ступені.

На падставе сказанага можна зрабіць наступныя высновы.
– Адам Міцкевіч добра ведаў і з пашанай ставіўся да беларускай

народнай культуры.
– Фальклор, мова, побыт і звычаі беларускага народа з’яўляюцца

важнымі фактарамі фармавання творчай асобы Адама Міцкевіча.
– Уплыў беларускай культуры Адам Міцкевіч адчуваў на працягу

ўсяго жыцця.
– У розныя перыяды ўплыў фальклору, мовы, побыту і звычаяў бе-

ларускага народа набывае розныя формы.
– Паэзія Адама Міцкевіча ўплывала на эстэтычную свядомасць бе-

ларусаў і крыніцы вуснай народнай творчасці.
– Адам Міцкевіч не быў залежны ад народнай культуры, але, транс-

фармуючы народную творчасць у арыгінальную паэзію, з’яўляўся сап-
раўды чуйным і паўнагучным рэзанатарам усіх струн беларускай нацы-
янальнай душы.
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АЛІНА АСТРАУХ
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АДАМ МІЦКЕВІЧ І ЯНКА КУПАЛА:
 ІДЭЯ НАРОДАТВАРЭННЯ

Дыялог нацыянальных літаратур – праблема далёка не новая, аднак
арыгінальная заўсёднай актуальнасцю. Два самыя вялікія славянскія ра-
мантыкі – Адам Міцкевіч і Янка Купала – сваёй творчасцю засведчылі, што
свабода і воля ёсць ключавыя паняцці для класікаў. Народная воля, даклад-
ней, тварэнне народа вольнага – гэта тая універсальная каштоўнасць, якая
ўвайшла ў духоўны свет двух паэтаў, вызначала іх эстэтычныя пошукі.

Агульнавядома, што без свабоды няма сапраўднага мастацтва. На-
самрэч, вымушаная эміграцыя – найбольшая кара-трагедыя для творцы,
на якую ён бывае несправядліва асуджаны. У А.Міцкевіча – вымушаная
т.зв. Вялікая эміграцыя, у Я.Купалы – унутраная т.зв. «аграбленая» эміг-
рацыя. Цана якой – «забраны край». Небеспадстаўна ж, відаць, А.Міц-
кевіч, стаўшы эмігрантам, сцвярджаў, што «паэзія – гэта Айчына» [4, с.
23]. Кожны твор вялікага наваградчаніна, напісаны ў эміграцыі, – гэта
адначасна і водгалас пакуты, і скарга выгнанніка, і лучнасць з Бацькаў-
шчынай. Сапраўды, так апяваць свой народ і край, як гэта ўдалося Адаму
Міцкевічу, магчыма, бадай, у безнадзейнай ростані з ім. Тым часам яно,
становішча гнанага паэта, незайздроснае: ці адарванага ад Бацькаўшчы-
ны Міцкевіча, ці жывога сведкі Купалы, пазбаўленага праўдзівага слова,
зняверанага душою, вымушанага існаваць у раздвоенасці, у фальшы. Таму
і прырода раздвоенасці (да праблемы «народ і паэт») у двух творцаў зусім
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розная. У А.Міцкевіча – выпакутаванае «Я і радзіма – адно..., // Гляджу
я на край свой змучаны, // Як сын» [4, с. 112]. У збалелага Купалы-паэта,
які накладваў на сябе рукі, каб яшчэ выжыць, – палёт у раздвоенасці (у
снах і на яве, з «яснай явы» – у «ночнае царства», палёт ад «родных ніў»
у бязмежнасць): «Мне бацькаўшчынай цэлы свет, // Ад родных ніў я ад-
вярнуўся... // Адно... не збыў яшчэ ўсіх бед: // Мне сняцца сны аб Бела-
русі!» [1, с. 163].

І наколькі зразумела-ясным бачыцца міцкевічаўскі пакутны боль
вымушанага расстання з народам-Бацькаўшчынай («Нас вабіць невядо-
мым край чужы, – // Цікава паглядзець, але нязручна жыць...» [4, c.
128]), настолькі скрушна-таямнічым бачыцца купалаў астатні, завяршаль-
ны палёт у вечную немату, калі балеснай бядой на яве і ў снах ёсць Бела-
русь, чаму і міцкевічава «але нязручна жыць...» у чужым краі стане явай
у сваім краі для Купалы. Бо маліць за незнарок учынены грэх, на які зблу-
дзіўся, – ці не ёсць найбольшае пакаранне?..

Такім чынам, ідэя народатварэння ў А.Міцкевіча і Я.Купалы само
сабою абумоўлена свабодалюбівым характарам іх творчасці. Якія ж эстэ-
тычныя адкрыцці польскага і беларускага паэтаў наўпаўней праясняюць
народатворчую праблему?

1. Роднасныя ідэалы свабоды праз адмаўленне ўсякага гвалту, праз
сцвярджальную ідэю. Герой міцкевічаўскай паэмы «Дзяды» («Дрэздэн-
скія») Конрад у сваёй «Імправізацыі» прароча заявіць: «Як палымяную
песню, я ствару свой народ» [4, с. 164]. Гэта бунтарная асоба, «спісаная»
з самога аўтара. У Купалы ж – сцвярджальнае «Я буду жыць, бо я –
мужык» (верш «Я мужык-беларус»).

2. Рамантычная пяснярская місія быць будзіцелем, прарокам, ве-
шчуном.

У А.Міцкевіча – народ «уяўна-сцэнічны, прапагандысцкі» (выраз
С.Дразда), прыкладам чаму ёсць спеў героя міцкевічаўскай паэмы «Кон-
рад Валенрод» літвінскага песняра-вайдэлоты на бяседзе ў магістра ордэ-
на крыжакоў, дзе дакараецца маладушнасць суайчыннікаў. Бо якраз яны,
старажытныя вайдэлоты, сваімі спевамі абуджалі з маленства «прагу сла-
вы і любоў да Айчыны». У Купалы народ-грамада то супольная з вешчу-
ном-паэтам (дарэчы, адзін з ранніх псеўданімаў І.Луцэвіча – вайдэлота):
«Бяры светач, ідзі за судзьбінай, // Ідзі з словам святым: Беларусь!»
(верш «Моладзі»). І – раптам Купала-прарок у сваю чаргу ў судны дзень
абвінаваціць: «Так спіш, так жывеш мімаходам, // Мой край, як сцяпная
магіла, // З сваім незавідным народам, // З патухшай і славай, і сілай» [1,
с. 79]. Мастацкі ідэал Купалы як Паэта-песняра-гусляра-званара сведчыць
пра героіка-драматычнае шэсце ягонага «людзьмі звацца».

3. «Ахвярны патрыятызм».
У А.Міцкевіча гэта дочкі Свіцязі, Гражына, Конрад... Так, апошні

(«Дзяды») свой мяцежны дух імправізуе ў наступным: «Я Мільён! За мільё-
ны цярплю пакуты. // Як верны сын турбуецца за бацьку перад эшафо-
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там, // так я – за народ» [4, с. 198]. У Купалы – гэта стварэнне-ўслаўленне
самаахвярных герояў, праўдалюбцаў і праўдашукальнікаў (Гусляр, Бан-
дароўна, Сам і інш.).

4. Родава-спадчынны пачатак у асэнсаванні народа.
У А.Міцкевіча – асабіста-індывідуальная формула. Вялікі наваградчанін

з гонарам лічыў сябе тутэйшым ліцьвінам: «О наваградскі край – мой родны
дом», «Я душою ў радзіме разліўся да скону...». У Я.Купалы – нацыянальна-
абагульненая формула, выказаная ад імя ўсяго народа: «людзьмі звацца».
Адсюль – «бацькоўскія гоні», «ад прадзедаў... спадчына».

5. Жаночы пачатак у асэнсаванні Радзімы.
У А.Міцкевіча – жаночыя персанажы або сялянскія (т.зв. «надня-

монскія мадонны», напрыклад, Зося ў «Дзядах», «Пане Тадэвушы»), або
старарыцарскія («Гражына»), або аўтарскія (свіцязянкі), або народна-міфа-
лагічныя («Свіцязі жонкі і дочкі», якіх «Бог перакінуў у зёлкі»). У Я.Ку-
палы – або гераіні-Бандароўны («Бандароўна»), або самаўпэўненыя
Паўлінкі («Паўлінка»), або змерзлыя кабеты («Сон на кургане»), або зня-
вераныя Марылі, або падманлівыя Зоські («Раскіданае гняздо»), што ба-
чаць сябе «ўсёўладнай каралеўнай Беларусі», праўда, ізноў жа – у сне.
Гэта, найхутчэй, праяўленне няўлоўнага, незавершанага – т.зв. «разла-
ду», які ўзбагачае эстэтычную каштоўнасць Купалавых твораў. Прычым
Купалава Жанчына ў абліччы то Маладой, то Старой, для якіх вяселле
аднолькава роўнае свята, нават «кругаваротнае»: у магчымасці вызваліц-
ца і магчымасці паўтарыцца ў дзецях. Таму, у адрозненне ад Я.Купалы, у
А.Міцкевіча патрыятычнае пачуццё «заручыннае» (на ўзроўні заручын),
цнатлівае, адвечна хрысціянска-чыстае (як у Божай Маці), што было абу-
моўлена матывам уваскрэсення Хрыста і краю-Польшчы.

6. Светабачанне двух паэтаў сілкуецца паганска-хрысціянскай паэ-
тыкай (найперш – паганская міфалагічная паэтыка абрадавага свяшчэн-
надзейства «дзядоў»). У А.Міцкевіча ў цыклічнай паэме-эпапеі «Дзяды»
– т.зв. «палярны» ўзаемапераход райскіх і адскіх матываў. То вяртанне да
паганскай культуры, але пераўтворанай хрысціянскай верай у тое, што ў
Бога няма мёртвых. Паэта палоніць высокая маральнасць народнага ры-
туалу, звязаная з глыбокай пашанай беларусамі сваіх продкаў. Дзяды –
найперш народны набытак, які згубіў нават касцёл. У Я.Купалы згаданы
матыў – «На Дзяды», «Радаўніца» (VІІ частка паэмы «Яна і я»), «На мо-
гілках», «Забытая скрыпка», паэма «На куццю». Так, у апошняй паэме
падчас магічнай рытуальнай вячэры сцвярджаецца духоўны патэнцыял
народа, які «на дзеле – кожны йшчэ слугой, // у думках – вольныя ўжо
людзі...» [2, с. 233]. Гэта духоўнае прычашчэнне, адраджэнскае вітанне,
дзе духоўным лідэрам народа выступае князь (што стварае пэўнае сема-
тычнае поле, блізкае міцкевічаўскай традыцыі).

7. Праблема праведнасці ў дыялогу «народ і паэт».
Для абодвух трыяда Гісторыя-Праўда-Ісціна мае сутнаснае сакраль-

нае значэнне. У А.Міцкевіча, напрыклад, у паэме «Пан Тадэвуш» – скраз-
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ны вобраз літоўска-беларускага Раю, тэма забранага народу-дзяржавы
ўвасоблена праз характарыстычныя атрыбутыўныя паняцці «айчына»,
«край», «краіна». У Я.Купалы – у адрозненне ад вышэйзгаданай міцкеві-
чаўскай паступальнасці вырашэння праблемы – пэўная расхрыстанасць.
Так, Купалава ўсвядомлена-спавядальная самаадданасць народу – у ад-
ным з праграмных вершаў «За ўсё»: «Я адплаціў народу, // Чым моц мая
магла...» [1, с. 96]. Ранейшы ж Купала ў адначассі дэклараваў: «У народ і
край свой толькі веру // І веру ў самаго сябе» [1, с. 43]. У вершы «Паў-
стань...» паэт не бачыць у сваім народзе ні прарока, ні ваяра, ні Уладара,
каб «адбудаваць свой збураны пасад». Таму, відаць, невыпадкова ў твор-
часці Я.Купалы заяўляюць пра сябе такія паняцці, як «паэт і чэрнь», «паэт
і натоўп», на што ў свой час літаратуразнаўства справядліва звярнула
ўвагу. Зразумела, народны дух увасабляецца ў паэтавым уяўленні ў інша-
свеце – гэта Купалавы цьмяныя, таямнічыя, непрасветленыя «нешта»,
«патаемнае», «яно», «безназоўнае». Да слова, містычнае «нешта», па-
водле Ёгана Гётэ, і складае адвечную таямніцу сапраўднай паэзіі і якое
зазвычай страхуе творцу ад рамесніцтва ў штодзённай эмпірыі.

Янку Купалу называюць «беларускім Міцкевічам», «новым Міцке-
вічам». Гэта летапісцы-будзіцелі розных эпох, эстэтыка іхніх творчых прын-
цыпаў, аднак, надзвычай сугучная. Для Я.Купалы творы А.Міцкевіча –
«вечна свежыя», а ягоная паэзія – «вечна жывая». Гэта для Купалы –
«бацькі нацыі» (В.Рагойша). І ўсё ж, аднак, што дало права літаратура-
знаўцу Уладзіміру Мархелю вобразна назваць спадчыну А.Міцкевіча «па-
куль аддаленай ад нас вяршыняй» [3, с. 8]? Відаць, няпоўнае самаўсве-
дамленне сябе беларусамі – для таго каб, адпрэчыўшы пакуль існае «О, як
далёка нам яшчэ да Беларусі» (Н.Гілевіч), заявіць пра самарэалізаванае
«я» ў сусветнай супольнасці. Пра такі народ, пра тварэнне такога народу,
дзе «людзьмі звацца» стане непрыхаванай марай, дбалі два геніі – кожны
ў свой час.

Глыбока нацыянальныя паэты-мысліцелі Адам Міцкевіч і Янка Ку-
пала сваёй сцвярджальнай ідэяй народатварэння (у Міцкевіча – шляхецка-
рыцарскі інтэлігент; у Купалы – трыядны вобраз «мужык-народ-Маладая
Беларусь») падкрэслілі глыбокае разуменне універсальных ідэй справядлі-
васці, гарманічна злучыўшы ў сваёй паэтыцы паганска-хрысціянскія, ду-
хоўна-культурныя стыхіі ў імя святога звання Бацькаўшчыны.
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IGNACY CHODŹKO – PISARZ
POLSKO-BIAŁORUSKIEGO POGRANICZA

«...Weteran wielkiej armii pisarzy naszych z pierwszej połowy bieżącego
stulecia, ulubieniec współczesnych, kochanek Litwy. Zapatrzony w nią, w
rodzime zasłuchany głosy, wchłonął w siebie, w wyobraźni swej odźwierciedlił
i wiernym piórem aż do najdrobniejszych właściwości uwiecznił podania jej,
przyrodę, uczucia, wierzenia» – pisała o Ignacym Chodźce w wieku XIX
W.Zyndram Kościałkowska [7, s. 8]. Ignacy Chodźko (1794-1861) należał do
rodziny, która w początku wieku XIX wydała całe grono utalentowanych
pisarzy i w ogóle wybitnych ludzi. Najstarszym był Jan Chodźko – pisarz
prowadzący działalność społeczną i oświatową – zwany «Panem ze Świsłoczy»
z powodu wydanej księgi dla ludu. Dzieci Jana Chodźki: Aleksander – poeta,
orientalista, dyplomata, przyjaciel A.Mickiewicza, po śmierci którego był
profesorem na dawnej jego katedrze literatur słowiańskich w Collиge de France
w Paryżu; Michał – również poeta, publicysta, powstaniec z r. 1830,
współorganizator legionu Mickiewicza w 1848 r. Znane są imiona publicysty i
historyka Leonarda Chodźki, który zapoznał Paryż z polską historią i kulturą;
biografa i wydawcy Dominika Chodźki, inżyniera wojskowego Józefa Chodźki,
chemika Stanisława Chodźki i in.

Najpopularniejszym z całej rodziny blisko ze sobą zresztą pokrewnionej
był, bez wątpienia, «beletrysta krajowy z czasów depresji umysłowej w kraju i
apolitycznych zaślepień względem Rosji», «talent niezłożony, ale wyrobiony
znacznie w trudnej sztuce p r o s t o t y» [2, s. 85] – Ignacy Chodźko. W wieku
XIX jego utwory były niezmiernie lubiane i cenione bardzo wysoko, zaliczano
je do arcydzieł literatury polskiej, pozyskały bowiem sobie największą liczbę
czytelników. Mówiąc językiem współczesnym, pisał bestsellery. W seriach
«Obrazуw Litewskich» barwnie przedstawił kresy na pograniczu wieków XVIII
i XIX. «Znał on jedną tylko Polskę, taką jaką była w przeszłości, kontuszową i
karmazynową. Magnateria stała wówczas u steru, lud spoczywał u narodowych
podwalin, jako bryła nie ożywiona tchnieniem swobody i oświaty, rdzeń zaś
stanowiła szlachecka rzesza: tak różnobarwna, jak to tylko rozbujałą wyobraźnią
objąć można» [7, s. 47].

Jako szlachcic z znakomitego starego rodu ukształtował się przyszły
autor «Obrazуw Litewskich» w «gawędowej akademii» (jak by to powiedział
K.W.Wójcicki) swojej rodziny. Maciej Widmont – dziadek ze strony matki i
bohater powiastki «Domek mojego dziadka» – był prawdziwym «szlachcicem
na zagrodzie». Dziadek po ojcu Michał Chodźko – oszmiański wojski – w swych
Dziewiętniach, w domu z sarmackimi portretami Jana Sobieskiego i Michała
Radziwiłła wychowywał wnuka starym obyczajem: w duchu religijnym i
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rodzinnym. Był również wspaniałym gawędziarzem i porywał wyobraźnię
dziecięcą opowiadaniami o świetnym dworze w Nieświeżu Radziwiłła Panie
Kochanku.

Swiatopogląd i upodobania pisarza odźwierciedlone w cechach
charakterystycznych maniery twórczej były związane również z atmosferą
intelektualną Wilna w czasach studiów Chodźki na uniwersytecie, rektorem
którego wtedy był gorący zwolennik klasycyzmu Jan Sniadecki. Zajęcia z poezji
zaś prowadził Euzebiusz Słowacki. Chodźko zdobył stopień kandydata sztuk i
nauk wyzwolonych. Po studiach odbył razem z Janem «ze Świsłoczy» (swoim
wujem i opiekunem) podróż do Warszawy, gdzie się zapoznał z  wolnomularzami.
Później była praca w kancelarii Radziwiłłowskiej i w słynnym «Towarzystwie
Szubrawcуw» pod imieniem Wirszajtosa – bożka z litewskiej mitologii. Jan
Chodźko dał mu możliwość drukować się w «Wiadomościach Brukowych».
Poglądy i upodobania młodego autora i doktora filozofii były dalekie od
romantycznych ideałów epoki, w której żył i pracował.

Więc pisarz z czasów romantyzmu został Ignacy Chodźko wychowany w
tradycjach wieku XVIII, był masonem i Szubrawcem. Ale przede wszystkim
zaważył wiek XVIII na I.Chodźce jako na literacie. W.Borowy podkreślał, że
wpływy zachodnioeuropejskiego Oświecenia na proces literacki w Polsce był
mocny i długotrwały. Zatraca się on aż gdzieś dopiero koło połowy stulecia
następnego, a więc na schyłku epoki romantycznej w literaturze polskiej [2,
s. 87-88]. W twórczości I.Chodźki wyraźnie występuje związek kultury i
literatury XVIII i XIX wieków. W jego utworach można prześledzić proces
swoistego «wżywienia» tradycji Oświeceniowej w polski romantyzm.

Napisał Ignacy Chodźko mało. Cały dorobek długotrwałej jego twórczej
działalności sprowadza się do trzynastu niedużych dzieł i garstki artykułów.
Pisał bardzo powoli. Pewnego razu nawet «zdarzyło mu się w drugiej części
powieści zapomnieć, jakie nadał imię jednemu z bohaterów w części pierwszej»
[2, s. 84]. Podobnie długo i troskliwie opracowywał swoje dzieła, nawet uczył
się ich na pamięć.

Utwory I.Chodźki, które powstały w latach 1823–1836 utrzymane są w duchu
dydaktycznym epoki Oświecenia. Rozpoczął od wierszy pseudoklasycystycznych
(ody, epigramaty, anakreontyki itd.). Potem była proza satyryczna (artykuły do
tygodnika moralnego «Wiadomości brukowe» i powiastka tendencyjna).
Wierność tradycjom Oświecenia pozostaje przez dłuższy czas. Nawet świetny
«Samowar» jako satyra na dorobkiewicza dużo zawdzięcza «Żonie modnej»
I.Krasickiego. Pierwszym większym utworem była powieść «Autor swatem»
nasycona literacko-krytycznymi dygresjami w duchu H.Fieldinga. Kredo
literackie Chodźki, zgodnie z którym romans ma być obrazem życia i autor ma
szukać prawdy życia, serca i namiętności, jest teorią realizmu, pochodzącą z
wieku XVIII. Prawdzie życia udzielili niemało miejsca w swoich dziełach
romansopisarze osiemnastowieczni Lesage, Fielding, Smollet, Goldsmith –
twórcy, którzy umieli sobie wyrobić «bilet wolnego wstępu za kulisy tego



50

Helena Bilutenko

wielkiego teatru, którym jest życie». Prevost i Stern zaś umieli zajrzeć bardzo
głęboko w duszę swoich bohaterów. I choć sam Chodźko stwierdzał, że tylko
w romantyzmie zaczyna się ten ważny rozdział historii literatury, w którym
stała się ona prawdą i uczuciem się ludzkim zajęła, to właśnie pisarze
osiemnastowieczni bardzo mocno wpłynęli na ukształtowanie się maniery
twórczej przyszłego autora «Obrazуw Litewskich».

«Swoją» formę artystyczną odszykuje Ignacy Chodźko dopiero w drugiej
połowie latach czterdziestych wieku XIX. Twórczość oryginalna rozpoczyna
się od powiastki gawędowej «Dom mojego dziadka» (1836), która później
otwierała I serię «Obrazуw Litewskich» (1840). Ten utwór przyniósł już nie
bardzo młodemu autorowi (bo mu «już życia minęło południe») wielką
popularność. Wybierał swoją formę literacką wedlug prądów panujących mody,
była to swobodna forma rodzimej gawędy szlacheckiej.

Trzeba zaznaczyć, że typ narracji w tej powiastce odróżnia się od stylowej
gawędy szlacheckiej. Utwór jest syntezą gawędy i scenki obyczajowej.
Podstawową formę narracji stanowi tu opowiadanie, a sytuacja narracyjna
«upraszcza się i ujednoznacznia». Rolę gawędziarza w stosunku do czytelnika
przyjmuje na siebie bezpośrednio autor (narrator autorski). W konsekwencji
brakuje dystansu pomiędzy autorem a narratorem oraz czytelnikiem
«rzeczywistym» a kreowanym przez narratora. Wpływy gawędy można tu
sprowadzić, idąc w ślady profesora J.Bachórza, do ujawnienia się narratora
autorskiego jako skromnego człowieka prywatnego, «małego»,
bezpretensjonalnego, który do czytelnika mówi o sobie lub opowiada swoją
domową historię o ludziach sobie znanych i zdarzeniach w intencji ich
upamiętnienia. Bo minęły, bo nie wrócą, bo stanowią bezpowrotną zamkniętą
przeszłość. Narrator autorski właśnie mówi, gawędzi, gwarzy, rezygnując z
profesjonalnej literackości. Autor-gawędziarz dąży do manifestowania pewnej
spontaniczności i naturalności mówienia do czytelnika. Będzie chciał utrzymać
atmosferę kameralnego zwierzenia i zaufania, atmosferę mówienia «swojego
do swoich». Stworzenie takiej atmosfery wiąże się z pozorowaniem na
skromność i na większą niż u «wielkich» literatów szczerość. Chodźko wyraźnie
manifestuje swoją solidarność z czytelnikiem, który nie wymaga genialności
od pisarza [1, s. 244].

Tradycja oglądania życia z perspektywy człowieka nawykłego do patrzenia
historycznego, do cenienia pamiątek, antykwariusza, sentymentalnego miłośnika
oryginałów istniała w literaturze polskiej od czasów Puław i była bardzo ceniona
w warunkach zagrożenia bytu narodowego po rozbiorach i klęsce powstania
listopadowego. Połączona z ogólnoeuropejską falą sentymentalizmu wyraźnie
zaznaczyła się już w prozie K.Hoffmanowej. J.Bachórz wskazuje również na
tradycję W.Skotta, który uczył brać pod uwagę «lekcję historycznego patrzenia
na teraźniejszość» [1, s. 245].

I.Chodźkę można zaliczyć do tych autorów, którzy pokazali wartość
estetyczną życia codziennego samego przez siebie, nie zaś jako objawu
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towarzyszącego akcji, którzy zarazem przyczynili się do odczuwania drobnych
szczegółów charakterystycznych, jakie wytwarza tradycja.

Kolejne II – V serie «Obrazуw Litewskich» wydanych w latach 1843 –
1850 oraz ostatnia VI seria, która ukazała się w r. 1861 już po śmierci autora,
przedstawiły niedalekie czasy, radość i szczęście życia domowego. Obrazy i
powiastki przedstawiające lepszą w porównaniu ze współczesnością przeszłość,
«błogie i piękne» strony domowego życia, kreślone z rzeczywistym talentem,
z prawdą pełną rozmaitości i kolorytu, przypadły do smaku, zjednały autorowi
sławę, miłość i uwielbienie. Powszechnie i jednomyślnie wielbiony, «zacny i
serdeczny Chodźko został de jure i de facto reprezentantem zacnej i serdecznej
Litwy. Młodzi pisarze odbywali dalekie pielgrzymki do jego wsi Dziewiętnie,
jak do Ziemi Swiętej» [4, s. 12]. M.Maciejewski pisze, że w swych
«Wspomnieniach z przeszłości» A.E.Odyniec rozważa o I.Chodźce jako o
autorze, który patrzy na świat zawsze od strony pozytywnej prawdy, tak żeby
zawsze można było zaakceptować ten świat. Taką perspektywę narracji
równoznaczną wygłoszeniu miłości do świata przedstawionego i do czytelnika
Odyniec wywodzi z «Pana Tadeusza» A.Mickiewicza, z tej «epopei ducha
narodowego» [6, s. 127-183].

Na oryginalną, «swoją» formę utworów Chodźki miały wpływ i inne
inspiracje literackie. W 1839 r. ukazały się w Paryżu «Pamiątki Soplicy»
H.Rzewuskiego. Napisane z wielkim talentem zachwyciły wszystkich, wzbudziły
zainteresowanie do wieku XVIII. «Pamiątki...» pobudzały pisarzy do stworzenia
obrazu, który by w barwach prawdziwych i ciepłych oddawał życie tej epoki. Na
zmianę romantycznemu kultowi wielkiej indywidualności w latach czterdziestych
wieku XIX przychodzi sympatia dla człowieka zwykłego, uczciwego, typowego
reprezentanta ogółu. «Dominacja nurtu biedermeierowskiego w prozie polskiej
trwała w zasadzie do końca okresu międzypowstaniowego, a i w drugorzędnej
literaturze po r. 1863 wystąpiły jego spóźnione echa» [8, s. 190].

W najbliższym utworze powstałym po zapoznaniu się z «Pamiątkami...» –
w powieści «Pamiętniki kwestarza», która ukazała jako III seria «Obrazуw
Litewskich» w latach 1843–1845, – I.Chodźko przesunął się z czasów pierwszych
powiastek, t.j. z pierwszej ćwierci XIX wieku, w wiek XVIII i na podobieństwo
«Soplicy» napisał powieść stylizowaną. Utrzymał ją w formie diariusza
kwestarza bernardyna Michała Lawrynowicza – głównego bohatera i narratora
w jednej postaci. «Jest to – konstatuje W.Borowy – powieść tradycyjna w
formie stylizowanego pamiętnika, a o strukturze romansu awanturniczego...»
[2, s. 24-25]. Można wyliczyć cały szereg tradycyjnych motywów «aparatu
kompozycyjnego romansуw awanturniczych» występujących u Chodźki:
motyw podróży kwestarza jako oś kompozycyjna, opis dziejów bohatera:
Ławrynowicz ucieka przed niesłusznym prześladowaniem, przechodzi w
odmienne środowisko (zamienia społeczny status szlachcica świeckiego na
duchowny, styka się z ludźmi różnych warstw społecznych, bierze udział w
wydarzeniach wojennych, jest w niebezpieczeństwie, a również motyw
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odnalezionej szabli Elżutki jako ekwiwalent spotkania miłosnego, gadatliwy
sługa (woźnica Marcin) etc.

«Pamiętniki kwestarza» wykorzystują również osiemnastowieczną
tradycję «znalezionego rękopisu». Powieść posiada, po pierwsze, Przedmowę
Wydawcy (autora faktycznego) z humorystycznym przywołaniem patronatu
XBW Ignacego Krasickiego. Celem przedmowy jest również żartobliwa
konfrontacja biskupa z kwestarzem: Między Biłgorajem a Tarnogrodem, w
lichej karczemce, nieśmiertelnej pamięci ks biskup Warmiński znalazł skarb
nieoszacowany: «Pamiętniki Grumdrypa («Historia na dwie księgi
podzielona» I.Krasickiego), człowieka nieumierającego nigdy, a który i
teraz zapewne włóczy się gdzieś po świecie. Ja

«W mieście, którego nazwiska nie powiem;
Nic to albowiem do rzeczy nie przyda» («Monachomachia»),
w opuszczonym i opustoszałym klasztorze, niegdyś XX Bernardynów,

znalazłem to «opus oprawne w skórę» (Przedmowa do Baki – Borowskiego),
któremu nadawszy niejaki porządek, stosowny do treści tytuł i przyswoiwszy
je do mojej ubożuchnej galerii obrazów, puszczam na widok publiczny. Wartość
zaś dziełka tego do «Historii na dwie księgi podzielonej» będzie zapewne,
jak Kwestarz do Biskupa» [3, s. 3].

Po Przedmowie został umieszczony Wstęp Autora rękopisu, fikcyjnej
postaci Michała Ławrynowicza, który deklaruje jako cel pamiętników «mieć
sobie na starość kiedyś w ciepłej chacie nad czym rozpamiętywać» [3, s. 11].
Lawrynowicz pisze «sibi soli – nie na publikum». Ten bohater nim został
braciszkiem zakonnym, był marszałkiem wojewody połockiego Tadeusza Zaby,
okrutnego despoty i awanturnika, znanego z gwałtów i okrucieństw [6, s. 424].
Trzeba zaznaczyć, iż tradycja «znalezionego rękopisu» z wydartymi kartami,
postrzępionego wydarzeniami losu (chcieli go użyć do podpalenia maruderzy
napoleońscy) «pracuje» w wypadku tekstu Chodźki bardziej na rzecz przekazu
gawędowego z racji pastiszu niż jako wyraz poetyki romansu awanturniczego.W
powieści powstaje dwupiętrowa struktura tekstu wypływająca z gawędowej
poetyki przytoczeń.

Liczne reminiscencje romansu awanturniczego można dostrzec i w
systemie postaci. Główny bohater nieprzypadkowo należy do zakonu
bernardyńskiego: motyw kwestarza zbierającego kwestę po dworach i
dworkach szlacheckich jest bardzo dogodny dla studium środowiska. Obok
bohatera znajduje się nieodzowny charakterystyczny gadatliwy sługa
(tradycyjny od serwantowskiego Sancha Pansy) – stary woźnica bywalec
Marcin; dalej mamy dobrego skromnego plebana, księdza Definitora; starą
babę sekutnicę i jej bardzo rezolutną córkę uciekającą z kochankiem matki;
groźnego męża pod pantoflem mądrej żony oraz cały szereg typowych
szlacheckich oryginałów. Wszyscy ci bohaterowie zostali umieszczeni w
terenie, w czasach, wśród wydarzeń dobrze znanych Chodźce jeżeli nie z
autopsji (jak Wilno w roku 1812), to z opowiadań, z tradycji bardzo jeszcze
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świeżej, jak to i powinno być w gawędzie. Dlatego tradycyjne schematy
wypełniły się treścią prawdziwą. Nawet postać głównego bohatera w
zasadniczych rysach odwzorował pisarz z postaci rzeczywistej, znanej z
powiastki Jana ze Świsłoczy.

«Obrazy Litewskie» w całości (jak i najlepsze z nich «Pamiętniki
kwestarza») można traktować jak rodzajowe obrazki szkoły flamandskiej w
malarstwie [7, s. 9]. Analogia polega na sposobie traktowania przedmiotu, na
starannym obrabianiu szczegółów, na tym, że jego postacie, piękne i barwne,
są niepowtarzalne, urzekają prawdą życiową. Jego bohaterowie realni, wierni,
typowi, z silnie zaznaczoną indywidualnością w postawie, ruchach, rysach
twarzy. Jego Bekieszka, Mieleszko, Wołkonowscy, Sołochuby, Laskarysy,
Stelniccy, Sweboda, Reut są to «typy polskie, lecz na litewskim wydane gruncie
i już odrębne, wrażają się głęboko w pamięć» [7, s. 10]. Plastyczne i barwne
obrazki Chodźko połączył ze słowem przedstawionym gawędy, słowem
kolorytowym, nacechowanym emocjami opowiadaczy. Jako najbardziej
charakterystyczny przykład można przytoczyć «oddział» «U Pana Bielewicza»
(«Pamiętniki kwestarza»), w którym opowiada się o straceniu znanego na Litwie
gwałtownika, serdecznego przyjaciela Radziwiłła Panie Kochanku Mikołaja
Wołodkowicza. Gospodarz dworu Bielewicz oddaje głos najpierw podstolemu
Rupiejce, dworakowi Radziwiłłów, a potem Surwintowi, słudze Wołodkowicza,
którego brat Józef był spowiednikiem skazanego. Chodzi o słowo naocznego
świadka, gdyż tylko takie słowo może być w gawędzie odpowiednikiem
rzeczywistości. Dlatego Chodźko wyręcza się Lawrynowiczem, Ławrynowicz
Bielewiczem, Bielewicz Rupejką, Surwintami, Radziwiłłem i nawet
Wołodkowiczem (w peśni ludowej). Tak powstaje dwu- lub wielopiętrowa
struktura tekstu wypływająca z gawędowej poetyki przytoczeń. Jako nadrzędny
autor wszystkim reżyseruje Chodźko. U Chodźki obok płaszczyzny informującej
w utworach istnieje i płaszczyzna oceniająca, opiniodawcza, komentatorska,
nawet moralizatorska – właściwa gawędzie.

W prozie Ignacego Chodźki odzwierciedliły się kilka etapów rozwoju
powieści realistycznej w literaturze polskiej wieku XIX: od dydaktycznych i
satyrycznych powiastek przez naśladowanie wzorów obcych dochodzi pisarz
do swojskiej formy pamiętnika, a później (pod wpływem H.Rzewuskiego) do
tradycyjnej i stylizowanej («Pamiętniki kwestarza») i wreszcie zabiera się do
powieści historycznych. Bo jednocześnie z «Obrazami Litewskimi» wydaje
Chodźko w latach 1852–1860 cztery serie «Podań Litewskich». Ale charakter
wyobraźni nie pozwolił I.Chodźce stworzyć wielkich arcydzieł. Brakowało
mu silnej indywidualności własnej i własnej inicjatywy, «polotu wyższego»
(P.Chmielowski), bo talent miał «nawskroś realny» (Kościałkowska).
Wyobraźnia jego, jak zaznaczał W.Borowy, była tylko «odtwarzająca, prawie
nigdy twórcza... on tylko potrafi opowiedzieć, co widzial i słyszał» [2, s. 82].
Dodajmy, że w przypadku gawędy nie jest to wada, lecz zaleta, szczyt
sprawności gatunkowej.
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Ostatnie lata Chodźki nie należały do szczęśliwych, choć miał różne
godności jako wyraz uznania zasług literackich: w r. 1855 został członkiem
komisji archeologicznej w Wilnie, w 1858 – wiceprezesem komitetu
włościańskiego w Wilnie, w 1859 – członkiem korespondentem Krakowskiego
Towarzystwa Naukowego. Ale strata córki, a potem artykuł J.Klaczki pod
tytułem «Odstępcy» zatruły mu resztki życia. Powszechnie dawniej wielbiony
został Chodźko bardzo dotkliwie scharakteryzowany przez Klaczkę, który
zarzucił mu ciasnotę horyzontów umysłowych: «Nigdzie utajonej iskry
świętego ognia narodowego, któraby z duszy autora przekradła się w dusze
czytelnika i z wielkim bólem dała jej wielkie pokrzepiene; nigdzie tego
westchnienia żalu, któreby otwierało pierś aż do niebios nadziei. Wszystko tu
zacieśnione, poziome, odwrócone w dziedzinę wspomnień, rajskich wprawdzie,
ale w  ł u p i n i e   o r z e c h a...» [4, s. 12].

Przyznając pewną rację tej charakterystyki, trzeba zaznaczyć, że taki ostry
atak był spowodowany polityczną sytuacją. Kiedy to w Wilnie był wydany
album «Na pamiątkę pobytu Najjaśniejszego Cesarza Jego Mości w Wilnie 6 i 7
września 1858 r.» Otóż przedstawiciele intelektualni Litwy (wśród których był i
Chodźko) zrobili akt oderwania się jej w duchu od Polski i zlania się z Rosją.

Czytelnik współczesny jednak w utworach I.Chodźki znajdzie przede
wszystkim wspaniały obraz dawnej Litwy. Rozproszony w szczegółach,
zachowujących świeże kształty i barwy, zatrzymany w czasie, uprzedmiotowiony
w słowie gawędowym, które płynie, «jak dotykalna rzeczywistość świata
przedstawionego, mając ten sam status co rzeczywistość pozasłowna» [5, s. 384].
Świat przedstawiony utworów Chodźki fascynuje szczerością i barwnością. W
twórczości jego jak w soczewce skupione są dążenia środowiska, z którego
pochodził. Mianowicie dlatego Akademia Nauk Białorusi podjęła próbę
tłumaczenia «Pamięników kwestarza» na język białoruski.

Akcja w utworach J.Chodźki, jak i w gawędach W.Syrokomli czy większej
ilości gawęd z «Pamiątek Soplicy» H.Rzewuskiego, rozgrywa się w
«Radziwiłłowskim mateczniku» (J.Bachórz). Przybarwienia ideowe różnią się,
ale z badania tych utworów może wynikać pożyteczne uzupełnienie wiedzy o
literaturze polskiej, jak zapewno i niejedno objaśnienie zjawisk kulturowych z
przeszłości Białorusi.
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BIAŁORUŚ W KORESPONDENCJI ELIZY ORZESZKOWEJ
«Nie przejdą do potomności książki moje, a tym bardziej listy. Nie

spodziewam się i nie pragnę tego» [1]. Tak w 1901 roku donosiła z fałszywym
patosem Konstantemu Skirmunttowi przyszła kandydatka do nagrody Nobla.
Tymczasem lektura jej epistolografii dowodzi, z jakim mozołem i konsekwencją
budowała «dla potomnych» swój wizerunek jako pisarki oraz osoby prywatnej.
Rozległa korespondencja Orzeszkowej stanowi nieoceniony materiał dla
poznania życia umysłowego, obyczajowego i społecznego na przestrzeni
między Warszawą a gubernią grodzieńską i Wilnem. Również pozwala określić
charakter związków pisarki z zachodnią Białorusią, miejscem jej rodowodu
oraz przebiegu życiowej biografii.

Prywatna korespondencja należy do literatury osobistego dokumentu,
a zatem zakłada autokreacyjny charakter nadawczego zapisu [2]. W przypadku
Orzeszkowej listy do licznych adresatów, kierowane przez kilka dziesiątków
lat, są mocno nasycone zabiegami automitologizującymi. Dotyczy to
szczególnie tych partii tekstów, gdzie narratorka wykracza poza komunikacyjną
wymianę pragmatycznych informacji o bieżących wypadkach oraz ich ocenę i
zmierza w kierunku komponowania kreacyjnego konterfektu własnego
«portretu wewnętrznego». Jego podstawowym składnikiem staje się autorskie
wyznanie o psychicznym odbiorze zewnętrznych bodźców. Jest ono jednak
ukierunkowane w taki sposób, aby mogło wywołać pożądane reakcje
odbiorców. Zabieg ten dotyczy również wątków tematycznych, które odnoszą
się bezpośrednio do opisu ziem północno-zachodnich dawnego Wielkiego
Księstwa Litewskiego.

W korespondencji Orzeszkowej komunikaty o Białorusi drugiej połowy
XIX stulecia określa trojaka perspektywa aksjologiczna. To – po pierwsze –
terytorialna przestrzeń z dwoma opozycyjnymi, silnie nacechowanymi punktami
odniesienia: prowincją i miastem. Dalej to miejsce rustykalne bytowania ludzi
«tutejszych»: zaściankowej szlachty i białoruskich kmieci, a także mieszkańców
Grodna. To wreszcie teren organicznikowskiej misji pisarki, wyznaczonej jej
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osobistym losem, jak również zdeterminowanej historią tego terytorium [3].
Bez względu na charakter oceny zjawisk i ludzi Białoruś była postrzegana jako
miejsce jedyne i wyjątkowe, bez skali zbliżonych odniesień do Królestwa
Kongresowego, czy szczególnie Warszawy. I nie szło tu o formalny kordon
graniczny. Odrębność tej ziemi, jak sugerowała Orzeszkowa, wynikała z
nasycenia nieszczęściem skutkiem zagrożenia restrykcjami zaborcy,
szczególnie dotkliwymi po 1863 roku, a także z potwornej kulturalnej
peryferyjności.

«Każdy bodaj pisarz – powiada Czesław Miłosz – ma dom swojej
wyobraźni, miasto, miasteczko albo jakiś wiejski region i zaczynając od niego,
rozszerza swoje włości, zakreślając coraz dalsze koła» [4]. Liczne, osobiste
wyznania Orzeszkowej pozwalają określić znaki rozpoznawcze sensów jej
«domu wyobraźni». Dom zwykle bywa zapisem prywatności jego właściciela
czy użytkownika; miejscem bezpieczeństwa dla intymnych przeżyć, źródłem
duchowego dojrzewania. «Domy» Orzeszkowej nie spełniały tych funkcji.
Rodzinna Milkowszczyzna, siedziba ziemiańska, jakich na Białorusi było sporo,
naznaczyła jej dzieciństwo psychicznym sieroctwem. Pozostając pod czujną
opieką guwernantek, u boku chłodnej emocjonalnie matki, nie miała możności
poznawania nawet najbliższej okolicy, a gośćmi domu bywali wyłącznie ludzie
własnej sfery. Ponowny pobyt w Milkowszczyźnie w latach 1862-1869, po
stracie mężowskiego Ludwinowa, gdzie też nie czuła się u siebie, pogłębił
społeczną i towarzyską izolację. Życiowa przestrzeń Orzeszkowej ograniczała
się wówczas do pustego i starego, «trochę zrujnowanego» dworu i kontaktów
z domową służbą [5].

Towarzyskie osamotnienie zastępowała w trudnych popowstaniowych
latach w Milkowszczyźnie możliwość bezpośredniego, codziennego obcowania
z otaczająca dwór swojską przyrodą. Po raz pierwszy stała się ona dla
Orzeszkowej świadomym odkryciem estetycznym oraz źródłem głębokich
przeżyć. Obserwacja natury dała początek późniejszemu, niemal mistycznemu
zespoleniu z jej mową: «Z zamkniętymi oczyma rozpoznać mogę szum każdego
gatunku drzewa: – pisała – sosny, lipy, klony, osiny itd.; klekot strumienia,
plusk fali o brzeg uderzającej, szmer wody [...]» [6].

Odtąd przyroda dostarczała Orzeszkowej intymnych wzruszeń i w jakiejś
mierze rekompensowała chroniczny niedosyt potrzeb emocjonalnych. Bliskie
Grodnu Poniemunie, Świsłocz, Łunna, Miniewicze, a u schyłku życia bardziej
odległy Florianów stawały się zastępczą przestrzenią misternie modelowanego
«prywatnego domu». Tam zjeżdżała na długie letnie kanikuły po odpoczynek
i inspirację do twórczej pracy na zimową porę w «niedużym i wielce mizernym»
Grodnie [7].

«Wieśniaczka ze mnie z krwi i kości» [8] – mawiała. Dlatego nie
akceptowała Druskiennik ani innych «wуd». W takich miejscach czuła się
wyłącznie kuracjuszką na leczeniu: «życia u wód nie lubię, nie pozwoliło mi
ono patrzeć swobodnie na najpiękniejszą choćby naturę, nie nauczyło mię
nigdy niczego, a często znudziło i znużyło» [9]. Od tych miejsc próżno byłoby
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oczekiwać, aby stały się zapisem osobowości Orzeszkowej. W ciągłych próbach
stworzenia chociażby namiastki szczęścia nie mogły zostać centrum
poszukiwanej przystani duchowej.

Orzeszkowa umiała patrzeć na przyrodę i słuchać jej. Natura jest w listach
ekwiwalentem ziemi białoruskiej. Liczne jej deskrypcje zdają się mieć na celu
przekonanie adresatów z miast o prawdzie jej absolutnego piękna. Poetyckie
wprost opisy nadają krajobrazom cech sielskości, a stopień intensywności
ich kontemplacji sugeruje, że stawały się dla Orzeszkowej odzyskaną Itaką;
trwałą i niezniszczalną rzeczywistością duchową o pełnym jej zawłaszczeniu.

Opisy natury cechuje swoista, bezpośrednia zmysłowość przy dużym
nasyceniu liryczną deklaratywnością. Przywołane składniki pejzażu to malarskie
obrazy lasów, pól, Niemna w Miniewiczach, rozświetlone blaskiem słońca i
bogactwem barw oraz kształtów: «W tym roku zwłaszcza wczesne przymrozki
uczyniły roślinność jesienią dziwnie i niezwykle piękną. Lasy, ogrody, nawet
pola pałały od barw świetności niesłychanej. Były to kobierce, kolumny,
najfantastyczniejsze kształty i wzory ze złota, purpury i brązu odcieni wszelkich.
Brzegami Niemna wszystko to odbijało się w wodzie, co czyniło ją szlakiem
roztopionych metali, połyskliwych, zmiennych, często cichych jak jeziora [...].
W dodatku, świetność tę łagodziły i razem urozmaicały bardzo obficie pajęczyny
babiego lata, mlecznie białe, ze ściernisk, które oplatały [...]» [10].

Poetycka metaforyka opisów wiąże się z realizmem szczegółu, który, zda
się, Orzeszkowa pragnęła uchronić przed niepamięcią przemijania: «Łunna jest
wsią bez szczególnej malowniczości, ale ma piękne pola, piękne łąki, duży
ogród i prawdziwie wspaniałe, stare zadrzewienie dworu. Są tu szczególniej
akacje, [...] i bardzo piękne, odwieczne lipy. [...] Jest blisko kościółek niewielki,
ładnie zbudowany i gustownie urządzony, który każdego ranka, południa i
wieczora prześlicznie dzwoni na Anioł Pański» [11].

Z miejsc, związanych z Orzeszkową węzłami serdeczności, było jedno
szczególnie wyróżniające. To puszcza Białowieży, białoruski matecznik, zarazem
kresowe centrum symbolicznego świata Białorusi. W przeżywanej świadomości
Orzeszkowej była to osobliwa przestrzeń natury, naznaczona znakiem tajemnicy.
I nie tylko ze względu na terapeutyczne właściwości wyzwalania od psychicznych
urazów. To uchronione przed profanem pożądane miejsce przynależności,
archetypiczna ojczyzna piękna natury i dobra człowieka. Dla celów swoistej
sakralizacji przestrzennej w szczegółach uprzedmiotowanego opisu Orzeszkowa
odwołała się do iluzji baśni. Podróż w nieznane, odbyta w 1898 roku, wzbudziła
zachwyt: «Oczy nie widziały, uszy nie słyszały tego, co widziałam i słyszałam.
Najcudniejsze i najrozmaitsze widoki natury – najciekawsze i wzruszające
zjawiska ludzkiego życia» [12]. Matecznik zamieszkiwały jelenie, daniele i «orły
o skrzydłach ogromnych», z topielisk wyłaniały się «dęby olbrzymie», a
«pomiędzy drzewami opary włóczyły się jak wysmukłe, białe, chwiejące się
widma» [13].

Sielską przestrzeń arkadyjskiej ziemi zaludniali godni jej mieszkańcy:
zagrodowa szlachta oraz «rusińscy» chłopi. Ekscytacja Orzeszkowej
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nakazywała, zgodnie ze stanowiskiem romantyków, nadać tym zbiorowościom
plemienne cnoty słowiańskie: prostotę obyczaju, dobroć, łagodność,
gościnność, umiłowanie roli, pracowitość, cierpliwość, oryginalność
rustykalnej kultury. Wieś w epistolarnych przekazach pozostawała wciąż, wbrew
realiom życia, skansenem szczęśliwego bytowania. Ludzie to «[...] pyszna rasa!
Niewyczerpana, silna, w umysłowej ciemnocie swej inteligentna i w prostocie
zachowująca dziwny zmysł wytworności» [14].

Dodatkowo, podgrodzieńska wieś stała się dla Orzeszkowej bogatym,
słabo rozpoznanym przez badaczy źródłem etnograficznego zbieractwa oraz
opisu i systematyzowania nadniemeńskiej flory. Współpraca pisarki z
etnografem i językoznawcą Janem Karłowiczem oraz publikacja jej artykułu
Ludzie i kwiaty nad Niemnem w warszawskiej «Wiśle» świadczą o randze jej
badań.

Wreszcie, warto pamiętać, że priorytetowym ogniwem tworzywa
literackiego było dla Orzeszkowej poznawanie środowisk ludzkich z autopsji.
Ogromny sukces Nad Niemnem pisarka zawdzięczała dogłębnej znajomości
zaściankowej szlachty i spraw nadniemeńskiej krainy. W liście do Wincentego
Korotyńskiego przyznała, iż fabułę powieści wiernie «z natury kopiowała»
[15]. Wcześniej zgłębiała «mieszczaństwo, żydostwo, klasę urzędniczą aż do
chłopstwa» [16]. A sprawczym impulsem dla napisania swoistej monografii
różnych środowisk Grodzieńszczyzny, szczególnie chłopów i Żydów było
«współczucie dla poniżonych, nielubianych, na nizinach przebywających, i
ciekawość artystyczna [...] wedrzeć się w świat zjawisk tak bliskich, a jednak
tak mało znanych, że aż tajemniczych» [17].

Dociekliwość w poznawaniu «nizin» kierowała Orzeszkową ku
środowisku białoruskiego chłopa. Jej powieści chłopskie, jak wyznawała w
korespondencji z 1884 roku, były genetycznie uwarunkowane moralnym
obowiązkiem wprowadzenia do literatury nieznanych dotąd bohaterów,
ujawnienia przed «oświeconymi» ich społecznej kondycji i duchowej
mentalności: «[...] piszę powieści chłopskie – wyznawała – a u nas chłopi są
Rusinami» [18].

Być może do zacieśnienia związków z białoruską wsią przyczyniła się i
znajomość z Franciszkiem Bohuszewiczem. Jego wiersze, które czytał w
grodzieńskim domu pisarki w języku białoruskim, wzbudziły takie zainteresowanie,
że zapragnęła zapoznać z nimi swych szlacheckich znajomych z Miniewicz.
Wrażeniami z lektury «znakomitych» poezji dzieliła się z Janem Karłowiczem,
nazywając poetę «pięknym talentem» [19].

Autorka Dziurdziуw mniemała, że pisarski obowiązek zapoznawania z
bytem ludu oraz przyjazny kontakt z białoruską inteligencją mógłby stać się
szansą dla zbliżenia dwóch narodów, żyjących od wieków obok siebie, ale w
odrębnych enklawach społecznych i kulturowych. Przypominała o bolesnych
doświadczeniach klęski powstania styczniowego, widząc przyczynę przegranej
w zamknięciu chaty chłopskiej przed szlacheckim ruchem wyzwoleńczym. Kiedy
po politycznej «odwilży» 1905 roku rozbudzone nadzieje polskich kresowych
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idealistów na porozumienie ziemiaństwa z białoruską wsią stawały się coraz
bardziej odległe, pisarka nie zawahała się ujawnić swoje stanowisko w tej
kwestii: «O tę zamkniętą chatę chłopską rozbiła się ówczesna, bohaterska
nawa nasza, tak jak dziś rozbijają się nasze nadzieje i najlepsze chęci. Ulegamy
w tym wypadku dwom wpływom przeszłości: byliśmy kolonistami wśród
ludności innej wiarą, mową, krwią plemienną i – niewola ludu zbyt długo u nas
panowała. [...] swoi, zjednoczeni z nami pochodzeniem, mową, wiarą, łatwiej i
prędzej zapomnieliby, wyrozumieli, przebaczyli, aniżeli różni od nas, z tradycjami
tej różności w krwi, w podaniach etc.» [20].

Wśród grup społecznych i narodowościowych chłopstwo i zaścianek
były wyróżniane przez autorkę Nizin jej szczerą sympatią. W listach podkreślała
często, że szczęśliwa czuje się jedynie na wsi «wśród siermiężnych [...],
najlepszych i serdecznie kochanych przyjaciół: ludu» [21].

W porównaniu z białoruskimi kmieciami ocena kresowych obywateli
wypadła pejoratywnie. Orzeszkowa nie oszczędzała im nazw bankrutów,
obskurantów i absenteistów. Charakteryzowała ich jako ludzi bez poczucia
społecznych obowiązków, o ambicjach nie wykraczających poza opłotki
własnych gospodarstw. Niechęć do pracy i marazm umysłowy przysparzała
tej grupie majątkowych bankrutów i pasożytów, wymagających materialnego
wsparcia. Zupełny brak życia publicznego przekreślał powstrzymanie czy
złagodzenie ich moralnego wykolejenia przez edukacyjne środki zaradcze [22].

Jeszcze drastyczniej postrzegała Orzeszkowa typ szlachcica, którego
nazywała półpankiem. Należał on do średniozamożnego ziemiaństwa o
skłonnościach do naśladowania stylu bycia magnaterii: «Tu już panuje
kompletny atawizm moralny – pisała – małpy w ludzkich postaciach» [23].
Zagrodowa szlachta została osądzona pobłażliwie. Ale jej pracowitość i moralne
przymioty nie były, niestety, współmierne z poziomem umysłowym: «W zamian
ciemnota tu idealna» [24] – konkludowała z goryczą.

Większą część roku, od października do czerwca, Orzeszkowa spędzała w
Grodnie. Powrotów z pobliskiej prowincji lub z rzadkich wojaży zagranicznych
nie przyjmowała jako naturalnego wracania do własnego domu, lecz jako
prymus narzucony obowiązkami, jako gwałt zadany własnej osobowości:
«Ilekroć przychodzi mi opuszczać wieś dla miasta, z całej siły czuję prawdziwość
starorzymskiego przysłowia, że: «bogowie stworzyli wieś, ludzie zbudowali
miasta» [25].

Stanowisko takie dowodzi, że Orzeszkowa postrzegała opozycję między
naturą, którą waloryzowała dodatnio, a deprecjacją kultury, pojmowanej w
sensie cywilizacyjnych objawów ludzkiej działalności [26]. Liczne wypowiedzi
epistolarne na ten temat świadczą, że bliska była atawistycznym niemal cechom
«człowieka pierwotnego» w odruchach niechęci do sztucznie zbudowanej
przestrzeni miasta. Jawiła się ona jej jako groźna siła zagrażająca człowiekowi
utratą wrodzonych, naturalnych właściwości.

Syntezą antynatury było dla autorki Nad Niemnem Grodno, które
ogniskowało w sobie cechy destrukcyjnej cywilizacji miejskiej. Ponad
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czterdzieści lat przeżyła w nim na statusie psychicznej «cudzoziemki».
Dobrowolne obranie zacofanego, prowincjonalnego miasta gubernialnego na
miejsce niemal całego życia miało nie tylko patriotyczny podtekst. To prawda,
że chodziło o świadomie podjęty imperatyw trwania na polskiej reducie wśród
silnego żywiołu obcego. Nie w mniejszym stopniu zaważyły motywacje
osobistej natury. Orzeszkowa mogła zamieszkać w Wilnie lub Warszawie, ale
bez towarzysza swego życia, Stanisława Nahorskiego, a na to nie mogła się
zgodzić [27]. «Mecenas kochanieńki», prawnik bez dyplomu, wysoko
usytuowany w środowisku gubernialnej palestry, nie chciałby zapewne
ryzykować świetnej kariery «tu» niepewnym losem gdzie indziej. A i samej
Orzeszkowej rozsądniej było pozostawać w Grodnie wielką postacią literatury,
niż zmagać się z nieprzychylnym jej artystycznym środowiskiem stołecznego
parnasu.

W psychicznej sytuacji dobrowolnego przymusu bytowania animozje
Orzeszkowej do tego miasta przybrały ostre objawy. Dodatkowo wzmagała je
represyjna polityka zaborcy wobec Polaków po 1863 roku, szczególnie dotkliwa
na terenach włączonych do carskiego imperium.

Grodno nie zaspakajało głodu pisarki do wewnętrznej stabilizacji. Nawet
przez długi okres związku z Nahorskim czy w próbach stworzenia w «szarym
domku» rodzinnego gniazda z grupką oddanych przyjaciół przeżywała dramat
buntu na przemian z rezygnacją. «Wygnanie» na Białorusi uczyniło jej los
posępnym. Był nawet moment, kiedy zapragnęła podjąć desperacką decyzję
usunięcia się do grodzieńskiego klasztoru brygidek, aby «nie zabijając się
umrzeć [...]» [28]. Miasto nie spełniało oczekiwań w dostarczaniu estetycznych
przeżyć czy duchowego wsparcia. Brudne, duszne i nudne [29], nasycone
mową wroga, odbierane było jako «Sahara prowincji» [30]: «Jak smutnym,
nudnym, grobowym jest Grodno, trzeba tu żyć, aby o tym wiedzieć [...] Te
wieczne cztery ściany i za oknami ulica tak gniotą myśl i wyobraźnię, że często
martwieją one i najmniejszej iskry wydobyć z nich nie można» [31].

Z czasem własny dom stawał się pułapką bolesnej izolacji przed
«więziennym życiem» [32] zewnętrznej przestrzeni. Ale nawet dom, o ścianach
«pustych» i «niemych» po zgonie męża, nie chronił przed dokuczliwym rytmem
miasta. Jego pulsacja przenikała szczelność ścian. Uliczny turkot wozów, gwizd
lokomotywy, gwar pobliskiej szkoły wzmagały inercję. Sąsiedztwo prawosławnej
świątyni czyniło je nieznośnym: «dzwony cerkiewne tak huczą, płaczą, desperują
(niedziela), że aż melancholia ogarnia» [33].

Fizyczne odczuwanie brzydoty Grodna zdawała się pogłębiać przyroda,
skurczona wyłącznie do rozmiarów prywatnego, przydomowego ogrodu.
Interesujące są takie zapisy korespondencyjne, gdzie wzmianki o starannie
pielęgnowanym ogrodzie Orzeszkowej, kiedy indziej przedmiocie dumy i
radości, służą potwierdzeniu własnych, atroficznych stanów emocjonalnych,
hamujących życiową dynamikę. Stają się znakiem niemocy w przekroczeniu
bariery dla wejścia w interakcję z otoczeniem.
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W poetyckich opisach pojawiają się charakterystyczne jakościowo
barwy: biel, szarość, czerń. Kojarzą się one z wewnętrzna pustką: «Niebo,
ziemia, drzewa, dachy, wszystko białe. A w pokojach naszych – wspólnych
niegdyś, pusto i głucho» [34]. Oraz: «Wiosna uśmiechnęła się z błękitną
radością, a teraz znowu od dni paru płacze rzęsiście i drży z chłodu. Gałęzie
moich kasztanów, czarne jak zima, kołyszą się w wietrze na tle szarych obłoków
jak wcielona melancholia. Odbiera mi to część energii [...]» [35].

Uderzające jest, że Orzeszkowa w takich momentach nie szukała środków
terapeutycznych w obcowaniu z dostępną jej przyrodą z «zewnątrz». W listach
nie pojawiają się informacje o tym, by w porach roku, kiedy nie przemieszkiwała
na wsi, odbywała wędrówki do podmiejskich terenów. A przecież
podgrodzieński pejzaż mógł swym naturalnym pięknem łagodzić nerwową
depresję. Tymczasem Orzeszkowa, jakby na prawach psychicznego
masochizmu, odbywała niekiedy «zastępcze spacery» po miejskim parku,
«ciasnym» i «nieładnym», o «skąpej zieleni» [36].

Ze środowiskami miasta łączyły ją liczne, jedynie formalne związki.
Ograniczały się do komunikowania się na płaszczyźnie organizacji
pragmatycznego życia. Autorka Z różnych sfer permanentnie odczuwała
dotkliwy brak wymiany myśli z ludźmi jej pokroju, gdyż takich w Grodnie nie
było. Zażyłość z Wilhelminą Kościałkowską, po chybionych zabiegach
współautorstwa noweli Złota hrabianka, przekształciła się w chłodną
znajomość. Z wyboru, a także z powodu dwuznacznej, w rozumieniu jej sfery,
sytuacji osobistej, nie bywała w okolicznych salonach: «Co do mnie –
wyznawała – jestem pod względem umysłowym zupełnie samotną. Mam
wprawdzie tu i ówdzie przyjaciół, z którymi wiążą mnie stały i dawny stosunek –
ale są to ludzie innych zajęć» [37]. «Żyję w ogromnym odosobnieniu od życia
umysłowego i artystycznego, nic nigdy z tej dziedziny nie widząc i nie słysząc»
[38] – skarżyła się Lucjanowi Rydlowi.

Skazana na prowincję nie widywała spektakli teatralnych, nie uczęszczała
do sal koncertowych, nie oglądała dzieł sztuki, głośnych artystów znała tylko
z imienia [39]. Nawet dobrodziejstwa techniki cywilizacyjnej, elektryczność i
telefon, stały się dostępne dopiero u schyłku jej życia.

Wolincjonalny wysiłek powrotów Orzeszkowej do aktywności nigdy
jednak nie zawodził, gdy chodziło o sprawy publiczne. Zmiana zewnętrznej
sytuacji na «pustyni grodzieńskiej» oraz w kraju mobilizowała do
spektakularnych działań. Aktualne wydarzenia wyzwalały pełną determinację
do wypełnienia przez pisarkę społecznych ról. Potwierdzała to wielokrotnie.
W 1885 roku wzbudziła powszechny podziw i szacunek podczas dramatycznego
pożaru miasta. Dla złagodzenia losu pogorzelców potrafiła wówczas zyskiwać
pomoc o europejskim zasięgu. Kiedy w 1903 roku w Kiszyniewie miały miejsce
groźne zajścia antysemickie, pospieszyła z listem protestacyjnym do redakcji
warszawskiej «Gazety Polskiej» [40], a w 1905 roku w obawie przed rozruchami
w Grodnie chroniła w swoim domu żydowskie dzieci przed skutkami pogromu.
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Gdy po 1905 roku zelżała carska cenzura prewencyjna i można było podejmować
publiczne inicjatywy kulturalne w języku polskim, była pierwszą w ich realizacji.
Z uporem przełamywała nałóg powszechnej apatii i bezczynności polskich
środowisk. Jako kierowniczka artystyczno-literacka stowarzyszenia «Muza»
organizowała dla mieszkańców miasta wieczory literackie i muzyczne. Dochód
z imprez przeznaczała na zapomogi dla ubogich Polaków, Białorusinów, Rosjan
i Żydów [41].

Przykładów wytrwałej służby społecznej Orzeszkowej, realizowanej przez
całe życie w różnych formach, jak również jej pisarskiej roli w wprowadzeniu
ludzi i ziemi białoruskiej do literatury, nie sposób przecenić. Dlatego nie była
przewidującą, mówiąc w 1904 roku z żalem do Méyeta: «Zdaniem moim jest, że
grodnianie powinni mi po śmierci wystawić pomnik; ale gdzie tam! I nie oddaję
się nawet żadnym takim marzeniom» [42].
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ЗОЯ МЕЛЬНІКАВА
Брэст

«УНІВЕРСІТЭТЫ МАЙГО ЖЫЦЦЯ»:
ЭЛІЗА АЖЭШКА І БЕРАСЦЕЙШЧЫНА

Эліза Ажэшка і Палессе, Берасцейшчына – гэта толькі адзін аспект
вялікай і важнай, дарагой кожнаму літаратару, гісторыку, гуманітарыю
тэмы «Ажэшка і Беларусь». Вялікую польскую пісьменніцу столькі мно-
га лучыць з Беларуссю, што міжволі паддаешся спакусе называць і лічыць
яе і беларускай пісьменніцай і грамадзянкай.

Дакладна і слушна адносна пісьменніцы, якая глыбока зразумела
наш народ, здолела пранікнуць у беларускую душу і беларускі народны
светапогляд 2-ой паловы ХІХ стагоддзя, напісаў пісьменнік і краязнаўца
Уладзімір Содаль: «Ажэшка, як ніхто да яе, апавядала свету пра беларусаў
і Беларусь. Яна для нашага краю, як Гогаль для Украіны. Той быў сувязны
між Украінай і Расіяй, а яна – між Беларуссю і Польшчай». Э.Ажэшку
звязвала вялікае і шчырае сяброўства з класікам беларускай літаратуры
Францішкам Багушэвічам, і гэта ён назваў яе «каралевай жывога слова і
пакутлівай праўды», высока ацаніўшы яе пісьменніцкі талент. Пазней
хтосьці злосна, іранічна, а можа і зайздросна назаве Ажэшку «адзінокай
эмансіпаткай», але ва ўдзячнай памяці народа яна засталася менавіта «ка-
ралевай жывога слова», «славутай гарадзенкай», як яе нядаўна пашанот-
на назваў малады даследчык беларускай і іншых славянскіх літаратур Пят-
ро Рагойша [1, с. 121-124].
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Важнае месца ў чалавечым, пісьменніцкім і грамадзянскім лёсе
Э.Ажэшкі займала Палессе: многія мясціны Драгічыншчыны, асобныя Коб-
рыншчыны, Ляхавіччыны і Пружаншчыны на сучаснай Берасцейшчыне.

Ёсць у Драгічынскім раёне вёска Людвінова, дзе з 1858 па 1864 год
жыла Ажэшка. Гэтыя 6 год жыцця пазней яна назаве універсітэтамі свай-
го жыцця. Гэта былі найлепшыя гады яе маладосці, у час якіх яна пазнаё-
мілася з жыццём беларусаў-палешукоў. Тут яна пачала сваю літаратур-
ную творчасць. У час антыцарскага нацыянальна-вызваленчага паўстан-
ня 1863 года Людвінова стала адным з цэнтраў барацьбы за вызваленне
сялян ад прыгону на Палессі, тут многа гаварылі і марылі аб вызваленні
Польшчы, Беларусі і Літвы ад прыгнёту самадзяржаўя.

Трапіла ў Людвінова Эліза Ажэшка (у дзявоцтве Паўлоўская), вый-
шаўшы замуж за Пятра Ажэшку, якому належаў маёнтак Людвінова. З
будучым мужам шаснаццацігадовая Эліза пазнаёмілася ў 1857 годзе ў
Гародні, вярнуўшыся з Варшавы, дзе яна атрымала адукацыю і выхаван-
не ў адным з пансіёнаў. Уражлівая, адукаваная, рамантычная паненка
марыла ахвярна служыць прыгнечанаму працоўнаму народу, змагацца
за вызваленне краю, за незалежнасць Польшчы. Дзеля гэтага ёй трэба
было самой стаць вольнай ад хатняй, мацярынскай апекі. Выйсце было
адно – замужжа. Ёсць успаміны сучаснікаў аб тым, што ў яе было мно-
га жаніхоў, але большасць з іх былі заклапочаны багаццем пасагу, а не
тым, каб падзяліць вызвольна-рамантычныя ідэалы дзяўчыны. Маці Элі-
зы таксама клапацілася, каб надзейна ўладкаваць яе ў жыцці, шукала
сваёй дачцэ-летуценніцы сур’ёзнага, клапатлівага спадарожніка. Выбар
быў спынены на Пятры Ажэшку, на 12 гадоў старэйшым за Элізу, які
быў, як і хацелася маці, дастаткова заможным, меў добрае сваяцтва і
ўплывовыя сувязі з кобрынскай, пружанскай і драгічынскай знаццю.
Зяцю далі за Элізай добры пасаг – пяць тысяч рублёў серабром і яшчэ
94 маргі лесу. Эліза не пярэчыла мацярынскай волі і дала згоду выйсці
замуж. Напрыканцы жыцця ў сваіх успамінах яна напіша, што гэта быў
легкадумны крок: «На будучае жыццё я глядзела, як на забаву. І будучае
мне здавалася забавай», што ў рамантычнай маладосці яна «згадзілася б
выйсці замуж за дрэва» [2, с. 98]. Праз нейкі час, у марозны лютаўскі
дзень 1858 года, разам з мужам яна прыехала ў Людвінова. Тут ёй усё
падабалася: адметная палеская нізіна, загадкавая маўклівасць і прыга-
жосць бясконцых лясоў і балот... Спадабаўся ёй акуратны і прасторны,
хоць і драўляны, панскі дом у Людвінове, да якога вяла каштанавая алея,
побач быў вялікі сад і парк з альтанкамі, возерам і ставам... Тут яна збіра-
лася жыць з мужам доўга і шчасліва, стаць гаспадыняй уласнага лёсу.
Яна з жаданнем уладкоўвала сямейны быт, стварала ўтульнасць у доме,
дзеля чаго з роднай Мілкаўшчыны былі прывезены дарагія ёй старыя
карціны, мэбля, люстры, багатая бібліятэка.

Першыя гады ў Людвінове Ажэшка, як і большасць тутэйшых паноў,
жыла лёгка, весела і бесклапотна. Яна радавалася, што трапіла не ў духоў-
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ную глухамань, а ў цікавую культурную сябрыну. Муж пазнаёміў яе з
сям’ёй Жукоў у вёсцы Папіна, з сям’ёй паноў Русецкіх, што жылі ў Груд-
кевічах, і іншымі. Асабліва блізка сышлася і пасябравала Эліза са Стэфа-
ніяй Жук, яна часта брала ў багатай бібліятэцы Жукоў кнігі, у прыват-
насці, кнігі французскіх пісьменнікаў-асветнікаў.

Акрамя сяброўскіх бясед, гасцявання адзін у аднаго, гульняў, танцаў,
якія любіла і наладжвала гаспадыня Людвінова, тут размаўлялі аб важных
грамадскіх і палітычных падзеях, аб новых кнігах, спрачаліся, меркавалі аб
будучым. Сярод мясцовых паноў Элізе асабліва цікавымі былі сямейнікі
Русецкія, яны прываблівалі яе сваёй прагрэсіўнасцю, адукаванасцю, не-
залежнасцю меркаванняў. Галава сям’і Ян Жук быў сябрам дваранскага
камітэта ў Гародні, дзе ў 60-ыя гады абмяркоўвалася так званае сялянскае
пытанне. Чатыром сваім сынам Русецкі даў універсітэцкую адукацыю,
маладыя людзі захапіліся ідэямі Герцэна, Чарнышэўскага, Дабралюбава.
Мясцовае панства часта спрачалася аб мэтазгоднасці вызвалення сялян
ад прыгону, асабліва часта аб гэтым дыскутавалі Жукі і Ажэшкі. Браты
Русецкія, Жук, Калікст Ажэшка, родны брат Пятра Ажэшкі, лічылі, што
сялянам трэба даць зямлю і волю. Іншыя шляхціцы, у тым ліку і Пётр
Ажэшка, былі катэгарычна супраць адмены прыгоннага права.

Эліза спачатку не прымала ўдзелу ў спрэчках мужчын, прыслухоў-
валася да розных меркаванняў. Прыглядаючыся да народнага жыцця, цяж-
кай сялянскай працы і побытавага беспрасвецця палешукоў, яна паступо-
ва пачала ўдзельнічаць у дыскусіях, пераканана даводзячы, што шляхта
не павінна толькі весяліцца, але ў адпаведнасці з высокімі грамадзянскімі
ідэаламі абараняць інтарэсы прыгонных сялян, што ім, сялянам Бела-
русі і Польшчы, таксама патрэбны незалежнасць, асвета, магчымасць
рэалізоўваць сябе ў духоўным і культурным жыцці. Яна пераконвала сваіх
суразмоўнікаў і апанентаў, што ў барацьбе з царызмам нацыянальнае
пытанне трэба вырашаць поруч з сацыяльным.

Відавочна, па прычыне ідэйных разыходжанняў у сям’і Ажэшкаў
узнікала адчужэнне, а потым і спрэчкі. Пётр Ажэшка, як сведчыла пазней
сама пісьменніца, быў вясёлым, кампанейскім чалавекам. Ён быў душою
ўсіх сяброўскіх вечарын, баляванняў, якія ў першыя гады сямейнага жыц-
ця наладжваліся вельмі часта. Пётр быў аматарам паляванняў, для якіх
збіраў дзесяткі прыяцеляў, трымаў спецыяльных паляўнічых хартоў, сам
іх абучаў для ловаў дзічы, якой у палескіх лясах і балотах было ўдосталь. З
асаблівай насалодай ён наладжваў для сяброў-шляхты аблавы на ваўкоў і
нават мядзведзяў. Элізу крыўдзіла, а часам і раздражняла, што ён не падзя-
ляў яе цікавасці да літаратуры і музыкі, а ўвесь час бавіў на паляванні, у
гульні ў карты, сяброўскіх застоллях... Яе часта абурала, што муж не хацеў
размаўляць з сялянамі, калі яны звярталіся ў маёнтак з просьбамі ці скар-
гамі. Муж пачаў ёй здавацца чэрствым і абмежаваным чалавекам.

Паводле ўспамінаў Элізы Ажэшкі, яе першая сур’ёзная сварка з
мужам адбылася таму, што ён збіў ледзь не да смерці свайго аканома, калі



66

Зоя Мельнікава

той паведаміў пану аб смерці пародзістай кабылы. Эліза плакала і прасіла
мужа не караць жорстка вінаватых, але муж не паслухаў, абразіў і яе.

Сама ж Эліза імкнулася чым можна дапамагчы мясцовым сялянам.
Ва ўспамінах яна прыгадвала, што многіх «жыхароў людвіноўскай вёскі»
яна ведала па імені і прозвішчы. Сярод іх былі ў панны Элізы любімцы і
любіміцы; сяляне клікалі яе на дажынкі, вяселлі, хрэсьбіны, прыносілі ёй у
маёнтак ягады, грыбы... 1858-1860-ыя гады былі на Беларусі неўрадлівымі,
у вёсках пачынаўся голад, часта паміралі дзеці. Эліза часам употайкі ад
мужа дапамагала сялянам збожжам, іншым харчам, але яна добра разу-
мела, што толькі панскай дабрачыннасцю не палепшыць народнае жыц-
цё. І яна пачала шукаць і знаходзіла сабе аднадумцаў. Адным з іх быў
старэйшы брат мужа Браніслаў, хваробай прыкуты да ложка. Яе памк-
ненні падтрымлівалі мясцовыя шляхціцы Ян Жук і Каліст Ажэшка. Але, як
піша Міхась Яновіч, для яе засвяціла сонца ў Людвінове, калі ў 1861 годзе,
закончыўшы Пецярбургскую медыка-хірургічную акадэмію, вярнуўся
малодшы брат мужа – Фларэнт Ажэшка [3]. Ён, падзяляючы, як і браты
Русецкія, ідэі рускіх рэвалюцыянераў-дэмакратаў, паспрыяў вызваленню
Элізы ад многіх ідэалістычных меркаванняў, пераконваў у неабходнасці
практычных, жывых спраў для паляпшэння жыцця сялян. Фларэнт расказ-
ваў аб сваіх стасунках з рэвалюцыйна настроенай моладдзю Пецярбурга,
аб ідэях і змесце нелегальнай літаратуры, аб поглядах Герцэна і Чарны-
шэўскага і іх закліках да барацьбы з царызмам за сацыяльнае і нацыяналь-
нае вызваленне (у тым ліку і Польшчы).

Даследчыца творчасці Ажэшкі В.Гапава мяркуе, што менавіта Фла-
рэнт стаў прататыпам пры стварэнні прывабнага вобраза рэвалюцыяне-
ра-дэмакрата ў апавяданні «Яны». Пра яго аўтарка пісала: «З універсітэта
ён прывёз з сабой гарачы і непахісны дэмакратызм, які ў думках, сэрцы і
словах дыктаваў, як малітву, адно і тое ж слова... – народ».

Разам з родзічам-урачом Эліза наведвала хворых сялян вакольных
вёсак. Яна зноў і зноў сутыкалася з жорсткай сацыяльнай несправядлівас-
цю, неадукаванасцю сялян. Намагаючыся канкрэтнымі справамі дапама-
гаць палешукам пераадольваць сацыяльнае і грамадзянскае бяспраўе, яна
пры падтрымцы Фларыяна і Браніслава Ажэшкаў у Людвінове адкрыла
школу, якую нейкі час наведвалі каля 20-ці вясковых дзяцей. На ўласныя
сродкі яна наняла для іх настаўніка, купляла ўсё неабходнае для школы.
Аднак хутка дзеці перасталі наведваць школу, трэба было дапамагаць баць-
кам у полі і па гаспадарцы. На нейкі час у Элізы апусціліся рукі, ды Фла-
рэнт быў апорай і маральнай падтрымкай. Паступова, як пішуць даслед-
чыкі, яна стала глядзець на сацыяльна-палітычнае і грамадскае жыццё «ва-
чыма Фларэнта», як і ён, стала дзяліць сваіх знаёмых на «белых» і «чырво-
ных»... Сімпатыі пісьменніцы былі, вядома, на баку чырвоных. Яна з
хваляваннем сачыла за весткамі аб народных выступленнях, якія даходзілі
ў Людвінова з Гродна, Варшавы, Вільні» [2, с. 100].
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Калі пачалося паўстанне 1863 года, ні Эліза, ні Фларэнт не задумвалі-
ся, ці прымаць у ім удзел. З імі салідарызаваўся нават хворы Браніслаў, ён
даваў грошы на ўзбраенне паўстанцаў, хаваў у сябе зброю і ўдзельнікаў
паўстання.

Цікава і падрабязна пра палескі час у жыцці Элізы Ажэшкі расказала
польская даследчыца яе творчасці, аўтарка кнігі «Пані Эліза» Габрыеля
Паўшэр-Кляноўская. У прыватнасці, пра тое, што 19 лістапада 1862 года, у
дзень імянін пісьменніцы, у Людвінове сабраліся сябры-шляхта. Спрача-
ліся наконт праграмы «белых», «чырвоных», Эліза пылка выказвала свае
думкі, чытала напамяць вершы аб народным жыцці Ул. Сыракомлі, спява-
ла патрыятычныя песні. Большасць падтрымлівала кандыдатуру Кастуся
Каліноўскага на ролю кіраўніка паўстання, выказвала падтрымку тым з
паноў, хто сам адпусціў сялян на волю.

У студзені 1862 года ў маёнтку Папіна ў Жукоў сабраліся амаль усе
сябры паўстанцкіх арганізацый палескіх паветаў, каб вырашыць, каму да-
верыць кіраўніцтва паўстаннем тут, на Палессі. Было названа імя Раму-
альда Траўгута, які жыў паблізу ў вёсцы Востраў. У гэтай сустрэчы ўдзель-
нічалі муж і жонка Ажэшкі. Будучых паўстанцаў трэба было не толькі
абучыць ваеннай справе, але абуць, апрануць, накарміць. Выконваць дру-
гую задачу браліся жанчыны пад кіраўніцтвам Элізы. У глухім палескім
лесе, на беразе рэчкі Цемры, што з’яўляецца прытокам Ясельды, размяс-
ціўся лагер паўстанцаў. Сюды Ажэшка прывозіла не толькі харчы, адзен-
не, але і звесткі аб размяшчэнні царскіх войскаў. Яе не аднойчы затрымлі-
валі казакі, ды ёй заўсёды ўдавалася пераконваць іх, што не мае ніякага
дачынення да тых, на каго яны палююць.

Літаральна пасля першых баёў сярод паўстанцаў аказалася многа
параненых. Каб іх лячыць, Эліза са сваёй сяброўкай Стэфаніяй Жук у
маёнтку Божыдар арганізавала часовы шпіталь. У адным з баёў быў пара-
нены і Траўгут. Яго ў сваім Людвінове выходжвала Ажэшка. Тут ён не
толькі падлечваўся, але і прадпрымаў захады, каб збіраць сілы, рыхтавац-
ца дзеля новых баёў з царызмам. У мэтах канспірацыі разам з Ажэшкай ён
ездзіў па палескіх вёсках. Атрымаўшы некалькі цяжкіх паражэнняў, ён
вырашыў узгодніць наступныя дзеянні пастанцаў з кіраўніцтвам Народ-
нага ўрада, які знаходзіўся ў Варшаве. І зноў Эліза, рызыкуючы сваім
жыццём, давязла яго ў сваёй карэце да польскай граніцы. У Варшаве, на
жаль, Траўгута арыштавалі, і ў жніўні 1864 года адзін з самых рашучых
кіраўнікоў паўстання быў прыгавораны царскім судом да павешання.

Пасля паразы ў паўстанні Фларэнт Ажэшка, які ваяваў у атрадзе
Траўгута, быў высланы ў Сібір. Нягледзячы на цяжкую хваробу, быў вы-
сланы ў Сібір і Браніслаў. Пётр Ажэшка намагаўся быць абачлівым і асця-
рожным, хаваўся ад праследванняў спачатку ў Кобрыне, а потым у адным
з маёнткаў на Гарадзеншчыне. І тым не менш, яго таксама арыштавалі і
выслалі ў Перм. Эліза добра ўсведамляла, што мужа праследвалі толькі за
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яе ўдзел і дапамогу паўстанцам, бо ён непасрэдна ў паўстанні не ўдзель-
нічаў. Маёнтак Людвінова быў канфіскаваны, гаспадарку разрабавалі ка-
закі. Канфіскавана была і сядзіба Ажэшкаў у Закозелі. У Сібір быў сасла-
ны і сябра Ажэшкаў Ян Жук. За мужам паехала лепшая сяброўка Элізы
гэтых год Стэфанія.

У лютым 1864 года Эліза Ажэшка пакінула дарагое яе сэрцу Люд-
вінова, якое зараз яе мужу ўжо не належала, вярталася ў родную Мілкаў-
шчыну. Разышлася з мужам, развітвалася з Палессем, аплакваючы не
так свой лёс, як лёс сяброў-паўстанцаў. Пакідала Людвінова смуткую-
чая і мудрая 23-гадовая жанчына, грамадзянка, якая прыехала сюды
шчырым і наіўным 17-гадовым дзяўчом. Пра людвіноўскі перыяд свай-
го жыцця ва ўспамінах пісьменніца скажа: «Штоб там ні было з маім
сэрцам (маюцца на ўвазе адносіны з мужам), у разумовых адносінах я
многаму абавязана знаходжанню ў тых краях: як колькасці, так і якасці
людзей, з якімі там пазнаёмілася, цудоўнай магчымасці прыгледзецца да
людзей і прыроды эпохі, якая датлявала перад паўстаннем, і дзвюх вялікіх
з’яў, якія заканчвалі гэтую эпоху, г. зн. вызваленне сялян і паўстання. У
сваіх думках я прывыкла гэтую эпоху называць сваім універсітэтам...
Там я прайшла вышэйшую школу велізарных назіранняў, грамадскіх і
эстэтычных уражанняў».

Даследчыкі творчасці пісьменніцы, безумоўна, маюць рацыю, калі
сцвярджаюць, што з палескага, людвіноўскага перыяду чэрпала пазней
пісьменніца матэрыял, вобразы, сюжэты для сваіў твораў. У тых узвыша-
на і самаахвярна пражытых гадах маладосці знаходзіла яна натхненне. Яе
веданне народнага жыцця, што пачалося ў Міклаўшчыне, паглыбілася на
Берасцейскім Палессі.

Варта асабліва падкрэсліць, што і пісаць яна пачала ў Людвінове,
відавочна, пад уплывам ці па парадзе Фларэнта Ажэшкі. Ва ўспамінах
Ажэшка напісала: «У зімовыя вечары, калі не было гасцей, я пісала то
адно, то другое, то думкі якія-небудзь, то заўвагі аб навакольных людзях,
так званыя мае «празаічныя строфы», у якіх я пісала тое, чаго я ніколі і
нікому не магла б сказаць». У Людвінове яна займалася перакладамі паэзіі
Байрана, канспектавала прачытанае паводле кніг з бібліятэкі Жукоў. Тыя
рукапісы не захаваліся, відавочна, іх пісьменніца не захацела захоўваць.

У аснову многіх твораў ляглі яе ўражанні менавіта 1858-1863 гадоў, у
прыватнасці, першага апавядання «Малюнак з галодных гадоў». У змесце
рамана «Пан Граба», напісанага ў 1870 годзе, лёгка пазнаецца няўдалы
шлюб, а затым і развод з Пятром Ажэшкам. Магчыма, у Людвінове ці
Закозелі яна сустракала людзей, што сталі прататыпамі для твораў 80-ых
гадоў – аповесцяў «Нізіны», «Хам», «Дзюрдзі».

Вялікім і шчырым сябрам Элізы Ажэшкі быў ураджэнец берасцей-
скай зямлі ўрач Сігізмунд Карлавіч Свянціцкі, які ўнёс прыкметны ўклад у
станаўленне медыцыны на тагачаснай Беларусі. Ён нарадзіўся ў 1836 го-
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дзе ў маёнтку Крысцінава на Кобрыншчыне ў сям’і небагатага памешчы-
ка. Ажэшка і Свянціцкі пазнаёміліся ў 1859 годзе, калі ў час студэнцкіх
канікулаў ён быў на радзіме, а Эліза жыла ў Людвінове. Хутка пасля зна-
ёмства Свянціцкі паехаў у доўгую навуковую камандзіроўку за мяжу.
Пасля падзей 1863 года, калі Ажэшка жыла ў Мілкаўшчыне ў матэрыяль-
ных клопатах, занятая літаратурнай працай, Свянціцкі знайшоў яе. Яны
пакахалі адзін аднаго. Пра Свянціцкага вельмі цёпла пісала Эліза сваёй
сяброўцы: «Мы, слава Богу, маем шмат агульных інтарэсаў – любоў да
інтэлектуальнай працы, каханне і імкненне да разумнага сямейнага жыц-
ця». Эліза захаплялася лінгвістычнымі здольнасцямі свайго сябра, які ве-
даў некалькі замежных моваў, і з яго дапамогай вывучала латынь. Сігізмунд
Карлавіч вызначаўся высокай культурай, эрудыцыяй, добра ведаў літара-
туру і гісторыю, цікавіўся мастацтвам, музыкай і сам добра спяваў. Маг-
чыма, гэта быў той адзіны, якога яна доўга чакала. Чалавечая прыгажосць
і абаяльнасць Свянціцкага бачацца за адным з галоўных герояў рамана
Ажэшкі «Апошняе каханне», дзе і ў вобразе галоўнай гераіні прачытваец-
ца многа асабістага і інтымнага з яе жаночага лёсу.

Свянціцкі і Ажэшка збіраліся пажаніцца, але перашкодай было за-
мужжа Элізы, а затым працяглая шлюбаразводная справа з Пятром
Ажэшкам.

Так і не доліла гэтым двум прыгожым людзям застацца разам у гэ-
тым жыцці: у 1872 годзе Свянціцкі ажаніўся з пляменніцай Адама Міцке-
віча Марыяй, а Ажэшка праз два гады выйшла замуж за гродзенскага
адваката С.Нагорскага. Але сэрцы іх пересталі біцца амаль адначасова: у
Элізы 18 мая 1910 года, у Сігізмунда Свянціцкага – праз тры дні, 21 мая.
Пра гэта паведамлялі два змешчаныя побач некралогі ў газеце «Курьер
литовский» за 22 мая 1910 года.

Ёсць на сучаснай Берасцейшчыне яшчэ мясціна, з якой быў звязаны
лёс Ажэшкі – вёска Флер’янава Ляхавіцкага раёна. У сталым ужо ўзросце
яна блізка пасябравала з гаспадаром маёнтка Тадэвушам Бохвіцам, пра-
вяла тут два леты. Вярнуўшыся ў Гародню, амаль штодня слала ў Флер’я-
нава лісты. Некаторыя даследчыкі жыцця і творчасці пісьменніцы называ-
юць Т.Бохвіца познім і апошнім каханнем Элізы.

За некалькі месяцаў да смерці, у 1910 годзе, выйшла кніга Ажэшкі
«Сloria victis» («Слава пераможаным»). Перад адыходам у лепшы свет, у
вечнасць думкамі і сэрцам пісьменніца яшчэ раз вярнулася ў дарагое ёй
Палессе – Людвінова, Закозель, Кобрыншчыну. І з вышыні пражытага і
перажытага яна ні аб чым не шкадавала, яна ўслаўляла тых, хто стаў ахвя-
рай у барацьбе з царызмам. Як бы зводзячы рахункі са сваім часам і
эпохай, не зламаная лёсам жанчына пераконвала: «Пакуль гвалт, да таго
часу і святы гнеў супраць гвалту! Пакуль несправядлівасць, да таго часу
барацьба! Праз кроў і смерць, праз руіны і магілы, з надзеяй ці насуперак
надзеі, барацьба са злом на зямлі ў імя неба, якое сыйдзе на зямлю...».
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СВЯТЛАНА ЧУВАК
Гродна

ТЫПАЖ БЕЛАРУСКАГА СЕЛЯНІНА
 Ў ТВОРАХ ЯКУБА КОЛАСА І ЭЛІЗЫ АЖЭШКІ

Перыяд канца ХІХ – пачатку ХХ ст. стаў часам, калі Еўропа, асабліва
ўсходняя яе частка, зведалі вельмі сур’ёзную грамадскую і палітычную
перабудову. Змяніліся не толькі дзяржаўныя межы і палітычныя рэжымы,
але і грамадская свядомасць, актуальнымі сталі каштоўнасці новага па-
радку, нацыятворчыя працэсы сфармавалі новыя сацыяльныя, эканаміч-
ныя погляды. Найперш гэта датычылася сялянства. Ва Усходняй Еўропе, а
найперш на землях былой Расійскай імперыі, слабое развіццё капіталі-
стычных адносін спрыяла таму, што сялянства адыгрывала вялікую ролю
ў развіцці эканомікі. Ігнараваць яго ролю было нельга, акрамя таго, пра-
цэсы капіталізацыі, перыяд так званага першаснага накаплення капіталу
паказаў, што каштоўнасці новай фармацыі ідуць насуперак агульначала-
вечым каштоўнасцям. Гэта стала прычынай таго, што ў вызначаны перы-
яд інтэлігенцыя звярнулася да сялянства як да «крыніцы» маральнасці,
культуры, у сялянскім асяроддзі бачылі выратаванне для тых, хто «папса-
ваны дэмаралізацыяй капіталістычнага ладу» [6, с. 127].

Працэсы мабілізацыі грамадскага жыцця спрыялі таму, што сяляне
перастаюць быць саслоўем, якое існуе толькі як сацыяльны «баласт», па-
чынае ператварацца ў рэальную сілу, якая гучна заявіла аб сабе, аб сваім
праве на ўдзел у жыцці грамадства. Адным з паказчыкаў такіх сацыяль-
ных перамен стала пашырэнне «сялянскай» тэматыкі ў літаратуры. Тэма
сама па сабе не была новай, змяніліся толькі падыходы да адлюстравання
чалавека вёскі, яго ацэнкі.

Э.Ажэшка была адной з першых польскіх пісьменнікаў, якія звярну-
ліся да тэмы паслярэформеннай вёскі, адной з першых яна паспрабавала
зразумець душу селяніна. Веданне мясцовых этнаграфічных асаблівас-
цей і нацыянальнага характару, мовы і побыту дазволіла ёй стварыць яр-
кія, запамінальныя вобразы сялян-беларусаў, праўдзіва паказаць умовы
жыцця беларускай вёскі. У аповесцях «Нізіны» (1884), «Дзюрдзі» (1885),
«Хам» (1888) перад намі паўстае беларуская сялянская грамада, дзе ўжо
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выразна акрэслена ўнутранае сацыяльнае размежаванне, вылучана стро-
гая іерархія каштоўнасцей, якая кіруе як селянінам, так і ўсёй супольнас-
цю. У аповесцях пісьменніцы глыбока раскрываецца беларуская трады-
цыйная сялянская культура, робіцца спроба яе грунтоўнага аналізу.

Што да Я.Коласа, то ён, як ніхто з беларускіх пісьменнікаў пачатку
ХХ ст., здолеў спасцігнуць глыбінныя рысы псіхалогіі беларускага селян-
іна, выявіць складаныя ўнутраныя механізмы, якія рухаюць яго жыццём,
яго паводзінамі. Пісьменніку, які сам па свайму душэўнаму складу да
канца жыцця застаўся селянінам, удалося зрабіць глыбокі аналітычны зрэз
сялянскай грамады, але ўжо іншага перыяду – пачатку ХХ ст., паказаць
працэсы яе мадэрнізацыі. Перад пісьменнікам час паставіў новыя задачы.
Я.Колас імкнуўся паказаць самае важнае, здаровае, што б вызначала сут-
насць ментальнасці беларуса. Працэсы нацыянальнага Адраджэння пат-
рабавалі пошукаў мадэлі развіцця нацыі. Для Я.Коласа пытанне будучага
нацыі знайшло цудоўнае ўвасабленне ў паэме «Новая зямля»:

Купіць зямлю, прыдбаць свой кут,
Каб з панскіх выпутацца пут
І там зажыць сабе нанова:
Свая зямля – вось што аснова! [3, с. 64]

У сялянстве, у прыгажосці яго ўнутранага свету, годнасці яго ма-
ральных, эстэтычных каштоўнасцей ён бачыў будучае Беларусі.

Аналіз твораў Э.Ажэшкі і Я.Коласа дазволіць акрэсліць асноўныя
рысы нацыянальнага характару беларускага селяніна другой паловы ХІХ –
пачатку ХХ ст., прасачыць тэндэнцыі развіцця каштоўнасцей традыцый-
най беларускай культуры ва ўмовах трансфармацыі грамадства.

Галоўнымі дэтэрмінантамі сялянскага жыцця з’яўляюцца праца на
зямлі, нормы і каштоўнасці традыцыйнай сялянскай культуры, з характэр-
нымі для яе кансерватызмам і самадастатковасцю.

Прывядзем для супастаўлення дзве цытаты. З паэмы Я.Коласа «Но-
вая зямля»:

Густою шчотачкаю здатна
Выходзяць дробныя зярняткі.
Як у калысачцы дзіцятка,
Калі ўжо крыху акрыяе,
Сваю галоўку падымае
І навакол глядзіць здзіўлёна, –
Так гэта збожайка зялёна
Да сонца цягнецца лісткамі,
Бы к матцы дзіцятка рукамі. [3, с. 34]

З аповесці Э.Ажэшкі «Хам»: «Ён любіў прыроду тою магутнаю лю-
боўю, якая прымушае дзіця, што не ўмее яшчэ вымавіць імя маці, губамі
і рукамі цягнуцца да грудзей. Ён любіў прыроду, як слімак любіць свой
дамок і чарвяк свой родны камячок зямлі. Аднак апрача гэтай вялікай
любові да прыроды Паўла заўсёды агортвала захапленне, калі ён назіраў
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яе розныя з’явы» [5, с. 56]. На нашу думку, падобнае вобразнае супа-
дзенне не выпадковае, вобразы маладой руні і вобраз дзіцяці – гэта але-
гарычнае ўвасабленне мадэлі «селянін – свет прыроды». Пісьменнікі,
цудоўна разумеючы ўнутраную прыроду селяніна, паказалі, што ён ад-
чувае сябе слабым, кволым дзіцём прыроды, цалкам залежным ад нава-
кольнага сусвету.

Бо свет і жыццё мнагалучны
І мнагавобразны, выключны.
Таемны, схованы, цікавы
І разнастайны іх праявы,
Дзе кожны момант хвалі новай
Нам штось гуторыць сваёй мовай
Для сэрца і для разумення;
Дзе поўна ўсё свайго значэння,
Прыгоства, чар і глыбіні,
Дзе граюць вечныя агні,
Дзе патаемныя крыніцы
Звіняць, як струны зараніцы... [3, с. 237]

Разам з гэтым выразна выяўлена адчуванне тоеснасці са светам пры-
роды: селянін бачыць сябе працягам усяго навакольнага. Пры гэтым ад-
чуванне бясконцасці, магутнасці ўсяго жывога і нежывога, што акаляе
земляроба, не можа не спарадзіць пачуццё ўласнай мізэрнасці, страху,
адчужанасці. Але і тут шматвекавы вопыт выпрацаваў геніяльную мадэль
адаптацыі, «ужыванне» ў свет прыроды – гэта праца.

У тым кутку, глухім і дзікім,
Стараннем дзядзькавым вялікім
І цяжкай працай хлебароба
Набыта цяжкая надоба;
Усё зацвіло, загаманіла,
Бы жыватворная тут сіла
Ад сну прыроду ўзбудзіла. [3, с. 35]

Толькі працай можна спасцігнуць прастору Сусвету, спасцігнуць
законы жыцця. Адсюль лагічна вынікае, што праца на зямлі – адзіна маг-
чымая ўмова існавання земляроба, больш таго, вартасць селяніна вызна-
чаецца фактам валодання ўласнай зямлёю: «Як чарвяк, які няспынна рые
зямлю, прымае яе афарбоўку, так і ў гэтых людзей колер скуры амаль не
адрозніваўся ад колеру зямлі. Зямля была іх роднай стыхіяй, якая грудзьмі
ўскарміла іх, каханай, якую яны з першых дзён свайго жыццяштодня аб-
дымалі гарачымі абдымкамі працы. Яны прагнулі гэтай зямлі, прагнулі
мець яе шмат, як мага больш, без меры» [1, с. 55].

Зямля патрабавала ад беларуса вялікай цаны. Для Міхала і яго сям’і
(герояў паэмы «Новая зямля») – гэта спадзяванне толькі на свае хоць і
слабыя сілы: праца падняволеным палясоўшчыкам, збіранне грошаў, ка-
бальная пазыка ў зямельным банку, але толькі коштам вялікіх маральных і
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фізічных сіл. Героі апавядання Я.Коласа «Дзяліцьба» вырашаюць пытан-
не падзелу ў звычайнай бойцы. У былога адстаўнога салдата Міколы з
аповесці Э.Ажэшкі «Нізіны» зусім іншы спосаб. Псіхолаг ад прыроды і
добры знаўца патаемных струн беларускага селяніна, ён цынічна і жорст-
ка адбірае ў яго апошнія капейчыны. Такія «несялянскія» метады – урокі
новага, капіталістычнага жыцця: мэта апраўдвае сродкі. А мэта,  здавала-
ся б, самая высакародная – набыццё цудоўнага кавалка зямлі ўладанняў
Дзельскіх. Тым не менш ахвярамі «новага» спосабу жыцця сталі самыя
безабаронныя – батрачка Крысціна, Ясюк Гарбар.

Цікава, што пісьменніца не паказвае нам рэакцыі грамады на ўчы-
нак Міколы. Верагодна, што гэта не ўваходзіла ў аўтарскую задуму, але
нам уяўляецца, што гэта хутчэй тлумачыцца нормамі сялянскай маралі.
Вясковая супольнасць – своеасаблівы маналіт, ракавіна, закрытая ад
знешніх уплываў, яна беражліва і занадта ваяўніча ахоўвае правілы аргані-
зацыі жыцця, падрабязна аргументуючы ўсё да дробязей, вельмі асця-
рожна прымаючы навацыі і асабліва новых людзей. З асцярогай ставяцца
жыхары Сухой Даліны («Дзюрдзі») да ўсяго, што з’яўляецца ў хаце кава-
ля: бліскучыя відэльцы, белыя талеркі, карцінкі на сценах, самавар, гарба-
та кожны дзень. Гэтыя рэчы мала патрэбныя ў сялянскай гаспадарцы, без
іх можна абысціся, а тады навошта яны. Любы старонні, «чужы», нават
калі ён носьбіт тых жа маральных каштоўнасцей і таго ж сацыяльнага
паходжання, не прымаецца (вобраз Пятрусі ў аповесці «Дзюрдзі», насця-
рожаныя адносіны сялян да А.Лабановіча ў трылогіі Я.Коласа «На роста-
нях»). «Напрыклад, усе астатнія нарадзіліся тут жа, у вёсцы, на вачах ва
ўсіх, і ўсе памяталі іх крысціны і ведалі іх з дзяцінства; потым, калі выходзілі
замуж, яны не жылі наводшыбе, сярод поля, а сяліліся побач, хатка да
хаткі, так, каб з адной было добра чуваць і відаць усё, што адбывалася ў
другой» [1, с. 148]. Такім жа чужым становіцца і той, хто адыходзіць ад
вясковай грамады, кідае зямлю (неадабральныя адносіны да адыходніка
Доніса Дракі ў паэме «Новая зямля»).

Мікола, герой аповесці «Нізіны», для вёскі свой, ён вырас тут, усе
ведалі яго бацькоў, адносіны з ім рэгулююцца ўнутрывясковымі праві-
ламі, тое ж можна сказаць і пра каваля Міхала Кавальчука. Ён займае
асобнае становішча ў вёсцы. Падкрэсліваючы гэта, Э.Ажэшка нават піша,
што яго хата стаяла наводшыбе. Міхал зарабляе сабе на жыццё не земля-
робствам, а рамяством, адрозніваецца манерай апранацца, умее чытаць,
але ён таксама «свой», бо вырас у вёсцы, усе яго ведаюць, больш таго,
калі пачаліся чуткі пра вядзьмарства жонкі, ён паводзіў сябе адпаведна
меркаванням грамады, але здаровы сэнс і каханне перамаглі. У іншай
сітуацыі апынулася Пятруся. Э.Ажэшка падкрэслівае, што «нікому невя-
домая дзяўчынка прыйшла сюды калісьці са сваёй старой бабуляй, якую
ганяла па свеце невядома якая – добрая ці злая – сіла. Старая, відаць, ня-
мала павандравала на сваім вяку і ведала больш, чым усе жанчыны ў
вёсцы разам узятыя. А адкуль яна ўсё ведала?» [4, с. 186]. Вось дзве пры-
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чыны непрымання Пятрусі ў вёсцы – «чужая» і ведае тое, што незразуме-
лае і схаванае ад астатніх. Да яе прымяняюцца зусім іншыя законы і праві-
лы паводзінаў. Калі са Сцяпана Дзюрдзі і яго жонкі Разалькі смяюцца,
Франка, якая прыварожвае Клеменса Дзюрдзю, выклікае толькі спачуван-
не. Якуб Шышка, вядомы злодзей, застаецца ў сяброўскіх стасунках са
сваімі аднавяскоўцамі. Іншая справа з Пятрусяй. Веданне лекавых якас-
цей зёлак, хваробаў чалавека, як фізічных, так і маральных, сведчыла толькі
аб тым, што для жанчыны па-іншаму адкрыты як рэальны, матэрыяльны,
так і свет унутраны, які шчыльна закрыты не толькі ад старонніх, але і ад
сваіх. Я.Колас таксама вельмі асцярожна, далікатна малюе пачуццёвую
сферу сваіх герояў, унутраны свет селяніна ў яго пераважна прыхаваны.

Адносіны да жанчыны рэгламентуюцца нормамі рэлігійных вера-
ванняў беларускіх сялян. Цікава, што знешне сяляне – хрысціяне, якія
вельмі старанна выконваюць усе абрады, але з такім жа імпэтам могуць
маліцца ў полі (вобраз Антося ў паэме «Новая зямля»), вераць у чарцей,
лесуноў, ведзьмакоў (апавяданне «Чорт», аповесць «Дзюрдзі»). Паказаль-
на, што абрад выклікання ведзьмы, паганскі па сваім паходжанні, у свядо-
масці сялян цалкам атаясамліваецца з хрысціянскімі догмамі: «А ён гаво-
рыць: ведзьмы няма... Ох, доля мая горкая! Ах паганец малаверны, бяз-
божнік ты гэтакі, і як толькі божа цябе носіць!..» [4, с. 141]. На нашу думку,
падобны дуалізм – вынік сумяшчэння дзвюх сістэм вераванняў. Паган-
ства – сістэма, сфармаваная як выклік свету прыроды, спроба стварыць
механізм уплыву на добрыя і злыя сілы прыроды. Гэта адна з арганічных
частак псіхічнай прыроды селяніна, многае ўжо не ўсведамляецца, не
можа быць растлумачана, але назаўсёды закладзена сілай традыцыі: «Па-
чакай, Клеменс, калі ўжо дзяды-прадзеды нашы ў гэта верылі, так, зна-
чыць гэта праўда. Ты дарэмна не брашы і чакай» [4, с. 141]. Сяляне абмя-
жоўваюцца верай у магію, здольную паўплываць на надвор’е, і ў анімі-
стычную магію; у сферы этычнай рэлігійнасці яны ў сваіх адносінах да
бога і святароў застаюцца ў рамках дакладна фармалістычнай этыкі «do
ut des». Імі кіруе спецыфічная патрэба – пазбаўленне ад пакут. Вырата-
ванне можа ісці рознымі шляхамі. Найперш яно можа спалучацца з надзе-
яй на справядлівую «ўзнагароду», адплату за свае добрыя справы і за
несправядлівасць іншых. Таму самым пашыраным, масавым відам веры
з’яўляецца побач з магіяй звязанае з ёю даволі «разлічанае» чаканне ўзна-
гароды і надзея на яе [2, с. 140]. Так Крысціна (аповесць «Нізіны») пакут-
ліва збірае грошы на пахаванне, каб кампенсаваць усё негатыўнае, што
было ў жыцці. Важна, што разуменне жыцця і смерці не мяняецца, уяў-
ленні аб «тым» свеце вельмі цьмяныя.

Але што ёсць там, за заслонай,
За гэтай сцежкаю замкнёнай?
Няўжо пустэлі мрок разліты,
Канец астатні, ноч нябыту?
...Ох, страшна гэта ноч-пустэля!
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Яна ў пякельным мрок засцеле
Яго жыццё і гэты свет;
Сатрэцца, згіне яго след
У тым сусветным праху-смерці,
Як бы й не жыў на гэтым свеце. [3, с. 274]

Такім чынам, сістэма вераванняў беларускіх сялян грунтуецца на
паганскіх уяўленнях, якія прайшлі трансфармацыю пад уплывам хрысці-
янства, часткова адаптаваўшы яго каштоўнасці.
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АЛЯКСЕЙ ПЯТКЕВІЧ
Гродна

ПОЛЬСКАЯ ШКОЛА Ў ЛІТАРАТУРЫ БЕЛАРУСІ XIX СТАГОДДЗЯ:
КУЛЬТУРАЛАГІЧНЫ КАНТЭКСТ

У XIX стагоддзі ў Беларусі развівалася вялікая літаратура, якая была
непарыўна звязана з жыццём гэтага краю і стваралася пераважна на
польскай мове. Творчая дзейнасць тутэйшых пісьменнікаў была запатра-
баваная ідэямі адраджэння «Літвы» (паўночна-заходнія і цэнтральныя рэ-
гіёны Беларусі). Рамантычны культ яе мінуўшчыны, яе народнай культу-
ры, захапленне мясцовай прыродай, паэтызацыя маральнага збліжэння
шляхты і сялянства, сардэчная прыхільнасць да роднай зямлі – асноўныя
матывы, якія злучалі розных мастакоў слова ў пэўную рэгіянальную плынь.
Да яе належалі перш за ўсё паэты-філаматы, у тым ліку А.Міцкевіч. Паз-
ней гэтую плынь фармавалі В.Дунін-Марцінкевіч, У.Сыракомля, В.Кара-
тынскі, Ю.Крашэўскі, А.Плуг, І.Легатовіч, Г.Пузыня, П.Янкоўскі, З.Тра-
шчкоўская, Я.Баршчэўскі, Э.Ажэшка, В.Касцялкоўская, Ч.Янкоўскі, М.Ра-
дзевіч. Згаданыя пісьменнікі нарадзіліся і духоўна выраслі тут, у Беларусі,
пераважна тут жылі, амаль усе называлі сябе ліцьвінамі і прадстаўлялі
пераважную масу шляхецкай інтэлігенцыі, якая плённа выпрацоўвала
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мясцовыя патрыятычныя ідэалы. Гэта інтэлігенцыя як найбольш духоўна
актыўная ў краёвым руху зацвярджала народныя каштоўнасці ў якасці
прыярытэтных і моцна прычынілася да тварэння беларускай нацыі.

Нельга аднак забываць, што г.зв. краёвы рух на тэрыторыі «Літвы»
быў паводле сваіх этнічных складнікаў польска-беларускім. Прычым
польскі пачатак у ім быў мацнейшым. Не выпадкова тутэйшыя аўтары
пісалі пераважна па-польску (зрэшты, на беларускай мове не было маг-
чымасці друкавацца). І літаратура, якая стваралася выдатнымі ліцьвінамі,
была польскай. Але істотна, што гэтая літаратура – ад А.Міцкевіча і Т.За-
на да У.Сыракомлі і Э.Ажэшкі – была менавіта краёвай, складала асоб-
ную, польскую школу ў тагачаснай літаратуры Беларусі і прыкметна вы-
лучалася ў нацыянальнай літаратуры палякаў. Вылучалася перш за ўсё
жыццёвым матэрыялам, які засвойвалі пісьменнікі. Паказвалі ж яны свой
край, яго людзей, прыроду, тутэйшы побыт. Асабліва цікавіла іх сумежжа
сялянскага і шляхецкага жыцця, на якім выяўлялася так важная для шля-
хецкіх асветнікаў маральна здаровая і чыстая душа вяскоўца. Адметным у
гэтай літаратуры было і светаадчуванне аўтараў, а, значыць, і стылёвая
палітра твораў. Рамантычная заангажаванасць польскай літаратуры пас-
тупова змяняецца тут канкрэтнасцю, прадметнай дакладнасцю адлюстра-
вання, увагаю да звычайных, празаічных з’яў. Пры гэтым захоўваецца
ўласцівая для народнай творчасці беларусаў стрыманая паэтычнасць,
цеплыня ўспрымання чалавека і свету. Натуральна, што паварот у гэтай
літаратуры да аўтэнтычнасці малюнкаў і дэталяў вызначаў і паварот да мовы
свайго краю. Мова А.Міцкевіча, У.Сыракомлі, А.Плуга, Я.Баршчэўскага –
краёвы варыянт польскай літаратурнай мовы таго часу. Інтанацыйны лад
гэтай мовы, сінтаксічная арганізацыя, стылістычныя формы, граматыч-
ныя ўтварэнні, лексіка шмат у чым набліжаны да жывога маўлення бела-
рускай вёскі, якую так шанавала патрыятычная шляхецкая інтэлігенцыя і
трактавала як ахоўніцу традыцыйнай маралі і духоўнасці.

Урэшце, пісьменнікі польскай школы Беларусі вылучаліся сваімі
краязнаўча-асветніцкімі інтарэсамі, імкненнем ідэнтыфікавацца праз паз-
нанне тутэйшай спадчыны. Яны былі актыўнымі краязнаўцамі, этногра-
фамі, калекцыянерамі. Некаторым належаць грунтоўныя рэгіянальныя
даследаванні (У.Сыракомля, В.Каратынскі, Ч.Янкоўскі, Э.Ажэшка, В.Кас-
цялкоўская). Гэты шэраг выдатных пісьменнікаў-асветнікаў пачынаецца з
філаматаў – Я.Чачота, А.Міцкевіча, Т.Зана і інш. Яны закладвалі асновы
краёвай дзейнасці, патрыятычнай ідэалогіі «Літвы».

А.Міцкевіч, у прыватнасці, узняў на маральна-эстэтычны шчыт род-
ную Літву-Беларусь, паказаў яе гістарычную славу, патрыятычную год-
насць, міфалагічна-загадкавае і зямное хараство. Гэта найбольш – у бала-
дах і рамантычных паэмах. У паэме-эпапеі «Пан Тадэвуш» давёў, што
адрадзіць былую веліч краю можна праз адраджэнне традыцыйнай на-
роднай маральнасці, праз выхаванне шляхты ў духу вернасці бацькоўска-
му куту, у клопатах пра лепшы лёс народу, праз саслоўную кансалідацыю
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народу. Шлюб у гэтым творы паненкі-сялянкі Зосі, выхаванкі патрыяр-
хальна прыгожай сядзібы Сапліцаў, і эталоннага героя Тадэвуша, пазбаў-
ленага шляхецкай каставасці і амбіцыйнасці, успрымаецца як дыдактыч-
ны ўрок тагачаснаму грамадству. Тым больш, што Зося і Тадэвуш гато-
выя вызваліць сялян ад прыгону і служыць сваёй зямлі практычнаю пра-
цаю і чалавечым клопатам.

А.Міцкевіч усведамляў, што адыходзіць ад агульнапрынятых польскіх
літаратурных нормаў і творыць іншую эстэтыку і паэтыку, якія дыктава-
ліся рэгіянальнымі, ліцьвінскімі патрэбамі. І хоць пісаў ён на польскай
мове, але моцна ўздзейнічаў на станаўленне ўласна беларускай літарату-
ры. У.Мархель піша: «Міцкевіч знаходзіўся на магістральным шляху раз-
віцця новай беларускай літаратуры, і яго паэзія ўдзельнічала ў гэтым
развіцці – перш за ўсё ўзорам любаснай увагі да роднага краю і яго на-
сельнікаў» [1, с. 123]. А.Лойка заўважае, што «з плеяды польскамоўных
пісьменнікаў Беларусі XIX стагоддзя вылучыліся першапачынальнікі ўлас-
на беларускай літаратуры. З крэсавых, маргінальных польскіх паэтаў вы-
лоньваліся паслядоўнікі А.Міцкевіча, каб стаць на чале новай беларускай
літаратуры» [2, с. 13]. В.Каваленка сцвярджае: «А.Міцкевіч <...> раскрыў
у такой ступені адухоўленае аблічча роднага краю і так глыбока паставіў
праблему мясцовага патрыятызму, што яго творчасць стала не толькі ўзо-
рам для беларускіх пісьменнікаў, але і непасрэднай вытокавай крыніцай
творчага пачуцця і натхнення» [3, с. 99]. Такім чынам, адзін з пачынальн-
ікаў польскай школы літаратуры Беларусі стаў з’явай духоўна глабальна-
га, агульнакультурнага значэння на беларускай ніве, бо літаратура ў знач-
най меры акумулявала тады і вызваленчыя, адраджэнскія ідэі, і асабліва
задачы Асветніцтва, якое не толькі не вычарпала сябе тут ва ўмовах несва-
боды, але набыло новы магутны імпульс развіцця.

Пачыны А.Міцкевіча мелі свой прамы працяг у літаратуры Беларусі
XIX стагоддзя. Апяванне душэўнага хараства беларускага селяніна, да чаго
асабліва моцна прычыніліся В.Дунін-Марцінкевіч і У.Сыракомля, паказ
яго дабратворнага ўздзеяння на памесную шляхту сталі скразным маты-
вам літаратуры (зрэшты, мастацтва ў цэлым) цэлай эпохі. Асветніцкая
ідэя маральнага аздараўлення вышэйшых саслоўяў, якая рэалізуецца ў
«Пане Тадэвушу» ў значнай меры праз сітуацыю з няроўным шлюбам,
знаходзіць свой водгалас у канцы XIX стагоддзя ў тыпалагічна блізкай
сітуацыі, якую мадэлюе Э.Ажэшка ў рамане «Над Нёманам». Яе Юстына
Ажэльская і Ян Багатыровіч ствараюць сям’ю, кіруючыся не саслоўна-
маёмаснымі крытэрыямі, а народнай маральнай традыцыяй і зноў жа, як
і героі А.Міцкевіча, збіраюцца жыць і працаваць на зямлі дзеля дабра
бацькаўшчыны.

Краёва-ліцвінскі пачатак у літаратуры XIX стагоддзя ўсё больш мац-
неў, у яго рамках паступова выспявала нацыянальная беларуская ідэя.
Вынікам гэтага працэсу з’явілася творчасць Ф.Багушэвіча, які не толькі
пісаў на беларускай мове (не цураючыся і польскай), а стварыў праграму
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беларускага адраджэння, выявіўшы нацыянальны патрыятызм і нацыя-
нальнае светабачанне.

Пісьменнікі, якія прадстаўлялі польскую школу літаратуры Беларусі
XIX стагоддзя, сталі, па сутнасці, выказнікамі беларускага народнага духу
і, значыць, чыннікамі беларускай нацыянальнай культуры гэтай эпохі. Ім
суджана была такая місія гістарычна, бо беларускамоўная літаратура ва
ўмовах расійскай манархіі не магла функцыянаваць. Дакладней, яна пра-
бівалася да чытача толькі фрагментарна. Таму згаданая школа кандэнса-
вала ў сабе шырокія духоўныя каштоўнасці беларускага жыцця. Яна моц-
на паўплывала на развіццё музыкі, тэатра, нават выяўленчага мастацтва
Беларусі той эпохі. Выдатныя беларускія мастакі XIX стагоддзя – ад В.Вань-
ковіча і Я.Дамеля да Ф.Рушчыца і С.Жукоўскага – не толькі прафесійна
адгукаліся на пісьменніцкую творчасць, эстэтычна трансфармуючы яе ва
ўласных працах, а найперш жылі высокімі патрыятычна-асветніцкімі ідэ-
ямі гэтай літаратуры, фармаваліся як грамадзяне, як сыны роднага краю,
выказваючы, у сваю чаргу, дух яго жыцця.

Польская літаратура Беларусі сталася, па сутнасці, беларускай па-
водле свайго ўнутранага, ідэйна-культурнага патэнцыялу. Беларуская дас-
ледчыца Г.Тычко адзначае «знітаванасць нацыянальна вызначанай бела-
рускай культуры з гістарычнай польскамоўнай – рэгіянальнай культур-
най школай» [4, с. 1], якая фармавалася ў Беларусі ў XIX стагоддзі.
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СВЯТЛАНА СЛОВІК
Гродна

КРАЁВАЯ КУЛЬТУРА ШЛЯХЕЦКАЙ СЯМ’І
Ў РАМАНЕ ЭЛІЗЫ АЖЭШКI «НАД НЁМАНАМ»

У другой палове ХІХ ст. шляхецкая сям’я складалася з бацькоў, дзя-
цей і групы блізкіх і далёкіх сваякоў, якія былі звязаны паміж сабою су-
польнай гаспадаркай, агульным памяшканнем. Кожнаму быў забяспеча-
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ны мінімальны матэрыяльны дабрабыт, выконваліся і апякунчыя функ-
цыі адносна бедных сваякоў. Пранікненне заходнееўрапейскай моды і гу-
стаў у жыццё мясцовай шляхты спрыяла паступоваму змяненню структу-
ры сядзібы, яе ўнутранай рэарганізацыі. Аднак адносіны ўнутры сям’і
заставаліся патрыярхальнымі, бо асноўным сродкам яе ўтрымання па-
ранейшаму з’яўлялася зямля. У жыцці шляхты здаўна склаліся насцяро-
жана-кансерватыўныя адносіны да ўсяго новага, прагрэсіўнага, што маг-
ло б парушыць трывалыя старасвецкія традыцыі і этыкет сям’і. На пера-
ломе 40–50-ых гг. ХІХ ст. у грамадстве ўзнікалі дыскусіі аб рэарганізацыі
шляхецкай сям’і, становішчы і прызначэнні жанчыны, выхаванні дзяцей.
Гэтаму спрыяла і рэпрэсіўная палітыка царскага ўрада пасля падаўлення
паўстання 1863 г., якая аформілася ў спецыяльную праграму. Нарастаю-
чыя капіталістычныя адносіны, працэсы фармавання нацыяў на бела-
рускіх, літоўскіх і польскіх землях настойліва патрабавалі якаснай рэарга-
нізацыі ўнутраных сямейных адносінаў шляхецкага саслоўя. Жаданне ўтры-
маць ранейшы старасвецкі лад шляхецкай сям’і нярэдка прыводзіла да
трагедыі. Аб гэтым выразна сведчыць аповесць Ю.Крашэўскага «Усё жыц-
цё нешчаслівае», у аснове якой – рэальны выпадак з жыцця шляхецкай
сям’і [1]. Пісьменнік упершыню закрануў пытанне аб тым, што каханне і
самастойны выбар свайго лёсу – важныя складальнікі сямейнага жыцця.
Таму перад грамадскасцю Беларусі паўстала надзённая праблема «змяніць
у пазітыўны бок унутраны лад сям’і» [2, с. 127].

Больш разгорнута і глыбока адлюстравала культуру і надзённыя праб-
лемы шляхецкай сям’і Э.Ажэшка ў рамане «Над Нёманам». Пісьменніца
не проста канстатуе ўнутраныя сямейныя непаразуменні, а прапануе кан-
крэтныя выхады з, здавалася б, невырашальных сітуацый. У сваім творы
Э.Ажэшка стварае своеасаблівую мадэль сям’і, у якой яднаюцца людзі
розных народаў, якія здаўна супольна жылі на берагах Нёмана. Шлюб Яна
Багатырэвіча і Юстыны Ажэльскай у рамане «Над Нёманам» – выразная
праява краёвага светагляду Ажэшкі, які грунтаваўся на мясцовым пахо-
джанні вышэйшых колаў польскамоўнай грамадскасці Беларусі. Мясцовая
шляхта разглядалася пісьменніцаю «не як імпартаваны экзатычны тавар, а
прадукт непасрэднай гістарычнай эвалюцыі, якая адбывалася ў нашым краі
з прычыны ўздзеяння пэўных падзеяў палітычнай гісторыі» [3, с. 14].

У рамане «Над Нёманам» Э.Ажэшка праз штодзённае жыццё шля-
хецкай сям’і адлюстравала гісторыю свайго краю, Гродзеншчыны і вы-
разна намалявала людскія тыпы, грамадскі ўклад ХІХ ст. – двор, засценак,
вёску. Геаграфічную прастору пісьменніца абмяжоўвае шляхецкім зас-
ценкам Багатырэвічы, дваром Корчын, Осаўцы і фальваркам Альшынскі.
Менавіта паміж жыхарамі двара і засценка ўзнікла цесная сувязь і духоў-
ная блізкасць на глебе патрыятычных ідэяў паўстання 1863 г. і кахання Яна
і Юстыны. На думку польскага даследчыка С.Фалькоўскага, гэта твор «аб
супольнатворчай моцы генезіса лакальнага міфу, які вырас вакол поста-
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цей Яна і Цыцыліі і далей разгортваецца вакол іх магілы. Гэта раман аб
тым, як няволя нішчыць сям’ю знутры» [4, с. 56].

Вядома, што ў пачатку працы над раманам «Над Нёманам» назва
задумвалася як «Мезальянс». Гэта павінна была быць аповесць аб панен-
цы арыстакратычнага паходжання, якая вырашыла пайсці замуж за зас-
цянковага шляхціча. І хоць назва змянілася, мезальянс застаўся галоўным
акцэнтам фабулы. Сюжэт аповесці выйшаў за рамкі сям’і і канфлікту сас-
лоўяў. Э.Ажэшка здолела адлюстраваць адну з найважнейшых пасляпаў-
станскіх праблемаў – разбурэнне традыцыйнага шляхецкага ўкладу і, як
вынік гэтых працэсаў – распад сям’і. У лісце да Л.Мэета, варшаўскага
адваката і свайго прадстаўніка па выдавецкіх справах, яна пісала: «У апо-
весці «Над Нёманам» задзейнічана каля 100 персанажаў, прадстаўнікоў
класа абывацелей і засцянковай шляхты. Падзеі разгортваюцца на фоне
мясцовых адносінаў і наднеманскай прыроды. Для гэтага знаходжуся ў
таварыстве засцянковай шляхты і вучуся мясцовым песням, байкам, бата-
ніцы тутэйшага польскага народу» [5, с. 32]. Пісьменніца добра ведала
знутры побыт шляхецкай сям’і і здолела не проста механічна перадаць яе
штодзённае жыццё, матэрыяльнае становішча, але і духоўную атмасфе-
ру, якая падверглася крызісу пасля паўстання 1863 г.

Жыццё шляхты пісьменніца паказвае на прыкладзе трох сем’яў: пана
Бенедыкта Карчынскага і яго шматлікіх сваякоў, пані Карчынскай, удавы
загінуўшага Андрэя Карчынскага і гаспадароў Кірловых. Усе гэтыя сем’і
юрыдычна раўнапраўныя, але фактычна розняцца паміж сабою. Пра гэта
сведчыць гаспадарка іх двароў, знешні і ўнутраны выгляд сядзібаў, што-
дзённыя справы гаспадара і гаспадыні дому. Аповесць не абмяжоўваецца
толькі праўдападобным апісаннем побыту. Жыццё шляхты трактуецца
дастаткова шырока, што дае магчымасць пісьменніцы да пэўнага ідэаліза-
ванага, паэтычнага вымярэння ўнутранага ладу жыцця сям’і і засяродж-
вання ўвагі чытача на культуратворчай ролі сядзібы.

У гэтым сэнсе асаблівай увагі заслугоўвае сям’я Бенедыкта Карчын-
скага і яго дом, што стаў прытулкам усіх яго бедных сваякоў, якія па трады-
цыі ХІХ ст. таксама лічыліся неад’емнай часткай шляхецкай сям’і. Двор
Карчынскіх выконвае як бы некалькі сваіх функцый: з’яўляецца родавым
гняздом, дзе выхавана некалькі пакаленняў, месцам, дзе сустракаюцца
падрастаючае і адыходзячае пакаленні, дзе шануюцца традыцыі продкаў і
іх патрыятычныя ідэі. Сядзіба Бенедыкта Карчынскага пабудавана яго прод-
камі вельмі даўно. Але старая сядзіба Карчынскіх старанна даглядаецца і
нават мадэрнізуецца ў адпаведнасці з патрабаваннямі часу. Дзякуючы
Эміліі Карчынскай, замест кавалерскіх пакояў тут з’яўляюцца жаночыя
блакітныя і ружовыя салоны, дзе пані дому забаўляе свецкімі размовамі
суседзяў, становіцца цэнтрам увагі, што было характэрна для другой па-
ловы ХІХ ст. Бенедыкт Карчынскі цяжка працуе і тым самым ратуе сядзі-
бу ад гібелі і гаспадарчага развалу. Пісьменніца дае магчымасць чытачу
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адчуць, што дом Карчынскіх з’яўляецца сімвалам патрыятычнага мінула-
га і адначасова цэнтрам сямейнага і таварыскага жыцця: тут сустракаецца
і арыстакратыя, і дробная шляхта, тут жыве блізкая і далёкая радня, тут
дзеці перажываюць свае ад’езды на вучобу і вяртанне падчас канікул. Для
Бенедыкта Карчынскага дом і зямля становяцца цэнтрам сусвету. На рата-
ванне сям’і і двара ён скіроўвае ўсе свае высілкі. Барацьба за Корчын
становіцца сэнсам яго жыцця і адначасова змаганнем супраць палітыкі
русіфікацыі. Бо, паводле тагачасных царскіх законаў, заняпад маёнтка быў
раўназначны пераходу яго ў рукі расійскага дваранства. Такія ж пачуцці
да дома ўласцівы і ўдаве Андрэя Карчынскага. Пасля прапановы сына
Зыгмунта прадаць зямлю і сядзібу, пані Карчынская ў роспачы гаворыць
«Ніколі... Пакуль я жывая, ніколі на гэтым кавалачку роднай зямлі, у гэтых
сценах... чужыя людзі... чужыя Багі» [6, с. 299]. Для абодвух гэта – астатняя
патрыятычная праява.

Корчын патрабуе ад Бенедыкта цвёрдай і настойлівай барацьбы з
суседзямі. Разам з тым, пан Карчынскі адчувае, што паміж ім, жонкаю і
сынам нарастае канфлікт, які паступова вядзе да разрыву яшчэ зусім ня-
даўна блізкіх па духу людзей. Пані Эмілія праводзіць час у сваіх дэструк-
тыўных марах і не жадае зразумець запрацаванага мужа. Сын Вітальд,
перапоўнены асветніцкімі, дэмакратычнымі ідэямі, не разумее бацьку ў
яго жорсткім абыходжанні з сялянамі. Канфлікт бацькоў і дзяцей, які быў
пашыраны ў літаратуры ХІХ ст., Ажэшка вырашае пазітыўна. Пасля дра-
матычнай размовы Бенедыкта з сынам аднаўляецца не толькі сувязь два-
ра з засценкам, але і наладжваецца ўзаемапаразуменне старэйшага і ма-
лодшага пакаленняў: «Мая кроў. Мая маладосць. Хваля, якая нясла нас...
вяртаецца назад» [6, с. 352].

Пісьменніца імкнулася сцвердзіць неабходнасць пераемнасці ідэй і
традыцый ад бацькоў дзецям як асноўнай умовы развіцця сям’і і грамад-
ства. Праз унутраныя развагі Бенедыкта Карчынскага, праз яго зварот да
свайго сумлення Э.Ажэшка апелюе да чытача-сучасніка, жадаючы
абудзіць у яго занядбаныя патрыятычныя і грамадзянскія пачуцці. Пісьмен-
ніца прымушае свайго героя растлумачыць самому сабе, чаму вырасла
гэтая сцяна паміж сынам і бацькам, чаму ён баіцца думаць і гаварыць аб
тым, што цяпер перапаўняе Вітальда. Карчынскі разумее, што сам вучыў
сына трымацца сваёй зямлі, сваёй гісторыі, сям’і, дома. «Вітэк, ты любіш
Нёман, любіш гэтых маленькіх матылькоў, любіш бор за Нёманам, дзе ў
глушы, не аплаканы нікім, пахаваны твой дзядзька» [6, с. 348]. Бацька і сын
прыміраюцца, бо ёсць у абодвух асветніцкая ідэя адраджэння краю. Ёсць
свая зямля, дом, айчына, якія яднаюць іх і разам з тым ратуюць сям’ю ад
распаду і маральнай дэградацыі.

На прыкладзе сям’і Карчынскіх Ажэшка адлюстравала рэальныя
падзеі ХІХ ст., калі багатае шляхецтва «натхнілася асветніцкімі ідэямі і
шырока адкрывала дзверы для сялян і засцянковай шляхты» [6, с. 229].



82

Святлана Словік

Трагедыя паўстання і жорскія рэаліі жыцця другой паловы ХІХ ст. вы-
мусілі арыстакратыю кардынальна змяніць свае адносіны да ніжэйшых
сацыяльных слаёў. Пісьменніца зазначае: «У 1863 г. на Літве засцянковая
шляхта адыграла важную ролю. Арыстакратыя жыла з ёю тады па-братэр-
ску і дапускала яе ўсюды, а потым кінула на волю лёсу, у цемру і дзікасць»
[5, с. 38]. У гэтым сэнсе характэрна споведзь адной з бедных сваячак пана
Карчынскага і адной з галоўных гераінь рамана Марты: «...толькі і мовы
было, што аб роўнасці. Усе цалаваліся і браталіся, пан у сваёй калясцы
вазіў мужыка і пяшчотна яму гаварыў: «Любі мяне хоць трошкі...» Але,
калі пажар згас, на папялішчы зноў паказаліся горы і даліны... А цяпер ты,
Васілёк, не спрабуй з даліны ў гару падняцца...» [6, с. 230]. Неадукава-
насць ніжэйшай па сваім сацыяльным становішчы часткі насельніцтва
пісьменніца звязвае з існуючымі нормамі тагачаснага грамадства, дзе га-
лоўную ролю працягвалі адыгрываць не маральныя, інтэлектуальныя
якасці чалавека і нават ужо не столькі матэрыяльнае забеспячэнне, колькі
арыстакратычнае паходжанне, сацыяльнае становішча і ўплывовыя су-
вязі. Віноўнікамі такога становішча Ажэшка лічыць заможную шляхту,
якая не хоча паступацца сваімі старасвецкімі звычаямі і кансерватыў-
нымі нормамі, не жадае канструктыўных зменаў у традыцыйным, патры-
ярхальным грамадстве.

Але і ўнутры самаго шляхецкага саслоўя ў другой палове ХІХ ст.
існавалі пэўныя праблемы. Дэферэнцыраванасць, заможнасць і знатнасць
шляхты істотна ўплывалі на шлюбныя адносіны ўнутры дадзенага саслоўя.
Удава Карчынская, якая актыўна прымала ўдзел у выхаванні сіраты Юс-
тыны, разам з тым не хоча бачыць яе сваёю нявесткаю, «...параўноўваю-
чы яе з Зыгмунтам, пані Карчынская знайшла Юстыну мізэрнай, і па вы-
хаванні, і па сацыяльным становішчы ў арыстакратычным свеце, матэры-
яльны бок яе не хваляваў, але яна хацела бачыць жонкай сына жанчыну
знатнага паходжання, з уплывовымі сувязямі і бліскучай адукацыяй» [6, с.
79]. Ствараючы вобраз Юстыны, беднай сваячкі Бенедыкта Карчынскага,
якая жыве ў яго доме і знаходзіцца на яго ўтрыманні, аўтар рамана надзя-
ліла яе найлепшымі чалавечымі якасцямі: дабрынёй, спачувальнасцю, пас-
лухмянасцю, здольнасцю да сапраўднага кахання. Але прысуд усёй радні
Зыгмунта быў жорсткі адносна Юстыны: «...з такімі дзяўчатамі як ты,
толькі гуляюць у каханне, але ніколі не жэняцца» [6, с. 81]. Разумеючы
сваё прыніжанае становішча, Юстына вагаецца паміж старадзявоцтвам
на ласцы кроўных у двары і замужжам з чалавекам, які стаіць ніжэй яе
сацыяльнага становішча. А гэта азначае, што Юстына з шляхецкага двара
павінна пайсці ў вёску Багатырэвічы, хоць і шляхецкую па сваім фармаль-
ным статусе. І тут мы маем адносіны з важнай на той час з’яваю – дэкла-
сацыяй шляхты. Выйсці замуж за ніжэйшага па сваім сацыяльным статусе
чалавека азначала аўтаматычнае пазбаўленне шляхецкіх прывілеяў. Ад-
чуваецца, што сама пісьменніца не бачыць у гэтым вялікай трагедыі і
нават «прыкладае намаганні апраўдаць гэты сацыяльна няроўны шлюб,
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выкарыстоўваючы для гэтага патрыятычныя матывы – частыя сустрэчы
Яна Багатырэвіча і Юстыны каля магілаў паўстанцаў і Яна і Цыцыліі» [7,
с. 5]. Маладая Ажэльская разумее замкнутасць і абмежаванасць таго
жыцця, якое яна назірае ў двары Карчынскага. Кіруючыся інстынктам,
яна ўцякае ад пустаты, выбіраючы тое жыццё, дзе ёсць унутраны лад і
пачуццё сэнсу. Адсюль, з дома Багатырэвічаў, Юстына бачыць шлях да
свету каштоўнасцяў, дзе спалучаюцца праца і каханне, свядомы ўдзел у
выкананні абавязкаў адносна радзімы. Далей, вытрымліваючы «еванге-
лістычную традыцыю», Ажэшка вымалёўвае вобраз Яна Багатырэвіча,
якому надае ролю правадніка Юстыны [5, с. 113]. Яны разам наведваюць
магілу Яна і Цыцыліі, слаўнай пары, заснавальнікаў роду Багатырэвічаў,
пары, якая сцвердзіла, што сапраўдныя пачуцці пераадольваюць усялякія
сацыяльныя бар’еры і дазваляюць вытрымаць шматлікія выпрабаванні.

Юстына ідзе да Багатырэвічаў з намерам прынесці туды асвету, якую
набыла ў сваім асяродку. З цягам часу дзяўчына зразумела, што не толькі
яна павінна навучаць гэтых людзей, але і сама вучыцца ў іх, асабліва ас-
ноўнаму абавязку – любіць сваю зямлю. Пісьменніца падкрэслівае такую
праяву чалавечных адносінаў да свайго роднага краю і лічыць гэта вялікім
ланцужком жыцця, які звязвае людзей, прыроду і традыцыі. Таму серп, які
бярэ Юстына, становіцца сімвалам новага сямейнага жыцця, яго ўкладу і
ўнутранага зместу. Э.Ажэшка была глыбока зацікаўлена ў выхаванні культа
працы ў шляхты. Пісьменніца лічыла, што адзінаю дарогаю ў пошуках
сапраўднага шчасця з’яўляецца выхаванне чалавека праз працу. Фізічная
работа лічылася ганьбаю для прадстаўнікоў шляхецкага асяроддзя ў ХІХ ст.,
асабліва жанчыны. Шляхцянка павінна была разлічваць на падтрымку
мужа, бацькоў, апекуноў, але толькі не працаваць. Такія адносіны да пра-
цы пісьменніца востра крытыкуе. Няўдалы асабісты лёс Марты аўтар звяз-
вае менавіта з тым, што жанчына, хоць і бедная, але шляхцянка, баялася
асуджэння з боку суседзяў-шляхты за тое, што выйдзе замуж за засцянко-
вага шляхціча і будзе жыць з працы сваіх рук. Марта, у адрозненне ад
Юстыны, ахвяравала сваім асабістым шчасцем дзеля кансерватыўных
нормаў шляхецкага этыкету. Марта апраўдваецца: «...як гэта, каб такая
паненка, як я, пачала даіць кароў. І адкуль у мяне гэтае панства з’явілася, у
самой жа ні кала, ні двара... Але ж я шляхцянка, родныя былі багатымі.
Значыць, і я паненка... Я спалохалася той работы, але і колькі слёз праліла
ад таго, што суседзі-шляхта смяяліся з майго жаніха і мяне. Таму гонар і
хвала мне, што я ўратавалася ад прыніжэння» [6, с. 231].

Юстына паводзіць сябе насуперак яшчэ існуючай традыцыі ў адно-
сінах да месца жанчыны і ў сям’і, і ў шляхецкім асяроддзі. Яна прагне
акрэсліць сваё жыццё праз удзел у працы, падзяляючы з Багатырэвічам
простае і здаровае жыццё вёскі. Дзяўчына бачыць, што дом Карчынскага
«спусташаецца, ператвараецца ў месца збору людзей, якія не кантакту-
юць паміж сабою, якія трацяць сэнс жыцця і жывуць дэструктыўнымі
ідэямі і мроямі» [8, с. 83]. Такія паводзіны гераіні рамана «Над Нёманам»
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выклікалі неадназначныя водгукі ў грамадстве ў канцы ХІХ – пачатку ХХ ст.
У 1910 г. камісія па справах жанчын пры Таварыстве культуры ў Варшаве
склала анкету з пытаннямі аб тым, як паўплывалі гераіні Ажэшкі на ўлас-
ны лёс жанчын, і разаслала яе ў Беларусь, Літву, Расію, Польшчу. Сотні
жанчын адгукнуліся на анкету, даслаўшы свае адказы Ц.Васілеўскай і
І.Машчыньскай. Рэспандэнтамі былі як жанчыны сярэдняй сацыяльнай
групы, так і арыстакратычнага паходжання. Адна з апошняга шэрагу рэс-
пандэнтак адзначыла: «Найбольшае ўражанне на мяне зрабіў раман «Над
Нёманам». Я чула крыўду за людзей, якія не маюць адукацыі. Адзінае,
чаго я не ўспрымаю, каб панны, выхаваныя ў іншых умовах, выходзілі
замуж за людзей з вёскі, як Юстына за Багатырэвіча» [9, с. 115]. У асноў-
ным жа жанчыны-шляхцянкі сярэдняга сацыяльнага становішча адобрылі
паводзіны Юстыны.

У рэальным жыцці таго часу ўжо назіраліся змены ў функцыях гас-
падара і гаспадыні дома. Тое, што жанчына-шляхцянка бярэ на сябе аба-
вязак матэрыяльнага забеспячэння сям’і, Э.Ажэшка паказала на прык-
ладзе пана і пані Кірловых. Муж даўно забыўся пра свае абавязкі. Сям’ю
выратоўвае працавітая пані Кірлова. Жанчына, не маючы дастатковага
матэрыяльнага забеспячэння, сама займаецца і выхаваннем дзяцей, і гас-
падарчымі справамі. Разам з тым, яна стараецца вытрымліваць шляхецкі
этыкет, аб чым сведчыць візіт яе сваяка пана Ружыца. Строгае выкананне
правілаў прыёму гасцей было неабходнаю ўмоваю шляхецкага тавары-
ства ХІХ ст. Але адзіным прыстойным пакоем у доме была спальня гаспа-
дароў. І Э.Ажэшка добра прыкмеціла істотную рысу ў культуры шляхец-
кай сядзібы: «...пані Кірлова цвёрда ведала, што ў спальню, як бы яна ні
была прыбрана, не павінна пранікаць чужое вока. Але што рабіць, калі ў
гэтым маленькім доме было толькі чатыры жылыя пакоі: гасцёўня, спаль-
ня, дзіцячая і маленькая сталовая, дзе цяпер спалі хлопчыкі» [6, с. 121].

І усё ж такі сапраўдны драматызм жыцця шляхецкай сям’і пісьмен-
ніца дэманструе на прыкладзе ўзаемаадносін удавы пані Карчынскай і яе
сына Зыгмунта. Дбаючы аб арыстакратычным выхаванні сына, пані Кар-
чынская наймала найлепшых гувернантаў, пасылала яго вучыцца за мяжу,
абмяжоўвала яго сувязі з навакольным асяроддзем і з трагічнымі падзе-
ямі 1863 г. У выніку Зыгмунт вырас касмапалітам, якому пасля замежных
краін свой край здаваўся нудным і нецікавым. Зыгмунту не дадзена па-
любіць не толькі родную наднёманскую прыроду, ён нават ужо не здоль-
ны на высокае чалавечае пачуццё – каханне да сваёй маладой жонкі Кла-
цільды. Нездарма аўтарка «Над Нёманам» прадстаўляе чытачу два кант-
растныя дыялогі бацькоў з сынамі, дзе матыў зямлі і дома – цэнтральныя
моманты размовы. І калі ў разважаннях Вітальда і Бенедыкта Карчынскіх
размова ідзе аб абароне дома і зямлі любой цаной, то ў Зыгмунта поўны
разрыў з ёю. Размова маці з Зыгмунтам Карчынскім, які назваў свайго
бацьку шалёным і адмовіўся ісці на яго магілу, – гэта апафеоз і сям’і, і
народа, маральная дэградацыя чалавека. Бо гэта яшчэ страшнейшае, чым
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русіфікацыя Дамініка Карчынскага, брата Бенедыкта, які зламаўся пад
цяжарам высылкі ў далёкую Расію, але не выракся сям’і. Зыгмунт не пры-
няў ідэю бацькі, не рэалізаваў надзеяў маці: «Я марыла, што ты тут, мена-
віта на лоне роднай прыроды, сярод блізкіх табе людзей, зможаш развіць
свой талент» [6, с. 299]. Пані Карчынская зразумела памылку выхавання
сына і разам з гэтым убачыла тую бездань, якая непазбежна разбурыць яе
жыццёвую апору – яна расчаравалася ў сыне і яе жыццё страціла сэнс.

Раман Ажэшкі «Над Нёманам» – твор аб вялікіх не спраўджаных спа-
дзяваннях, аб драматычных стратах у традыцыйнай сістэме шляхецкага жыц-
ця. Разам з тым гэта твор аб набытку ў галіне той жа сямейнай культуры, аб
фармаванні новых прынцыпаў жыцця шляхты, якая павінна яднацца з пра-
цоўным людам дзеля адраджэння краю. Э.Ажэшка як мудрая настаўніца
дала маральны ўрок бацькам у выхаванні дзяцей, якое звязвала з любоўю да
сваёй зямлі, мясцовай культуры, да свайго дома і народа.
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СВЯТЛАНА МУСІЕНКА
Гродна

ДЗЁННІК І ТВОРЧАСЦЬ ЗОФІІ НАЛКОЎСКАЙ
У ПЕРЫЯД «МАЛАДОЙ ПОЛЬШЧЫ»

Творчасць Зофіі Налкоўскай ахоплівае тры важныя літаратурныя пе-
рыяды. Яе пачатак звязаны з эпохай «Маладой Польшчы», папулярнасць
і слава – з міжваеннымі гадамі, апошняе дзесяцігоддзе жыцця пісьменні-
цы прайшло ва ўмовах непапулярнай ПНР.

Фармаванне асобы пісьменніцы, прынцыпаў і праблематыкі яе твор-
часці, нават канцэпцыі свету і героя адбывалася менавіта ў часы «Мала-
дой Польшчы». Надзеленая ад прыроды прыгажосцю і талентам пісьменні-
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ца ад ранняй маладосці да апошніх дзён складанага і ў пэўным сэнсе тра-
гічнага жыцця была ў цэнтры ўвагі грамадства. Але, нягледзячы на гэта,
на працягу амаль усяго свядомага жыцця яна адчувала адзіноту і інтэлек-
туальную холаднасць, якую ў самым пачатку творчасці вызначыла алега-
рычна як «лядовыя палі душы». Інтэлектуальнае і творчае выхаванне Нал-
коўскай пачалося ў раннім дзяцінстве. Дом бацькі – вядомага вучонага і
дэмакрата – Вацлава Налкоўскага быў своеасаблівым цэнтрам культуры,
навукі і палітыкі. Пазней аб гэтым напіша яго дачка Зофія.

«З самага пачатку майго жыцця мяне акружалі кніжкі, дарослыя
вакол мяне гаварылі аб навуцы, знаёмыя, што прыходзілі да бацькі, былі
таксама вучонымі альбо пісьменнікамі. Я думала з упэўненасцю, што так
ёсць усюды, што святло думак і ідэй – гэта адзіная рэчаіснасць. І пазней
здзівілася, калі ўбачыла, што ўсё выглядае інакш» [1, c. 12].

На колькі важны для пісьменніцы быў перыяд дзяцінства, своеасаб-
лівае сяброўства з бацькам і разуменне яго, што нават у апошняй (не
скончанай) аповесці «Мой бацька» яна пісала: «Дзякуючы бацьку я з
самага дзяцінства атрымала ўсё гатовым. І бунтаваць маладосцю – мне
не было патрэбна» [2, с. 752]. Але ўсё ж яна бунтавала, таму што вельмі
рана пачала творчую працу, даволі часта выказвала свае ўласныя адзнакі
і погляды на людзей, свет, літаратурныя творы. Часам гэтыя погляды выда-
валіся ці супярэчлівымі, ці вельмі смелымі і нестандартнымі. У літаратуру
яна прыйшла на мяжы XIX-XX стагоддзяў. Творчай працы маладой
пісьменніцы спрыялі дамашняе выхаванне і атмасфера ў сям’і, а пазней
прыватная гімназія спадарыні Гаэнэ, якая клапацілася не толькі аб інтэ-
лектуальным фармаванні, але і аб патрыятычным выхаванні гімназістак.
Варта падкрэсліць, што настаўнікамі дзяўчынак былі Вацлаў Налкоўскі,
Канстанты Лешчка, Юзэфа Савіцкая (Астоя). З апошняй вельмі востра
спрачалася юная Налкоўская, выступаючы ў абарону новай педагагічнай
сістэмы, аўтарам якой быў яе бацька.

«Бацька выступае, – піша яна 12.11.1899, – супраць перагрузкі мо-
ладзі ў школах і часткова абвінавачвае ў гэтым настаўнікаў, якія не змаглі
авалодаць фактамі і абагульніць іх, таму вымушаюць вучняў зазубрываць
шмат дат і прозвішчаў. Вось і сёння... Астоя на ўроку польскай мовы
запытала, ці пан Налкоўскі задае дамоў геаграфію. А калі задае, то ён
супярэчыць таму, што піша, паколькі... выступае супраць дамашніх задан-
няў. Словы Астоі чуў увесь клас, таму я ўстала і гучна сказала аднаклас-
ніцам, што ў артыкуле бацькі няма ніводнага слова аб задаванні ўрокаў»
[3, с. 30-31].

Вацлава Налкоўскага вельмі любілі гімназісткі, некаторыя напісалі
аб ім прыгожыя ўспаміны [4; 5; 6]. «Тое, што даваў Налкоўскі, было вельмі
рэдкай у сярэдняй школе нечаканасцю. Ён прадстаўляў чыстую, шчырую
і законную эманацыю сваёй асобы. Стаяў перад намі як чалавек смелы,
прынцыпова верны сабе.
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Ён проста выпраменьваў глыбіню думкі і духу, ствараў атмасферу
зацікаўленасці. Таямніца яго ўплываў заключалася ў тым, што ён ніколі
не пераставаў быць сабою сярод нас. Святлом сваёй думкі ён адорваў нас
пастаянна», – чытаем у аповесці «Мой бацька» [7, с. 63-64].

Аб значнасці Налкоўскага для польскай навукі і выхавання грамад-
ства гаварыў і Аляксанр Свентахоўскі.

«...інтэлектуальны самародак, – адзначае пісьменнік, – моцны і не-
звычайны Вацлаў Налкоўскі ў грамадстве з самым высокім узроўнем
асветы і самым багатым прадстаўніцтвам вучоных быў бы першым ся-
род лепшых, а ў нас ён звычайны настаўнік, які дае пачатковыя веды... яго
менш ведаюць масы, чым многіх прадстаўнікоў літаратурнай пены, пасля
якой не застанецца нават эха ад уласнага шуму» [7, с. 64].

На жаль, гэта сітуацыя і сёння не страціла сваёй актуальнасці. Але
вяртаючыся да маладосці Зофіі Налкоўскай, хачу падкрэсліць, што школь-
ныя дыскусіі ў большасці сваёй мелі характар творчы. Своеасаблівым
сведчаннем можна лічыць заняткі па літаратуры, якія праводзіў прафесар
Эміль Віташыньскі.

«Пры вызначэнні паэтычнай фантазіі, – піша Налкоўская, – яна вы-
даецца мне вельмі абмежаванай. У доказ, што фантазія мае творчы харак-
тар, я прывяла ў прыклад «Боскую камедыю» Дантэ. Ён (Віташыньскі) не
згаджаўся і лічыў, што прызначэннем фантазіі ў паэзіі з’яўляецца ўпры-
гожванне прыроды і ўліванне ў яе духоўнасці.

–А ці не можа паэзія ствараць прыгажосць без фону прыроды?
–Не, гэта не магчыма.
–Але гэта робіць новая школа паэзіі.
–Вы маеце на ўвазе дэкадэнцкую паэзію?
–Так.
Я абараняла дэкадэнцтва не толькі ад яго, але і ад сябе... Гляджу на

мае вершы і бачу, што яны проста напраста рамантычныя. Адзінай пры-
вабнасцю дэкадэнцтва з’яўляецца імкненне ўсіх перамагчы яго, бо яно
было асмеяна натоўпам. Аднак калі я пішу прозай, то адчуваю сябе рэа-
лісткай» [1, c. 65].

Веданне літаратуры і мастацтва паглыблялася і ў выніку сустрэч з
вядомымі літаратарамі, якія часта арганізоўвала дырэктар Гаэнэ сваім
гімназісткам. Нават на ўрачыстасці ўручэння дыпломаў вучаніцам пры-
сутнічалі самыя вядомыя дзеячы культуры «Маладой Польшчы» С.Жа-
ромскі, У.С.Рэймант, З.Пшэсмыцкі, Г.Данілоўскі і інш.

Уплывы младапольскай культуры і мастацтва Налкоўская адчувала
ўсебакова: гэта былі вельмі цікавыя дыскусіі, якія адбываліся і ў баць-
коўскім доме, чытанне літаратуры, прычым з розных галін і на розных
мовах, тэатр, музыка. Сярод новых відаў культуры было літаратурна-му-
зычнае кабарэ. У яго прадстаўленнях удзельнічала Налкоўская як маладая
выканаўца ўласных вершаў.
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І ўсё-такі самым раннім відам яе творчасці быў дзённік. Пісьменніца
пачала яго ў 12 гадоў і скончыла за некалькі дзён да ўласнай смерці. Ён
ахоплівае амаль 60 гадоў часу і з’яўляецца цудоўным мастацкім дакумен-
там эпохі і адначасова своеасаблівым раманам аб часах жыцця аўтара і аб
самім аўтары, які адначасова з’яўляецца і яго творцам, і героем. На са-
мым пачатку дзённік адкрывае душу дзяўчынкі, закаханай у прыгажосць
свету, якая марыць аб новых чаравічках і блакітнай сукенцы з сітцу. Але
ёсць і запісы іншага характару: яны адлюстроўваюць багацце ўнутранага
свету аўтара і зусім не дзіцячыя разважанні аб людзях і асаблівасцях улас-
най натуры: «Мая інтэлігентнасць, – піша яна, – не была інтэлігентнасцю
дзіцяці. І заключалася яна ў вельмі раннім маім развіцці. Я не была інтэлі-
гентным дзіцем, я была маленькай жанчынай» [3, с. 17].

З дзённіка пазнаюцца асаблівасці жыцця сям’і Налкоўскіх, купля не-
вялічкага драўлянага дома ў вёсцы Гуркі пад Варшавай, аб працы ў садзе,
аб прагулках па навакольным лесе. Дзённік выяўляе і раннія літаратурныя
здольнасці дзяўчынкі, яе імкненне і ахвоту пісаць. Жаданне пісаць узнікла
«з тугі за чужым жыццём, – за жыццём іншых людзей. Я думала, – чытаем
у дзённіку, – пра шчасце ў іншых месцах, тых, дзе мяне няма. Я думала аб
сабе, але іншай. Не, не лепшай, не болей шчаслівай, але нібы больш праў-
дзівай... Маё жыццё я разглядаю як адносіны да творчасці» [1, с. 13].

У 14 гадоў Налкоўская апублікавала свой першы верш «Я памятаю»
(1898 г.). Яскравы, арыгінальны, але яшчэ не пазбаўлены ўплываў раман-
тычнай паэзіі. Ёсць у ім і «бяздонная глыбіня возера», і «чорная паверхня
вод», якая нагадвае «Свіцязянку» Міцкевіча. Але ёсць і «змянлівыя барвы
чорнай бездані», і настрой лірычнага смутку апавядальніка, уласцівы паэзіі
«Маладой Польшчы», які неаднойчы сустракаецца ў дзённіку Налкоўскай.

«Я пішу і плачу... нібы апынулася ў нейкай бездані... і прагну да
жыцця, якога я амаль не ведаю яшчэ, але ўжо ўся зраненая, бяссільная,
разбітая... Вонкава я прадстаўляю... паяднанне халоднай разважлівасці і
захаплення... у рэчаіснасці я ані разумная, ані незвычайная, а ўсяго толькі
смутная» [3, с. 24-25].

У кароткім вершы Налкоўская паказала багацце пачуццяў лірычнага
героя, супярэчнасць паміж гармоніяй і пакоем прыроды і тугою адзінокай
маладой дзяўчыны за жыццём і каханнем. Адвольнасць формы дзённіка
дазволіла гэтыя самыя перажыванні і прыгоды душы аўтара падаць у многіх
сітуацыях, шырока прадстаўленых у часе і прасторы. У вершы «Я памя-
таю» былі цікавыя эстэтычныя вынаходніцтвы, да іх перш за ўсё можна
аднесці анафару «цяжкімі пярлінамі расы», якая стварае спецыфічную
эмацыянальную атмасферу і падкрэслівае арыгінальнасць твора.

Свае творы Налкоўская публікавала не вельмі часта, хаця ў 1897-1899 гг.
у яе быў ужо 101 верш. Усе паэтычныя рукапісы яна сабрала ў двух сшыт-
ках, якія захаваліся да нашых дзён і знаходзяцца ў аддзеле рукапісаў
Польскай Нацыянальнай бібліятэкі ў Варшаве. Дзённіку ж гэтай пары па-
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шанцавала менш: яго значная частка была знішчана ў 1926 г. у дні дзяр-
жаўнага перавароту, калі ў пісьмовы стол пісьменніцы трапіў снарад. З
гэтай прычыны настрой маладой паэтэсы ў час яе дэбюту застаўся амаль
невядомы. І ўсё ж захаваліся ўспаміны іншых людзей аб тым, як мала-
дзенькая і незвычайна прыгожая дзяўчына прывяла ў захапленне чыта-
чоў. Яны высока ацанілі форму і мастацкую значнасць верша. Дайшоў да
сучаснасці і экзэмпляр газеты «Przegląd Tygodniowy» (№ 1, 1898) з запі-
сам падлікаў рэдактарам ганарара Налкоўскай (5 капеек за радок) і прып-
іска аўтара ў рукапісным сшытку: «Гэта мой першы надрукаваны верш»
[3, с. 50]. Аб сваім дэбюце пісьменніца ўспомніла і ў 1900 г. 24 чэрвеня з
прычыны публікацыі яшчэ аднаго верша «Нявольніца ліліі».

«З жалем я ўспамінаю, як жа іначай выглядаў мой дэбют каля двух
гадоў назад. Я звярнула на сябе ўвагу даволі шырокага кола інтэлігенцыі,
адусюль да мяне даходзілі захапленне і пахвалы» [3, с. 97].

Да праблемы паэзіі Налкоўская звярталася даволі часта. У дзённіку
ёсць яе цікавыя разважанні аб творчасці Пушкіна, Дантэ, Міцкевіча, фран-
цузскім дэкадансе, вершах Мірыяма, Тэтмайера, Стафа, Рыгера і інш. За-
пісы ў дзённіку сведчаць не толькі аб веданні яго аўтарам літаратуры, але
і інтэлектуальным узроўні моладзі, у асяроддзі якой была Налкоўская. У
дзённіку ёсць запіс пра адзін з баляў, на якім пісьменніца, хоць і была
вымушана пазычыць сукенку, аказалася самай прыгожай. Пасля балю
Налкоўская прывяла размовы яго ўдзельнікаў і свае рэфлексіі на іх тэму.

«Людзі стамляюць мяне сваімі «інтэлігентнымі» размовамі; іх ціка-
вяць мае думкі аб Пшыбышэўскім, аб «Вяселлі» Выспяньскага, а потым,
як з кулямёта аб хваравітасці, дэкадэнцтве, адсутнасці ідэі... А мне ўсё
роўна, ці паэзія ўздымае людзей да жыцця і дзеяў, ці разахвочвае іх, ці
мадэрнізм мае будучыню; ці Пшыбышэўскі ўжо ў Творках, ці яшчэ не;
чым адрозніваецца Выспяньскі ад Каспровіча і Тэтмайера. Гавораць, што
літаратура не мае той сілы, якую яна мела ў часы рамантызму, а пры
гэтым не чыталі Ады Негры і «Сноў аб моцы» Стафа; наракаюць на не-
зразумеласць апошніх твораў, заяўляюць, што ў Ібсэна разумеюць кож-
ную думку (NB – не чытаючы «Расмерсхольма», «Эпілога», «Будаўніча-
га Сольнэса», ні «Джона Габріэла Брокмана»)... А на вячэры мой сусед...
рассмяшыў усіх дэкламацыяй мадэрнісцкага верша «Сычачы сык»» [3, с.
212-213].

Незвычайны для 16-гадовай дзяўчыны інтэлектуальны ўзровень, пры-
гажосць, элегантнасць, літаратурны талент, канешне ж, узвышалі Налкоў-
скую над аднагодкамі, але яна з гэтай нагоды адчувала не перавагу, а
смутак і адзіноту.

Дзённік адкрывае яшчэ адзін талент Налкоўскай – акцёрскія здоль-
насці. 23 лютага 1902 г. яе запрасілі ў літаратурнае кабарэ на дэкламацыю
сваіх вершаў. Дзяўчына выбрала верш «На сонцы». А на заўтра запісала,
што атрымала брава і кампліменты ад такога сур’ёзнага літаратара, як Цэ-
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зары Ялента і вядомай актрысы кабарэ Тэрэсіты (М.Кшымульская).
Відавочна, пахвалы і досыць паважны ўзрост Тэрэсіты дадалі Налкоўскай
пэўнасці ў свае сілы.

«Мяне прымусілі, – піша яна 24.02.1902, – да чытання верша, хаця
перад вялікай аўдыторыяй я вельмі баялась. Я пачала са слоў: «Стаю пад
сонцам»... я адчувала сябе антытэзай змрочнай і палкай Тэрэсіты... я была
прыгожая, сонечная, празрыстая, гаварыла з пэўнай пыхай пра «мае зала-
тыя валасы», пра «ясныя вочы», якія на сонцы не жмуру, пра «жамчуж-
ныя зубы» і пра тое, што і ў сонечнай спёцы я застаюся «халоднай»» [3, с.
221]. У сказаным відавочная не столькі дзявочая фанабэрыя, колькі ўва-
сабленне сябе ў гераіні верша і адначасова назіраецца працэс фармаван-
ня ў свядомасці Налкоўскай выразна вызначанага тыпу: прыгожай, мала-
дой, самотнай інтэлектуалісткі, якая выступіць у якасці героя ў будучых
творах пісьменніцы.

Паэзія не толькі спрыяла літаратурным поспехам Налкоўскай, але і
ўплывала на яе асабістае жыццё. Моваю паміж Налкоўскай і яе нарачо-
ным паэтам і педагогам Леонам Рыгерам таксама была паэзія. Але калі ён
прысвячаў ёй свой верш «Белыя ландышы», то нават не падазраваў, што
спаткаў такога бязлітаснага крытыка.

18-гадовая дзяўчына знайшла ў гэтым вершы стылёвыя промахі, не-
натуральнасць, традыцыйныя мастацкія сродкі. Але больш за ўсё яе раз-
злаваў «суб’ектыўны пункт гледжання» нарачонага на праблему кахання
і вобраз каханай дзяўчыны, пададзены ў творы.

«Усё гэта можна аднесці як да мяне, так і да ста іншых васемнац-
цаці-гадовых дзяўчынак, – піша Налкоўская, – нават тыя, каму я была
абыякавай, так прыгожа гаварылі аб маіх халодных стальных вачах, а ён
не даацэньвае іх і піша пра «асалоду блакіту» і «чыстыя крыніцы»» [3,
с. 308].

Рыгер быў на 10 гадоў старэйшы за сваё нарачоную. І можа, дзеля
таго, каб ён зразумеў яе натуру, дзяўчына адказала яму таксама вершам
«Усход». У ім былі новыя мастацкія сродкі, своеасаблівая крышталёвасць
стылю, халодная бліскучасць слова, якая будзе падкрэсліваць арыгіналь-
насць стылю пісьменніцы ў будучыні.

Jak się dostałaś do mego ogrodu,
Jasna, okrutna, płomienna? –
Przecieram oczy – stworzona i senna –
J w cud nie wierzę...
Bo nigdy dotąd nie widziałam wschodu,
Bo nigdy dotąd nie widziałam słońca,
Bo nigdy jeszcze ta jasność paląca
Nie padła na moją głowę...

У гэтым фрагменце, як і ва ўсім творы, назіраецца своеасаблівая
ашчаднасць у адносінах да прыметнікавых паясненняў. Пекная карціна
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прыроды, якая абуджаецца, і лірычны герой, які ўспрымае гэту прыга-
жосць і мае свой індывідуалізаваны погляд на прыроду, жыццё, каханне.

Налкоўская добра разумела, што ў паэзіі яна намнога больш здоль-
ная ад Рыгера, і таму ў дзённіку ўявіла сабе дыскусію з нарачоным з наго-
ды свайго верша і вяла яе з задорам, нават зачэпнасцю.

«Праўда, прыгожы? – каментуе дзяўчына «Усход». – З пункту гле-
джання формы ён лепшы за «Белыя ландышы». У нашым паэтычным
каханні мы размаўляем вершамі і спевам, як салаўі. Знешне ўсё выглядае
вельмі артыстычна і прыгожа, але пад гэтым адчуваецца прафесійная зай-
здрасць» [3, с. 310].

Але не толькі: шмат увагі ў дзённіку прысвечана аналізу як свайго
пачуцця, так і характару Рыгера. Яна нібы правярае сілу сваёй улады,
выступаючы то як фатальная жанчына, то як пакорнае і пяшчотнае дзіця,
але ўвесь час выконвае нейкую ролю, імкнецца да падабенства ці да ге-
раінь літаратуры, ці да цікавых постацей эпохі «Маладой Польшчы». Ёй
імпануюць ібсанаўскія жанчыны, яна захапляецца адчуваннем свабоды і
незалежнасці. Яна ганарыцца тым, што людзі заўважылі яе падабенства да
Дагны Пшыбышэўскай (жонкі пісьменніка). Дарэчы, гэта падабенства
заўважыў ён сам. «Я купіла дзве паштоўкі, – адзначае Налкоўская, – з
фатаграфіямі Дагны Пшыбышэўскай. Якая ж яна вытанчана прыгожая,
такая царственная, недасяжная. Шчаслівая, што так рана памерла... Відаць,
яна была закаханая сама ў сябе і зайздросціла людзям, таму што яны без
перапынку маглі глядзець на яе мармуровы твар, вочы Сфінкса, светлыя
валасы» [1, с. 225].

А праз месяц амаль тое ж самае Налкоўская піша пра сябе і Рыгера:
«...мы любім творчы камфорт. У нас светлыя валасы і светлыя вочы. А
яшчэ мы маем прыгожыя галасы і здольнасці да жывапісу. А ў каханні мы
паводзім сябе вельмі эгаістычна» [3, с. 308].

Юная Налкоўская, апрача імкнення быць падобнай да гераінь літа-
ратуры і эпохі «Маладой Польшчы», стварала на ўзор іх жыцця і мастацкіх
сюжэтаў уласныя фантазіі: напрыклад, паміранне прыгожай маладой дзяў-
чыны, маючы на ўвазе, натуральна, сябе. У дзённіку яна пісала аб гэтым
даволі часта і змагла ўмясціць увесь працэс у прыгожым смутным сцэна-
рыі і расказаць аб ім высокай амаль паэтычнай моваю: «Я дакладна ве-
даю, што смерць вісіць нада мною – і імгненне развітання маёй смутнай
душы з маім прыгожым целам – ужо недалёка і канчаткова вырашана» [3,
с. 297].

Пасля выхаду ў свет першага тома «Дзённікаў» Налкоўскай (1975 г.)
польская крытыка звярнула асаблівую ўвагу на праблему інтэлектуаль-
най адзіноты і песімістычныя адносіны маладзенькай пачынаючай пісьмен-
ніцы да жыцця [8; 9]. Відавочна, яе песімізм не быў таямніцай і для сучас-
нікаў, паколькі крытык У.Вольскі назваў Налкоўскую «нявольніцай бога
смутку» [10]. Але побач з фантазіямі, уласцівымі эпосе «Маладой
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Польшчы», і своеасаблівымі інтэлектуальнымі гульнямі дзённік адкрывае
незвычайную для 17-18-гадовай дзяўчыны сталасць думкі, цікавыя разва-
жанні пра творчасць не толькі свайго нарачонага Лявона Рыгера, але і
вельмі значных аўтарытэтаў у літаратуры (С.Пшыбышэўскі) і філасофіі
(Ф.Ніцшэ). Ведаючы, што Пшыбышэўскі выкарыстоўвае ў творчасці па-
дзеі, звязаныя з жыццём сваёй сям’і, Налкоўская вырашыла пераняць яго
традыцыю і адлюстраваць пакуты бацькі ў час прыступу хваробы. У дзён-
ніку гэты фрагмент пададзены як аналіз душы пісьменніцы, якая вельмі
сурова асуджае сама сябе.

«У галаве маёй раіліся абрыўкі слоў і сказаў – даволі трагічна – мне
здавалася, што я змагу напісаць з такім адчаем, як было ў рэчаіснасці... а
калі апамяталася, здзівіла мяне ўласная подласць. У прынцыпе я не эк-
зальтаваная асоба, памяркоўна стаўлюся да людскіх грахоў, бо яны невялі-
кія ў параўнанні з людскімі пакутамі. Мне спадабалася, што Пшыбышэўскі
цудоўна выкарыстаў у рамане ўцёкі і здраду сваёй жонкі... адчуваю, што
тое ж самае ён зробіць і з яе смерцю... І ў тую ж хвіліну ад гневу і абурэння
кроў стукнула мне ў галаву... Што з маіх эгаістычных дурных пакут я раб-
лю сабе карону, але як можна какетнічаць з сабою і, натуральна, з буду-
чыняй, выкарыстоўваючы хваробу бацькі і няшчасце ў хаце, шукаць ад-
паведную форму – гэта такая бясконцая подласць» [3, с. 187-188].

Прызвычаенне меркаваць літаратурна і весці дзённік дзеля выка-
рыстання яго ў творчасці ў будучыні, а часам даваць вельмі крытычныя
адзнакі сваёй асобе аднолькава сведчаць і аб шчырасці душы, і аб какец-
тве маладзенькага аўтара. Налкоўская называла сябе «гамлетаўскім ты-
пам», якому «не хапае здольнасці да дзеяння» [3, с. 187]. У рэчаіснасці ж
яна інтэлектуальна працавала ад самага дзяцінства. Гамлецізм цудоўна
ўкладаўся ў канцэпцыю асобы і свету «Маладой Польшчы». Упершы-
ню яе выкарыстала Налкоўская ў навэле «Арліца», якая мела вельмі
цікавую гісторыю. Пісьменніца прадставіла ў ёй тып гераіні ўсёй сваёй
творчасці: «прыгожая – сама – адзінокая» і праблему нядобрага (эгаі-
стычнага) кахання. Першапачатковая назва твора «Белая арліца» стала
прычынай першай у жыцці Налкоўскай спрэчкі з цэнзурай. У дзённіку
яна з іроніяй адзначае, што цэнзар У.У.Трафімовіч перакрэсліў усю на-
вэлу, сказаўшы, што «арліца не можа быць ані белай, ані з срэбраным
пер’ем» [3, с. 288].

Вядомы польскі перакладчык С.Стэмпоўскі ва «Успамінах» таксама
звярнуўся да гэтай гісторыі, паколькі прысутнічаў пры размове і абара-
няў маладую дэбютантку. Адзначу, што яго дыялог з Трафімовічам варты
пяра Фрэдры ці Гогаля. Стэмпоўскі ахарактарызаваў яго як па-свойму
дабрадушнага чалавека, праўда, згадаў, што быў ён хабарнікам і п’яніцай.

Цэнзар: «Не магу гэта прапусціць..., па першае, з прычыны назвы,
Вы ж ведаеце, што арол, ды яшчэ белы – «это скверная птица...» Няхай
аўтар заменіць яе на іншую птушку, напрыклад, качку».
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Стэмпоўскі: «Але ж пане, мова ідзе аб драпежным каханні, значыць,
птушка павінна быць драпежнай...»

Цэнзар: «А я вам вось што скажу, з арлом не жартуюць. Вось сокал,
гэта не арол, а мой калега прапусціў «Песню пра сокала» ў «Варшаўскім
Кур’еры» і атрымаў 10 дзён гаўптвахты» [3, с. 281].

Жыццё Налкоўскай у маладосці праходзіла ў своеасаблівым любоў-
ным трохкутніку. У 1900 г. яна пазнала горнага інжынера Станіслава Ман-
джэцкага і закахалася ў яго з першага погляду і на ўсё жыццё. Яе ж сама-
аддана кахаў Лявон Рыгер. Манджэцкі быў геолагам, на шмат гадоў ста-
рэйшы за Налкоўскую, і, відаць, яна таксама яму падабалася. Знакамі яго
ўвагі былі частыя спатканні, размовы, звычайна на літаратурныя тэмы, і
яго арыгінальны падарунак – камень з адціскам папараці, які Налкоўская
берагла ўсё жыццё. Аднак дзяўчына лічыла, што каханне гэта было без
узаемнасці, і ў 18 гадоў вышла замуж за Рыгера. На жаль, ён быў зусім
іншым тыпам: слабавольным, сентыментальным, з рамантычнымі адносі-
намі да свету і да сваёй маладзенькай нарачонай. Налкоўская цудоўна
разумела, што з іх кахання нічога добрага не будзе. Аб гэтым сведчыць
наступны запіс у дзённіку: «Не хацела я такога кахання. Ён (Рыгер) дур-
нейшы за мяне і менш багатая яго натура» [3, с. 226]. Аднак любоў вядо-
мага педагога і паэта Рыгера, відаць, імпанавала дзяўчыне.

«Усе вакол захапляюцца мною. Мне гэта прыемна толькі таму, што
побач Рысь; для яго хачу, каб усе захапляліся мною... А мой санэт канча-
ецца так:

...I kruż rozkoszy do dna bez wstrętu wychylę,
Bo poznałam moc większą niż śmierć w słońc zaćmienie.
Czas zmierzenia się siłą równą mojej sile.

І пры гэтым мы такая прыгожая пара. І столькі пра нас гавораць, і
столькі ў нас ворагаў – цудоўна, цудоўна» [3, с. 339-340].

І ўсё ж, гледзячы на жыццё па літаратурнаму, як не аднойчы адзнача-
ла Налкоўская ў дзённіку, яна стварала ў сваёй свядомасці рознага роду
мадэлі экзістэнцыі як уласнага жыцця, так і жыцця цікавых ёй людзей.
Здавалася б, што час жаніхоўства Рыгера не спрыяў смутным думкам
дзяўчыны, але менавіта тады яна піша аб блізкай смерці. Нібы памірае яна
маладою і нават выказвае сваю астатнюю волю: пакласці ў труну «той
прыгожы шэры камень з папараццю». Аднак смутныя думкі, ці своеасаб-
лівая інтэлектуальная гульня з сабою, не перашкаджае ёй рыхтавацца да
вяселля, абмяркоўваць кожную дэталь убрання, прычоскі, нават рухаў і
жэстаў.

«...я выглядаю, «як міс англічанка». Валасы ляжаць шырокімі пас-
мамі, нізка сколатыя, яны закрываюць вушы: гэта ў гонар мадэрнізму» [3,
с. 191].

Падводзячы вынікі падлеткавага перыяду дзённіка, Налкоўская на-
зывае яго «людскім дакументам», але быў ён адначасова і нязвыклым
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раманам, створаным спачатку таленавітай дзяўчынкай, пазней – маладой
дзяўчынай і нарэшце нарачонай, якая адлюстравала на фоне свайго жыц-
ця важны перыяд гісторыі і культуры, паказала багаты свет сваёй душы і
тэхналогію творчага працэсу.

«...у мяне спецыфічная форма ўспрымання ўражаннняў, – пісала
яна, маючы 18 гадоў, – гэта, можна сказаць, форма эпічная. Сябе я заўсё-
ды ўяўляю ў трэцяй асобе, аповед – у часе мінулым, пачуцці – у выразах
твару, поз, рухаў, мары – у форме чагосьці, што ўжо адбылося і аб ім ужо
расказана. Самы маленькі эпізод у маім жыцці я канструюю ў маёй свядо-
масці ў форме навэлкі, і нейкі новы тып чалавека выступае героем майго
рамана; чыёсьці дасціпнае выказванне можа быць эпіграфам да нейкага
твора... У галаве маю навэлы, апрацаваныя да дробязяў – трэба іх толькі
«запісаць». А як вазьму ў руку ручку і ўбачу чысты аркуш паперы –
раптам усё ў галаве знікае... Таму што пісаць можна толькі аб тым, што
ўзята непасрэдна з душы ці з жыцця; а калі перад пісаннем штосьці было
толькі літаратурай, у памяці застаюцца адзіныя формы без зместу» [3, с.
195-196].

Вышэйпрыведзеныя разважанні пісьменніцы аб творчым метадзе
былі фактычна падрыхтоўкай да працы над першым раманам, які выйшаў
у 1904 г. ў штотыднёвіку «Праўда». У назве гэтага рамана ўвасоблена
алегарычнае асэнсаванне стану душы аўтара, апавядальніка і галоўнай
гераіні Янкі Дарновіч – «Лядовыя палі». Такое вызначэнне не аднойчы
сустракаецца ў дзённіку пісьменніцы, менавіта ў час працы над творам:
«Мая радзіма – лядовыя палі. У спякоце сонца я сумую аб іх» [3, с. 341].

«Лядовыя палі» з’яўляюцца першай часткай трылогіі «Жанчыны»
(ІІ ч. – «У чырвоным садзе», ІІІ ч. – «Песня кахання»), якая была выдадзе-
на ў 1906 г. і вельмі добра ўспрынятая крытыкай. Безумоўна, станоўчую
ролю адыграў у гэтай сітуацыі вельмі малады ўзрост аўтара, але важным
быў і сам раман. Яго мастацкую значнасць адзначылі вядомыя дзеячы
культуры Я.Ларэнтовіч, Л.Хараманьскі, М.Рэцінгер і інш. Трылогія вы-
ходзіла тройчы (1906, 1912, 1927) і перакладалася на рускую (1907), ангель-
скую (1920), славацкую (1935) мовы.

Трохі пазней польская крытыка, разглядаючы «Жанчын» у кантэкс-
це развіцця літаратуры Заходняй Еўропы, трактавала трылогію як рэпліку
на раман А.Гарбарга «Мужчыны». Трэба падкрэсліць, што «Жанчыны»
паўсталі на хвалі літаратуры аб трагічных лёсах прыгожай часткі людскога
роду ў час барацьбы яе за эмансіпацыю. Але нават такія вядомыя дзеячы
культуры, як А.Стрындберг, С.Пшыбышэўскі, В.Бэрант дэфармавалі ідэю
гэтай барацьбы, паказаўшы «эмансіпантак» асобамі не толькі мала пры-
емнымі, але часам і гратэскнымі. Налкоўскай удалося аб’яднаць у сваім
рамане традыцыі Г.Ібсана, які стаў у абароне жанчыны-асобы, члена гра-
мадства, з ідэаламі барацьбы суфражыстак пачатку ХХ ст. Да гэтага зма-
гання далучылася Налкоўская і сваёй творчасцю («Жанчыны», «Князь»),
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і сваёй дзейнасцю: яна ўдзельнічала ў працы Першага кангрэса жанчын
(1906 г.). Дэлегатамі яго былі Э.Ажэшка і М.Канапніцкая. Варта адзна-
чыць, што Налкоўская выступіла з дакладам, у якім крытыкавала шлюб
буржуазнага грамадства і супрацьпаставіла яму свабоднае каханне неза-
лежнай жанчыны, якая заваявала адпаведнае месца ў свеце і здабыла пра-
вавую свабоду.

Галоўная гераіня трылогіі Янка з’яўляецца своеасаблівым alter ego
пісьменніцы: яна імкнулася да інтэлектуальнай свабоды (лядовыя палі
душы), але пакутвала ў пошуках то зямнога, то платанічнага кахання. Нось-
бітам рэальнага, зямнога кахання быў Імшаньскі (прататып Лявона Рыге-
ра – мужа пісьменніцы) – чалавек нясталы, слабавольны, любіў жыццё-
выя асалоды, прыгоды, флірт, карыстаўся поспехам у жанчын, хаця моц-
на кахаў Янку. Праблема платанічнага кахання звязана з вобразам Раслаў-
скага (у рэальнасці Манджэцкі) – чалавека незвычайна моцнай волі, якой
павінна падпарадкоўвацца нават каханая жанчына, а гэта для Янкі абса-
лютна немагчыма. І яна за абарону «лядовых палёў сваёй душы» плаціць
уласным жыццём, выбраўшы трэці, на жаль, трагічны шлях – выходзіць
замуж за старога вучонага Абаяньскага. Але і ў замкнутай прасторы на-
вуковай лабараторыі яна не знайшла ні шчасця, ні нават спакою. Янка
выбрала навуку, падобна да герояў А.Франса, але гэты выбар выглядае як
уцёк ад рэальнага жыцця. І Налкоўская ўводзіць у твор алегарычную сцэ-
ну: у пакой з запаленай лямпай улятае матылёк, ён кідаецца на святло,
падпальвае сабе крылы і гіне. У канцы скончыла жыццё самагубствам і
Янка. Гераіня Налкоўскай выражае па сутнасці думкі аўтара.

«Змагацца супраць уласнай натуры, – піша аўтар, – гэта глупства,
бо калі знішчаеш свае характэрныя рысы, нішчыцца і свая індывідуаль-
насць. Калі я знішчу сваю сутнасць, я заб’ю і сябе» [3, c. 106].

Налкоўская змагла зазірнуць у глыбіні душы гераіні, таму што фар-
мавала яе згодна са сваім псіхічным узорам, нават надзяліла яе сваёй біяг-
рафіяй, але адначасова стварыла трагічны вобраз жанчыны ў пэўным
сэнсе тыповы для мяжы ХІХ – ХХ стст., жанчыны, зацікаўленай толькі
сабою і незадаволенай навакольным светам, жанчыны, якая не прызнае
ніякіх кампрамісаў, упэўненай у сваёй інтэлектуальнай перавазе, і таму
навакольны свет яна прапускае праз прызму сваёй душы. Такі псіхічны
стан адпавядаў і натуры Налкоўскай.

«Дзівосная закаханасць у сябе, – піша яна, – ва ўсіх жыццёвых пра-
яўленнях на ўзор пантэізму, у якім маё жыццё павялічваецца ў тысячах
багоў, у людзях я кахаю сябе» [3, c. 344].

Але пры гэтым шмат увагі яна прысвяціла свайму першаму неаду-
заемленаму каханню да інжынера Мэнджэцкага. У дзённіку гэта каханне
набыло рысы сентыментальна-рамантычнай паэмы ў прозе. Падобным
чынам адлюстравана каханне Янкі да Раслаўскага («Лядовыя палі»), але ў
рамане Налкоўская надае гэтаму каханню трагічны сэнс, паколькі індыві-
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дуальны лёс гераіні пісьменніца звязвае з бяспраўным становішчам жан-
чыны ў грамадстве. І ўжо не Налкоўская, а Янка імкнецца зразумець,
чаму адбываецца так, што Ніцшэ гаворыць жанчыне, каб яна памятала
пра бізун, Амель прыпамінае ёй, каб яна была сціплай, Гарбар павучае
яе, каб яна, барані Божа, не выклікала падазрэнняў бацькі ці мужа, які
калісьці ў яе будзе [11; 12, c. 202]. Усё гэта выклікала супраціўленне і ге-
раіні, і аўтара. Абедзве яны ганарацца сваёй духоўнай сілай, але і хочуць
заставацца жанчынамі, хочуць сапраўднага кахання, але імкнуцца да сва-
боды выбару жыццёвага шляху, і абедзве гатовыя гэты выбар рэалізаваць
«на жыццё і на смерць». Сам дзённік Налкоўскай і форма дзённіка ў тры-
логіі «Жанчыны» дазволілі рэалізаваць прынцып максімальнага самавы-
ражэння аўтара і героя. Дзённік становіцца не толькі асноваю рамана, але
і самім раманам. Мяжа паміж дакументам (дзённікам аўтара) і творам
(трылогія «Жанчыны») часам мала заўважальная, а часам і знікае зусім.
на старонках рамана ва ўнутраных маналогах і дзённіку гераіні выказва-
ецца пісьменніца.

Польскі крытык К.Іжыкоўскі высока ацаніў раман, падкрэсліўшы
шчырасць выказванняў, «еўрапейскі пункт гледжання пісьменніцы» і па-
лічыў яе пазіцыю за «вынік перыяду «буры і націску», падкрэсліўшы знач-
насць дакладнага аналізу прыёмаў псіхалагізацыі твора. літаратуразнаўца
адзначае: «Раман напісаны ў форме дзённіка, паўтарае арыгінальную за-
дорнасць маладосці аўтара ў многіх праяўленнях гераіні: аднойчы – гэта
поза закаханасці ў сябе, другі раз – гэта адлюстраванне шчырасці і над-
ломленасці аж да аўтабіяграфічных недыскрэтнасцяў, але, акрамя экстра-
вагантнасці, адкрываецца душа высакародная, якая перажывае жаночы
вопыт і ўражанні зусім па-новаму – інтэнсіўна, свядома, беспамылкова»
[13, с. 168-169].

Відавочна, малады задор пісьменніцы і яе амаль alter ego – гераіні
былі своеасаблівай самаабаронай у жыцці. У маі 1905 г. Налкоўская разам
з мужам зайшла ў цягнік да Гурак. Гэта было начною парою, і нечакана ў
змроку яна ўбачыла Манджэцкага. Гэта начное спатканне яна адлюстра-
вала такім чынам: «... я адчула нібы пластычную, барвовую карціну маёй
маладосці, усяго, што было ў апошнія пяць гадоў..., чаго не змесціш ні ў
якую форму на свеце – ні ў слоўнае асэнсаванне, ні ў позірк, ні ў думку,
ні ў паняцце... ён сказаў, што прафан у літаратуры... Не чытаў... «Лядовых
палёў», у якім я стварыла яму помнік... На станцыі Валомін – развітанне.
Ён паехаў далёка на поўнач... Эфемерыда, метэор майго жыцця. Бляск,
палёт, здзіўленне. А за ўсім гэтым – жыццё» [3, c. 353].

Гэтым запісам у дзённіку канчаецца перыяд маладосці ў жыцці і
творчасці Налкоўскай. Перад ёю яшчэ будзе паўстагоддзя пісьменніцкай
славы, радасці, жыццёвых трывог, моцнае каханне і вялікае расчараванне,
але перш за ўсё – агромістая творчая праца да апошняга інтэлектуальнага
намагання.
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ЕЛЕНА НЕЛЕПКО
Гродно

ОБРАЗ ГЛАВНОЙ ГЕРОИНИ В ДРАМЕ ТАДЕУША
МИЦИНЬСКОГО  «В МРАКЕ ЗОЛОТОГО ДВОРЦА,

ИЛИ БАЗИЛИССА ТЕОФАНУ»
В своем обращении к теме Византии и женщины Тадеуш Мицинь-

ский не одинок. В европейской литературе к. ХІХ– н. ХХ в. обе эти темы
были достаточно популярны.

Образы женщин в произведениях периода «Молодой Польши» по
сравнению с предыдущими литературными эпохами появляются значи-
тельно чаще. Польская исследовательница Евгения Лох источник роста
популярности данного мотива видит в сосредоточении внимания писате-
лей на психологии человека, на его существовании в культуре, в социаль-
ной группе и в семье [1, s. 50]. Интерес этот основывался на обращении к
мифологии различных времен и народов создателями экзистенциональ-
ной философии, которая генетически связана с шопенгауэровской и ниц-
шеанской мыслью, а через них – и с индийской философией, поднимаю-
щей человеческую личность до границ божественности. Таким образом,
рядом с современностью в произведениях присутствуют мифы различ-
ного рода: античный, библейский, национальный. Последний в польских
политических реалиях ХІХ в. приобрел огромное значение и проявлялся
в самой различной символике.

Интерес к человеку и его психологии выразился также в более час-
том обращении писателей к женским образам. Женщина всегда была не
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только предметом восхищения, но и порицания. Выступая в библейском
контексте, она, подобно Еве, становилась, с одной стороны, воплощени-
ем морального зла, символом аморальности, греха, неограниченной сек-
суальности, но, с другой стороны, была «матерью смерти» и матерью
«земли и звёзд». В литературе «Молодой Польши» доминировал образ
женщины-вамп, женщины фатальной, как правило, образ негативный, в
котором преобладали инстинкты уничтожения и разрушения. Тадеуш
Мициньский не прошел мимо этих ярких стереотипов эпохи, но ими не
ограничился.

История Византии также часто становилась объектом творчества
писателей конца ХІХ века. Широкую панораму европейской литературы
этого периода, посвященной Византии и одной из ее властительниц Тео-
доре – жене Юстиниана, – дает польский исследователь Францишек Зей-
ка в статье «Византия Тадеуша Мициньского» [2]. Вслед за историками
(Х.Марраст, Г.Шлюмбергер) к образу Теофану обращаются и литерато-
ры (Харрисон, Э.Ростан, П.Адам, Г. д’Анунцио). Среди них особую худо-
жественную и идейную значимость имела драма Мициньского «В мраке
золотого дворца, или Базилисса Теофану», написанная в 1905-1910 гг. Она
отличается новизной и оригинальностью формы и трактовки образов,
в том числе и главной героини.

Многие литературоведы обратили внимание на свободное опери-
рование драматурга фактами истории, хронологией событий и, что наи-
более важно, на метаморфозу его произведения в ich-драму по образцу
драматургии Ибсена. История для Мициньского – это всего лишь сырой
материал, позволяющий писателю после его художественной трансфор-
мации выразить собственное философское осмысление истории, в свете
которого представить новую концепцию мира и человека.

Этим и объясняется внимание польского драматурга к историче-
ской личности Теофану. У византийских летописцев базилисса Теофану
была всего лишь рвущейся к власти, порочной славолюбивой женщиной,
даже куртизанкой. В конце ХІХ в. отношение к Теофану изменилось, и
ученые увидели в ней одну из ключевых исторических фигур, а литерату-
ровед Ф.Зейка [2, s. 292], вслед за исследователем Э.- М. де Vougé, назвал
ее «матерью новой истории». Теофану у Мициньского – образ много-
значный, ее нельзя поместить в рамки ни одной из вышепредставленных
концепций. В драме она приобретает черты женщины необычной, зага-
дочной, титанической.

За исходную точку для анализа образа главной героини драмы Т.Ми-
циньского «В мраке золотого дворца, или Базилисса Теофану» целесооб-
разным представляется взять первое описание ее внешности в произведе-
нии: «Twarz Bazilissy Teofanu z oczyma głęboko morskimi przypomina
Madonny indyjskie, lecz cera jej mleczna, prześwietlona jak księżyc zza chmur
lecącego śniegu. Włosy złoto-rude, łuki brwi krucze, wzrost jak palma, ruchy
posągu. Szata jej ze szmaragdów na ciemnym tle w kwadraty i koła czarne i ze
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złota jak skóra żmii, w koronie jej mistyczne słowa Zbawiciela: Pokój wam! ja
jestem światłość świata» (жирный курсив мой – Е.Н.) [3, s. 14].

Из этого описания возникает образ женщины небесной красоты,
с магнетическими глазами цвета морской волны, белоснежной кожей, ры-
жеволосой, высокой и стройной, уверенной в себе, в необычной одежде.
Она подобна красавицам-принцессам из сказок. Но это традиционное пред-
ставление внешности героини, призванное заворожить читателя красотой,
играет у Мициньского еще и другую роль. Каждая из представленных в
данном случае деталей внешности героини несет на себе особую смысло-
вую нагрузку и поэтому требует отдельного рассмотрения. Как видно из
последующих событий драмы, это описание является своеобразной экспо-
зицией и зашифрованные в нем мотивы получат логическое развитие в
ходе действия. Поэтому представляется интересным рассмотреть образ ге-
роини через призму именно первого описания. Анализ его будет выгля-
деть так: элемент внешности героини, упомянутый в вышеуказанном опи-
сании, символические значения этого элемента, развитие мотива, связан-
ного с этим элементом, в действии драмы.

Упоминание о «глубоких морских глазах» связывает образ Теофа-
ну со стихией моря, а также наводит на мысль о тёмных глубинах ее под-
сознания, тайнах души, скрытых от всех в глубине ее натуры.

Если интерпретировать море как сферу подсознания героя (как де-
лает это Линкнер при анализе драмы Т.Мициньского «Ночь») [4, s. 65], то
Теофану, вглядываясь в водный простор, пытается заглянуть и в себя, по-
нять свою душу, угадать свое предназначение. Море, стихия воды – выра-
жение глубины души, воплощение сознания и подсознания, сложного
психологического состояния героя.

Кроме того, в мистической традиции вода трактуется как материаль-
ная прастихия женственности, символизирует распад и возрождение жиз-
ни и все возможные ее проявления. Это знак очищения и в то же время
бездонная пропасть, в которой, как считает критик В.Гутовский, утонет
каждый [5, s. 29]. Все указанные значения в той или иной степени находят
свое отражение в драме Т.Мициньского.

Действие пьесы начинается в храме, но, несмотря на это, море при-
сутствует и здесь: пол выполнен так, чтобы создавать иллюзию морских
волн: «...Posadzka z różnobarwnego marmuru, którego faliste linie naśladują
wzburzone morze...» [3, s. 12]. Пока это лишь особенность интерьера, кото-
рая, однако, с развитием действия становится знаком сложности, неясно-
сти мотивов героев и символом мрачных тайн, скрывающихся за велико-
лепной внешностью. И прежде всего это касается главной героини – Тео-
фану, ее преступлений и преступлений, совершаемых ради нее.

Эпитет, определяющий состояние моря – «wzburzone» (‘бурное’) –
использованный вновь в начале III акта при описании пейзажа: «Wzburzone
dzikie morze huczy» [3, s. 68] – словно мост соединяет две сцены, придает
им внутреннюю связь. Море – это подсознание героини, отражение
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бурь ее внутреннего мира. На протяжении всей драмы море будет посто-
янно присутствовать не только как фон событий, но и как значимый об-
раз, несущий на себе важную смысловую нагрузку. Между морем и ге-
роиней устанавливаются четкие параллели, которые позволяют гово-
рить о единстве души Теофану и морской стихии. Базилисса часто появ-
ляется в произведении на берегу моря или на башне, с которой ее взгляд
устремляется в морскую даль. В наиболее важные моменты жизни геро-
ини море заявляет о себе шумом волн, грохотом прибоя. Подтверждени-
ем этому могут служить следующие сцены: «...zwracają się (Oślepieni
Książęta – E.H.) ku Bazilissie Teofanu na trumnie siedzącej; wśród ciszy
rozlega się gwałtowny łoskot morza. Książęta Oślepieni: Witaj, królowo
głębin,..» [3, s. 80] – ослепленные по ее приказу люди обращаются к ней
как к Богоматери с молитвой о смерти, но не получают ответа; «Trwa
milczenie. Teofanu stoi wpatrzona w morze...» [3, s. 88] – после разговора с
Романом Мелодосом о жизни и вере; «Morze szturmem wspienionych
wężów udzerza o schody granitowe między drzewami...» [3, s. 123] – именно
на этой лестнице, ведущей к морю, происходит один из наиболее важных
разговоров Теофану с Никефором, когда они начинают понимать друг
друга и доверять друг другу, что могло бы стать залогом их счастливого
брачного и политического союза, а значит,  союза  христианского Креста и
языческо-буддистского Солнца.

О силе и духовной мощи героини свидетельствует ее попытка овла-
деть стихией, в успехе которой нет повода сомневаться: «Bazilissa Teofanu:
...Tu rzucam czary na cały okrąg morza i wołam okręty ku mnie. Bazilissa
Teofanu odchodzi nad morze...» [3, s. 84]. В решающие для нее моменты
жизни Теофану стремится выйти на берег моря, обратиться к нему, к его
силе, вглядеться в его волны, скрывающие неведомое.

Важность категории «море» для самой героини видна и в ее словах
о Никефоре, полных восхищения: «Człowiek... nie «tylko człowiek», lecz
«aż»! tak niepojęcie wiele: zjawisko wśród wieczności: człowiek, który ma w
sobie niebo i morze...» [3, s. 164]. Интересно, что Теофану противопостав-
ляет две стихии – море и небо, не упоминая при этом категорию «земля»,
которая обычно составляет с каждой из них оппозицию. Небо традицион-
но – стихия бога и Христа. Море выступает в таком противопоставлении,
как стихия дьявола, стихия, из которой должен прийти на землю Неизвест-
ный (называемый в пьесе также Люцифером и Дионисом). Не случайно
именно со стороны моря появляется Неизвестный Рыцарь, которого Тео-
фану принимает за воплощение Диониса [3, s. 98, 104].

В эпизоде, связанном с ритуальным убийством сына Теофану Ве-
лией и Кратеросом, образ моря выступает как лейтмотив. Кратерос не-
сколько раз говорит о том, чтобы броситься в морские волны; Велия при-
казывает выбросить в пучину ящичек с останками принесенного в жерт-
ву ребенка, надеясь, что и Кратерос последует за ним в воду. Морские
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волны служат одновременно и сокрытию следов преступления, и возмез-
дию: они, словно верша божественную справедливость, поглощают уби-
того и убийцу – оступившегося слепого Кратероса [3, s. 95-97]. Вечная
морская пучина способна предать забвению все (ритуальная вереница
Мистосов сорвется с обрыва в морские глубины [3, s. 99]; в море выбро-
сит Теофану околдовавший ее перстень, когда поймет его действие, и тем
самым словно обручится со стихией [3, s. 127]).

Когда действие в IV акте вновь переносится в помещение, связь с мо-
рем не теряется. Его символом в обстановке дворца становится фонтан со
статуями морских богинь: «Chodzi Teofanu wzdłuż komnaty, to wsłuchując
się w zgiełk walki, to gładząc rośliny wodne przy fontannie morskiej, czyli
Fiali Scyll – zdobi ją bowiem kilku posągów tych władczyń morskiego wiru.
Harfy ich zanurzone w wodzie wciąż wrącej, wydają tajemniczy dźwięk...» [3,
s. 101]. Фигуры богинь и «таинственный» звук, создаваемый водой, уда-
ряющей по их арфам, не только символ страстей в душе Теофану, но и
предвестие грядущих катастроф, так как именно в бурлящей воде этого
фонтана императрица, пытаясь заглянуть в будущее, увидит отрублен-
ную голову Никефора [3, s. 110].

Неспокойный водный простор, волнующееся море, может прини-
мать на себя и другие функции. Образ моря, океана порой воплощаeт в
себе людские страсти: «Jan Cymisches (do Teofano): Uczuć Twoich Ocean
nieustannie szaleje?» [3, s. 119]; обозначает жизнь и любовь человека, его
душу: «Bazilissa Teofanu: Zaiste, nigdy większej miłości nie mógłbyś
osiągnąć – nigdy z czystszym ogniem Prometeusza nie spotkasz się, Nikeforze!
Mówię to spokojnie, patrząc na to morze z góry, gdzie błysnął księżyc – i
ukazał taflę macierzystego życia przerytą dziwnymi rzekami, które się zdają
poematem kabalistycznym, a są siecią nurtów.

Tak, morze i dusza mają swe nurty...» [3, s. 83-84].
Таким образом, понятие «море» постоянно осциллирует в пьесе

между прямым и переносным значениями, заставляя задуматься над ро-
лью, которую оно играет в произведении, над значениями, привносимы-
ми этой категорией в пьесу.

Сравнение с индийской богиней прямо указывает на связь образа
Теофану с буддизмом и его философией, особо популярной в эпоху
«Молодой Польши». Младопольский индуизм – это не литературный
эпизод, а философско-литературное течение, всесторонне разветвленное
в культуре этого периода. Как отмечал польский литературовед Тучинь-
ский, ориентализм Мициньского соединен с национальным мессианиз-
мом и основан на взглядах Ю.Словацкого, обновленных элементами мо-
дернизма, в частности, «необуддистской теософией и люциферической
концепцией слепой воли Шопенгауэра» [6, s. 159]. Мициньский соединя-
ет Восток и Татры теорией племени арийцев. Представитель этого племе-
ни Арийман являлся продолжением «ангельской души» Короля Духа
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Ю.Словацкого. Его антагонист – Мангро – злой дух. Этот «маздейский
дуализм» [6, s. 159] в произведениях Мициньского предстает в символах-
антиподах Христос –Люцифер, формируя экспрессионистскую концеп-
цию мира. Если Христос – это солнце, то Люцифер – слепая воля жизни.
Будучи воплощением воли жизни, Теофану является также поклонницей
Солнца, арийско-прометеевым символом солнечного духа, что дополни-
тельно подчеркнуто наличием золотого, солнечного цвета в ее одеждах.
Прямо индийской богиней базилиссу называет только один человек, но
тот, кто знает ее лучше всех, – ее брат Хоэрина: «...Ty, indyjska Nanaa Pao...»
[3, s. 132]. Эпизодов, говорящих о связи Теофану с индийской культурой,
в пьесе множество, и наиболее важный из них – это характеристика всего
поведения базилиссы (а не какого-то изолированного поступка) одним из
сановников: «święta Bazilissa Teofanu wprowadza indyjskie pojęcia i
symbole...» [3, s. 137].

Луна (Месяц) связана с тайными, скрытыми сторонами Натуры, с
магией. Это знак изменчивости, непостоянства и, прежде всего, – жен-
ского непостоянства [7, s. 179-181]. Потому неудивительно, что импера-
тор Роман, понимая силу Теофану и чувствуя приближение своей смер-
ти, называет жену «księżycowa Furio» [3, s. 21], а толпа видит в базилиссе
богиню Диану: «Księżycowa Diano, która jest pogańską bladą śmiercią bez
zbawienia... (trwożnie) Mówią, iż święta Bazilissa jest tą właśnie boginią
nagłego zgonu» [3, s. 70]. Таким образом, мотив луны связывается с гре-
ко-римской богиней Луны – Дианой, сестрой Аполлона-Солнца, которой
новая религия добавила новые черты, соединив языческие и христиан-
ские верования. Теофану является воплощением самого страшного нака-
зания для христианина – смерти без покаяния, и это добавляет мрачных
красок в портрет героини.

Луна всегда была неразлучна с водой, морем. Так издавна отмеча-
лась связь с ней приливов и отливов. В обрисовке образа Теофану это
также получает свое развитие: «Bazilissa Teofanu: ...(patrząc w morze) Jest
studnia niezgłębiona, w niej świeci oko olbrzyma.

To nie księżyc przegląda się w Oceanie – to światło mej Jaźni patrzy w
mroki przeznaczenia...» [3, s. 131]. Океан в данном случае является стихией
судьбы, предназначения (как и тогда, когда Теофану гадает по струям воды),
а Луна – подсознанием героини.

Испокон веков Луна считалась женским светилом, оказывающим
сильное влияние особенно на женщин. Это значение проявилось в луна-
тизме базилиссы, когда, бродя в свете Луны, она рассказывает (а точнее –
поет) свой сон об отце [3, s. 134].

Просматривается в пьесе противопоставление Дианы-Луны и Апол-
лона-Солнца. Для битвы против Россов, врагов Византии, в которой бази-
лисса собирается предать Никефора и убить его, она выбирает доспехи с
изображением луны и солнца, называя их аполлоновыми: «Gdzie moja
zbroja? Dajcie mi zbroję Apollinową – tę ze słońcem na jednej piersi i z księżycem
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na drugiej» [3, s. 115]. Сочетание в одной одежде луны и солнца – светил,
которые никогда не встречаются друг с другом и правят в разное время, –
символизирует наличие двух сторон в личности базилиссы Теофану, как
в Двуликом Янусе. Это подтверждают ее дальнейшие слова, когда она
вслух говорит Никефору, что идет сражаться, а про себя угрожает ему
смертью.

Снег принимает на себя значение завесы, скрывающей истинные
мотивы Теофану, ее мысли и планы. Это и знак холодности Теофану,
осознающей свое превосходство над окружающими.

Упоминание пальмы можно в данном случае трактовать двояко: во-
первых, как знак души, стремящейся к Небу (Теофану стремится найти
Диониса, служить ему), во-вторых, как символ решительности в преодо-
лении препятствий (героиня готова на любые поступки, даже преступле-
ния, ради своей цели) [7, s. 299-300].

Сравнение со статуей говорит не только о красоте героини, но и о ее
силе, уверенности в себе и осознании своей власти. Эта особенность дви-
жений Теофану, ее поведения несколько раз подчеркивается в пьесе [см. 3,
s. 29, 66, 128].

В разговоре с Яном Цимишесом, который пытается возвыситься в
глазах Теофану, доказать свое превосходство над ней, Теофану называет
себя «posągiem, który sam się stwarza» [3, s. 93] (‘статуя, создающая себя
сама’). Так она заявляет о своей независимости, способности к творче-
ству, осознании своей самодостаточности, своего превосходства над ос-
тальными людьми.

Похожее, но не ограниченное этими рамками значение слово «ста-
туя» имеет и в сцене, представляющей момент полного взаимопонима-
ния Теофану и Никефора: «Patrzą w siebie, jak posągi, mówiące twarzami,
gdzie wszelki wyraz «łzy», «szczęście» jawi się tylko lichym symbolem
bezgranicznego Nieba» [3, s. 128]. Герои сравниваются со статуями как с
высшей степенью совершенства, воплощением идеала, близкого к боже-
ству, что для обыкновенного человека невозможно.

Волосы золотисто-рыжего цвета наводят на мысль о фатальной жен-
щине, женщине-вамп, в которой преобладает инстинкт уничтожения, раз-
рушения. Это гармонирует с тем характером героини, который раскрыва-
ется в пьесе. Именно Теофану была причиной убийства базилиссом Рома-
ном его отца, она настояла на заточении его матери и сестер в монастырь.
Базилисса Теофану становится причиной смерти Сейфа Эддевлета, она
организует заговор против Никефора, она разрушает основы веры и вво-
дит элементы буддизма в жизнь Византии. Для патриарха и толпы византий-
цев она не только отравительница [3, s. 53], но и воплощение демона-разру-
шителя, который приведет Византию к катастрофе [3, s. 101, 104].

В то же время рыжий цвет волос можно интерпретировать как знак
связи с Солнцем. Яркое подтверждение тому – сцена, когда Никефор смот-
рит на солнце сквозь пряди волос Теофану: «Bazilissa Teofanu: Jestem
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żywe Słońce!.. Nikefor bierze jej włosy i patrzy przez nie w słońce...» [3,
s. 66]. Символика Солнца в период «Молодой Польши», и в творчестве
Т.Мициньского в том числе, занимает огромное место и требует специ-
ального рассмотрения.

Еще одним важным фактором в произведении являются одежды
императрицы, описание которых отличается особой детальностью.

Платье сравнивается со шкурой змеи, которая может быть в данном
случае как символом хитрости и коварства, так и воплощением мудрости
и изворотливости ума.

Коварной предательницей видит Теофану Никефор, называя ее
змеей, когда он подозревает ее в заговоре и намерении убить его [3, s. 110,
165]. Именно змею увидят подкарауливающие Теофану, ожидая уличить
ее в свиданиях с самим Сатаной и в том, что она оборотень (о ее превра-
щении в змею Никефору говорит Вшеград) [3, s. 70, 72]. В данном случае
значение слова «змея» соответствует канонам христианства: змея – сим-
вол греха, прелюбодеяния, греховной любви, морального падения. Одно-
временно змея является в данном эпизоде и знаком присутствия Диони-
са-Загреуса.

Но змея – это еще и символ обновления [7, s. 449], а обновление
Византии и несет базилисса, стремясь разбудить этот мрачный город, не
понимающий ее [3, s. 141]. Стремится Теофану и к обновлению веры,
вводя элементы индийской культуры в христианскую религию [3, s. 137].

Змея выступает в пьесе также как часть иного существа – Химеры,
совмещающей в себе нескольких животных, и потому более совершенно-
го. Базилисса Теофану говорит о том, что она змея (мудрость), Никефор –
лев (сила), а Ян Цимишес – «похотливый полукозел» (чувственность) [3,
s. 116] одной Химеры, но разделенной Фатумом, а потому три разлучен-
ных элемента должны истреблять друг друга. Этим она пытается объяснить
противостояние, возникающее между ней, Никефором и Цимишесом.

Никефор, обвиняя Теофану в измене, характеризует ее как Химеру:
«...Ciebie, Chimery: wężu, kocico – i biedna oszukana – kozo!» [3, s. 126].
Называя составляющие по-другому (змея, кошка, коза), Никефор тем са-
мым приписывает Теофану такие черты, как склонность к предательству,
чувственность, глупость.

Инкрустация платья именно изумрудами не случайна. Эти драго-
ценные камни испокон веков ассоциировались со злыми силами. В сред-
ние века им приписывали адское происхождение, поэтому считалось, что
с их помощью можно как защитить себя от Сатаны, так и установить с ним
контакт.

Подтверждением этому может служить описание Теофану своего
таинственного любовника, когда она мотивирует свое предположение о
его личности, среди прочего, и зеленым цветом его лука: «Któż by, jak nie
Szatan? Miał włócznię zieloną ze złotymi znaki – i on mnie spotykał w jaskini...»
[3, s. 82]. При этом появляется и упоминание золота как знака власти.
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В роли камня ведьмы, служащего вызову Сатаны, выступает изум-
руд, названный самой героиней Люцифером, украшающий пояс Теофа-
ну: «Upnijcie mi Afrodyzyjski pas na biodra, z wodospadami diamentów, wśród
których błyszczy Lucifer... Niech... grają mi pieśń czarownic...» [3, s. 120].
Подчеркивая значение этой детали, автор еще раз упоминает о ней не-
сколько позже: «Pas Afrodyzyjski mieni się na czarnym habicie» [3, s. 121].

Восточные жрецы называют Теофану «wierszem światła za
Szmaragdowej Tablicy Trismegisty» [3, s. 181] (‘строкой света с Изумруд-
ной Доски Тримегиста’). Этот предмет был очень важен для посвящен-
ных в тайное знание и имел надпись, говорящую о тождестве того, что
внизу, и того, что наверху, и являющуюся основной формулой гермети-
ческого знания и алхимиии [8, s. 126]. Таким образом, изумруды на платье
и особый рисунок ткани Теофану могут быть знаком того, что она сама
обладает тайным знанием. Подтверждение этому можно найти в разгово-
рах Теофану с ее братом Хоэриной [3, s. 24, 58-59, 151-152] и в тех колдов-
ских обрядах, которые совершает Теофану [3, s. 99, 120-121].

Рисунок ткани представляет собой сочетание квадратов и кругов,
символизирующих связь земли и неба (как в символике готических косте-
лов) или же женское и мужское начало (по канонам индийской филосо-
фии) [7, s.182]. В то же время в данном контексте возможно и проявление
такого значения этих символов, как: квадрат – божественный разум, круг –
всесилие Бога.

Их сочетание в платье героини должно сообщать окружающим о ее
божественности, ее связи с божеством и, возможно, о соединении в ней
божественного разума и всесилия как в представителе Бога на Земле.

Цвет ткани определяется сочетанием золотого и черного. Золото –
металл божества, а в буддизме еще и знак света истины и совершенства,
что проводит параллель между сравнением базилиссы с индийской боги-
ней и надписью на ее короне.

Золото считается атрибутом власти, что в пьесе проявляется как
наличие золота в предметах, окружающих императрицу Теофану: ее трон,
корона, название дворца и самой пьесы. Связано золото также с солнцем,
солнечной символикой проникнуто все произведение.

В сочетании с золотом черный цвет принимает на себя противопо-
ложные значения, становясь его полной антонимией. Таким образом, цвет
платья базилиссы еще раз заставляет задуматься о тех антиномиях, кото-
рые сочетаются в этой героине: любовь–грех, преступление–наказание,
язычество–христианство.

Когда раненая базилисса появляется среди солдат в лагере Никефора,
на ней надет черный наряд, и один из воинов называет ее «Matką Boską w
tunice żałobnej i fioletowym himation» [3, s. 53] и просит ее о заступничестве,
сочувствии, помощи в возвращении домой. Черный и фиолетовый выполня-
ют в данном случае привычную функцию – служат знаком траура, печали.
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Подобную функцию черный цвет одежды Теофану выполняет в III
акте, имеющем название «Мистерия»: «Grabarze odziani czarno zarzucają
Bazilissie kir na całą postać i kładną do trumny» [3, s. 75]. Эта сцена при-
обретает тем более зловещий оттенок, что по приказу Никефора в гроб
кладут живую Теофану. Значение черного здесь как бы раздваивается:
цвет смерти и зла в одежде врагов Теофану и цвет печали и смерти в
одежде ее самой. Противопоставление возникает в пределах одного и того
же семантического поля.

Траурное черное платье Теофану в IV акте является знаком скорби
по сыну, ставшему жертвой ритуального убийства, совершенного, как
можно догадаться, не без согласия базилиссы [см. 3, s. 98–104]. То же
платье – знак несчастий, постигших Византию: чумы, неурожая, войны, в
которых народ обвиняет базилиссу. Этот же черный наряд становится
ритуальными одеждами ведьмы, когда Теофану гадает на струях фонтана
(см. выше) и когда она, готовясь к убийству Никефора, танцует с остатка-
ми сожженной хоругви с изображением Христа: «Bazilissa Teofanu: Te
szaty, które mi utkały księżniczki indyjskie zabierzcie, wolę mój czarny habit...
Z kadzielnic wybuchają dymy i zasłaniają ją w tym milczącym zaklęciu
Czarownicy, wyzywającej Ducha» [3, s. 120-121]. Появляющийся мотив танца
не случаен. Танец всегда считался важной частью колдовского ритуала, а
символистами воспринимался как часть ритуальной магии, как средство
освобождения от этических и моральных норм, правил поведения, как
процесс вхождения в чувственный экстаз.

Воплощением злых сил, грозным предзнаменованием черный цвет
становится, когда Никефор, заключив с Теофану брачный союз, просит ее
открыть ему свою душу, свои мечты: «Bazilissa Teofanu: Myśli mej rzuć do
stóp świat z jego kościołami i Bogiem. ...Jestem żywe Slońce!

Nikefor bierze jej włosy i patrzy przez nie w słońce. Czarny płaszcz
wodza i purpura gwiaździsta bazileusza staczają mu się z ramion, jak dwa
skrzydła mitycznego bohatera. Teofanu nagi posąg mieni się od świtów. I
nagle – jakby ujrzawszy wyrok głębiny nieba, podejmuje czarny płaszcz
Nikefor, zakrywa ją nim. Nikefor staje na swym purpurowym.

Nikefor: Nie! Nikomu z tych, co żyją – i nikomu z tych, co umarli, nie
rozerwrzyj bram spiżowych myśli Twej, unoszącej się nad głębinami świata na
wieki umarłego» [3, s. 66]. Черный цвет в данном случае соединяется с
красным как символом крови и противопоставляется ему как символу
духовной власти, героики, отваги, которые воплощает в себе Никефор.
Кроме того, черным плащом Никефор закрывает базилиссу Теофану –
это покров пугающей тайны, который скрывает истину от всего мира.
Никефор стремится скрыть мысли Теофану от себя и других, так как ис-
пугался их, едва заглянув в глубины ее души.

Надпись на короне «Я – свет мира» – цитата из Библии слов Христа.
Подобная надпись на атрибуте власти земного владыки, по меньшей
мере, – святотатство. А это, в свою очередь, подводит к мысли об Анти-
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христе или Люцифере, воплощением которого становится Теофану. Но
противостояние Христа и  Люцифера Т.Мициньский понимает по-свое-
му. Люцифер – это материя, без которой нет жизни, чувственного позна-
ния мира, а Христос освещает ее духом, интуицией, жертвенной любовью.
Только через синтез Люцифера и Христа можно если не достичь гармо-
нии, то, по крайней мере, обрести возможность развития. Именно разви-
тие, активность становится у Т.Мициньского категорией высшей ценнос-
ти. Олицетворением активности стал в этой драме Дионис. Его образ орга-
нично и в то же время исподволь возникает из текста драмы, из высказы-
ваний Теофану и о Теофану и требует отдельного рассмотрения.
Представляя эту дионисскую стихию, героиня вступает в борьбу во имя
вечных истин и проигрывает, но ее поражение не окончательно, так как в
финале пьесы Теофану укрывает от ее врагов призрак, в котором можно
угадать Диониса [3, s. 178].

Итак, начальное описание внешности базилиссы Теофану – это ключ
к коду, шифр, дающий возможность понять намерения автора. Можно
назвать это описание и фокусирующей линзой, вобравшей в себя все
черты главной героини, которые затем проявились по ходу действия и, по
сути, это действие определили.

Опираясь на исторические источники, на философию христианства и
буддизма, на современные ему философские течения и свои собственные
историозофические концепции, Т.Мициньский, как из мозаичного набора,
складывает образ византийской императрицы – Теофану, воплощая в ней
черты фатальной женщины, мистической богини, преступной Медеи, во-
инственной Афины и чистой Афродиты, духа Диониса и поклонницы  Солн-
ца, которое у Мициньского является символом Истины и Свободы духа.
Теофану – цельный, сильный человек, человек-бунтарь, вся жизнь которо-
го была поиском света истины, в который он верит. Такой человек, считает
драматург, способен ради своей благородной цели идти на все, даже на
преступления. Мораль, таким образом, всего лишь небольшая помеха. Мера
человека – его страдания, они возвышают любого.
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Гродна

МАСЕЙ СЯДНЁЎ І НЯМЕЧЧЫНА
З Нямеччынай беларускі эмігранцкі паэт Масей Сяднёў быў звяза-

ны надзвычай цесна. Найперш таму, што двойчы на працягу жыцця давя-
лося яму жыць у гэтай краіне.

Першым разам – з 1944 па 1950 гады. Гэта быў надзвычай нялёгкі
час бадзяння па розных месцах зруйнаванага краю: Берлін, Міхельсдорф,
Рэгенсбург, Заўльгаў, Бакнанг, Ватэнштат. М.Сяднёў здолеў убачыць у
разбуранай вайной краіне той магутны стрыжань, аснову, што і паспрыя-
ла далейшаму росквіту: «Нацыянальнае будаўніцтва пачынаецца з Духу...
Дух – гэта тое, што цэментуе нацыю і вызначае ейную (адметную) сут-
насць. Дух – гэта... павеў, што, як вецер, ахоплівае нас. Гэтым Духам-паве-
вам прычашчаецца нацыя» [1, с. 18].

Сярод друзу паэт заўважыў прыкметы гэтага стваральнага Духу:
«Давялося мне пабачыць на нейкім ушчэнт разбітым вакзале ў Нямеччы-
не прыбітую высока на сцяне карціну: уся Нямеччына ляжыць у руінах, і
толькі над гэтымі руінамі як запэўненне нязломнасці Духу – вобраз-выя-
ва Гётэ» [1, с. 19].

Гэты перыяд быў даволі насычаным для М.Сяднёва. Ён напачатку
актыўна ўключыўся ў беларускі эмігранцкі рух. Ні адна значная літара-
турная падзея не праходзіла без ягонага ўдзелу. Так, 9 красавіка 1946 г.
адбыўся ўстаноўчы сход беларускага літаратурнага аб’яднання «Шып-
шына». Сярод адзінаццаці падпісантаў дэкларацыі пра яе стварэнне – імя
М.Сяднёва.

У грамадскім, рэлігійным жыцці паэт гэтак жа браў удзел: 5 траўня
1946 г. у з’ездзе праваслаўных беларусаў, дзе быў абраны разам з Н.Арсен-
невай і Ю.Віцьбічам у склад управы Беларускага Праваслаўнага Аб’яд-
нання.

Праўда, як згадваў пазней М.Сяднёў, ён быў вельмі ўзрушаны і за-
смучаны тымі звадкамі, што ўбачыліся на эміграцыі між беларусамі: пры-
хільнікамі БНР і БЦР. Таму ў хуткім часе пачаў унікаць усялякіх грамадскіх
акцыяў. Беларуская грамада шанавала яго найперш як паэта.

У творчым плане гэты час быў даволі плённым. Шмат вершаў М.Сяд-
нёва з’яўляецца на старонках беларускай эмігранцкай перыёдыкі, у газе-
тах: «Раніца», «Пагоня», «Звіняць званы святой Сафіі», «Шляхам жыцця»,
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«Сакавік». Праўда, першы на эміграцыі паэтычны зборнік «Ад сына твай-
го, Беларусь», падрыхтаваны да друку яшчэ ў Беластоку, напаткала ня-
шчасце: ён быў набраны ў Кёнігсбергу і згарэў падчас пажару. Выйшлі
чатыры кнігі паэта: «У акіяне ночы» (Мюнхен, 1946 г.), «Спадзяванні» (Рэ-
генсбург, 1947 г.), «На край святла» (Міхельсдорф, 1947 г.), «Цень Янкі
Купалы» (Ватэнштат, 1948 г.). Недарэмна сам М.Сяднёў у інтэрв’ю з
пісьменнікам Барысам Сачанкам у час сваёй першай паездкі на Беларусь
у чэрвені 1990 г. адзначыў: «Гэта быў адзін з самых плённых перыядаў у
маім жыцці. Там, нягледзячы ні на што, я знаходзіўся ў нейкім рамантыч-
на-ўзнёслым стане... Туга па страчаным перапаўняла мяне, гэта стварала
своеасаблівы настрой. З’явіліся вершы заглыбленага зместу, з філасофскім
падтэкстам, тое, што называецца медытацыяй... Я жыў паэзіяй, паэзія да-
вала мне крылы, глушыла боль...» [2, с. 241].

У гэтым часе М.Сяднёў працаваў выкладчыкам у Беларускай гімназіі
імя Янкі Купалы ў Рэгенсбургу, Міхельсдорфе, Віндышбэргэрдорфе, Бак-
нангу. Гімназію ўвесь час пераводзілі ў іншыя месцы. Адсюль такая «шы-
рокая» геаграфія. Акрылены магутным нацыянальным рухам сярод бе-
ларускай эмігранцкай моладзі, паэт напісаў верш-прысвячэнне «Хвала
маладосці» – на І угодкі Беларускай гімназіі ў Рэгенсбургу-Міхельсдор-
фе, які быў надрукаваны ў часопісе «У выраі» (№ 1 1947 г.). Згадка пра
сваю зямлю маладосці, пра сонца і ветры, маразы і льды, што «катавалі і
ціснулі», пераплятаецца з аптымістычным пажаданнем юным беларусам:

І няхай шчэ няпэўнае сяньня,
і няхай шчэ плывуць халады,
мы палаем паўночным зьзяньнем,
каб расплавіць на моры ільды.
Каб зайсці зноў у тую прыстань,
што чакае і б’е ў берагі,
і, як мару, што кожны з нас высьніў
там паставіць нашы сьцягі. [3, с. 187]

Другі нямецкі перыяд у жыцці М.Сяднёва – Мюнхенскі. Гэта была
ўжо іншая ад той, паваеннай, Германія. Блізу семнаццаці гадоў працаваў
ён у беларускай рэдакцыі радыё «Свабода». «У Мюнхенскі перыяд, – як
адзначае даследчык беларускага замежжа Ян Чыквін, – Масей Сяднёў меў
таксама магчымасць перачытаць у арыгінале – і перачытаў – усіх выдат-
нейшых нямецкіх паэтаў. Праз іх непасрэдна дакрануўся М.Сяднёў да вы-
токаў еўрапейскага рамантызму, дзе выпрацаваліся самыя розныя ідэала-
гемы сучаснага мастацтва і культуры Еўропы» [4, с. 31].

Праца на радыё забірала столькі сілаў, што на мастацкую творчасць
папросту не хапала энергіі. А ў вольныя хвіліны – адпачывае разам з тво-
рамі нямецкіх рамантыкаў. «Знаёмства з нямецкай паэзіяй у арыгіналах
узбагаціла мяне як у эстэтычным, так і, наогул, духоўным сэнсе. Як Гётэ
казаў, што веданьне другой (апрача сваёй) мовы – гэта як новае вакно ў
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бачаньні свету. Вось жа нямецкая паэзія, нямецкая літаратура былі для
мяне тым новым адкрыццём свету», – з апошняга ліста паэта да аўтаркі ад
15.01.2001 г.

Мюнхен застаўся для М.Сяднёва ўлюбёным горадам. І па звароце ў
ЗША ён часта вяртаўся сюды. Звычайна ездзіў летам. Апошнія дзесяць
дзён у Мюнхене правёў летам 1998 г. Адсюль – ягонае кранальнае прыз-
нанне: «Мне да Мюнхена – як табе да твайго лецішча... Мюнхен – гэта маё
лецішча» (з ліста ад 11.09.1998 г.).

Асаблівы сантымент да гэтага горада выказаў паэт у цудоўным вер-
шы, які так і называецца – «Мюнхен».

Уражанні ад наведванняў Мюнхена – у «Нямецкім дзённіку» і лірыч-
ных запісах «Дзесяць дзён у Мюнхене». Вяртанне туды – як спроба вяр-
тання ў мінулае, як спроба вярнуць: «Захацеў быў вярнуцца ў мінулае –
паехаў у Мюнхен...» [5, с. 201].

Праз усе запісы прасочваецца клопат пра сваё, беларускае. Думкі
пра Беларусь скрушныя, у параўнаннях яна, на жаль, заўсёды прайграе:
«У нашым духоўным Пантэоне няма яшчэ свайго Гётэ». Назіраючы за
набажэнствам у Тыятынэркірсе, захапляецца яднаннем немцаў «у Бозе –
і яднаннем як нацыі, як народа. На вокліч святара адказвалі малітвенна
дружна, як адно цэлае. І міжволі падумалася: калі такое яднанне наступіць
у нас, беларуса?» Зрэшты, і Беларусь яму даводзілася адкрываць для сябе
наноў, вяртаючыся з Менска ў Мінск. Гэтыя часавыя і прасторавыя напла-
ставанні патрабавалі вялікага эмацыйнага напружання, а заўважаныя на
Беларусі змены не заўсёды былі на карысць новаму. Як, ізноў жа, параўнан-
не з Нямеччынай. Бадай, найбольш скрушна пра тое ў наступным запісе:
«Адсюль, з Нямеччыны, думаю пра сваю Беларусь, і якой жа ніякай, да-
руйце, яна выглядае адсюль! У ёй няма яшчэ свайго Духу, свайго розуму,
інтэлектуальнай моцы, веры ў сябе. У вачах маіх яна заслонена Чарнобы-
лем. І гэта не песімізм, гэта – замілаванасць да яе».

«Нямецкі дзённік» – апошняе з напісанага пра Мюнхен. Нямецкая
рацыянальнасць, дасканаласць, пунктуальнасць, законнасць – усё гэта не
спрыяла паэтычнаму натхненню, летуценнасці. Але і ў гэтых варунках
М.Сяднёў заставаўся найперш беларускім паэтам, патрыётам: «Усё-такі я
не здольны знайсці сябе ў чужой краіне. Усвядоміў: па-за беларускасцю –
не існую. Ты шмат у чым незадаволены ў той беларускасці, але без яе ты
непаўнавартасны» [6, с. 45]. І таму ён з вялікай радасцю сустракае тут, у
Нямеччыне, беларускае. Там разам – канцэрт хора «Раніца». Уражанню
ад гэтай сустрэчы з беларускім мастацтвам адведзена значнае месца ў
«Нямецкім дзённіку» як, бадай, адной з самых важных падзеяў той па-
ездкі. Бо гэта было сапраўднае свята, свята душы: «Хвіліна напружання –
і от загучэлі, прост боскія галасы беларускіх спявачак, энтузіязму не было
канца. А калі заспявалі «Закувай, зязюленька, закувай», я закуваў і сам:
слёзы радасці і смутку былі ачышчэннем душы. Быў я горды за сваіх зям-
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лячак». Менавіта гэтым – сваёй высокай культурай – Беларусь годна ўпісва-
ецца ў сусветны кантэкст. Таму зразумелы гонар беларускага паэта.

М.Сяднёў вядомы і як перакладчык з нямецкай літаратуры, папуля-
рызатар як вядомых, гэтак і часта забытых імёнаў. Так, дзеля перакладу ён
выбраў зацемкі Германа Гесэ пра мастацкую творчасць. Падаецца, гэта
якраз тое, што найбольш блізкае самому М.Сяднёву: «Які прыгожы і шля-
хетны Сусвет – варта толькі адчуць ягоны хаос, як вамі завалодае паэтыч-
нае натхненне», «Успамінаць, захоўваць успаміны – гэта самая шляхетная
функцыя паэта», «Лірыка – гэта адлюстраванне свету ў паасобных «я»,
рэакцыя гэтых «я» на навакольны свет, гэта скарга, роздум, водсвет усвя-
домленага адзіноцтва».

Пра пісьменніка XVIIІ ст. Іёгана Паўля беларускі паэт адзначае на-
ступнае: «У свой час Іёган Паўль карыстаўся вялікай, большай, чым Гётэ,
папулярнасцю сярод інтэлектуальнай эліты ў Нямеччыне, быў у модзе».
М.Сяднёў пераклаў зацемкі з кнігі мудрасцяў «Вечная вясна».

У вершах аднаго з «найбольш папулярных нацыянальных нямецкіх
рамантыкаў» XVIII ст. Ёзэфа Эйхендорфа перакладчыка вабілі «песенная
стыхія, чысціня, праўдзівасць і прастата фальклорнага пачатку» [7, с. 109].

Але найбліжэй М.Сяднёву з нямецкіх рамантыкаў быў Генрых Гей-
нэ. Некалькі вершаў «З Гейнэ» ўключаны ў зборнік «Патушаныя зоры».

Самы вядомы з вершаў, дзе паэт творча наследуе вобразы нямецка-
га фальклору і паэзію Гейнэ, – «Мая Lorelei». Прыналежны займеннік у
назве адыгрывае значную ролю. Сапраўды, ад балады Гейнэ, радкі з якой
узяты эпіграфам, засталося толькі адчуванне глыбокага смутку ды мо яшчэ
надзвычайная меладычнасць, песеннасць паэтычнага радка:

Ёсць месца такое ў лесе,
з ім можа зраўняцца рай.
Там, на Палессі,
жыве мая Лёрэляй.
Палессе, Беларусь як праўдзівы рай для яе і яго – вобраз не новы ў

беларускай літаратуры. Згадаем паэму Янкі Купалы «Яна і я». Але ў тво-
ры паэта-эмігранта гэты матыў прагучаў надзвычай балюча, бо той рай –
страчаны назаўсёды. Між закаханымі – адлегласць з недасяжнай прасто-
ры і незваротнага часу:

Стаіць у прасторы сінім
і моліцца ўсім святым,
ды голас бяссільны
вяртаецца рэхам пустым.
Вобраз Лёрэляй «пераапрануты» ў беларускія нацыянальныя строі,

яму нададзены характар беларускай жанчыны, цярплівай, пяшчотнай, вер-
най. Воблік гераіні светлы, родны, лёгкі і надзвычай вабны, чаму спрыяе
паэтычнае параўнанне. Страфа выдзяляецца між іншых пакарочаным рад-
ком, імклівым рытмам:
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Як тая казуля
між сініх азёр,
у зрэбнай кашулі –
палескі узор.
І калі Лёрэляй Гейнэ – жорсткая чараўніца, што сваім хараством і

спевам зваблівае ў вадзяную бездань ахвяры, гераіня М.Сяднёва сама
здольная стаць гэткай ахвярай, бо боль яе – невылечны:

Рака пачынае хліпаць,
хвалямі біцца ў край.
Баюся, што кінецца ў Прыпяць
мая Лёрэляй.
Такім чынам, Нямеччына з яе культурай, літаратурай сталася ад-

метнай старонкай у жыцці і творчасці эмігранцкага паэта Масея Сяднё-
ва. Але і там, як, зрэшты, усюды, ён пачуваўся найперш паэтам бела-
рускім.
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ІРЫНА ХЛІСТОЎСКАЯ
Гродна

РУСКАЯ ЛІТАРАТУРА КАНЦА ХІХ-ПАЧАТКУ ХХ СТ.
НА СТАРОНКАХ «ДЗЁННІКА» МАРЫІ ДАМБРОЎСКАЙ
Марыя Дамброўская пачала свой «Дзённік» 31 ліпеня 1914 г. і вяла

яго амаль да апошніх дзён жыцця (да 8 мая 1965 г.). Працягваючы хроніку
роду Елавецкіх, у 1914 годзе будучая пісьменніца нават не падазравала,
што некалі гэтыя запісы перарастуць у самастойны своеасаблівы літара-
турны твор, які будзе адыгрываць важную ролю ў яе жыцці.

«Для яго захавання, – заўважае яна, –  я аддала б жыццё, а ў выпад-
ку яго страты – мне не варта было бы жыць ані воднай гадзіны болей»
[5, с. 110].
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Дзённік ахапіў значную частку жыцця як самой пісьменніцы, так і
жыцця Польшчы. Гэта своеасаблівая аповесць аб асобе пісьменніцы і аб
часе, у які яна жыла і пісала; гэта свайго роду хроніка літаратурнага ася-
роддзя. Ён па праву з’яўляецца фактам літаратуры, культуры, гісторыі
Польшчы першай паловы ХХ ст.

У выдавецтве «Чытэльнік» «Дзённікі» Марыі Дамброўскай выходзілі
некалькі разоў. (Першае выданне ў пяці тамах – у 1988 г.) На жаль, яно не
было поўным, паколькі запіс у тэстаменце пісьменніцы забараняе публі-
кацыю ўсіх матэрыялаў раней 2005 г. Друкавацца могуць толькі іх фраг-
менты. На працягу 1996–2000 г. Тадэвуш Драўноўскі падрыхтаваў новае
дапоўненае выданне ў сямі тамах (4 тамы 1945–1965 гг.; 3 тамы 1914–
1945 гг.). Неабходна падкрэсліць той факт, што Т.Драўноўскі пры выданні
гэтых тэкстаў здолеў захаваць дыскрэцыю, абмінаючы некаторыя запісы
асабістага характару. Даследчык па-майстэрску апрацаваў спасылкі да
запісаў так, што яны не перашкаджаюць пры чытанні, а, наадварот, дапа-
магаюць лепш зразумець думкі аўтара «Дзённіка».

У межах дадзенага артыкула паспрабуем разглядзець толькі адну, але
вельмі важную праблему рускай літаратуры, якая прадстаўлена прозвішчамі
М.Гогаля, М.Горкага, Д.Меражкоўскага, Л.Талстога, Ф.Дастаеўскага, А.Чэ-
хава, І.Севяраніна, К.Бальмонта, А.Макаранкі, Б.Пастэрнака і інш.

Марыя Дамброўская з ранняга дзяцінства адзначалася пытлівым
розумам. Пісьменніца на працягу ўсяго свайго жыцця шукала адказаў на
філасофскія пытанні аб сэнсе жыцця, праблеме дабра і зла, прыродзе ча-
лавека не толькі ў навакольным свеце, але і на старонках літаратурных
твораў як польскіх аўтараў, так і замежных. Магчыма  таму сваю ўвагу
яна накіравала на твор Д.Меражкоўскага «Хрыстос і Антыхрыст» (І част-
ка – раман «Смерць багоў»; ІІ – «Уваскросшыя богі. Леанарда да Вінчы»;
ІІІ – «Пётр і Аляксей»). Як падкрэсліваюць даследчыкі, працу над трыло-
гіяй папярэдзілі падарожжы, жыццё ў Італіі, а таксама пераклады антыч-
ных трагедый. Трылогія паўставала на працягу 12 год. Імкнучыся да дак-
ладнай перадачы быту старавераў у 1903 г., пісьменнік выязджае на Волгу,
у Кержанскія лясы і на Светлае возера, дзе, паводле паданняў, знаходзіцца
нябачны Кіцеж-град.

Што падштурхнула Дамброўскую да чытання твораў Меражкоўска-
га? Паспрабуем знайсці адказы на гэтае пытанне. На наш погляд, на такі
выбар аказала ўплыў некалькі прычынаў. Па-першае, зацікаўленасць аў-
тара «Хрыста і Антыхрыста» філасофіяй пазітывістаў Конта, Мілля, Спен-
сэра. Па-другое, Меражкоўскаму ўласцівы антыноміі, метафізічныя про-
ціпастаўленні, кіданні з адной крайнасці ў другую. Трэцяй прычынай можна
назваць спробы пісьменніка прымірыць антыхрысціянскі нігілізм Фрыд-
рыха Ніцшэ з пошукамі Усяленскай царквы Уладзіміра Салаўёва. Адсюль
вынікае чацвёртая прычына – цікаўнасць Дамброўскай да спробаў пе-
рагляду асноваў хрысціянскай дагматыкі. Гэта трылогія адкрыла для
Дамброўскай пэўныя бакі душы рускага чалавека. Вось якім паўстае пе-
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рад ёй рускі народ: «Кожнае больш глыбокае асэнсаванне любых справаў
заканчваецца эпілепсіяй, паколькі натура гэтых людзей не вытрымоўвае
такога выпрабавання. Страх і захапленне – вось два асноўныя першаэле-
менты гэтых душаў. Жорсткасць і пяшчотнасць – два наступныя» [1, с. 262].

Меражкоўскі як сімваліст паспрабаваў адлюстраваць крызіс трады-
цыйнага гуманізма, расчараванне ў ідэалах дабра, страх адзіноты перад
раўнадушным грамадствам і непазбежнасцю смерці. Яшчэ адной дэтал-
лю, на якую звярнуў увагу Меражкоўскі, з’яўляецца трагічная немагчы-
масць асобы выйсці па-за межы свайго «я». Марыя Дамброўская, аналі-
зуючы душу рускага чалавека, дашукваецца прычынаў разладу са светам
і бачыць іх у самім рускім народзе, які, на думку пісьменніцы, спалучае ў
сабе ўзнёсласць і прыземнасць – «паўанёлаў, паўзвяроў» [1, с. 262]. Усе іх
намаганні, учынкі нейкім трагічным чынам выходзяць па-за межы маг-
чымасцей звычайных людзей – сцвярджае пісьменніца.

Тэма звычайнага чалавека можа спалучацца з тэмай Хрыста, а такса-
ма праблемай абсалютнай шчырасці і яе ролі ў жыцці людзей, маральныя
праблемы, перад якімі часта апынаецца звычайны чалавек. Аб’яднанне гэ-
тых тэмаў з тэмай прыгажосці – вось толькі некаторыя моманты, якія пры-
цягнулі ўвагу Марыі Дамброўскай да рамана Ф.Дастаеўскага «Ідыёт». Пры
чытанні яго пісьменніца падкрэслівала, што раман захапляе, зацягвае чыта-
ча, але, нягледзячы на гэта, яна вырашае назваць твор балаганам. І ўсё ж,
«ад гэтага балагану нельга адарвацца» [3, с. 9]. На пачатку Дамброўскую
ўразіў і здзівіў той факт, што персанажы на працягу рамана ўвесь час імкнуц-
ца выкрыць тое, што глыбока схавана або ў іх саміх, або ў іншых. Пісьменні-
ца прызнае, што руская душа, як і кожная іншая, – поцемкі. У пэўным сэнсе
зварот да праблемы аналізу феномена рускай душы быў данінай моды,
якая ішла ад Томаса Мана. Пісьменніца ў «Дзённіку» прызнае, што ёй цяж-
ка было зразумець, чаму персанажы «Ідыёта» ўвесь час раскайваюцца ў
нейкіх грахах, гавораць без аслонаў усё самае горшае, што думаюць аб
іншых ім самым прама ў твар. Праблема шчырасці ў Дастаеўскага даведзе-
на да нейкага жыццёвага кашмара. Ф.Дастаеўскі ў мастацтве дасягнуў тое,
да чаго прыйшлі навукоўцы ў галіне псіхалогіі (паказ падсвядомасці чалаве-
ка). Праз мастацкія доследы людзей ненармальных, хворых пісьменнік пака-
заў, чым павінны і могуць быць розныя цёмныя справы ў душах людзей
здаровых. Калі разглядаць свядомасць як хваробу, тады князь Мышкін –
увасабленне душэўнага здароўя! Яго хвароба, у парадаксальнасці Дастаеў-
скага, не перашкаджае, а наадварот, дапамагае яго духоўнай яснасці і «выс-
шасці» над здаровымі, паколькі гэтыя здаровыя хворыя на эгаізм. Праз увесь
твор праходзіць лейтматыў: тэма гібелі ўсяго прыгожага ў свеце. Прырода
бессэнсоўна жорсткая, яна дае жыццё самым лепшым істотам дзеля таго,
каб пазней іх знішчыць. «Такім чынам людзі даводзяцца да шаленства, а ў
выніку – усё заканчваецца ўзаемным беспрыкладным шпіёнствам» [3, с.
9] – адзначыла Марыя Дамброўская, і па сутнасці растлумачыла, што яна
разумее пад словам «балаган».
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Аналіз дзённікавых запісаў дазваляе сцвярджаць, што да некаторых
твораў рускай літаратуры Марыя Дамброўская звярталася па некалькі
разоў. Адным з такіх твораў і быў раман Дастаеўскага «Злачынства і пака-
ранне», першыя старонкі якога выклікалі ў пісьменніцы захапленне нават
пры чарговым чытанні. Лейтматывам гэтага твора з’яўляецца безвыход-
насць. Чытач на кожным кроку апынаецца ў тупіку, дзе гінуць людзі. Пе-
рад чалавекам паўстае пытанне аб злачынстве, у тым ліку і маральным, у
адносінах да сваёй асобы. Чалавек нідзе не можа схавацца, яму няма куды
ісці. Галоўны і самы жахлівы тупік заключаны ў той логіцы, у той высно-
ве, да якой Дастаеўскі падводзіць свайго чытача: няма рэальнага выйсця з
бязмерных пакутаў чалавецтва!

Творчасць Ф.Дастаеўскага была настолькі актуальнай для Марыі
Дамброўскай, што пісьменніца пераносіць мадэлі адносінаў персанажаў
на рэальныя жыццёвыя сітуацыі. На старонках «Дзённіка» пры апісанні
разрыва з Ежы Чопам мы знаходзім параўнанні з галоўнымі героямі «Зла-
чынства і пакарання». Чоп, нібыта Раскольнікаў, прыходзіць да Марыі
Дамброўскай – Соні, каб раскрыць сваю душу. Яго споведзь жахлівая, ад-
нак, на думку пісьменніцы, пасля размовы наступае аблягчэнне. У параў-
нанні з Раскольнікавым Ежы Чоп больш нешчаслівы, паколькі Марыя Дам-
броўская сцвярджае: «... на жаль, я не Соня» [2, с. 277]. Магчыма,
таму, што Соня Мармеладава – натура з суцэльным сэрцам, ахвярнай
любоўю да людзей, дзякуючы чаму гераіня здолела захаваць сваю чысці-
ню ў тым брудзе, у які яе кінула жыццё. Соня Мармеладава – вобраз, у
якім нібы сабраны ўсе пакуты чалавецтва, а пісьменніца сябе да такой
ролі не ўздымае. У вобразе Соні схаваны і змрочны адказ Дастаеўскага на
пытанне аб тым, што далей рабіць змучанаму чалавецтву. Марыя Дамб-
роўская ў той час не магла знайсці ў сабе адказаў на гэтае пытанне, якое
засталося адкрытым. Пазіцыя пісьменніцы набліжана да адносінаў Дуні і
маці, калі яны не маглі зразумець і растлумачыць паводзінаў Раскольніка-
ва. На старонках «Дзённіка» Марыя Дамброўская праводзіць паралелі
паміж сабой і гэтымі гераінямі.

Пісьменніца не абышла ўвагай і раман «Чэрці». На жаль, апошняе
выданне «Дзённікаў» не прыносіць больш падрабязных запісаў адносна
гэтага тэксту. Запісы абмяжоўваюцца сухім лаканічным паведамленнем
ад 15.08.1928 г.: «Прачытала «Чэрці» Дастаеўскага» [2, с. 136]. Неабходна
адзначыць, што гэта не асобны выпадак падобных запісаў. У «Дзённіку»
шмат іх нават у адносінах да тых аўтараў, якіх яна лічыла вечна жывымі,
вечна актуальнымі [2, с. 345]. 14.06.1929 г. Дамброўская піша: «Прачытала
«Уваскрасенне» Талстога» [2, с. 173].

Ранняя навелістыка Талстога, да якой Дамброўская звярнулася да-
волі позна, у 1937 г., здзівіла яе падабенствам з уласнай творчасцю ў такіх
дробязях, як выклічнікі, якія выдаюць людзі пры працы. «Гэтыя людзі кры-
чаць таксама, як у мяне пры мыцці авечак, або калі ўносяць ложак Дале-
нецкага» [3, с. 119].



116

Ірына Хлістоўская

У пэўныя моманты жыцця Дамброўская прыходзіць да разумення
ідэі Льва Талстога «несупраціўлення злу». Менавіта гэта тлумачыць ува-
гу пісьменніцы да творчасці аўтара «Вайны і міра». У «Дзённіку» чыта-
ем: «Па меры таго, як чалавек жыве, ён пачынае разумець Хрыста і Тал-
стога «несупраціўленне злу». Чым больш яго бачыш, тым больш узбага-
чаецца сэрца чалавека дабрынёй, міласэрнасцю і пакорай» [1, с. 271].
Паводле меркаванняў пісьменніцы, гэта анельская зброя, якую атрымоў-
ваюць людзі, каб перамагчы зло ў сваіх сэрцах, якое ў тых жа сэрцах і
куецца. Дабро і зло, паводле Дамброўскай, заўсёды знаходзяцца побач.
Вельмі часта іх цяжка размежаваць. Пісьменніца адчувае сябе вінаватай у
тым, што зло і несправядлівасць існуюць на зямлі.

У тыя моманты, калі да нас прыходзяць цяжкія выпрабаванні, кожны
дзень, які наступае, выдаецца нам больш цяжкім у параўнанні з папя-
рэднім. Пасля аперацыі Марыя Дамброўская гаворыць, што цяпер яна
глядзіць на жыццё, як на другую маладосць, праз ружовыя акуляры. Ме-
навіта цяпер прыходзіць разуменне сувязі з іншымі людзьмі, з Богам (аб
якім, дарэчы, не вельмі часта піша Дамброўская). «Калі мне лепш на све-
це, тады я адчуваю большую пакору ў адносінах да людзей дрэнных, упаў-
шых, як Стась, тады я тым больш адчуваю сябе вінаватай» [1, с. 271].

Неабходна весці паўнавартасцёвае жыццё, паколькі тады знікае страх
смерці. Марыя Дамброўская звяртае ўвагу на існаванне залежнасці: калі
чалавек вядзе багатае, усебаковае жыццё, тады ў яго душы менш гэтай
баязні, паколькі тады чалавек пераносіцца ў іншае вымярэнне, туды, дзе
пануе вечнасць, бессмяротнасць і Бог.

Увазе да рускай літаратуры і культуры спрыялі сяброўскія адносіны
Марыі Дамброўскай з яе дзеячамі Дзмітрыем Філосафавым і Яўгеніяй
Хіраковай. Дзённікавым запісам аб развіцці гэтага сяброўства надаецца
шмат увагі. «Вечарам іду на «Домік у Каломне» на лекцыю Хіраковай аб
савецкім пісьменніку» [3, с. 19], – запісала яна ў «Дзённіку». На працягу
блізка дзвюх гадзін быў прадстаўлены цікавы, вялікі інфармацыйны матэ-
рыял. Аднак сам рэферат, на думку пісьменніцы, быў недастаткова пе-
рапрацаваны. Узгаданую лекцыю папярэдзіла выступленне Д.Філосафа-
ва, да выказванняў апошняга адносіцца запіс: «Але нават, калі б было так,
як ён думае, тады адносінам да Расіі Польшчу вучыла крывавая і жорст-
кая гісторыя, вучылі Сувораў, Апухцін, Мураўёў, Паскевіч, Гурка, Сібір і
шыбеніцы. Гэтую навуку не так проста забыць і выкінуць з сваёй памяці»
[3, с. 19]. На глебе ўспрымання Расіі і ўзнікаюць разыходжанні ў поглядах
Філосафава і Дамброўскай.

Варта сказаць і пра «Домік у Каломне»: гэта быў дыскусійны клуб,
які на працягу 1934-1936 гг. у сваёй кватэры на вуліцы Флоры вёў Дзмітрый
Філосафаваў. Сакратаром быў Лявон Гамаліцкі. Як падкрэслівае Тадэ-
вуш Драўноўскі, даследчык «Дзённікаў» Дамброўскай, сваю назву клуб
выводзіць з паэмы А.С.Пушкіна, пераклад якой прадставіў на адным з
пасяджэнняў У.Слабоднік. На дыскусіі, у залежнасці ад тэмы вечарыны,
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запрашалі невялікую колькасць гасцей (да 15 чалавек). Мэтай клубу было
руска-польскае духоўнае збліжэнне. З лекцыямі за час яго існавання вы-
ступілі між іншым М.Чапская (аб Людвіцы Снядэцкай), Ю.Чапскі (аб Пан-
кевічы), Б.Міціньскі (аб маладой польскай паэзіі), Л.Гамаліцкі (аб паэзіі
М.Лермантава як крыніцы рускага акмеізма), Е.Стэмпоўскі (аб Мальро,
Раскольнікаве і Напалеоне), Я.Хіракова (аб польскай жаночай прозе) і інш.
Гэты клуб, на думку пісьменніцы, быў адным з тых месцаў у Варшаве, дзе
панаваў добры густ. Марыя Дамброўская з задавальненнем наведвала
яго пасяджэнні.

Знаёмства пісьменніцы з рускай літаратурай адбывалася і пры пе-
ракладчыцкай працы, а таксама пры падрыхтоўцы дакладаў, у прыват-
насці з нагоды сотай гадавіны з дня смерці Гогаля. Урачыстасць мела мес-
ца ў Варшаве 4 сакавіка 1952 года. Як прызнае сама пісьменніца, напісан-
не рэферата вымагала ад яе жмуднай працы на працягу амаль 12 дзён і
ночаў. Яна пісала, адмовіўшыся нават ад сну. «Перачытала амаль усяго
Гогаля на рускай мове, не выключаючы «Перапіскі з сябрамі» і «Спо-
ведзі» [4, с. 291-292]. Дамброўская вельмі адказна ставілася да ўсяго, што
рабіла, пісала, а таму падчас працы над сваім выступленнем перачытала
крытычныя артыкулы Бялінскага, даваенныя польскія манаграфіі аб М.Го-
галі, між іншым у «Дзённіку» ўзгадваецца праца Маланюка, якая даволі
цікава тлумачыла раздваенне душы і ўнутраную ізаляванасць Гогаля. Для
стварэння цэласнай карціны Дамброўская звярнулася і да савецкай прэ-
сы, прысвечанай юбілею пісьменніка. Толькі пасля аналізу сабранага ма-
тэрыяла Марыя Дамброўская прыступае да напісання рэферата аб Го-
галі. Неабходна адзначыць, што ў дакладзе многія рэчы яна абышла маў-
чаннем, каб застацца вернай сваім прынцыпам: «...я не хлусіла, і не выка-
рыстала ані воднага лозунга, не трапіла ў схематызм і штампавасць
сказаў...» [4, с. 291-292], што ў той час было не такой простай справай. Як
сведчаць дзённікавыя запісы, рэферат быў успрыняты даволі добра.

Больш цікавымі з мастацкага боку падаюцца запісы, якія паявіліся
пасля генеральнай рэпетыцыі «Рэвізора» Гогаля ў Польскім нацыяналь-
ным тэатры. «Мне падаецца, што «Рэвізор» выглядаў горш, чым тое, што
засталося ў памяці ад гэтага спектакля. Занадта разрэкламаваны. Гэта не
шэдэўр» [4, с. 315]. І далей Марыя Дамброўская імкнецца растлумачыць
прычыны такіх высноваў. Хлестакоў трактуецца як шматзначны перса-
наж. Кожны сапраўдны рэвізор у падобных абставінах захаваўся б такса-
ма, як ён: прыняў бы хабар і замаўчаў бы факты злоўжыванняў. Аднак
такая сатыра была б успрынята як абраза ўлады. Наступствам магла бы
быць нават высылка аўтара ў Сібір, а твор быў бы забаронены на дзесяці-
годдзі. Змагаючыся з цэнзурай, Гогаль выкарыстаў традыцыйны прыём
фарса. Дамброўская ў «Дзённіку» адзначае пасля наведвання генераль-
най рэпетыцыі «Рэвізора», што ў сучасных ёй польскіх тэатрах зусім не
разумеюць сапраўднага характару Хлестакова. Паводле Дамброўскай,
Хлестакоў – гэта не толькі нягоднік і махляр, але і цудоўны хлопец, які
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любіць жыць, марнатравіць грошы. Ён надае жыццю шыкоўнасці, робіць
яго больш фантастычным, дзіўным. Ён забаўляецца жыццём. Пісьмен-
ніца заўважае, што пры адпаведных умовах ён мог бы стаць іншым.
Дамброўская трапна падкрэсліла той момант, на які да яе не звярталі
ўвагі, Хлестакова неабходна разглядаць як вялікага натхняльніка. Яна
сцвярджае, што ключом да гэтага вобраза можа быць ліст, у якім Хлеста-
коў насміхаецца над чыноўнікамі і мяшчанамі. «Толькі пачынаючы ад
гэтага ліста можна стварыць тэатральны вобраз Хлестакова» [4, с. 317], яко-
га не можа іграць комік, нават самы геніяльны. Пісьменніца згаджаецца з
думкай Філосафава, што ў Польшчы яго мог бы іграць толькі Астэрва.

Па просьбе Баліцкага і Шыманьскай Марыя Дамброўская згадзілася
прыняць удзел у рэдакцыйным камітэце па выданні твораў М.Горкага. Як
падкрэслівае пісьменніца, гэта была фікцыя, паколькі яна прысутнічала
толькі на адным пасяджэнні. Старшыня рэдакцыйнага камітэта Заблудоўскі
вырашыў зацікавіць Дамброўскую творчасцю Горкага. Пісьменніца на ста-
ронках дзённіка прызнае, што, апрача дасканалай п’есы «На дне» (якую
некалі ў Варшаве паказваў рускі эміграцыйны тэатр), і па-за нямногімі спек-
таклямі, якія ішлі ў 50-я гг. на сцэнах польскіх тэатраў, з творчасцю Горкага
не сустракалася і не ведала яе. Заблудоўскі запрапанаваў прыняць да вы-
дання «Былых людзей» у перакладзе С.Стэмпоўскага. Заданнем Марыі Дам-
броўскай быў перагляд перакладу. Пісьменніца прызнае, што гэта была
ўдалая спроба ўцягнуць яе ў працу над выданнем твораў Горкага.

«З гэтай нагоды ён прыслаў мне не толькі першы том «Апавядан-
няў» Горкага ў выданні і перакладзе Стэмпоўскага, але разам з тым і іншыя
тамы ў савецкім выданні» [4, с. 416]. Такім чынам Марыя Дамброўская
прачытала шмат твораў Горкага. На іх падставе яна сцвярджае, што гэты
аўтар няроўны, мае слабыя і разам з тым цудоўныя творы. Паводле Ма-
рыі Дамброўскай, уся творчасць Горкага сканцэнтравана вакол тыпа «ба-
дзягі» (дарэчы, гэты тып быў найлепш вядомы Горкаму). Самымі ўда-
лымі, дасканалымі з мастацкага пункту гледжання яна лічыць «На дне» і
«Былых людзей». Менавіта гэтыя творы пісьменніца называе шэдэўрамі.
Знаёмства з творчасцю Горкага выклікала ў душы Дамброўскай пара-
ўнанні з Д.Стэйнбэкам, К.Гамсунам, нават з Д.Конрадам (нягледзячы на
вялікую розніцу паміж імі). Творы Горкага прыносяць цікавы матэрыял,
які дазваляе пісьменніцы зразумець жыццё іх аўтара. «Ён быў вымушаны
адчуваць сябе трагічна сярод гэтай нечаканай рэалізацыі сваіх мараў аб
свабодзе чалавека» [4, с. 416]. Дамброўская бачыла ў Горкім перш за ўсё
індывідуаліста, анархіста, апантанага любоўю да абсалютнай свабоды ча-
лавека. Калі б ён мог пісаць так, як хацеў, падкрэслівае пісьменніца, вера-
годна, ён і далей апісваў бы людзей, якія аказаліся выкінутымі за борт
жыцця, якія шукаюць «сапраўднае чалавецтва» і свабоду. Яго творчасць –
гэта ўсхваленне «абсалютна свабодных» басякоў і бадзяг. Дзённікавыя за-
пісы прыносяць таксама інфармацыю аб самім працэсе перакладу. Дам-
броўская падкрэслівае, што яна не ўмее папраўляць чужы тэкст. Сам пра-
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цэс перакладу выглядаў такім чынам: з аднаго боку яна брала стары пе-
раклад Стэмпоўскага (напісаны «крэсовай мовай»), з другога – арыгінал.
Дадатковай крыніцай інфармацыі, разам з тым неабходным элементам у
працы, былі слоўнікі Даля і Карловіча. Толькі пасля параўнання тэкстаў і
слоўнікавага тлумачэння яна прыступала да перакладу. «У нядзелю зра-
біла такім спосабам 10 старонак. У панядзелак – 20» [4, с. 431]. Праца была
жмуднай і рухалася паволі, хаця была плённай. Паводле спасылак Т.Драў-
ноўскага, пераклад С.Стэмпоўскага пад назвай «Экс-людзі» быў трэцім
польскім перакладам «Былых людзей». Ён увайшоў у «Выбар твораў»
Горкага ў 1903 г. і перадрукаваны ў зборніку «У стэпе» ў 1936 г. Стэм-
поўскі пераклаў шмат твораў Горкага, Марыя Дамброўская абмежавала-
ся толькі адным. Пад новым перакладам, які ўвайшоў у 16-томнае выдан-
не, былі два прозвішчы Стэмпоўскага і Дамброўскай. Перакладчыцкая
дзейнасць Марыі Дамброўскай дапамагала раскрыццю яшчэ адной грані
яе літаратурнага таленту.

Такім чынам, падводзячы вынікі нашым назіранням, мы можам
сцвярджаць, што дзённікавыя запісы аб рускай літаратуры канца ХІХ –
пачатку ХХ ст. падзяляюцца на некалькі групаў. Марыя Дамброўская імкну-
лася, нягледзячы на свае адносіны да савецкай палітыкі, убачыць высока-
мастацкія якасці рускай літаратуры.

«Дзённікі» пісьменніцы прыносяць пацверджанне існавання ў ХХ
ст. стэрэатыпаў успрымання рускіх палякамі, а таму могуць быць аб’ек-
там даследаванняў іміджалогіі.

Знаёмства з творамі рускіх аўтараў канца ХІХ – пачатку ХХ ст. Ма-
рыя Дамброўская выкарыстала не толькі ў сваёй літаратурнай творчасці,
але і параўноўвала пэўныя моманты прыватнага жыцця з тымі літаратур-
нымі мадэлямі, якія яна зачарпнула з твораў Ф.Дастаеўскага, Л.Талстога і
інш.

Дзённікавыя запісы адрознівае глыбокі аналіз і цікавыя назіранні,
новыя неардынарныя трактоўкі вядомых твораў і літаратурных вобразаў
(на прыклад вобраза Хлестакова).

Аналіз «Дзённікаў» пацвердзіў факт добрага ведання пісьменніцай
рускай мовы, паколькі знаёмства з рускай літаратурай адбывалася не праз
польскія пераклады, а праз арыгіналы на рускай мове. Гэты факт, у сваю
чаргу, паўплываў на перакладчыцкую дзейнасць пісьменніцы, дзе змагла
праявіцца яшчэ адна грань яе таленту.
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ОКСАНА ПОЛТОРАК
Гродно

ПРОБЛЕМА ЖАНРА ПОЛИТИЧЕСКОГО РОМАНА
(К ВОПРОСУ ИЗУЧЕНИЯ ТЕОРИИ ЖАНРА)

Жанровая палитра прозы ХХ столетия удивительно богата и разно-
образна, обогащена сочетанием различных жанровых форм и стилей. В
этом богатстве и разнообразии заключается стремление авторов к пре-
дельно точному и тонкому художественному отражению противоречи-
вости и сложности жизненных процессов, важных явлений и событий, что
переполняли век ХХ, век бурных социальных и политических перемен,
век драматических потрясений, век глобальных открытий. Именно век ХХ
привнес в широкий общелитературный контекст новый жанр, образная
специфика которого вызывает подчас крайне противоречивое понима-
ние, – жанр политического романа. Точное определение данного жанро-
вого образования в современном литературоведении стало проблемой,
связанной не столько с терминологическим вопросом, сколько с творче-
ской ориентацией писателя, преемственностью литературных традиций,
новаторской сущностью художественных исканий.

Проблема изучения главных аспектов и теоретических принципов
жанра политического романа отражена в литературоведении немного-
численными полемиками и дискуссиями, несколькими специальными
научными исследованиями, представляющими различные подходы к оп-
ределению данного жанра среди зарубежных и отечественных ученых. В
научном литературоведческом пространстве термин «политический ро-
ман» имеет неоднозначную трактовку, исходящую прежде всего из точки
зрения исследователя, принимающего во внимание специфические кри-
терии (особенности) жанра, имеющие политическую подоплеку, полити-
ческое звучание. Момент определения политических особенностей в ли-
тературном произведении является наиболее сложным и наиболее спор-
ным, поэтому целью данной статьи является представление различных
направлений в определении жанра политического романа в современной
науке о литературе.

Политический роман – сравнительно молодой литературный жанр,
исторические корни которого берут свое начало в литературе ХIХ столе-
тия, а фактический расцвет в польской литературе совпадает с периодом
20-30-х гг. ХХ века. Обращение писателей к жанру политического романа
в польской литературе не случайно. В истории любой страны есть момен-
ты, которые становятся опорными точками национального самосозна-
ния. Такой важной вехой в жизни польского народа было начало ХХ сто-
летия, ознаменованного яркими историческими событиями, важными
социально-политическими переменами (1905 – революция, 1918 – обре-
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тение независимости, 20-30-е гг. межвоенного двадцатилетия), которые и
послужили благоприятным фоном для возникновения известных полити-
ческих романов: Болеслав Прус «Фараон» (1897); Генрик Сенкевич «Вих-
ри» (1910); Юзеф Вейсенхофф «Политические дни» (Серия 1: «Рожде-
ние деятеля» (1906), Серия 2: «В огне» (1908), «Цудно и земля цуден-
ская» (1921), «Ночь и рассвет» (1925); Юлиуш Каден-Бандровский «Ге-
нерал Барч» (1923), «Черные крылья» (1928-1929), «Матеуш Бигда»
(1933); Зофья Налковская «Роман Тересы Геннерт» (1924); Стефан
Жеромский «Канун весны» (1925); Анджей Струг «Поколение Марка
Свиды» (1924); Ян Стшембош «Радостное творчество» (1937), «Руи-
ны» (1939); Тадеуш Улановский «Доктор Филют» (1930), «Пир страж-
ников» (1929), «Вестовой Курусь» (1930), «Банк Христа» (1936).

Теоретическое осмысление проблемы жанра политического рома-
на первоначально было представлено рядом публицистических и литера-
турно-критических статей, дискуссиями и рецензиями, очерками и лите-
ратурными зарисовками, встречающимися на страницах периодических
изданий, которые освещали актуальные события в польской литературе
межвоенного двадцатилетия. Существенной проблемой в выработке кон-
цепции данного жанра для литературоведения этого времени стал недо-
статок временной дистанции, временной перспективы, которая позволи-
ла бы охватить жанр политического романа в проблемно-художествен-
ной целостности и предугадать перспективы развития.

Время предложило необходимую дистанцию для более глубокого и
всестороннего анализа жанра, имеющего актуальный и оригинальный
характер. Интерес к проблеме жанра политического романа особенно
возрастает в начале 60-70-х гг., причем причина этой заинтересованности
имеет скорее не литературную, но социально-политическую подоплеку:
политическая ситуация в Польше после II мировой войны и сложившиеся
противоречия между политической системой и культурной жизнью об-
щества. Важной чертой, характеризующей данную ситуацию, была поли-
тизация общественной жизни, стремление власти к «политизации челове-
ка», согласного с идеологической политикой государства и играющего
активную роль в политической жизни. Сложившиеся обстоятельства спо-
собствовали эмоциональному восприятию не только проблем социаль-
но-политической жизни, но и всего того, что имело отношение к полити-
ческой тематике. Дискуссии и полемики не обошли стороной и пробле-
му существования жанра политического романа.

Первая попытка обобщить и систематизировать материал о жанре
политического романа была предпринята известным исследователем и
теоретиком литературы Казимежем Выкой. Рассуждая о проблеме жан-
ровой специфики романа «Стены Иерихона» Тадеуша Брезы, исследова-
тель проводит параллель с романной прозой Ю.Кадена-Бандровского, ус-
матривая в этом сопоставлении различия в идейно-художественной про-
блематике и специфике жанровых особенностей, что дает ему основание
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для принципиально важного в теории жанра различия двух разновиднос-
тей: политического романа и романа о политике. В политическом романе
в отличие от романа о политике отсутствует глубокий психологизм пер-
сонажей, который бы давал возможность анализа психологических реак-
ций в процессе политической борьбы, а основной момент приходится на
проблему политического характера, в основе которой лежит конфликт
противоположных идей и мнений. «По этой причине, – продолжает уче-
ный, – «Стены Иерихона» Т.Брезы – роман не столько о политических
действиях, сколько о людях, вовлеченных в политику. Это не столько поли-
тический роман, сколько роман о политике» [1, c. 196].

Исследователь приходит к заключению, что каждое произведение из
данных жанровых определений в той или иной степени связано с полити-
кой, однако «роман о политике» представляет психологические мотивы
людей, вовлеченных в политические игры, психологические мотивы их
действий, игру их амбиций, зависти и интриг. В политическом романе
доминируют политический конфликт, политическая проблематика, поли-
тическая жизнь в столкновении с человеческим характером в повседнев-
ной действительности.

Принципиальное различие двух жанровых разновидностей – по-
литического романа и романа о политике – было принято лишь частью
критиков и теоретиков литературы, хотя следует отметить тот факт, что
в работах исследователей находит место и иная трактовка данного
подхода.

Так, Влодимеж Матёнг привносит свое понимание проблемы и за-
мечает: «Казимеж Выка справедливо отметил в «Романах на жанровом
пограничье», что первая часть дилогии «Стены Иерихона» является не
политическим романом, а романом о политике. Писателя интересует
прежде всего не политическая идея, но психологические мотивы меха-
низма власти» [2, c. 198]. По мнению В.Матёнга, решающую роль в пред-
ставленных жанровых разновидностях играет авторская позиция: либо
открытое представление определенной политической идеи, либо позиция
аналитика и диагностика существующей ситуации.

Известное научное исследование Ежи Земека «Политический ро-
ман – роман о политике» уже названием акцентирует внимание на тож-
дественности определений данных разновидностей. В работе автор ис-
пользует исключительно термин «политический роман», а рождение
жанра приписывает собственно польской литературе и связывает его
появление с историческими событиями, значение которых для нацио-
нального самосознания поляков трудно преувеличить – национальная
борьба и обретение Польшей независимости спустя почти 120 лет поли-
тической неволи и несвободы. «По моему мнению, – отмечает исследо-
ватель, – современный политический роман является незаимствован-
ной собственностью польской литературы. Быть может, его появление –
это реакция на народно-освободительную борьбу за собственную неза-
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висимость и суверенность» [3, c. 67]. Особенно благоприятной эта ситу-
ация стала для появления жанра, художественной сущностью которого
стали «не люди, не мир конкретных вещей, не описание действительно-
сти, как у натуралистов, но социальная и политическая структура» [3, c.
67]. Дополним: структура мира людей повседневных и серых и мира
элиты, конфликт политической системы с индивидуумом. Процитиро-
ванный фрагмент может служить комментарием Е.Зёмека для романов
Ю.Кадена-Бандровского «Генерал Барч», «Черные крылья», «Матэуш
Бигда», дилогии Т.Брезы «Стены Иерихона», З.Налковской «Узлы жиз-
ни», Е.Путрамента «Сентябрь».

Теоретическое осмысление характерных особенностей жанра по-
литического романа в исследовании «Политический роман – роман о
политике» сводится к следующему определению: «Политический роман –
это роман о «мандаринах» власти, тематически связанный с важными
историческими событиями» [3, c. 69]. По мнению ученого, эти два фак-
та – представители политических кулуаров, политическая элита в роли
героев романа и исторические события как фон романа – являются до-
минантой в жанровой специфике.

Наиболее полный анализ жанровых признаков политического рома-
на в 1968 году представила Анна Буковская. Он включил не только опреде-
ление существенных элементов жанра, но также попытку типологии по-
литического романа на основе проблематики, концепции героя и компо-
зиции произведения.

К первому типу исследовательница причисляет произведения, в ко-
торых внимание сосредоточено на главных центрах политической жизни,
представителях политической власти, политической элиты. На основе кон-
фликта политической идеи раскрывается проблематика политического
романа. Иным типом является роман, акцентирующий внимание на ме-
ханизме политической системы и ее влиянии на личность в условиях оп-
ределенной политической ситуации. Героем последней модели становит-
ся не человек, в руках которого сконцентрирована политическая власть,
но человек, ей подвластный. Как отмечает А.Буковская, «героем переста-
ет быть человек правящий, на первом плане оказывается человек управ-
ляемый» [4, c. 30].

К первым политическим романам в польской литературе А.Буков-
ская причисляет «Фараона» Б.Пруса, а классикой жанра называет про-
изведения Ю.Кадена-Бандровского. Исследовательница считает, что глав-
ной целью политического романа является представление и анализ ме-
ханизма политической жизни в определенном времени и месте. Причем
хронологические рамки произведения могут охватывать как события
современной действительности («Генерал Барч», «Черные крылья»
Ю.Кадена), так и события исторических эпох («Фараон» Б.Пруса), на
основе реальных фактов которых и будет представлена проблематика
романа.
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Теоретические положения А.Буковской и Е.Зёмека разделяет
М.Спрусиньский, автор монографии о жизни и творчестве Ю.Кадена-
Бандровского. «Классический политический роман, – отмечает Спрусинь-
ский, – это произведение, где главная роль принадлежит политической
идее, а в центре внимания находится политическая арена, политический
форум, на котором постоянно происходят дискуссии, политическая борь-
ба, анализ последних политических событий. Политический роман живет
исключительно современностью. Власть не имеет псевдонимов, суще-
ствующих вне времени, в мире универсальных определений механизма
власти» [5, c. 174]. Следует отметить, что исследователь, подчеркнув как
достоинство жанра присущий ему аспект актуальности, исключительной
современности и исторической правды, согласился бы с суждением
Ж.П.Сартра: «Писатель своей эпохи находится в особенной ситуации: каж-
дое произнесенное им слово непременно вызывает отголосок. И каждое
молчание тоже».

Таким образом, политические романы, созданные на актуальном
материале конкретной социально-политической действительности, явля-
ются своеобразным документом, который, не ожидая, пока современ-
ность станет историей, предлагает свои оценки действительности.

Новый подход в исследовании концепции жанра политического ро-
мана обозначился в работе Аркадиуша Мышковского «Политический ро-
ман и его характерные черты», избравшего исходным моментом своих
теоретических рассуждений аспект восприятия и интерпретации художе-
ственного текста. «Если произведение в момент своего появления исполня-
ет роль комментария к политическим событиям, окружающим читателя и
побуждающим к осмыслению данных событий, то текст этот в сознании
читателя имеет политический характер» [6, c. 65]. Принимая во внимание
данное утверждение А.Мышковского, следовало бы отметить, что жанр
политического романа с присущей ему актуальностью можно сравнить с
произведением публицистического характера, которое читатель также вос-
принимает как своего рода комментарий к событиям современности.

Вывод, сделанный исследователем на основе сопоставления поли-
тического романа и публицистического произведения, нашел свое под-
тверждение в определении жанра: «Политический роман – это произве-
дение, которое в момент своего появления выполняет роль комментария
к важным фактам из политической жизни, актуальным проблемам из
жизни современного читателя» [6, c. 65].

Автор исследования обратился к проблеме восприятия романа по-
литического характера не случайно, так как важность ее отмечали иссле-
дователи ХIХ века, оговаривая зарождавшиеся элементы политического
романа в творчестве Ю.И.Крашевского, Б.Пруса. Если принять во внима-
ние то утверждение, что каждое созданное произведение является делом
своей эпохи, своего времени, то с мнением А.Мышковского трудно не
согласиться.
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С другой точки зрения, кроме критерия четкого, точного и актуаль-
ного комментария к политической ситуации, настоящему времени и об-
ращения к восприятию произведения в сознании читателя, встает вопрос,
ставящий под сомнение не вышеуказанные элементы жанра политиче-
ского романа, но их самодостаточность для определения жанра произве-
дения как политического романа. Как известно, роман – достаточно объем-
ная и широкая эпическая форма повествования, для создания которой
автору требуется отнюдь не малое количество времени. Кроме того, и
писателю, и читателю потребуется временная дистанция для отражения и
осмысления реальной политической действительности, даже в том слу-
чае, если текст ссылается на конкретные исторические события.

Следовательно, в политическом романе исключена полная синхрон-
ность трёх составляющих: реальной действительности, художественного
мира, читателя, что также в большей степени исключает ранее оговорен-
ную тождественность в параллели между произведением публицистиче-
ского характера и политическим романом.

Важность аспекта восприятия произведения читателем в отноше-
нии к существованию жанра политического романа подчеркивает также
и Збигнев Бауэр. Внимание критика сконцентрировано прежде всего на
вопросе «Как и из чего рождается политический роман?». Иными слова-
ми, автор рассуждает о причинах и условиях возникновения произведе-
ний политического характера.

В основу сделанного З.Бауэром вывода положено суждение, что
«произведение политического характера есть результат взаимодействия
людей, интересующихся политикой, автора и читателя, находящихся в ус-
ловиях единой для них действительности» [7, c. 210]. Роман, являясь осо-
бой, внутренне оформленной структурой, для того чтобы, получить оп-
ределение политического, должен содержать в себе такие элементы внеш-
него плана, которые читатель в реальной жизни воспринимает как поли-
тические. Принимая во внимание данный факт, можно определить
политический роман как представленную модель политической ситуа-
ции по отношению к существующей политической действительности, в
условиях которой произведение написано и в условиях которой оно су-
ществует. Знаменательным моментом в таком случае будет существова-
ние множества возможных интерпретаций элементов политической дей-
ствительности как со стороны автора, так и со стороны читателя.

Проблема жанра политического романа не утрачивает своей акту-
альности и в настоящее время; время и жизнь все больше пульсирует в
ритме, продиктованном событиями политического значения, события-
ми, которые накладывают свой отпечаток на сознание человека и, следо-
вательно, находят свое отражение в политизации литературы и культуры.
В результате политической борьбы, проблем идеологического характера,
межклассовых отношений и вечного стремления к власти в мировой ли-
тературе появляется все большее количество произведений, жанр кото-



126

Оксана Полторак

рых исследователи определяют как политический роман. Следует огово-
риться, правда, что единой концепции жанра ни в зарубежном, ни в бело-
русском, ни в русском литературоведении на данный момент не суще-
ствует. Появляются лишь единичные статьи, обзоры, рецензии, призыва-
ющие сосредоточить внимание на вопросах специфики жанра, получив-
шего определение «феномена» современной литературы.

В белорусском литературоведении единственным исследователем,
впервые уделившим внимание жанру политического романа, а также пред-
ставившим наиболее полный анализ его жанровых признаков, является
С.Мусиенко. «Политический роман, – считает исследовательница, – это
жанр открытой тенденции, проблематика которого связана с конкретной
общественно-политической эпохой и всегда сохраняет политическую суть,
герой действует как выразитель политической идеи, определяющей его
место в романе, а автор открыто выражает свои взгляды» [8, c. 20].

Обобщая высказанные исследователями мнения, сделаем предва-
рительный вывод, отражающий одну из наметившихся точек зрения. По-
литический роман – это роман уроков и, прежде всего, роман идей, в
сюжетной динамике которого происходит открытое столкновение поли-
тических сил, противоборствующих социальных систем и типов обще-
ственного сознания. Отсюда проистекает и резко выраженная политиче-
ская актуальность темы, и острая социальная направленность сюжета. И
тема, и сюжет отражают глобальный характер проблем и противоречий
эпохи, ведущие общественно-политические тенденции в жизни страны.
Конфликт повествования строится на основе столкновения не частных
судеб, не традиционных любовных историй, но на столкновении различ-
ных типов общественного сознания, на столкновении идей, противобор-
ствующих социальных систем. Концепция героя в политическом романе
подчинена анализу механизма власти, анализу механизма действий поли-
тических систем и социальных институтов.
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ВАЛЯНЦІН СМАЛЬ
Брэст

ГЕНЕЗІС І ЎМОВЫ СТАНАЎЛЕННЯ ЮНАЦКАЙ АПОВЕСЦІ
Ў СЛАВЯНСКІХ ЛІТАРАТУРАХ У 20-30-х г.

Беларуская юнацкая аповесць новага часу з’явілася ў 20–30-ыя гады
ХХ стагоддзя і аказала вялікі ўплыў на станаўленне і развіццё буйных эпіч-
ных жанраў айчыннага мастацтва слова. Ужо за першае савецкае дзесяц-
ігоддзе аповесць для юнацтва прайшла даволі плённы шлях, бо з самага
пачатку асваення буйных эпічных жанраў многія аўтары звярнуліся да
напісання мастацкіх палотнаў, адрасаваных чытачу-юнаку. Такім чынам
мастацкая эвалюцыя беларускай прозы адбывалася ў цеснай лучнасці з
развіццём юнацкай аповесці, якая ўжо ў 20-я гады ХХ стагоддзя заявіла аб
сабе як самастойнай эстэтычнай з’яве. Можна нават канстатаваць, што ў
гэты перыяд беларуская літаратура праявіла жывую зацікаўленасць юнац-
кай аповесцю, што ў многім і вызначыла шляхі станаўлення і развіццё
беларускай прозы. Гэты жанр на пачатковым этапе станаўлення буйных
эпічных твораў нават дамінаваў, асабліва ў першай палове 20-х гадоў, калі
ў беларускай літаратуры пераважала паэзія. Сярод першых аповесцяў былі
творы Якуба Коласа «У палескай глушы» (1923), «На прасторах жыцця»
(1926), «У глыбі Палесся» (1927), М.Гарэцкага «Меланхолія» (1916-21, 1928),
«Ціхая плынь» (1917-1930), «У чым яго крыўда?» (1925-1926), маладнякоў-
цаў Міхася Чарота «Свінапас» (1924), Анатоля Вольнага «Два» (1925),
А.Александровіча, Анатоля Вольнага, Алеся Дудара «Ваўчаняты» (1925),
якія ўсе былі напісаны для моладзі, адрасаваліся юнакам. Ды і ў самым
першым буйным эпічным творы беларускай літаратуры рамане Цішкі
Гартнага «Сокі цаліны», у прыватнасці, першай яе частцы – «Бацькава
воля» (1922) пераважна апісваецца жыццё моладзі. Твор гэты хоць і нельга
аднесці да даследуемага намі жанру, аднак ён мае важнае значэнне для
далейшага развіцця беларускай юнацкай аповесці, бо, па-першае, ён пад-
сумаваў спробы беларускай літаратуры асэнсаваць тэму шлюбу паміж
прадстаўнікамі розных сацыяльных груп, якая цікавіла і зараз цікавіць мо-
ладзь. У гэтым плане карысны і вопыт сусветнай літаратуры, раскрыццё
тэмы ў творах Э.Заля «Чрэва Парыжа», Ж.Санд «Кансуэла», А.Пушкіна
«Паненка-сялянка», Л.Талстога «Уваскрасенне» і іншых. Гэтае пытанне ў
цэнтры канфлікту і абвастрае дзеянне і ў творах беларускай літаратуры
Л.Карпінскага «Чынш», В.Дуніна-Марцінкевіча «Ідылія», «Пінская шлях-
та», «Залёты», Я.Купалы «Раскіданае гняздо», «Паўлінка». Па-другое,
«Бацькава воля» Цішкі Гартнага – першая і ледзь не апошняя аповесць у
даваеннай літаратуры, дзе да канца не спрацоўвае схема «бедны – добры,
багаты – дрэнны». Галоўная гераіня Зося паходзіць з заможнай сям’і, але
выклікае не меншыя сімпатыі, чым юнак Рыгор, што паходзіў з беднякоў.
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Будучы па паходжанні з сацыяльных нізоў, галоўны герой, рэвалюцыя-
нер, не заўсёды ўвасабляе найлепшыя маральныя якасці, асабліва ва ўза-
емаадносінах з жанчынамі. Вопыт Цішкі Гартнага пазней быў выкарыста-
ны А.Карпюком у юнацкай аповесці «Данута», дзе насуперак ідэалагіч-
ным канонам прыярытэт аддаецца агульначалавечаму, а не сацыяльнаму
пачатку ў жыцці і сцвярджаецца, што сапраўдныя пачуцці вышэйшыя за
саслоўныя і сацыяльныя бар’еры. Увогуле ў юнацкай аповесці нашых
дзён можна знайсці цэлы шэраг вобразаў, матываў, тэмавых і сітуацый-
ных рэмінісцэнцый, якія маюць цесную сувязь з творамі гэтага жанру 20-х
гадоў. Дастаткова прыгадаць блізкую да акрэсленай намі групы твораў –
аповесць Янкі Брыля «Апошняя сустрэча». Аднак перш чым прасачыць
гісторыю і ўмовы станаўлення юнацкай аповесці, неабходна звярнуцца
да вытокаў жанру аповесці, адрасаванай юнаму чытачу.

3’яўленне маладога чалавека, юнака, як у рускай, так і беларускай літа-
ратурах, неаддзельнае ад развіцця сусветнага літаратурнага працэсу. І роз-
насць у часе тут не мае істотнага значэння, бо сінхроннасць – неабавязковая
ўмова для мастацтва, якое пераадольвае значныя часавыя адрэзкі, аказваецца
тыпалагічна падобным праз стагоддзі і нават тысячагоддзі. Яскравае пацвер-
джанне гэтага – лёс антычнай літаратуры ў яе класічных узорах.

Ужо ў 20-ыя гады эпігонскі (у добрым разуменні гэтага слова) ус-
прыняўшы сусветныя набыткі юнацкай літаратуры, аповесць для моладзі
па-наватарску працягвае развіваць традыцыі папярэдняга перыяду. Бела-
руская юнацкая аповесць у перыяд станаўлення развівалася ў цеснай су-
вязі з усёй савецкай аповесцю для юнага чытача, асабліва з рускай. Апо-
весць 20-30-х гадоў, як беларуская, так і руская, шукала сваю тэму, свайго
героя і найчасцей знаходзіла іх у паказе сучаснага жыцця. Актуальнай
тады была праблема беспрытульнасці, якая знайшла ўвасабленне ў апо-
весці Л.Сейфулінай «Правапарушальнікі» і была падхоплена Г.Бяловым і
Л.Панцялеевым у «Рэспубліцы ШКІД». Беларуская аповесць не адразу
асвоіла гэтую тэму, але з’явіліся пра гэта апавяданні, напрыклад, «Малы
рызыкант» М.Гарэцкага, а ў далейшым – таленавітыя аповесці У.Нядзвед-
скага «Хлопцы з другога корпуса» і В.Казько «Суд у Слабадзе».

Выдаткам цэлага шэрагу аповесцяў 20-х гадоў была недастатковая
ўнутраная матывіроўка ўчынкаў герояў. Многім аўтарам юнацкіх апо-
весцяў (і беларускім, асабліва маладнякоўцам, і рускім) не хапала ўвагі да
індывідуальных чалавечых характараў, часта на першы план у іх творах
выходзіў вобраз масы, калектыву. Гэта ўласціва, напрыклад, юнацкай апо-
весці «Дзённік Косці Рабцава» М.Огнева, у якой малюецца калектыў вуч-
няў савецкай школы, узаемаадносіны вучняў з настаўнікамі. Падобны
падыход да паказу маладога чалавека назіраецца і ў аповесці Б.Гарбатава
«Ячэйка», у якой расказваецца пра дзейнасць камсамольскіх ячэек на
Украіне. Канфлікт у творы будуецца даволі схематычна, на супрацьпас-
таўленні перадавой і адсталай моладзі, таму вобразы камсамольцаў атры-
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маліся даволі плакатныя. Камсамольскае юнацтва малюецца і ў аповесці
«Першая дзяўчына» М.Багданава. Акцэнт у творы робіцца на станаўленні
асобаў юных камсамольцаў, аднак залішняя ідэалагізацыя шкодзіць мас-
тацкаму палатну: вясковая моладзь змагаецца з кулакамі, бандытамі і «па-
поўскім дурманам». На гэтым фоне пазітыўна выглядае аповесць «Ні
госць ні гаспадар» Лукаша Калюгі, дзе створаны яркія, каларытныя воб-
разы першых камсамольцаў, а іх учынкі псіхалагічна абгрунтаваныя – і
часам, і абставінамі.

Некалькі іншы аспект духоўнага жыцця юнакоў абірае М.Мікіцін у
аповесці «Злачынства Кірыка Рудэнка». Аўтар спрабуе далучыць моладзь
да абмеркавання пытанняў кахання, сям’і і шлюбу. Асноўная мэта тво-
ра – засцерагчы чытача ад легкадумных адносін да жыцця, даць урокі
высокай маралі. Адрасаваныя моладзі кнігі С.Грыгор’ева «Камуна Мар-
Міла» і «Драбіна кахання» мелі пэўны поспех у 20-я гады, але значнага
следу ў літаратуры не пакінулі з-за злоўжывання аўтарам апісальнасцю.
Тым не менш, заслуга С.Грыгор’ева заключаецца ў тым, што ён імкнуўся
сваімі творамі стварыць своеасаблівы маральны кодэкс маладога чалаве-
ка, хацеў засцерагчы чытача ад наступстваў свабоднага кахання. Падоб-
ную мэту ставіў і наш пісьменнік С.Хурсік у аповесці «Чорны мост».

Прыкметнае месца ў літаратуры для юнацтва займала і аповесць
М.Горкага «Мае універсітэты» (1923), якая тэматычна адрознівалася ад
вышэйназваных твораў, бо не апявала сацыялістычную яву, аднак спрыя-
ла станаўленню такіх рысаў, як глыбокая псіхалагізацыя, выразны, эмацы-
янальны паказ духоўнага сталення маладога чалавека. У гэтым жа на-
прамку працавалі і М.Гарэцкі, Якуб Колас, Лукаш Калюга, Янка Маўр, а
далей працягвалі іх традыцыі А.Карпюк, У.Караткевіч, У.Дамашэвіч, І.На-
вуменка і многія іншыя пісьменнікі.

Такім чынам, станаўленне юнацкай літаратуры Беларусі грунтуец-
ца на гістарычнай пераемнасці ідэйна-эстэтычных набыткаў мастацтва
слова папярэдняга перыяду (у тым ліку і сусветнага), а таксама наватар-
стве беларускіх узораў прыгожага пісьменства.

Тым не менш да 20-х гадоў набыткі беларускай дзіцячай літаратуры
ў цэлым былі яшчэ даволі сціплыя, бо толькі з правядзеннем палітыкі бе-
ларусізацыі ў краіне з’явіліся сапраўдныя спрыяльныя ўмовы для раз-
віцця слоўнага мастацтва. Праграма беларусізацыі была ўзаконена 15 ліпе-
ня 1924 г. на Другой сесіі ЦВК БССР, дзе была прынята пастанова «Аб
практычных мерапрыемствах па правядзенню нацыянальнай палітыкі».
Адным з пунктаў гэтай праграмы быў пункт пра развіццё беларускай
літаратуры, што само сабою не магло не актывізаваць літаратурнае жыц-
цё Беларусі. Спрыяльная атмасфера 20-х гадоў дала штуршок для нара-
джэння новых жанраў, жанравых формаў, разнавіднасцяў. Асаблівасцю
заключнага перыяду станаўлення новай беларускай літаратуры было ўтва-
рэнне адзінай агульнакультурнай сістэмы: з аднаго боку, літаратура, якая
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працягвала традыцыі духоўнага адраджэння нацыі, і з другога – літарату-
ра, народжаная новай «пралетарскай культурай». Гэтыя дзве плыні да дру-
гой паловы 20-х гадоў існавалі паралельна, уступаючы ў эстэтычны
канфлікт, але не выяўляючы агрэсіўнасці адносінаў адзін да аднаго. Калі ж
гэтае супрацьстаянне набывае формы адкрытай ідэалагічнай барацьбы,
то адразу знікаюць усялякія перспектывы далейшага плённага развіцця
літаратурнага працэсу, што і сталася прычынай прыпынення эвалюцыі
жанру юнацкай аповесці аж да канца 50-х гадоў. Аднак нават за непрацяг-
лы час, усяго за адно дзесяцігоддзе, юнацкая аповесць змагла задаволіць
самыя разнастайныя чытацкія зацікаўленні рэцыпіентаў: з’явіўся шэраг
цікавых твораў, пачынаючы з прыгодніцкіх і гістарычных і заканчваючы
філасофскімі і сацыяльна-бытавымі.

Характэрнай асаблівасцю аповесці 20-х гадоў, як адзначыў Ю.Пшыр-
коў, было яе дамінуючае становішча сярод твораў сярэдняй эпічнай фор-
мы: «Беларуская аповесць 20 – пачатку 30-х гадоў разлічана галоўным
чынам на юнага чытача. Такая арыентацыя мастакоў слова зусім не змян-
шае мастацкіх вартасцей іх твораў, але ўжо абумовіла мнагаграннасць і
мнагастайнасць тэматыкі і праблематыкі нашай аповесці, яе жанравыя і
мастацкія асаблівасці». А прычыну частага звароту пісьменнікаў да ства-
рэння вобразаў юнакоў у першых юнацкіх аповесцях можна вытлума-
чыць агульнай тэндэнцыяй у паслярэвалюцыйнай літаратуры, якую вельмі
дакладна, як нам думаецца, вызначыў М.Тычына: «...Я.Колас, З.Бядуля,
Ц.Гартны, М.Гарэцкі ў новых сваіх творах імкнуліся спацігнуць логіку
гістарычнага прагрэсу, эстэтычна асвоіць глыбіні народнага існавання,
стварыць вобразы людзей, якія самім ладам жыцця, манераю паводзін,
стылем мыслення ўплываюць на маральную атмасферу». А моладзь была
ў той час ледзь не авангардам грамадскага жыцця, і пісьменнікі не маглі
не лічыцца з гэтым.

Асаблівасцю, якая вызначала ідэйна-тэматычнае і жанрава-стылявое
багацце айчыннай юнацкай аповесці, як і ў цэлым беларускай літаратуры,
на думку М.А.Лазарука, было тое, што наша слоўнае мастацтва развівала-
ся, кіруючыся духоўнымі запатрабаваннямі і інтарэсамі ўсёй нацыі, самых
розных пластоў грамадства. Але, на жаль, гэта доўжылася вельмі непрацяг-
лы час, пакуль не пачаўся эксперымент па насаджэнні «адзіна правільнага»
метаду сацыялістычнага рэалізму, у рамках адной ідэалагічнай сістэмы.
Ужо з сярэдзіны 20-х гадоў пачынаецца наступ на нацыянальную спецыфі-
ку літаратуры, на дзяржаўным узроўні патрабуюць ад мастацтва уніфіка-
цыі на аснове агульнасавецкіх ідэалагічных установак. Усё часцей і часцей
з’яўляюцца рознага роду пастановы, рэзалюцыі, дэкрэты, якія патрабуюць
ад літаратуры найперш выхоўваць адданасць камуністычным ідэалам. Яркім
прыкладам ідэалагічнай дыктатуры стала рэзалюцыя ЦК РКП (б) «Аб палі-
тыцы партыі ў галіне мастацкай літаратуры» (1925), якая, па сутнасці, зама-
цавала абмежаванне свабоды слова.
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У 30-я гады яшчэ цяжэй стала захоўваць тыя мастацкія здабыткі, якія
набыла юнацкая аповесць у папярэдняе дзесяцігоддзе: прыпыніліся ўсякія
ідэйна-мастацкія пошукі і на першы план стаў сацыяльны заказ. Ва ўмовах
масавага вынішчэння творчай інтэлігенцыі літаратура плённа развівацца не
магла. Пацярпелі ад сталінскіх рэпрэсій і многія аўтары юнацкіх аповесцяў:
быў расстраляны М.Гарэцкі (1893-1938), загінулі ў лагеры ці былі знішчаны
Лукаш Калюга (1909-1937), Міхась Чарот (1896-1937), Анатоль Вольны (1902-
1937), Алесь Дудар (1904-1937), на 15 гадоў папраўча-працоўных лагераў
быў асуджаны ў 1938 годзе А.Александровіч, 5 гадоў высылкі атрымаў у
1931 годзе С.Хурсік і г.д. Нездарма ў 30-я гады з’яўленне юнацкіх аповесцяў
было рэдкім выключэннем, а не правілам, як у 20-я: з’явіліся творы Янкі
Маўра «Палескія рабінзоны» (1930) – здабытак яшчэ папярэдняга дзесяці-
годдзя і Якуба Коласа «Дрыгва» (1933). Таму няма нічога дзіўнага, што
нават аповесці для падлеткаў часта адносілі да маладзёжных, як «ТВТ» (1934)
Янкі Маўра, «Міколка-паравоз» (1934) М.Лынькова, «Насцечка» (1940) Кузь-
мы Чорнага. У часы панавання ідэалагічных штампаў аўтары твораў для
юнага чытача, каб хоць неяк захаваць літаратуру для гэтых узроставых груп,
шмат увагі надавалі выкарыстанню прыгодніцкіх элементаў, звярталіся да
маральна-этычнай праблематыкі. Гэта было хоць нейкай альтэрнатывай
вульгарнаму «гуманізму», які заключаўся найперш у апяванні адданасці
камуністычнай партыі і выхаванні класавай нянавісці да ворагаў савецкай
улады. Надоўга ў творах для моладзі замацаваўся вобраз ворага народа,
шкодніка як абавязковага атрыбута савецкай літаратуры, што і назіраецца
ў аповесцях «Палескія рабінзоны» (1930) Янкі Маўра, «Незвычайны мя-
дзведзь» (1934) А.Якімовіча, «Таямніца адной вышкі» (1935) У.Краўчанкі і
г.д. Адраджэнне жанру юнацкай аповесці адбылося толькі ў другой пало-
ве 50-х гадоў пасля пэўных дэмакратычных пераўтварэнняў у краіне, у часы
так званай хрушчоўскай адлігі.

ОЛЬГА  ЦИХУН
Гродно

РОЛЬ ВСТАВНЫХ НОВЕЛЛ В РОМАНЕ «ФЕРДИДУРКЕ»
ВИТОЛЬДА ГОМБРОВИЧА

Роман «Фердидурке» В.Гомбровича, увидевший свет в 1937 г., до
сих пор остаётся в центре многочисленных дискуссий как о идейно-тема-
тическом содержании, так и о художественных особенностях произведе-
ния. Несомненно, роман был неожиданным, новаторским, по-своему
разрушавшим жанровые концепции традиционного романа. До В.Гом-
бровича в польской литературе было много экспериментов (например,
творчество В.Берента, К.Ижиковского, С.И.Виткевича), но писатель со-
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здал новаторское произведение, где все взаимосвязано: события и мысли,
фабула и философский подтекст – и изменены функции сюжета, свой-
ственные реалистическому роману. В.Гомбрович попытался в романе
открыть сущность мира и себя самого, задуматься над проблемой огра-
ничения возможностей человека. Важную роль в этом процессе сыграли
вставные новеллы, органично вплетенные в композицию произведения.

Примеров вставных конструкций в мировой литературе много. До-
статочно вспомнить сказку об орле и вороне в «Капитанской дочке»
А.С.Пушкина, «Повесть о капитане Копейкине» в «Мёртвых душах»
Н.В.Гоголя, «Легенду о Великом Инквизиторе» в «Братьях Карамазо-
вых» Ф.М.Достоевского, истории, рассказанные персонажами в «Дон
Кихоте» М.де Сервантеса, притчу о мелкой рыбёшке в «Дне сардины»
С.Чаплина и др. С точки зрения жанрового своеобразия, подобные кон-
струкции можно трактовать, во-первых, как вставные (вводные) новел-
лы с характерными, присущими им композиционными тенденциями
(лаконичность, односюжетность, выразительное заключение, несвязан-
ность с общим повествованием, но подчинённость главной мысли про-
изведения и т.д.); во-вторых, как философские притчи, где присутствуют
ироническая дистанция рассказчика по отношению к действительности
и подчинение её логики дидактическим и мировоззренческим целям
автора [1, с. 347]. А какую же смысловую нагрузку несут вставные кон-
струкции в романе В.Гомбровича?

Роман «Фердидурке» не представляет собой реалистическую кар-
тину мира, его события не развиваются по законам реальной действи-
тельности – это придуманная конструкция, интеллектуальная модель су-
ществования человека в мире, модель, истоки которой необходимо ис-
кать в представлениях В.Гомбровича о форме как особенном явлении,
механизме, демонической силе, детерминирующей межличностные от-
ношения, как, наконец, структуре произведения. «Фердидурке» – это
свободный сюжет, о котором можно сказать, что состоит он из трех
картин: школы, дома варшавской интеллигенции и поместья. Между кар-
тинами автор размещает вставные конструкции, которые имеют значе-
ние не только для идеи романа, но и для его структуры. Сам автор пред-
варяет две вставные новеллы вступлениями, в которых объясняет и оп-
ределяет характер этих конструкций, как, например: «Прежде, чем я пред-
ставлю дальнейшее течение этих правдивых воспоминаний, жажду
посредством отступления разместить в следующем разделе рассказ под
названием «Филидор, подшитый ребёнком», «...я докажу, что моя кон-
струкция, с точки зрения точности и логики, не уступает наиболее точ-
ным и логичным конструкциям» (далее автор на основе не лишенного
сатиры анализа человеческого тела и значимости всех его органов дока-
зывает необходимость наличия самих конструкций в романе, как и их
глубокого изучения) [2, с. 67, 68]. Во вступлении ко второй новелле «Фи-
либер, подшитый ребёнком» писатель подчёркивает композиционную
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взаимосвязь этих конструкций как «требование симметрии и аналогии».
Во вставных новеллах постоянно подчёркивается взаимосвязь с основ-
ным повествованием: «...Тех, кто хотел бы более глубоко вникнуть и
лучше понять, прошу к «Филиберу, подшитому ребёнком», потому что
в его тайной символике я заключил ответ на все волнующие вопросы.
«Филибер», зато, сознательно размещённый на правах аналогии с «Фи-
лидором», скрывает в своём странном соединении окончательный сек-
ретный смысл произведения, после появления которого ничего уже не
помешает проникнуть глубже в гущу отдельных, монотонных его час-
тей» [2, с. 182].

Вступления являются, таким образом, своеобразными комментария-
ми как к вставным новеллам, так и к роману в целом. В них автор на очень
любопытных примерах рассуждает о своем творчестве, о своих устремле-
ниях на писательском поприще, о механизмах возникновения предрассуд-
ков, о невозможности свободы писателя, так как всегда существуют какие-
то нормы, ограничения. Рассуждает он и о причинах создания своей книги:
«...Может быть, скорее стоило бы сказать, что основное мучение – это не
что иное, как страдание, порождённое другим человеком, тем, что мы ду-
шимся и давимся в тесном, узком, определённом представлении о нас дру-
гого человека. А может быть, в основе книги лежит капитальное и убий-
ственное мучение...» (и далее перечисляется всё то, что может стать мукой
в жизни: от физических страданий к духовным) [2, с. 179].

Логическим продолжением вступлений являются сами вставные но-
веллы «Филидор, подшитый ребёнком» и «Филибер, подшитый ребён-
ком». Это гротескные миниатюры, иллюстрации мировоззрения В.Гомб-
ровича, изложенного во вступлениях. Как новеллы и вступления к ним,
так и антиномии писателя (зрелость-молодость, возвышенность-унизи-
тельность, консерватизм-либерализм и т.д.), лежащие в основе его миро-
ощущения, представляют собой диалектическое единство, взаимосвязь,
создавая тем самым эффект «зеркальности» отражения [3, с. 115], где вла-
ствует право симметрии. В этом зеркальном отражении (речь идет о рас-
положении новелл) появляются два героя – «мастер синтеза и мастер ана-
лиза» – как следствие двух гротескных ситуаций (провокации на теннис-
ном матче). Реально существуют только три возможные модели поведе-
ния: точное, как в зеркале, повторение жестов (всеобщие оживление и
аплодисменты публики на теннисном матче); передразнивание и паро-
дийное повторение поведения публики, как в зеркале, но уже кривом, и
последнее – борьба, поединок, причём «поединок взглядов» в прямом и
метафорическом смыслах.

Для  В.Гомбровича представление гротескных моделей поведения
особенно значимо, потому что под шутовством и клоунадой, проявляю-
щимися в названиях новелл, якобы «подшитых» случайно к тексту рома-
на ребёнком, ощущается серьёзный тон, потому что автор в этих встав-
ных конструкциях рисует особую экзистенцию человека в мире: «Мы
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вьёмся возле части, как плющ возле дуба, начало закладывает конец, а
конец – начало. Середина возникает между началом и концом. Абсолют-
ная невозможность целостности определяет людскую душу» [3, с. 71].

Важно напомнить и об опасности, которую влечёт неумение чело-
века постоять за себя, подчеркнуть свою аутентичность. В интервью с
Домиником де Рокс, опираясь на новеллу о двух профессорах, В.Гомбро-
вич следующим образом объясняет страшный и бессмысленный меха-
низм возникновения тоталитаризма: «Профессор Высочайшего Синтеза
находит своё соответствие в профессоре Высочайшего Анализа. Один
действует синтетически, другой – аналитически. Демон симметрии, при-
сутствующий на протяжении всего рассказа, достигает кульминации в
сцене поединка: когда аналитик выламывается из оси симметрии, стреляя
в маленький палец жены профессора Филидор, Синтетик должен выде-
литься, стреляя в маленький палец любовницы своего противника... В са-
мом конце как идея Высочайшего Синтеза, так и идея Высшего Анализа
становится поводом лишь для удовольствия деятельности. Такими же, я
думаю, являются фашизм или коммунизм» [4, с. 164].

Ещё один поединок мы встречаем в «Филидоре». Любопытную ин-
терпретацию поединков в романе представил А.Сандауэр в статье «Отно-
шение к «Фердидурке»». Обратившись к принципам логики, литературо-
вед отмечает, что между противоположными утверждениями должен быть
абсурд, на практике же – это непозволительное отступление от правил
игры: «так, как кто-то, кто не имеет возможности выиграть и не хочет
проиграть, имеет ещё один выход: разрушить партию...» [5, с. 35]. Поедин-
ки в новеллах подобны. Герои В.Гомбровича, оказавшись в критических
ситуациях, всегда вынуждены выбирать: герои делают то, чего первона-
чально не хотят, поэтому находят третью возможность в необычном по-
ведении.

В новеллах «Фердидурке» много комического, но и трагического
одновременно. Философия писателя, несмотря на сатирический тон, –
это философия, обнажающая трагизм экзистенции человека, его уязви-
мость, потому что он живет в мире стандартов и нерушимых норм. Сле-
дование им, причем «по традиции», лишает его индивидуальности. В этом
Гомбрович видит настоящую трагедию жизни индивидуума в ХХ веке.
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Гродна

ПОЛЬШЧА І ПАЛЯКІ НА СТАРОНКАХ «КРЫНІЦЫ»/
«БЕЛАРУСКАЙ КРЫНІЦЫ» (1917-1936)

«Беларуская Крыніца» (з 1917 па 1925 гады – «Крыніца») – газета
Беларускай Хрысціянскай Дэмакратыі – палітычнай партыі, якая дзейні-
чала ў 1917-1939 гадах. Газета адыграла вельмі важную ролю ў жыцці
Беларусі першай паловы ХХ стагоддзя. Яна з’яўлялася не толькі правадні-
ком і прапагандыстам партыйнай ідэалогіі хадэкаў, але на яе старонках
адлюстраваліся і ўсе тыя працэсы, якія адбываліся ў беларускім грамад-
стве гэтага часу. Адным з такіх працэсаў з’яўлялася фармаванне і быта-
ванне розных этнічных стэрэатыпаў.

Фармаванне, бытаванне і прапаганда этнічных стэрэатыпаў у бела-
рускім нацыянальным асяроддзі было абумоўлена шэрагам актуальных
для тагачаснага грамадства этна-сацыяльных працэсаў. Сцвярджаючы гэта,
мы маем на ўвазе працэс мадэрнізацыі беларусаў, іх канчатковага афарм-
лення як нацыі, што суправаджалася фармаваннем і масавым пашырэн-
нем нацыянальнай свядомасці, пошукамі ў сабе як тых уласцівасцей, якія
дазвалялі ўсвядоміць сваё адзінства як асобнага этнасу-народа, так і тых
рысаў, якія б найвыразней адрознівалі іх ад народаў-суседзяў. У масавай
свядомасці беларусаў пачынаў фармавацца вобраз уласнага нацыяналь-
нага характару, які з’яўляўся ні чым іншым, як аўтастэрэатыпам. Поруч з
ім складваліся і вобразы-ўяўленні аб іншых народах краіны, аб яе сусе-
дзях. Гэты працэс меў як стыхійныя праявы, так і арганізаваныя. Яго сты-
хійнасць адлюстроўвалася на побытавым узроўні, калі, праз сітуацыі кан-
фліктныя альбо мірнага суіснавання розных этнасаў, у масавай свядо-
масці тварыўся вобраз сябе як носьбіта ўсіх найлепшых якасцей і свайго
этнічнага суседа як носьбіта іншых якасцей – добрых ці дрэнных, што за-
лежала ад характару стасункаў. Арганізаванасць гэтага працэсу праяўля-
лася ў працы інтэлігенцыі, якая на пачатку ХХ стагоддзя ўзяла на сябе
функцыі выхавацеля народа. Для гэтага эліты свядома выпрацоўвалі не-
абходныя аўтастэрэатыпы і стэрэатыпы іншых этнічных груп ды імкнуліся
пашырыць іх праз друк, літаратуру, тэатр і асветніцкія акцыі ў масавым
беларускім асяроддзі. Характар і сутнасць прапагандаваных інтэлігенцы-
яй вобразаў свайго народа і яго суседзяў залежалі ад шэрагу фактараў.
Сярод іх неабходна вылучыць узровень нацыянальнай свядомасці бела-
русаў, палітыку ўладаў міжваеннай Польшчы ў дачыненні нацыянальных
меншасцей, рэальную нацыянальную палітыку бальшавікоў, уласнае ба-
чанне інтэлігенцыяй будучыні свайго народа, разуменне добрых і шкод-
ных праяваў яго характару, вызначэнне месца і ролі нацыянальных мен-
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шасцей у будучай беларускай дзяржаве і г.д. Комплекс усіх гэтых чынні-
каў і адбіваўся на арганізаваным працэсе фармавання як аўтастэрэатыпа
беларусаў, так і стэрэатыпаў этнасаў-суседзяў.

Важную ролю ў распаўсюджванні этнічных стэрэатыпаў адыгрываў
друк. Ён не толькі прапагандаваў ужо існыя вобразы-ўяўленні аб этнасах,
але і актыўна спрычыняўся да фармавання новых стэрэатыпаў. Таму не
павінна выклікаць здзіўлення тая ўвага, якую беларускі друк пачатку міну-
лага стагоддзя надаваў пытанням нацыянальнага жыцця не толькі свайго
народа, але і падобным праблемам палякаў, літоўцаў, украінцаў і іншых
народаў.

Гэта цалкам адносіцца і да тэматыкі «Крыніцы»/«Беларускай Крыні-
цы». Ад выхаду газеты ў кастрычніку 1917 года і да яе забароны ў пачатку
1937 года яна заўсёды прысвячала шмат увагі нацыянальным праблемам
беларусаў, палякаў, украінцаў, літоўцаў і іншых народаў. Гэта цікавасць
вынікала з той праграмы дзейнасці, якую паставіла перад сабой газета:
«Krynica» будзе гаманіць аб патрэбе культурнага і народнага адраджэнь-
ня Беларусі, будзе бараніць правоў Беларускага народу да палітычнай
самабытнасьці, будзе старацца падтрымліваць добрыя, суседзкія адно-
сіны да ўсіх народаў жывучых на Беларусі (вылучана намі. – Э.М.), буд-
зе стаяць на грунце дэмократычна-хрысьціянскім, будзе дамагацца таго,
каб на Беларусі жылі «вольныя грамадзяне у вольнай старонцы» [5]. Гэ-
тая дэкларацыя значна паўплывала на характар асвятлення жыцця нацыя-
нальных меншасцей краю. Газета, трывала праводзячы дзейнасць па па-
шырэнні нацыянальнай самасвядомасці сярод беларусаў, не імкнулася
канфліктна супрацьставіць іх нетытульным этнасам. Раскрываючы адроз-
насць беларусаў ад палякаў ці рускіх, «Беларуская Крыніца» ў першыя
гады свайго існавання не толькі не трактавала гэтыя этнасы адмоўна, але
ў пэўных выпадках заклікала свой народ браць з іх прыклад.

Асобнае месца «Крыніца» ў сваіх матэрыялах адводзіла праблеме
ўзаемаадносін паміж беларусамі і палякамі. Гэта было выклікана як да-
волі працяглым гістарычным вопытым сумеснага пражывання на адной
тэрыторыі гэтых народаў, так і шэрагам іншых этнічных, канфесійных,
культурных і сацыяльных фактараў, што вызначалі спецыфіку беларускай
сітуацыі пачатку ХХ стагоддзя [2, с. 136-137].

У асноўным польская тэматыка закраналася газетай тады, калі спра-
ва ішла аб суадносінах нацыянальнай і канфесійнай прыналежнасці. У
гэтым выпадку «Крыніца» рашуча выступала супраць атаясамлівання
беларусаў-каталікоў з палякамі [4; 21; 10; 16].

Пра Польшчу пісалася і ў тых выпадках, калі мова датычылася буду-
чыні Беларусі і беларусаў, пошуку іх патэнцыяльных саюзнікаў. Нягледзячы
на пралітоўскую арыентацыю БХД, не выключалася і магчымасць, што
такім саюзнікам можа быць і Польшча. Аднак заўважалася, што гэта будзе
магчымым толькі тады, калі яна «наш Край за Край вольны, за Край неза-
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лежны будзе лічыць – але не за Крэсы, не за ўскраіны нейкія» [7]. Узгадва-
ліся і падзелы Польшчы ў сувязі з магчымым падзелам Беларусі [15].

Знайшла сваё адлюстраванне на старонках «Крыніцы» і постаць
Юзафа Пілсудскага. Так, у артыкуле «Наш чарод» даволі пазітыўна ацэнь-
валася дзейнасць палітыка, асабліва яго федэратыўная канцэпцыя. У су-
вязі з гэтым падкрэслівалася неабходнасць і ўзаемавыгаднасць добрасу-
седскіх адносін паміж Польшчай і Беларуссю, крытыкаваліся шавіністыч-
ныя памкненні эндэцыі, якія супярэчылі супольным інтарэсам беларусаў
і палякаў. Аўтар артыкула выказваў таксама спадзяванні на дапамогу
Пілсудскага як начальніка польскай дзяржавы ў справе адбудовы і ўзмац-
нення беларускай дзяржаўнасці [14].

Зроблены намі аналіз тэматыкі газетных публікацый дазваляе цал-
кам пагадзіцца з высновай польскай даследчыцы М.Мароз, што ў 1917–
1920 гадах на старонках «Беларускай Крыніцы» не друкаваліся артыкулы
агрэсіўнай антыпольскай накіраванасці [13, c. 80].

Правамоцна гэтае сцверджанне і ў адносінах да шматлікіх чытацкіх
допісаў у газету. У асноўным яны закраналі праблему нацыянальнай са-
масвядомасці беларусаў. Польская тэматыка калі і з’яўлялася ў іх, дык толькі
ў сувязі з неабходнасцю большага нацыянальнага ўсведамлення сялян-ка-
толікаў, з патрэбай пераадолення раней сфармаваных схемаў вызначэння
этнічнай тоеснасці паводле рэлігійнай прыналежнасці [13, c. 81].

Сітуацыя карэнным чынам змянілася пасля падпісання 18 сакавіка
1921 года Рыжскага мірнага дагавору, згодна з якім значная частка тэры-
торыі Беларусі адышла да міжваеннай Польшчы. Паўплывалі таксама на
новае стаўленне «Беларускай Крыніцы» да польскай праблематыкі і па-
дзеі, звязаныя з існаваннем Сярэдняй Літвы і яе ўваходжаннем у лютым-
сакавіку 1922 года ў склад Польшчы.

Найперш, сама «Крыніца» апынулася ў новай сітуацыі. Яна трапіла
ў іншую дзяржаву, дзе беларускі народ ператварыўся з асноўнага насель-
ніцтва ў нацыянальную меншасць. З гэтага вынікалі і новыя спецыфічныя
функцыі, якія павінна была выконваць газета. Яна ўжо не магла высту-
паць толькі як орган БХД. Разам з прапагандай партыйнай ідэалогіі неаб-
ходна было бараніць і інтарэсы свайго народа агулам, незалежна ад роз-
насці веравызнання і палітычнай прыхільнасці яго асобных прадстаўні-
коў. Галоўным яе прызначэннем стала ўмацаванне нацыянальнай свядо-
масці беларусаў, падкрэсліванне іх адрознасці ад палякаў, супрацьстаянне
асіміляцыйнай палітыцы Польшчы. Адсюль вынікала і тэматыка газеты,
якая ахоплівала ў першую чаргу тры асноўныя пазіцыі: беларусы ў
Польшчы; беларусы ў БССР; жыццё Польшчы. Да гэтага неабходна да-
даць, што сама падача матэрыялу адбывалася з пэўнай аглядкай на патра-
баванні цэнзуры [13, c. 11]. Такім чынам, пасля 1922 года тэма Польшчы і
палякаў становіцца адной з галоўных на старонках «Крыніцы». Асноўныя
польскія тэмы, да якіх звярталася газета, былі: палітычная хроніка, сацы-
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яльна-эканамічная і культурная палітыка Польшчы, адносіны польскага
ўраду і мясцовай адміністрацыі да беларусаў, іншых нацыянальных мен-
шасцей.

Разам са зменай сітуацыі змяніліся і адносіны газеты да тэмы. Звяза-
на гэта было з тым, што «Крыніца» актыўна выступіла ў абарону нацыя-
нальных правоў беларусаў і рэзка крытыкавала палітыку Польшчы ў да-
чыненні да нацыянальных меншасцей.

Паводле сцверджання К.Гамулкі, беларуская праблематыка ў міжва-
еннай польскай дзяржаве не належала да значных. Прычынай гэтага быў
нізкі ўзровень нацыянальнай свядомасці, адсутнасць пачуцця нацыяналь-
най адрознасці ў народных масах, вузкія і немаючыя пашыраных кантак-
таў з грамадскасцю групы інтэлігенцыі і адсутнасць дапамогі звонку [8, с.
154]. Аднак, згодна з нашым перакананнем, гэта было выклікана не столькі
становішчам саміх беларусаў, колькі падыходам да іх з боку ўрадавых ко-
лаў, якія не жадалі бачыць тыя змены, што адбываліся ў заходнебеларускім
грамадстве ў першай палове ХХ стагоддзя. Згодна з Е.Тамашэўскім,
«польскія палітыкі і пісьменнікі і далей трактавалі беларускую вёску як
рэзервацыю прымітывізму, як экзатычнае асяроддзе, якое неўзабаве бу-
дзе спаланізавана» [23, c. 86]. Адсюль у польскім грамадстве панаваў по-
гляд на беларусаў як на этнаграфічны матэрыял, з якога неабходна фар-
маваць палякаў. Такое бачанне суіснавала з перакананнем, што беларускі
нацыянальна-вызваленчы рух – з’ява часовая, інспіраваная з СССР. Таму
рух гэты, незалежна ад палітычнай і ідэалагічнай арыентацыі, адназначна
ўспрымаўся як камуністычны [23, c. 86]. Пераважная большасць палякаў,
якія жылі ў Заходняй Беларусі, непрыхільна адносілася да патрабаванняў
стварыць беларускія школы, да ўдзелу беларусаў у дзяржаўнай адмініст-
рацыі і, асабліва, да патрабаванняў прадставіць ім тэрытарыяльную аўта-
номію [23, c. 186]. На іншых пазіцыях знаходзілася толькі невялікая група
«краёўцаў», якія гуртаваліся вакол газет «Przegląd Wileński», «Kurjer
Wileński», «Włóczęga» [12, c. 264-265].

Такім чынам, такое стаўленне грамадскасці прыводзіла да таго, што
палітыка ўсіх без выключэння ўрадавых колаў міжваеннай Польшчы ў
адносінах да беларусаў і ўкраінцаў зыходзіла з формулы нацыянальнай
дзяржавы, дзе гэтыя славянскія меншасці павінны быць цалкам асімілява-
ны [6, c. 136]. Беларусы разглядаліся з-за свайго нізкага ўзроўню свядо-
масці як цалкам дэнацыяналізаваная маса, з якой неабходна тварыць па-
лякаў. Сродкамі дасягнення гэтай мэты служылі ваеннае асадніцтва, ад-
мысловыя «культурна-асветныя» арганізацыі, каталіцкі касцёл, школа.

Гэтая палітыка польскіх улад была адным з галоўных чыннікаў анты-
польскай настроенасці беларускіх народных мас і інтэлігенцыі. Да гэтага
неабходна дадаць і той факт, што ўваходжанне беларусаў у склад міжваен-
най Польшчы не з’яўлялася добраахвотным. Гэта таксама ўплывала на іх
непрыхільныя адносіны да гэтай дзяржавы. У пачатку 20 гадоў мясцовае
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насельніцтва не ўспрымала ўстанаўленне польскай улады як трывалую
з’яву: «Можна чуць пагалоскі, што не доўга тут будуць кіраваць палякі,
лічаць польскія ўлады за акупантаў і прыгнятальнікаў свабоды белару-
скага народа» [1, с. 11]. Значна паўплывалі на такія адносіны беларусаў
паводзіны мясцовай дзяржаўнай адміністрацыі, большасць якой паходзі-
ла з цэнтральнай Польшчы і, вельмі часта, проста не разумела мясцовае
насельніцтва. Акрамя таго, адміністрацыя дапускала розныя злоўжыванні
сваёй уладай.

«Беларуская Крыніца» адлюстравала ўсе гэтыя змены на сваіх ста-
ронках. Яна актыўна рэагавала на ўсе заганы як дзяржаўнай палітыкі, так
і стаўлення польскага грамадства да беларусаў. Гэта прывяло да сфарма-
вання на яе бачынах даволі непрыязнага стэрэатыпу Польшчы. Вобраз
краю, які шмат пацярпеў у сваёй гісторыі ад прымусу мацнейшых дзяр-
жаваў, паступова замяняўся на вобраз краіны-прыгнятальніцы:
«...Польшча, у памяці якой так яшчэ свежы здзекі царызму, аказалася ня-
здольнай вучаніцай з гісторыі; затое ў насьледаваньні мэтодаў сваіх уча-
рашніх тыранаў выказала незвычайную ўмеласьць» [20].

Змяніліся і адносіны да Ю.Пілсудскага. Калі ў ранейшыя часы газета
з прыхільнасцю пісала пра яго, дык у новых яе публікацыях ён крытыкуец-
ца як палітык-папуліст, які няздольны выканаць свае абяцанні [17; 9].

Асобнае месца займалі на старонках «Беларускай Крыніцы» арты-
кулы аб магчымасці польска-беларускага супрацоўніцтва. Шансы апош-
няга ацэньваліся вельмі крытычна. Газета з недаверам ставілася да роз-
ных польскіх палітычных партый: «Ведамая справа, што аніякая польская
палітычная партыя ня мае пазытыўнай праграмы адносна беларускай
справы. Ні адна з іх дагэтуль не сказала, як яна думае разьвязаць бела-
рускае пытаньне ў Польшчы. Такой праграмы ня маюць ані ППС, ані
Эндэцыя, ані Санацыя.(...) Затое ўсе гэтыя польскія палітычныя групы
адносна Беларусаў маюць праграму нэгатыўную, гэта знача – усе яны
беларускай справы баяцца, як такую яе абмінаюць і ўсе згодна, хоць
крыху розна – асабліва як даходзяць да ўлады – стараюцца прадусім спра-
ву гэту зацьміць, заглушыць, спыніць урэшце» [3]. У выніку газета прый-
шла да высновы: «Лёс нашага народу апіраць на Польшч, нават тэарэ-
тычна немагчыма, гэта тое, што будаваць дом на пяску без адпаведнага
фундаманту» [17].

Змену стэрэатыпу Польшчы і палякаў знаходзім таксама і ў чытацкіх
допісах у газету. Яны яшчэ яскравей адлюстравалі сфармаваны ў боль-
шасці беларускага сялянства вобраз паляка-ворага, які няпрошаны прые-
хаў з Польшчы і прэтэндуе на іх дабрабыт (асадніцтва, падаткі, рэлігійны і
нацыянальны ўціск) [18]. Што да мясцовых палякаў, дык стаўленне да іх
было іранічным – «нашыя паны, падпанкі і розныя іх падлізы» [11]. Гэта
прыводзіла да адмаўлення існавання ўвогуле, што праявілася хаця б і ў
тым, што сама іх назва палякі бралася ў двукоссе [19].
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Такім чынам, з вышэйсказанага можна зрабіць наступныя высновы.
Тэма Польшчы і палякаў займала адно з важных месцаў у змесце «Бела-
рускай Крыніцы». Разам з тым, яе асвятленне не заўсёды мела аднолькавы
характар. Так, калі ў 1917–1920 гадах на старонках газеты не друкаваліся
артыкулы антыпольскай накіраванасці, дык у 1922–1936 г. яны становяцца
даволі звычайнай з’явай. Прычыны гэтай змены неабходна бачыць як у
палітыцы міжваеннай Польшчы ў дачыненні нацыянальных меншасцей і ў
адносінах большасці польскага грамадства да беларусаў, так і ў стаўленні
саміх беларусаў да польскай дзяржавы і польскасці ўвогуле.
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W twórczości Józefa Czechowicza jednym z najbardziej charakterystycznych
zjawisk są jego poetyckie portrety prowincji. Warto podkreślić, że to właśnie
ten aspekt jego pisarstwa docenili inni znakomici, dwudziestowieczni poeci
polscy. Zbigniew Herbert przypisuje jego lirycznym impresjom rangę kroniki, co
wobec «migotliwości» i daleko posuniętej nastrojowości tych zapisanych wrażeń
wydaje się paradoksem. Autor «Barbarzyńcy w ogrodzie» pisze: Czechowicz
utrwalił obraz polskiej prowincji z okresu jej oczekiwania na historię. Dał
niby tylko pejzaże, ale pod tymi pejzażami jest bogaty podtekst [1, s. 130]. To
słowa «estety» Herberta. Okazuje się jednak, że także «Scyta», jeśli posłużyć się
określeniami Sandauera ze studium o Przybosiu – Tadeusz Różewicz odnajduje
w prowincjonalnych portretach Czechowicza walory, które pozwalają uznać
autora «nuty człowieczej» za jednego z najwybitniejszych polskich «poetуw
miejsca»: Czechowicz to poeta prowincji, który pozostał do końca poetą
prowincji, choć przestał być poetą prowincjonalnym [2, s. 9].

Jednak określenie pewnego typu literatury jako «poezji miejsca» albo
mowa o spokrewnionej z nią tzw. «prozie małych ojczyzn», których renesans
dało się zauważyć w polskiej literaturze lat dziewięćdziesiątych, wymagają
pewnego dookreślenia. Relacja między literaturą i miejscem każe w pierwszym
rzędzie ustanowić wspólną płaszczyznę – horyzont, w obrębie którego oba te
fenomeny można systematycznie ująć. Wydaje się, że w tej sytuacji
podstawowym warunkiem powodzenia dalszego wywodu jest przyjęcie takiego
typu rozumienia, w którym przestrzeń pojmowana będzie jako tekst. Tylko na
tej podstawie zasadza się możliwość, po pierwsze, «czytania» miejsca a
następnie, po owym «semiotycznym» przyswojeniu, dana jest jego wtуrna
interpretacja – wiersz o miejscu. Tym samym struktura «poezji miejsca»
wykazuje cechy palimpsestu, ktуry zdaniem Genetta jest differentia specifica
literatury w ogуle [por 3]. Na «czytanym» tekście przestrzeni nadpisuje się
autorski «zapis». Tym samym «poezja miejsca» to tyle, co przypis do zawsze
już «uznakowionej» przestrzeni, do miejsca-księgi.

W tym kontekście przypadek Czechowicza jest o tyle szczególny, że jego
postawa twórcza w wyjątkowy sposób manifestuje ów, wspomniany wcześniej,
element «przyswojenia» – interpretacji. Można go zauważyć śledząc «meta-
wypowiedź» poety. W liście do Wacława Gralewskiego twierdzi on bowiem, że
Pisać potrafię tylko o sobie, o sobie i jeszcze raz o sobie [4, s. 38]. Te do
skrajności posunięte subiektywizm i nastrojowość liryki nie są jednak wyłącznie
cechą jego pisarstwa. Znamionują one właściwie całą polską poezję lat
trzydziestych, w których to twórczość Czechowicza traktować można na
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zasadzie poetyckiego autorytetu. Stąd też Kazimierz Wyka, interpretując jeden
z najistotniejszych tomików tego okresu – «Trzy zimy» Czesława Miłosza,
nieustannie podkreśla rolę «egotycznej soczewki» obecnej w każdym wierszu
tego zbiorku [5, s. 265-278].

Tym samym, mówiąc o «Białorusi» w twórczości Czechowicza, należałoby
już na wstępie podkreślić, że jest to przede wszystkim Białoruś Józefa
Czechowicza. Tym samym celem mojej wypowiedzi nie jest weryfikacja
poglądów tego poety na temat pewnego miejsca. Chciałbym raczej postawić
pytanie: jak czyta Czechowicz tę przestrzeń? Co jest w tym miejscu dlań
znaczące? Wreszcie należałoby zastanowić się nad przygotowującym każdą
lekturę problemem hermeneutycznego «horyzontu rozumienia», jaki dany jest
w tekstach autora «nuty człowieczej»?

Zaakcentowana wcześniej rola «ja», «egotycznej soczewki» w tej
twórczości sprawia, że centrum moich zainteresowań stanowi utwór, w którym
najbardziej wyraziście wyeksponowano związek miejsca z odpowiednio
spreparowaną autorską biografią. Ta zaś «wątek białoruski» eksponuje w takim
stopniu, że nie sposób go pominąć:

[...]
litwa raz pierwszy
ciekła przez marszów smugi jak przez palce
przeciekła z frontu do wierszy
wiersze o mnie walczą

i znуw litwa jeziornej jesieni
chora borуw na wzgуrzach mosiądzem
wody pod łodzią rumieniec
na przemian z mową białoruską
lśnił na wybrzeży wstędze
we wstędze ręki mej pluskał
[...]

Powyższe słowa pochodzą z wiersza «autoportret», który wart jest analizy
także ze względów teoretycznoliterackich. Dochodzi w nim bowiem do głosu
Czechowiczowska dyrektywa rozumienia poezji jako intymnego pamiętnika.
Podmiot liryczny domaga się tu utożsamienia z kreowaną przez autora postacią
«ja», bliską niewątpliwie samemu Józefowi Czechowiczowi. Jednak trudno
utożsamiać bohatera tego wiersza z autorem «nic więcej» – jest to raczej jego
poetyckie alter ego – zmitologizowany sobowtór. Dlatego utwór ten stanowić
ma «autoportret» – wiersz ten jest bowiem lustrem, w którym przegląda się autor.

Ciekawa jest jednak sytuacja, w ktуrej owo zwierciadło nie staje się
manifestacją cielesności podmiotu, lecz eksponuje wyłącznie jego prywatną
historię. W tym refleksyjnym curriculum vitae punktami formującymi materię
poetyckiej biografii są miejsca. Tylko dwa z nich okazały się na tyle istotne, że
doczekały się powtórzenia. Pierwsze z nich, «lublin», stanowi «ramę» lirycznego
portretu, a w przełożeniu malarskich pojęć na język literacki należy stwierdzić,
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że wątek lubelski stanowi klamrę utworu (Nb. wizja losów poety, ich «lustrzane
odbicie» antycypowały w zagadkowy sposób dzieje Czechowicza, który siedem
lat po publikacji wiersza, w 1939 roku, zginął kilkanaście metrów od miejsca
urodzin).

Natomiast drugą przestrzenią «powrotu» jest «litwa». Językiem tej
przestrzeni-tekstu jest «mowa białoruska». To uściślenie jednoznacznie wskazuje,
że Czechowicz mówiąc o Litwie ma na myśli tereny dzisiejszej Białorusi i,
częściowo, Polski. Na podstawie biografii poety można zidentyfikować oba
«litewskie miejsca». Są to okolice Brześcia i Białegostoku, gdzie lublinianin
walczył w wojnie polsko-sowieckiej roku 1920, zaś «litwa» raz drugi odnosi się
do półtorarocznego pobytu autora «Kamienia» w Słobódce (1 VII 1921–1 III
1922) i jego nauczycielskiej pracy w tamtejszej szkole powszechnej [6, s. 84].
Jednak tematem mej wypowiedzi nie jest rekonstrukcja biogramu Czechowicza
na podstawie literackich świadectw. Dużo ciekawszym przedsięwzięciem wydaje
się próba zastanowienia się nad fenomenem rozumienia Białorusi, na
odnalezieniu znaków, na podstawie których poeta «czytał» przed osiemdziesięciu
laty to miejsce.

Już określenie tych miejsc wspólnym mianem «litwa» wyznacza ówczesny
horyzont pojmowania tych ziem. Właściwa interpretacja Czechowiczowskiej
poezji miejsca domaga się hermeneutycznej eksploracji poetyckiego słowa,
gdyż jak podkreśla Hans-Georg Gadamer – jeden z najwybitniejszych,
dwudziestowiecznych przedstawicielu tego typu filozoficznego myślenia:
trzeba uzyskać horyzont interpretacji, w którego obrębie realizują się
szczegóły poetyckiej wypowiedzi [7, s. 267].

Czechowicz, mówiąc o współczesnej Białorusi «litwa», niewątpliwie
pojmuje to miejsce przede wszystkim jako teren dawnego Wielkiego Księstwa
Litewskiego. To przekonanie zdradza jednocześnie jego rozumienie politycznej
organizacji przestrzeni, która wynika z warunków historyczno-kulturowych, a
nie etnicznych. Owo napięcie wpisuje się w jedną z najistotniejszych dyskusji
o koncepcji państwa, jaka miała miejsce w międzywojennej Polsce. Czechowicz
pisząc o Litwie z mową białoruską deklaruje się jako zwolennik myśli Józefa
Piłsudskiego i zawartej w niej teorii «państwa jagiellońskiego» (W późniejszym
wierszu: «co spływa ku nam» autor «nic więcej» apeluje: daj nam drugi wiek
jagielloński zwycięski / złoty czas wielkiego pokoju wiek.), opartego na
współistnieniu kilku narodów Europy Środkowo-Wschodniej w ramach jednego
organizmu politycznego. Deklaracja ta, jak również jego wielokrotne poetyckie
powroty na «litwę», przypominające nieco Mickiewiczowskie wspomnienie
«Litwy-ojczyzny», były w dwudziestoleciu niewątpliwie polemiką z
«piastowską» koncepcją państwa narodowego.

Tym samym lektura Białorusi jest w przypadku Czechowicza zapośredniczona
poprzez romantyczne odczytanie tej przestrzeni. Wspomniana wcześniej formuła
palimpsestu rozrasta się, gdyż w dwudziestowieczną interpretację tych ziem zostaje
wpisany kolejny, uprzedni tekst. Tym razem są to utwory Mickiewicza,
Słowackiego, które nastawiają pisanie autora «nuty człowieczej» tak, że
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Czechowicz nadając imię tym ziemiom czyni to «trzymając w ręku»
Mickiewiczowską inwokację. Tym samym określenie «litwa» staje się także
swoistą deklaracją literacką poety – wpisuje się on bowiem w romantyczną
tradycję pisania o Europie Środkowo-Wschodniej.

W Czechowiczowskim obrazie Białorusi zawartym w wierszu
«autoportret» dane są właściwie dwa warianty tej przestrzeni. Każdy z nich
wiąże się z doświadczeniem biograficznym autora. W kreśleniu swego
literackiego sobowtóra «litewska opowieść» rozpisana zostaje na dwie
autonomiczne «legendy». W każdej z nich kluczową rolę odgrywa ów
subiektywny filtr.

W pierwszym przypadku udział w wojnie polsko-sowieckiej w roku 1920
pozwala Czechowiczowi stworzyć własny mit Białorusi jako przestrzeni wojny.
Mówi o tym pierwsza z przytoczonych strof. Rysując autoportret autor celowo
pomija miejsce swej frontowej inicjacji. Zanim poeta znalazł się na froncie
białoruskim, przeszedł on swój «chrzest bojowy» w okolicach Hrubieszowa.
Jednak tworząc własną legendę, Czechowicz pomija ten fakt i tak preparuje
opowieść o samym sobie, aby własne doświadczenie wojny umiejscowić
wyłącznie na «litwie» (Warto przy tym dodać, że Białoruś jako pole bitwy
pojawia się wielokrotnie również w mniej znanych opowiadaniach wojennych
Czechowicza, które, jak podaje Tadeusz Kłak [8, s. 93-96], stanowią swoisty
rewers «Armii konnej» Izaaka Babla.).

Wydaje się, że w kreacji własnego wizerunku motyw doświadczenia
frontowego «na Litwie» także tym razem nawiązywać ma do Mickiewiczowskiego
schematu obecnego w «Panu Tadeuszu». Model ten czyni z terenów
współczesnej Białorusi przestrzeń historycznej inicjacji [9, s. 159-180]. Wydaje
się, że Czechowiczowi zależy na takim wykreowaniu własnej biografii, aby
wpisała się ona w uprzednio stworzoną, Mickiewiczowską formę. Tym samym
czynność «czytania Białorusi» zakłada zawsze już uprzednią lekturę. To
Mickiewiczowski autorytet zsemiotyzował tę przestrzeń tak, że stała się ona
dostępna nie tyle jako «rzecz w sobie», lecz jako fenomen objawiający się w
literaturze. Tym samym Białoruś Czechowicza to nie tyle geograficzny punkt
rozciągnięty między odpowiednimi południkami i równoleżnikami, lecz pewien
zespół znaków zapisanych w poezji.

Jednak białoruski epizod wojenny jest w wierszu «autoportret» głównie
dlatego waloryzowany, że litwa [...] przeciekła z frontu do wierszy. Tym samym
wartość owego doświadczenia wynika wyłącznie z faktu jego literackiego
przetworzenia. Na płaszczyźnie modelowania biografii łączy się to oczywiście
z wpisaniem własnych losów w romantyczny stereotyp «żołnierza-poety».
Natomiast jeśli odnieść to do problemu «poezji miejsca», to zostaje w tym
zdaniu wyrażone przekonanie, iż jakiekolwiek miejsce zaistnieć może jedynie
pod warunkiem wprowadzenia go w «wirtualną», nie podległą fizyce przestrzeń
zapisanej opowieści. Jeśli bliżej przyjrzeć się przytoczonej kwartynie, to okaże
się, że w ujęciu Czechowicza, «wiersz» leży u podstaw wszystkich
przywołanych w tej zwrotce zjawisk. Nadaje on wartość przestrzeni, formuje
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jego autora (wiersze o mnie walczą), jak również uwydatnia fenomen, który
należałoby ująć jako czasowość wszelkiego rozumienia.

Zjawisko to daje się zaobserwować, jeśli zwróci się uwagę na pewne
metafory, które organizują obie przytoczone zwrotki «autoportretu». W
wyrażeniach litwa raz pierwszy; i znуw litwa..., które otwierają każdą z
tematycznie całkowicie różnych strof, zawarta jest refleksja dotycząca
jakościowej odmienności tego samego miejsca. Ta złożoność wynika z różnych
sytuacji, w jakich znalazło się tam poetyckie alter ego. Jeśli zaś uwagi te
wpisać we wspomniany wcześniej model «miejsca jako lektury» to przekonamy
się wówczas, że poznawanie jakiegoś miejsca nigdy nie jest «bezwzględne» –
człowiecze poznawanie to zawsze interpretacja. Wyrażenie litwa raz drugi
sugeruje ponowne odczytywanie białoruskiej przestrzeni, które z wcześniejszym
nie ma właściwie nic wspólnego.

Mowa w niej jest o tajemniczych wydarzeniach. «Ja» liryczne celowo
zaciemnia przedstawione zdarzenia, ale owo zamknięcie, paradoksalnie, w
większym stopniu otwiera możliwości czytelnikowi. Druga zwrotka to kolejne,
tym razem nie publiczne – dla pewnej zbiorowości modelowe, lecz intymne
spotkanie z miejscem. Wiemy o nim niewiele. Wspomina się o jakiejś «jeziornej
jesieni», chorobie, łodzi, a wszystko to spajają osobliwe antropomorfizacje.
Czym jest owa hermetyczna wypowiedź, diametralnie różna od uprzedniej
publicznej wykładni «litewskiego» doświadczenia? Kwestię tę spróbuję
przedstawić za moment. Wcześniej jednak należałoby zapytać, dlaczego w
«poezji miejsca» znуw litwa w niczym nie przypomina już litwę raz pierwszy?
Wydaje się, że owa różnica wynika właśnie z owej transpozycji przestrzeni w
tekst. Tekst zaś wymaga interpretacji, które z założenia muszą się różnić, gdyż
w ten sposób tworzą one hermeneutyczną przestrzeń «rezonansu tekstu».

Powrót Czechowicza na Białoruś, już nie w żołnierskim mundurze, lecz w
roli nauczyciela szkoły powszechnej, przekłada się na zupełnie nowe rozumienie
tego miejsca. Zmiana ta dowodzi, że naczelna dyrektywa poszukiwania sensu
(«autoportret» kończy się słowami; serce w pół drogi nie ustaj / dalej / za
nic), nie tyle przyczynia się do ugruntowania owego ładu, lecz przynosi
destrukcję dotychczasowych, «cząstkowych» sensów (Tak jak proces uczenia
pozwala odrzucać wcześniejsze przesądy i na ich miejsce ustanawiać nowe
opinie.). Powtórny powrót Czechowicza do odczytywania Białorusi przekonuje,
że także ten poeta przekonał się, że kiedy po upływie dziesięcioleci wracamy
do tego samego dzieła, to nie dopiero historyczny dystans wydobywa zeń
rzeczy nowe i inne: cały nasz odbiór sztuki, tak jak całe odbywanie się
naszej egzystencji, jest przeniknięte czasowością.[...] Nawet jeżeli jakieś
wrażenie artystyczne zdaje się być zamknięte w bezczasowym mgnieniu
chwili – nigdy nie pozostajemy tacy sami jacy byliśmy. Każde nowe spotkanie
z dziełem będzie odnosiło się jakoś i kiedyś do wcześniejszych spotkań
(dlatego Czechowicz, odnosząc się do pierwszej swej obecności na Białorusi,
wypowiada owo i znуw litwa), ale nawet wуwczas, o dziwo, nie chodzi o
rzeczywiste przypomnienie – owo wcześniejsze spotkanie jest jak gdyby
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wygaszone, jak palimpsest, ledwie czytelne pismo pod spodem tekstu, który
czytamy. Każde spotkanie ma swoją konstelację, własne tło echa i
wybrzmiewania. Wrażenia przychodzą i ulegają stępieniu. Gwiazdy zmieniają
pozycje [10, s. 53].

Hans-Georg Gadamer pisze te słowa sięgając powtórnie, «po
pięćdziesięciu latach» do poezji Rainera Marii Rilkego. Józef Czechowicz,
przyjeżdżając w 1922 roku do, jak to określił w liście do Konrada Bielskiego,
«swej pustyni słobódzkiej» [4, s. 43], odkrył całkowicie inną «Litwę». Tym
samym także przestrzeń tę odczytał w oparciu o zupełnie odmienne znaki. Jeśli
zaś zastanowić się, do jakich zjawisk odnosiły się owe wskazówki, to należałoby
skrupulatnie odczytać drugą z «białoruskich» strof, uzupełniając tę lekturę o
odpowiedni kontekst.

O ile kwartyna charakteryzująca pierwsze z «litewskich» wtajemniczeń
pozwalała się łatwo interpretować, a narzucająca się stylizacja jednoznacznie
wskazywała na pewien model poetyckiej biografii, to sens kolejnej strofy celowo
zostaje zasłonięty. Tym razem ranga opisywanego wydarzenia zdaje się być
istotna z punktu widzenia indywidualnej biografii, a prywatność doświadczania
znуw litwy ewidentnie kontrastuje z publicznym charakterem pierwszego
spotkania z Białorusią. Dlatego próba jednoznacznej interpretacji tej zwrotki w
znacznym stopniu naruszałaby autonomię tekstu, byłaby nadinterpretacją.
Jednak nie przekreśla to możliwości przedsięwzięcia poszukiwań i w tym celu
należałoby rozpocząć od pojawiającej się niemal w każdym wersie akwatycznej
aluzji. W odniesieniu do całości wiersza «autoportet» jest ona wpisana w
nadrzędny, organizujący całość utworu motyw upływu czasu. W przytoczonym
fragmencie mówi się jednak o litwie jeziornej jesieni, stąd heraklitejska myśl
panta rei zostaje tutaj anulowana. Jest to właściwie przeciwieństwo tego
doświadczenia, jezioro, «stojąca woda» eksponuje raczej obecność
osobliwego, «metafizycznego» fenomenu, który Czechowicz określał mianem
«chwili bez godziny», a w twórczości Czesława Miłosza pojawia się jako
«moment wieczny».

Następnie obraz jeziora zostaje uzupełniony; dane są jeszcze: łódź i zarys
wybrzeża, które dookreślają temat omawianej strofy. Mowa jest w niej o jakiejś
podróży łodzią. Nie jest to samotna wyprawa. «Mowa białoruska» wskazuje
na obecność drugiej osoby. Słowo «rumieniec» także zdaje się informować o
obrazie twarzy, jednak przedstawiona sytuacja liryczna komplikuje się, gdyż
wspomniane określenie odnosi się w pierwszym rzędzie do wody. wody pod
łodzią rumieniec – w owej antropomorfizacji powierzchni jeziora nadano cechy
człowieczego oblicza. Jest to o tyle istotne spostrzeżenie, że odsłania ono
właściwy sens tytułowego «autoportretu», albowiem w takim malarskim
przedstawieniu kluczową funkcję pełni motyw zwierciadła. W wierszu tym
pojawia się on za sprawą lustra wody, a określenie to potraktowane zostaje
literalnie. Powierzchnia jeziora staje się w tym ujęciu płaszczyzną, w której
odbija się twarz. Jednak to odkrycie, miast rozjaśniać, ponownie przyczynia
się do zaciemnienia sensu zwrotki. Nie wiadomo bowiem, czyje oblicze odbija
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owo naturalne zwierciadło? Czy dany w nim jest zarys portretu towarzysza
podróży, posługującego się białoruską mową, czy też to szkicujące swój portret
«ja» przegląda się w wodzie?

Wydaje się, że interpretacja owej hermetycznej zwrotki winna
poprzestawać na umiejętnie zadawanych pytaniach. W tym wypadku pytanie
o reflektujące się na powierzchni «rumiane» (tym samym eksponujące cielesność
tej postaci) oblicze zarysowuje już horyzont problematyki zawartej w drugiej,
«ciemnej» strofie o Białorusi. W niejasnym obrazie tego fragmentu
wykorzystano bowiem motyw, który już od czasów Platona związany jest ściśle
z myślą o metafizycznym porządku świata. Metafora wodnego refleksu, która
pojawia się w ramach szerszej przenośni obrazującej nakładanie się porządków:
intelligibilnego i empirycznego (tzw. metafora linii zawarta w szóstej księdze
Platońskiego «Państwa»), stała się europejskim toposem, w ramach którego
stawia się fundamentalne pytanie o to, co jest (W dwudziestowiecznej literaturze
polskiej motyw ten powraca w jednym z najbardziej osobistych utworów
Czesława Miłosza i stanowi pointę jego liryka prozą: «esse»). W nowożytnej
myśli metafizycznej to rozszczepienie na «ja» i lustrzane alter ego przekłada
się na problem podziału świata na podmiot i rzeczywistość, na «ja»
przeciwstawione wszystkiemu, co inne.

Hegel za najważniejsze zadanie nowożytnej metafizyki uznał zniesienie
owej ontologicznej różnicy. W przypadku interpretacji wiersza (czy szerzej:
wierszy) Czechowicza żądanie podobnej jednoznaczności jest jednak
nieuprawnione. Na podstawie kilku znaków, jakie daje ten poeta w swym
wierszu, nie dojdziemy do konkluzji, co kryje się pod tym tajemniczym
sformułowaniem: wody pod łodzią rumieniec / na przemian z mową
białoruską / lśnił na wybrzeży wstędze / we wstędze ręki mej pluskał. Rozdział
«ja» i «tego co inne» nie zmierza jednak do zniesienia owego «innego». Ma to
pewne konsekwencje także dla czytającego: często znaki, które są
przedstawione, nie dają się odczytać i, choć dane jest jakieś «oznaczające»,
jeśli nie chcemy zadać gwałtu autonomii tekstu, musimy uznać, że nie poznamy
tak naprawdę, do jakiego znanego nam «oznaczonego» ono odsyła.
«Oznaczające» wskazuje jedynie drogę, lecz dokąd ona prowadzi? Już nie do
rzeczywistości, co najwyżej do kolejnego «oznaczającego» – do kontekstu.
Ten jednak wcale nie musi rozrzedzać sens wiersza – może go uwydatnić.

Dlatego na zakończenie chciałbym przywołać wcześniejszy utwór
Czechowicza, w którym ta białoruska zagadka jakoby znajduje swoje
rozwiązanie. Zamykająca tomik «dzień jak codzień» «coda» przedstawia
bowiem kolejną wariację tego samego motywu. Oto jak brzmi (in extenso) owa
liryczna konkluzja:

[...]
twarz rybaka w refleksach wody
kapelusz nad nią stoży się wysoki
ogorzałe ręce pogrążają płytko wiosło
burząc w wodzie obłoki
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[...]
taki w pamięci obraz się otwiera
choć dzień niejeden go pokrył
jezioro na litwie nazywało się wiero
ten rybak bogdan modryj
[...]
wszystko cenię ceną legendy
krzyk miasta ciszę na łodzi
legendą olbrzymią dzień jak codzień

Wydaje się, że wszystko staje się jasne. Pozostaje jedynie odnaleźć
stosowny akwen koło Słobódki, może uda się doszukać nawet wiadomości o
rybaku Bogdanie Modrym. Jednak wówczas złamalibyśmy reguły gry, które
podmiot mówiący ustala w zakończeniu «cody». wiero bogdan modry nie
są właściwie nazwami własnymi (Świadczy o tym chociażby ich zapis, czyli
konsekwentne w twórczości Czechowicza pomijanie wielkich liter.). Są one
częścią «olbrzymiej legendy» – opowieści o pewnym miejscu, jakimś
człowieku, która tylko dlatego może być pasjonująca, że nie mówi ona o
czymś konkretnym, wyzwala się ze swego «tu i teraz» i migocze gdzieś w
przestrzeni nigdy niedającego się uchwycić sensu. To wielka zaleta każdej
legendy, jej obecność: wszędzie i nigdzie. Jeśli mamy do czynienia z
opowieścią o miejscu czy osobie, to bezcelowe staje się poszukiwanie ich na
mapie lub w spisach ludności. Soplicowo i Tadeusz Soplica też «fizycznie»
nigdy nie zaistnieli, no, może jedynie jako piękna legenda – ale to właśnie
ich największy przywilej.
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РУСЛАН КАЗЛОЎСКІ
Гродна

ТЭНДЭНЦЫІ ЖАНРАВАЙ ЭВАЛЮЦЫІ МІНІЯЦЮРЫ
Ў БЕЛАРУСКАЙ ПРОЗЕ ДРУГОЙ ПАЛОВЫ ХХ СТАГОДДЗЯ
Мініяцюра з’яўляецца рухомай жанравай формай прозы, якая пакі-

дае пісьменніку прастору для эксперыменту. Як вядома, жанравыя прык-
меты пэўнага твора знаходзяцца ў шчыльнай лучнасці з ідэйна-сэнсавым
зместам і крэатыўнымі магчымасцямі творцы. Нярэдка ідэя выражаецца
нягледзячы на агульнапрынятыя формы, утварае новую сюжэтна-кампа-
зіцыйную структуру, якой адшукаць адпаведнае месца ў тыпалогіі дастат-
кова складана. Творчасць таленавітага пісьменніка не заўсёды падпадае
пад агульнапрынятую сістэму літаратурных «узораў». Да такіх твораў і
належаць разнастайныя мініяцюры і іх мадыфікацыі, а сумяшчэнне ў іх
публіцыстычнага, філасофскага, дакументальнага, мастацкага, падкрэс-
леная суб’ектыўнасць, вольная кампазіцыя ўказваюць на эсэістычнасць
твораў. Цыклы і нізкі мініяцюр становяцца своеасаблівай формай эсэ
(Я.Брыль, Б.Сачанка і інш.). Пад мініяцюрай маецца на ўвазе асобны жанр
у беларускай літаратуры, які з’яўляецца вынікам фармальнага выражэн-
ня эстэтычна-філасофскіх уяўленняў у светапоглядзе беларускіх пісьменні-
каў, іх творчых магчымасцяў і ў адпаведнасці з ідэйна-сэнсавымі, зместа-
вымі паказчыкамі мае адмысловыя жанравыя разнавіднасці.

Празаічная мініяцюра другой паловы ХХ стагоддзя аказалася з’явай
даволі шырокай і разнастайнай. Яна прыцягвае ўвагу літаратараў магчы-
масцю ў малым ахапіць вялікае, праз вобразы рэчаіснасці падаць свой
душэўны стан, стаць блізкім суразмоўцам чытачу замест таго, каб быць
дзесьці на другім ці трэцім плане ў якасці проста «аўтара». Паспрабуем
разабрацца ў шматстайнасці малых празаічных твораў гэтага перыяду,
вызначыць асаблівасці творчых падыходаў пісьменнікаў да мастацкіх якас-
цей мініяцюры.

У творчасці Янкі Брыля творы малых празаічных жанраў займа-
юць пануючае становішча. І філасофскія мініяцюры, і абразкі, і пейзаж-
ныя замалёўкі, эмацыянальна-афарбаваныя праз успрыманне лірычна-
га героя, утвараюць брылёўскі мастацкі свет, які і ёсць яго эстэтыка [1, с.
199] са сваім ідэалам і антыідэалам. Лірызм мініяцюр грунтуецца не
толькі на моцнай пачуццёвасці лірычнага героя, а хутчэй на інтэрпрэта-
цыі з’яў рэчаіснасці, падзей цераз прапусканне іх праз яго свядомасць,
афарбоўваючы гэту рэчаіcнасць эмоцыямі героя. Малыя лірычныя тво-
ры ў прозе, на першы погляд, бессюжэтныя, але ў іх ёсць сюжэт развіцця
пачуццяў, выражаных праз пейзажы, уражанні, якія грунтуюцца на ўнут-
раным канфлікце, пры адсутнасці знешняга дзеяння. Уся сістэма вобра-
заў у мініяцюрах трымаецца як бы вакол адной глыбы, якая складаецца з
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лірычнага героя і чытача, звязаных паміж сабою спавядальна-эмацыя-
нальнай сувяззю.

Многія мініяцюры пісьменніка ўяўляюць сабою лірычныя запісы
з нататніка (зборнікі «Працяг размовы» (1962), «Акраец хлеба» (1977),
«Трохі пра вечнае» (1978) і інш.). Быццам раскіданыя рэалістычныя эпізо-
ды жыцця, разважанні счэплены асобаю лірычнага героя ў адзіную сістэ-
му твораў і падаюцца не ў апрацаваным выглядзе, а жывою моваю блізка-
га суразмоўцы. І ўсюды адчуваецца аўтар, здзеклівы або жартаўлівы яго
тон, які адпавядае сэнсава-інтанацыйнай напоўненасці мініяцюр, што даз-
валяе эканоміць слоўны матэрыял. І, як сцвярджае М.Тычына, дзякуючы
сувязі твораў у праблемна-сэнсавых адносінах, Брыль і злучае іх у цыклы,
якія не маюць назвы, альбо маюць вельмі абагульняльную. А гэта спе-
цыфічная рыса брылёўскай малой прозы [2].

Ідэйна-філасофскі змест мініяцюр розных гадоў накіраваны на аналіз
рэчаіснасці, на выяўленне светлых і цёмных бакоў жыцця на падставе
ўласнага вопыту, на ўдасканаленне і перавыхаванне сучасніка. У многіх
зборніках («Сёння і памяць» (1985), «На сцежцы – дзеці» (1988) і інш.)
Я.Брыль вялікую ўвагу надае свету дзяцей, чыстаму, сумленнаму, які ста-
новіцца эстэтычным супрацьстаўленнем усяму заганнаму, узорам да-
сціпнасці і пераймання. У эстэтычнай канцэпцыі мініяцюр Я.Брыля катэ-
горыя камічнага займае пэўнае месца, бо ў залежнасці ад эмацыянальна-
га значэння аўтарскага смеху служыць адмаўленню альбо сцвярджэнню
з’явы («Смех – эстэтычная форма крытыкі» [3, с. 97]), вызначэнню эстэ-
тычнага і антыэстэтычнага. У такіх мініяцюрах (цыкл «Здаецца смешнае»
ў зборніку «Вячэрняе» (1994)) аўтар моўнай характарыстыцы надае асаб-
лівую ўвагу, па чым і можна вызначыць сацыяльнае становішча і асаблі-
васці псіхалогіі асобнага чалавека. Я.Брыль перадае фразы даслоўна, на-
ват не па-беларуску, што дапушчальна для запісаў з нататніка, хаця сам
пісьменнік за гэта крытыкаваўся (У.Калеснікам). Стылю мініяцюр харак-
тэрны частыя эмацыянальна-экспрэсіўныя элементы, у мастацкіх тропах
адчуваюцца ацэначныя значэнні сэнсу. У дачыненні да агульнай манеры
пісьма, дакладнасці можна зазначыць, што ў эстэтычным плане Я.Брыль
у мініяцюрах апошніх гадоў (зборнік «Дзе скарб ваш» (1997)) апраўдвае
словы нізкага эстэтычнага ўзроўню для трапнай характарыстыкі з’явы,
характару альбо ўчынку чалавека. Неабходна зазначыць, што з канца 80-х
гадоў з паслабленнем ціску цэнзуры праяўляецца тэндэнцыя да тэматыч-
най разняволенасці, свабоды выяўлення думкі і меркаванняў без усялякіх
ідэалагічных абмежаванняў, што можна прасачыць не толькі на прыкла-
дзе творчасці Я.Брыля, але і іншых пісьменнікаў, хто захапляўся жанрам
мініяцюры.

Сэнсавы бок малых празаічных твораў Я.Брыля выяўляецца адпа-
ведна разуменню лірычным героем каштоўнасных арыентацый чалавека
і грамадства, асаблівасцяў іх узаемадачыненняў. Прыгожае і пачварнае,
трагічнае і камічнае набываюць значэнне грамадска значымых катэго-
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рый. Шырыня мастацкай прасторы малых празаічных твораў тлумачыц-
ца ўменнем сумяшчаць падзеі далёкія і блізкія, супастаўляць іх у часе
гістарычным і біяграфічным. У мастацкай структуры празаічных твораў
Я.Брыля можна вызначыць наступныя жанравыя разнавіднасці мініяцю-
ры: сацыяльна-бытавую, філасофскую, пейзажную, грамадзянска-пат-
рыятычную, псіхалагічную, гумарыстычна-сатырычную, творы на пе-
ракрыжаванні жанравых разнавіднасцей (сацыяльна-бытавой мініяцю-
ры і філасофскай, філасофскай і грамадска-патрыятычнай і інш.). Мінія-
цюра Я.Брыля – этап у эвалюцыі мастацкіх магчымасцяў малых празаічных
твораў у беларускай літаратуры ХХ стагоддзя.

Мастацка-філасофская сістэма малых празаічных твораў Б.Сачанкі
(зборнікі «Выбранае» (1971), «Ваўчыца з Чортавай Ямы» (1978), «Родны
кут» (1989), «Трэцяе вока» (1992)) вызначаецца той асаблівасцю, што свет
аўтарскіх перажыванняў адлюстроўваецца пасродкам асэнсавання эстэ-
тычных уласцівасцяў нейкай з’явы, прадмета, маральных каштоўнасцей; і
адпаведна ідэйна-сэнсавыя, зместавыя паказчыкі шчыльна звязаны з фар-
мальнымі, утвараючы адмысловыя жанравыя разнавіднасці мініяцюры.
Трагічнаму ў гэтай сістэме надаецца найбольшая ўвага. П.Навуменка слуш-
на зазначае, што ў пакалення Б.Сачанкі, М.Стральцова вайна прыпала на
дзяцінства, вочы дзіцяці ўспрымаюць усё эмацыянальна, магчыма, адсюль
схільнасць да лірызацыі, да стварэння эмацыянальных малюнкаў, а не столькі
сюжэта [4]. Так можна патлумачыць узмоцнены трагізм у творах на ваен-
ную тэматыку і неабходнасць скарыстання малых празаічных жанраў для
выяўлення эмацыянальна-афарбаваных рэалістычных малюнкаў ваеннай
рэчаіснасці. Яшчэ з ранняй творчасці адным з крытэрыяў вызначэння тра-
гічнага ў Б.Сачанкі з’яўляецца немагчымасць героя паўплываць на  абста-
віны, якія нясуць яму непамерныя страты, альбо немагчымасць асобы
змяніць рэчаіснасць, паўплываць на падзеі, якія ўжо адбыліся па ўласнаму
недагляду (абразкі «Мінутная слабасць», «Качалка» (1962)). Вобразы рас-
крываюцца не толькі ў пэўнай «сітуацыі», гэтаму дапамагае і аўтарскае
разважанне, якое нярэдка ў канцы твора гучыць як мараль. Кампазіцыйная
пабудова некаторых мініяцюр уяўляе сабою структуру з двух кампанентаў:
сітуацыі (апісання) і разважання аўтара (лірычнага героя). Эстэтычную ка-
тэгорыю прыгожага пісьменнік вызначае праз паняцце роднага кута, Радзі-
мы, беларускай мовы і гісторыі (цыкл «Напісана пяром» (1989-1990)), праў-
ды, справядлівасці, якія супрацьстаўляюцца подласці, упэўненасці ў беспа-
каранасці, здрадзе, за якімі стаіць трагедыя чалавечых лёсаў.

Суб’ектыўнасць малой прозы Б.Сачанкі праяўляецца не толькі ў «я»
лірычнага героя і біяграфізме, але і асаблівасцях творчай манеры пісьма.
Так, стылю празаічных мініяцюр характэрна ў рознай ступені экспрэсіў-
насць, у тэксце няцяжка адчуць эмацыянальны настрой аўтара. Нярэдка
мініяцюры гучаць спавядальна, характэрна паўтарэнне ў свядомасці
лірычнага героя яркіх сцэн з жыцця, выпадкаў, якія паўплывалі на света-
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погляд. Пісьменніку ўдалося разнастаіць зместавыя паказчыкі празаічных
мініяцюр, утварыўшы шырокае поле ўстойлівых жанравых разнавіднас-
цяў: псіхалагічную («Нарцысы»), філасофскую («Сіла жыцця»), алегарыч-
ную (цыкл «Агарод»), алегарычна-іранічную («іранічную») (у зборніках
«Вол-фігурыст», «Халасцяк»), публіцыстычную, філасофска-публіцыс-
тычную мініяцюры (у цыкле «Запіскі аб радыяцыі»).

Мініяцюры сустракаюцца ў творчасці і многіх іншых пісьменнікаў,
хто хоць і абапіраўся на творчыя напрацоўкі папярэднікаў (таго ж Я.Бры-
ля і інш.), але здолеў узбагаціць выяўленчы патэнцыял жанру і разна-
стаіць зместавы план малых празаічных твораў. Так, мініяцюры Ф.Янкоў-
скага – гэта не проста застылыя імгненні жыцця, уражанні, а яшчэ і зама-
лёўкі мовы беларусаў, чыстай, аўтэнтычнай, праз якую і паўстаюць асо-
бы з уласнымі характарамі, душамі. Сярод малых празаічных твораў розных
гадоў (зборнікі «І за гарою пакланюся» (1982), «Само слова гаворыць»
(1986), «З нялёгкіх дарог» (1988), пасмяротны – «Радасць і боль» (1995))
можна сустрэць розныя жанравыя разнавіднасці мініяцюр: сацыяльна-
бытавую, філасофскую, псіхалагічную. Пісьменнік, фактычна, з’яўляец-
ца стваральнікам мастацка-лінгвістычнай і філалагічнай мініяцюры, у якой
на падставе замалёўкі мовы персанажа прасочваецца, вызначаецца ней-
кая моўная з’ява ці асаблівасць. Шмат твораў Я.Пархуты прысвечана філа-
софска-эстэтычнаму асэнсаванню прыроды роднага краю, вясковай
існасці простага беларуса («эцюды» нізкі «Кані з зялёнага луга»). У мінія-
цюрах зборніка прозы «Сустрэча з іншапланецянкай» (1994) шырыня
мастацкага ахопу шматаблічнасці беларускай прыроды, пейзажаў Баць-
каўшчыны дапаўняецца прадметна-рэчыўнымі малюнкамі побыту і карцін
вясковай рэчаіснасці. Я.Пархута ўмела згушчае эмацыянальныя фарбы і
адценні, нават прыбягае да скарыстання мастацкіх магчымасцяў жанру
замовы з яе метафарычным стылем, асаблівасцямі рытмічнай структуры
(«Замова ад радыяцыі»). У мініяцюрах пісьменнік скарыстоўвае легенду
(«І вырваў Празора сэрца...»), стылізуе творы пад оду, толькі ў прозе («Ода
старэнькаму рукзачку»), стварае «Трыпціх» пейзажных мініяцюр пра раку
Друць. У мастацкім свеце мініяцюр У.Арлова (зборнік «Там, за дзвяры-
ма» (1991)) глабальнае ўкладаецца ў чымсьці маленькім не толькі з пункту
гледжання ўвасаблення шырокага сэнсаваёмістага зместу ў малой фор-
ме, але і сусветнай філасофіі ва ўсёй разнастайнасці яе пытанняў у света-
поглядзе звычайнага чалавека, лірычнага героя, калі філасофскі макра-
косм увасабляецца ў мікракосме малога празаічнага твора. С.Дубавец у
мініяцюрах (зборнік «Практыкаванні» (1992)) шукае нетрадыцыйныя спо-
сабы мастацкай выразнасці, акцэнтуе новыя сэнсавыя адценні слоў, якія
ў спалучэнні з багатай асацыятыўнасцю вобразаў павінны раскрыць аў-
тарскую філасофскую канцэпцыю існасці. Цікавым паводле фармальных
паказчыкаў з’яўляецца эсэ «Мова», напісанае як нізка філасофскіх мінія-
цюр на адну тэму.
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Сярод маладога пакалення пісьменнікаў 90-х гадоў ХХ стагоддзя,
асабліва пачаткоўцаў, адчуваецца імкненне да выпрацоўкі ўласнага сты-
лю пісьма, эксперыментатарства ў галіне малых празаічных жанраў. У
параўнанні з ранейшым перыядам у пісьменнікаў адбываецца пэўная
эвалюцыя жанрава-стылёвых формаў, больш адчуваецца тэндэнцыя да
развіцця мастацтва як асобназначнай эстэтычнай сістэмы, у якой унутра-
нае перажыванне становіцца на першы план, набывае асаблівую каштоў-
насць («імпрэсіі» М.Канановіча, «уражанні» Ю.Кур’яновіча, «прызнанні»
М.Навумчыка, «настроі» Н.Якавенкі, «абразкі настрояў» А.Мігаля і інш.).
Праз вобразы канкрэтнай рэчаіснасці, прадметна-рэчыўную сферу, ро-
біцца спроба пабудовы эстэтыкі ўнутранага свету чалавека, яго пачуц-
цяў. У адпаведнасці з некаторымі фармальна-зместавымі паказчыкамі ма-
ладыя аўтары ствараюць уласныя жанравыя мадыфікацыі мініяцюр, ня-
рэдка адвольна і з памылковым вызначэннем жанра альбо жанравай раз-
навіднасці: і пейзажныя, і філасофскія мініяцюры могуць называцца
«замалёўкамі», «эцюдамі», «абразкамі», лірычныя, філасофскія мініяцю-
ры і імпрэсіяністычныя – «уражаннямі», «імпрэсіямі», «імпрэсіямі ў міно-
ры», «настроямі», «абразкамі настрояў» і інш. Аўтары спрабуюць ства-
рыць уласную канцэпцыю жанравых разнавіднасцяў малой прозы, у цэн-
тры якой чалавек-творца, з незвычайнымі магчымасцямі, своеадметным
духоўным светам і ўспрыманнем навакольнай рэчаіснасці.

Такім чынам, у перыяд другой паловы ХХ стагоддзя прасочваецца
тэндэнцыя да пашырэння жанравай разнастайнасці мініяцюры ў прозе і
ўтварэння ўстойлівых жанравых разнавіднасцей і мадыфікацый. Неабход-
на падкрэсліць, што ў 90-я гады прадстаўнікі старшага на гэты час пака-
лення (Я.Брыль, Б.Сачанка, Ф.Янкоўскі, М.Лобан, Я.Пархута і іншыя) і ў
большасці сярэдняга традыцыйна арыентуюцца ў творчасці на ўсеахоп-
ны, рэалістычны паказ жыцця, яго грамадскіх асноў, побытавай сферы,
заглыбляюцца ў псіхалогію сучасніка шляхам аналізу прычынна-выніко-
вых сувязяў ва ўчынках і паводзінах. У прадстаўнікоў маладога пакалення
творцаў канца мінулага стагоддзя праяўляецца тэндэнцыя да эксперы-
ментатарства, хаця пры гэтым часта губляецца логіка вобразнай будовы,
няўдала спалучаюцца эстэтычна супрацьлеглыя несумяшчальныя з’явы,
робяцца не заўсёды паспяховыя высілкі ў стварэнні ўласных жанравых
мадыфікацый мініяцюр.

Беларуская празаічная мініяцюра на працягу ХХ стагоддзя эвалю-
цыянавала ад невялікіх замалёвак рэчаіснасці, прасякнутых эмацыяналь-
на-экспрэсіўным пачуццём, да сэнсава ёмістых, глыбокафіласофскіх тво-
раў малой формы, якія вызначаюцца жанрава-стылёвай разнастайнасцю
і багатым выяўленчым патэнцыялам.
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MALGORZATA CHROBAK
Kraków

RECEPCJA  LITERATURY  BIALORUSKIEJ
W  POLSCE  PO  1945 ROKU

Ktoś pyta mnie o drogę na wschód, ktoś –
o drogę na zachód...
Jak drogowskaz wszystkim wskazuję dokąd
iść, lecz sam pozostaję na miejscu – na tej
ziemi, pod tym niebem (...)

Na tej ziemi. Aleś Razanau

Sokrat Janowicz przed dwudziestu laty bez większego entuzjazmu
wypowiadał się na temat znajomości kultury białoruskiej u przeciętnego Polaka.
Nieco ironicznie wypominał mu zupełną ignorancję albo wiedzę opartą na
szkolnych stereotypach, często zbyt powierzchownie i wybiórczo traktujących
dokonania twórców znad Niemna i Dźwiny. Lepiej zorientowana na zjawisko
białoruskie starsza generacja, jak stwierdzał autor Srebrnego jeźdźca,
«obciążona jest «kompleksem kresowym», jednostronnością widzenia
problemu, w zasadzie odbieranego w kontekście irredenty Białorusinów w
Polsce międzywojennej. Nie dociera tłumaczenie, że narodowość tę wówczas
tłamszono, że nie uznawano jej praw na tożsamość i rozwój» [8, s. 140].

Współczesna rzeczywistość nie dostarcza zbyt wielu powodów do
weryfikacji tej opinii. Niewiele wiemy o tym, co dzieje się za wschodnią granicą,
wśród narodów, z którymi łączy nas i historia i kultura. Zjawisko to nie oznacza
braku zainteresowania ze strony polskiego badacza tropiącego białoruskie
piśmiennictwo. W powojennej Polsce doczekało się ono wielu rozpraw, nie
brakuje interpretatorów i znawców twórczości oryginalnej czy translatorskiej,
obecność tej literatury podkreślają liczne studia białorusoznawcze.

Symboliczne dwa zakręty ze wschodu i z zachodu prowadzą do rodzinnej
wsi bohatera cyklu gawęd wspomnieniowych Janki Bryla – Bajdy Dolne. Z
tych samych zakrętów zdaje się wyłaniać obraz literatury powstającej na
Białorusi  i w Polsce, jej twуrcy, to z jednej strony mieszkańcy Mińska, Witebska
czy Grodna, a z drugiej strony to Białorusini z polskim paszportem, zakotwiczeni
przeważnie na Białostocczyźnie piszący w swym rodzimym języku. Spojrzenie
na literaturę białoruską musiało zatem uwzględnić tę podwójną perspektywę.



155

RECEPCJA LITERATURY BIALORUSKIEJ  W POLSCE PO 1945 ROKU

Niebagatelne znaczenie ma także obecność kontekstu białoruskiego w
nadwiślańskiej kulturze. Nie trzeba nikogo przekonywać, jak mocno połączyła
te dwa narody niejednokrotnie tragiczna historia i polityka, większych
problemów nie nastręcza odnalezienie dowodów potwierdzających obecność
w polskiej literaturze powstałej po 1945 roku pierwiastka białoruskiego.
Eksponują ów pierwiastek znamienite artystyczne biografie. Tadeusz Konwicki,
prozaik o białorusko-litewskich korzeniach przyznaje, iż miejsce urodzenia
wyraźnie ukształtowało jego sposób myślenia. Kraju lat dziecinnych nie traktuje
jako mglistego wspomnienia sprzed kilkudziesięciu lat, mówi o sobie: «Białoruś
we mnie żyje. Jestem częścią żywej Białorusi», w dosłownym tego słowa
znaczeniu [14, s. 15]. Silny związek połączył z tą ziemią znakomitego reportażystę
Melchiora Wańkowicza, który wielokrotnie wracał do utraconego raju, gdzie
spędził Szczenięce lata. Instynkt miejsca daje się wyczuć w strukturze
fabularnej wielu utworów prozatorskich, w kreacji bohaterуw – «ludzi stamtąd».
W taką biografię wyposażony jest Staszek Bałaszewicz z powieści Floriana
Czarnyszewicza Nadberezyńcy. Sam autor, emigrant jeszcze sprzed pierwszej
wojny światowej, osiadły w Argentynie, obsesyjnie powraca do swej prywatnej
ojczyzny przeciętej rzeką Berezyną, gdzieś na dalekich wschodnich kresach
Białorusi. Dla Aleksandra Jurewicza poety i prozaika młodego pokolenia (rocznik
1952), urodzonego w Lidzie, wspomnienie utraconej ziemi odebrało szansę
przynależności do nowej ojczyzny. Kiedyś Jerzy Stempowski, jeden z
największych współczesnych eseistów polskich, autor pamiętnych Esejуw
dla Kassandry, powiedział, iż emigranci zawsze słyszą szum swoich rzek. Nie
pomylą jej z żadną inną, porozumiewają się bowiem tym samym kodem. Szum
Dźwiny i Niemna zdaje się wydobywać z niejednej karty zapisanej polską ręką.

*          *          *
Przegląd białoruskiej obecności literackiej w powojennej Polsce wypada

rozpocząć od twórczości oryginalnej docierającej do rąk czytelnika w
Warszawie lub Krakowie w formie przekładów. W ciągu pierwszych dwudziestu
lat zainteresowanie piśmiennictwem wywodzącym się z ojczyzny Janki Kupały
było dość duże, ale napiętnowane wymogami «socrealizmu». Twórczość
białoruskich autorów traktowano zatem wybiórczo, promując tylko «wybrane»
utwory Maksima Tanka, Jakuba Kołasa, Janki Bryla, Iwana Szamiakina, by
wymienić bardziej znaczące nazwiska. Pojawiają się obrazy białoruskich zmagań
z wojskami Józefa Piłsudskiego (J.Kołas, Trzęsawisko), schematyczne powieści
wojenne (m. in. I. Szamiakin, Głęboki nurt). Ambicją ówczesnych przekładów
było również zapoznanie potencjalnego odbiorcy z postępami procesu
kolektywizacji zachodniobiałoruskiej wsi (J.Bryl, Na Zabłociu świta), przez
sito cenzury przedostawały się tylko tradycjonalistyczne wiersze autora Mogiły
lwa. Liczne próbki translatorskie drukowały czasopisma «Kultura», «Życie
Słowiańskie», «Literatura», «Kamena», «Przegląd Kulturalny» czy wreszcie
«Niwa» (od 1956 r.). Tłumaczenia sygnowane były m. in. nazwiskami Kazimierza
Andrzeja Jaworskiego, Tadeusza Chróścielewskiego, Wiktora Woroszylskiego,
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Jerzego Zagórskiego. Diametralną zmianę postrzegania białoruskiej sceny
literackiej obserwujemy na przełomie lat sześćdziesiątych i siedemdziesiątych.
Światło dzienne ujrzała zupełnie nowa, zaskakująca twarz Janki Bryla –
reprezentanta dojrzałej i nowoczesnej prozy introspekcyjnej. Stało się to
możliwe dzięki znakomitym przekładom dokonań pisarskich Bryla w tym cyklu
opowiadań Patrzeć na trawę autorstwa Józefa Macieja Kononowicza
(Wydawnictwo Łódzkie, 1971 r.). Jan Huszcza, komentując swoją propozycję
przekładu gawęd wspomnieniowych Bajdy Dolne, stwierdza:

«Jankę Bryla, ur. w 1917 roku, należy zaliczyć do kilku [...] najbardziej
wyróżniających się przedstawicieli prozy białoruskiej. [...]

Dla mnie Bryl to autor opowiadań – lirycznych i pełnych zamyślenia,
narracji połączonej z eseistyczną refleksją – znakomity obserwator, umiejący
powiedzieć coś istotnego nawet w jednym zdaniu, czego wymownym przykładem
są «drobiazgi» w znaczeniu objętościowym z zeszytów «notatnika», objętych
wspólnym tytułem Garść promieni słonecznych...» [7, s. 145-146].

Uwaga polskich krytyków i tłumaczy została skierowana na prozatorskie
ujęcia wojny pozbawione patriotycznych uniesień, obalające wreszcie mit
doskonałej, bratniej armii radzieckiej. Bohaterstwo w powieściach wybitnego
białoruskiego pisarza Wasyla Bykowa, pojawia się niezmiernie rzadko, a wojna
widziana jest z perspektywy szeregowego żołnierza. Wielki orędownik
twórczości Bykowa, wspominany już Sokrat Janowicz, nazywa autora Ballady
alpejskiej (wydanie polskie 1970) – «Dostojewskim Białorusi». Obecność tego
powieściopisarza w polskiej rzeczywistości ostatnich dziesięcioleci
ugruntowały nazwiska takich autorytetуw, jak Andrzej Drawicz, Wiktor
Woroszylski czy cytowany wyżej Jan Huszcza. Przekłady powieści: Sotnikow
(1973), Doczekać do świtu, Kruhlański most, Obelisk (1974), Jego batalion
(1978), Stado wilkуw (1982), Pójść i nie wrócić (1985), Obława (1994) docierały
do polskich czytelników niemal równocześnie z ich oryginalnymi edycjami za
wschodnią granicą. Batalistyczna twórczość Bykowa spotykała się zawsze z
żywą reakcją polskich badaczy. «Według mnie pisarstwo Bykowa jest właśnie
ambitną próbą potraktowania problematyki wojennej w kategoriach
ogólniejszych, bardziej nadrzędnych, bo w kategoriach próby ludzi w
trudnym egzaminie wojennych znieczłowieczeń, antyludzkich zagrożeń; jest
to przełamywanie problematyki wojny głębszą analizą postaw ludzkich,
wojna [...] jest tu sytuacją graniczną, w której sprawdza się, weryfikuje lub
demaskuje się człowiek w swej sile lub słabości...», stwierdza Zygmunt
Lichniak [11, s. 118-119]. Podobne tony słychać w wypowiedzi Aleksandra
Barszczewskiego – poety, znawcy folkloru i literatury białoruskiej. Wojna w
powieściach Bykowa, zauważa Barszczewski, «jest ogólnonarodowym, a
właściwie międzynarodowym nieszczęściem. Jej wpływ na jednostkę jest
zgubny, deprawujący, amoralny» [2, s. 21]. W ciągu ostatnich dziesięciu lat
Bykow nie przestaje poruszać czułych strun czytelnych dla każdego Białorusina,
wciąż zmusza także inne społeczeństwa (szczególnie postkomunistyczne) do
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rewizji fałszywych poglądów, czego doskonałym potwierdzeniem okazuje się
tom najświeższych utworów wydanych pod wspólnym tytułem Ściana. Obok
Bykowa i Bryla polskich tłumaczeń doczekała się także proza m. in. Iwana
Szamiakina, Iwana Mieleża czy Iwana Ptasznikowa.

Nietrudno zgadnąć, których z białoruskich poetów najczęściej
tłumaczono w powojennej Polsce. Chodzi rzecz jasna o twórczość Janki Kupały
i Maksima Tanka. Pierwszy z nich tworzył w języku polskim, obu łączyła
fascynacja literaturą zachodnich sąsiadów. Autor poematu Narocz w oczach
znawców zyskał miano kontynuatora przedwojennej tradycji Awangardy,
zwracano uwagę na diametralną zmianę poetyki Tanka zauważalną po roku
1968. Natrętne rymowanie i dotychczasowa wierność poezji publicystycznej
ustępuje na rzecz aluzyjności i polisemiczności wypowiedzi lirycznej. Jan
Huszcza, Kazimierz A.Jaworski, Tadeusz Chróścielewski, Bogdan Żyranik,
Leopold Lewin, Czesław Seniuch, Florian Nieuważny, Jerzy Litwiniuk to
zaledwie kilku translatorów wierszy Kupały i Tanka. Przekładów doczekały się
także utwory poetyckie współinicjatora nowożytnego piśmiennictwa nad
Dźwiną – Jakuba Kołasa, Uładzimira Karatkiewicza, Ryhora Baradulina –
zwolennika lirycznej koegzystencji tradycyjnego folkloru białoruskiego ze
współczesnością, poetki Danuty Biczel-Zachnietawaj, Alesia Razanawa
reprezentującego nową falę i wielu innych. Cytowany wyżej Barszczewski
akcentuje dyskursywny charakter współczesnej liryki Białorusinów, która
prowokuje do nieustannej polemiki ze światem. Nie zrzuciła ona szat
moralizatorskich, lecz «w przeciwieństwie do okresu minionego jest to
moralizatorstwo bardziej dyskretne. Straciło ono swój pierwotny walor
zewnętrzny, ukazując coraz większe skłonności do samoanalizy i
samoprzekonywania się. Stąd zapewne we współczesnej poezji białoruskiej
więcej jest pytań niż odpowiedzi» [2, s. 22]. Próbą uchwycenia najbardziej
znaczących rysów białoruskiej poezji było przedsięwzięcie edytorskie Zakładu
Narodowego Imienia Ossolińskich, któremu polski czytelnik zawdzięcza jedyną,
jak do tej pory Antologię poezji białoruskiej opublikowaną w 1978 roku.
Wybór rejestruje wiersze od anonimowych XVII-wiecznych po utwory Maksima
Tanka. Należy wspomnieć również o Antologii poezji białoruskiej XX wieku
przygotowanej przez Telesfora Poźniaka (prezentuje oryginalne białoruskie
teksty), będącej kontynuacją Antologii literatury białoruskiej od XIX do
początku XX wieku wydanej w 1993 r.

Ostatnia dekada nie rozpieszczała nas nadmierną ilością przekładów z literatur
naszych wschodnich sąsiadów. Koneser kultury białoruskiej mógł wychwycić
garść tekstów m. in. liryki Tanka, Razanawa, Baradulina, czy wreszcie przekład
początkowo tylko fragmentu znakomitej Obławy Bykowa, zamieszczonych w
podwуjnym 8 i 9 numerze «Literatury na Świecie» z 1991 roku. Natomiast dorobek
najmłodszego pokolenia autorów białoruskich jest w Polsce prawie w ogóle
nieznany. Ci bardziej dociekliwi szukają informacji o tym, co dzieje się w kulturze
białoruskiej, penetrując strony internetowe. Większe zainteresowanie polskiego
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badacza towarzyszy działalności najmłodszego awangardowego stowarzyszenia
twórców zwanego «Bum-Bam-Lit».

«Artyści związani z tym ruchem wszystkie performances oraz występy
literackie prezentują w języku białoruskim, a miejscami ich akcji są zazwyczaj
Słuck, Witebsk, Połock i Mińsk. [...] Na jednym ze spotkań grupy «Bum-
Bam-Lit» w Witebsku poeci prezentowali rękawice bokserskie. Na jednej z
nich widniał napis «Tak», na drugiej zaś «Nie». Artyści pytani, w jaki sposób
odnoszą boks do literatury, odpowiadali, iż rytm uderzeń bokserskich bardzo
łatwo można porównać do rytmu wiersza [...]» [10].

Młodych twórców białoruskich skupionych wokół «Bum-Bam-Lit»
reprezentują Ihar Sidaruk znany z metaforycznych makabresek, Sławomir
Adamowicz, niezwykła «poetka graficzna» Ludka Silnowa, Aleś Arkusz, redaktor
«Kserakasu Biełaruskiego», jak również prozaik Ihar Babkou. Pewne światło na
współczesną kulturę Białorusinów rzuca 12 numer «Krasnogrudy» z 2000 roku,
pisma Małych Ojczyzn Europy Środkowowschodniej, powstałe z inicjatywy
Pogranicza Sztuk, Kultur, Narodów w Sejnach, a działające od roku 1993. Numer
skomponowany niczym wielogłosowa fuga traktująca o białoruskiej tożsamości
i świadomości narodowej, akcentująca kompleksy i obawy tego
dziesięciomilionowego społeczeństwa. Na pytanie: jaka jest ta Białoruś – autorzy
zamieszczonych tam artykułów odpowiadają – «Wyłania się z pięknych wierszy
Alesia Riazanawa, Alesia Czobata, Natalii Arsieńniewnej i Jana Czykwina. Z
przejmujących, ale też i czasem humorystycznych, metafizycznych przypowieści
Wasila Bykawa. Z opowiadań Siarhieja Astrawca. [...] Fragment Białorusi to
też Grzybowszczyzna, w której wokół proroka Eliasza Klimowicza
kilkadziesiąt lat temu skupili się jego wyznawcy, tworząc jeden z piękniejszych
pod słońcem mitów, i o której pisze Krzysztof Czyżewski. Białoruś to też słynny
malarz Leon Tarasewicz, na co dzień mieszkający w Waliłach pod Gródkiem, i
publicysta Sokrat Janowicz, którego Siarhiej Dubawiec nazywa ciepło Syzyfem
uparcie toczącym w górę kamień...» [15].

*          *          *
Przedwojenna rzeczywistość głównym centrum zachodniobiałoruskiego

życia kulturalnego uczyniła Wilno, gdzie w latach 1921–1939 ukazywało się
około stu czasopism rejestrujących twórczość autorów tworzących w języku
Janki Kupały. Po roku 1945 tradycje wileńskie kontynuuje Białystok – serce
Białostocczyzny – regionu cieszącego się szczególnym klimatem
uwarunkowanym obecnością koegzystujących ze sobą kilku narodów i
wzajemnie przenikających się kultur. Na pograniczu wpływów polskich,
rosyjskich i litewskich zaskakująco mocną pozycję utrzymuje białoruska
mniejszość, która z niesłabnącą determinacją manifestuje swą odrębność.
Status białoruskiej literatury i jej autorów ugruntowała działalność
Stowarzyszenia Literackiego «Białowieża» powstałego w 1958 roku przy
redakcji tygodnika «Niwa» wydawanego w języku białoruskim. Początkowo
skromne początki nie wróżyły oszałamiającego sukcesu orędownikom
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Stowarzyszenia i pomysłodawcy «Białowieży» Jerzemu Wołkowyckiemu. Z
czasem zyskało rangę najpoważniejszego ośrodka kulturotwórczego wśród
swoich rodaków. Po dwóch latach działalności «wcielone» w organizm Zarządu
Głównego Białoruskiego Towarzystwa Społeczno – Kulturalnego utraciło
niezależność, poczynania «białowieżan» pilnie śledziło oko cenzury
skutecznie blokując ich rozwój aż do transformacji polityczno – ustrojowej
po 1989 r. Jan Czykwin, Nadzieja Artymowicz, Sokrat Janowicz, Włodzimierz
Hajduk, Aleksander Barszczewski to zaledwie kilka nazwisk twórców, których,
jak mówi Teresa Zaniewska, połączył cel narodowy i wspólne źródła etniczne.
Polscy obserwatorzy podkreślali permanentne lekceważenie polityki ze
strony członków Stowarzyszenia, w wypowiedziach rzadko bowiem dawali
się ponieść ideologicznym dywagacjom. Warto w tym miejscu przytoczyć
wypowiedź Jana Czykwina, który od 1990 roku pełni funkcję prezesa
Stowarzyszenia:

«[...] inność piśmiennictwa białoruskiego w Polsce jest założona [...]
w jego przestrzeni przedwerbalnej, w tekstach przedliterackich, to znaczy w
sui generis białoruskich faktach, zjawiskach, procesach, losach ludzkich,
ich ontologii. Literaci tę osobliwość naszej części etnosu białoruskiego,
wynikającego ze zdwojenia albo i potrojenia nawarstwień kulturowych jako
efektu pogranicza, tylko twórczo podchwytują, sublimują i wynoszą na
powierzchnie życia społecznego [...]» [5, s. 134-135] – konkluduje najbardziej
«pejzażowy» poeta ugrupowania. Manifestuje odmienność na tle innych
mniejszości żyjących w Polsce, a jednocześnie współtworzy literaturę
powstającą na Białorusi. Początek lat dziewięćdziesiątych otworzył nowy
rozdział działalności «Białowieży», jej członkowie wydają swoje utwory w Polsce
(także w przekładach), w krajach Europy Zachodniej i na samej Białorusi. Promują
rodzimą sztukę, organizują konferencje i spotkania autorskie. Do wielkich
osiągnięć Stowarzyszenia powinniśmy zaliczyć również trzytomową edycję
almanachu Białowieża.

Milan Kundera w znakomitym eseju Zachód uprowadzony, czyli Tragedia
Europy Środkowej nakreślił ten geograficzno – polityczny fenomen z perspektywy
czeskiej. Polski punkt widzenia jest inny, ponieważ środkowoeuropejskie
commonwealth, twórcy słynnej Nieznośnej lekkości bytu, rozciąga się na obszarze
wyznaczonym przez Pragę, Wiedeń, Budapeszt, Kraków i Lwów. Podczas gdy
polski wzrok, niemal instynktownie na mapie Europy Środkowo – Wschodniej,
widzi także Mińsk i Wilno wraz z całym jakże bogatym zapleczem kulturowym.
Symboliczne dwa zakręty pokonują artyści białoruscy, w tym – ludzie pióra,
powierzyli sobie rolę drogowskazu, ale sami pozostają niezmiennie «na tej
ziemi, pod tym niebem» cytując Alesia Razanawa.
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MAłGORZATA CZERMIŃSKA
Gdańsk

PROZA  RYSZARDA  KAPUŚCIŃSKIEGO – CZYLI
JAK  OPISUJE  ŚWIAT  POLSKI  REPORTER

URODZONY  NA  BIAŁORUSI
W literaturze niefikcjonalnej oczywiście najważniejszą sprawą jest temat.

Musi być niezwykły, dotyczyć czegoś ważnego, musi wzbudzać zainteresowanie.
Pisarstwo Ryszarda Kapuścińskiego niewątpliwie spełnia ten warunek z jak
najlepszym skutkiem. Żyjąc przez kilkanaście lat jako korespondent prasowy
w wielu krajach Afryki, Azji i Ameryki Łacińskiej, Kapuściński miał tysiączne
okazje, by znajdować takie tematy. W książce Szachinszach, przedstawiającej
upadek Rezy Pahlavi, ostatniego szacha Iranu, pisze, że to dwudziesta siódma
rewolucja, której jest naocznym świadkiem.

W moich rozważaniach o pisarstwie Kapuścińskiego chciałabym jednak
zająć się nie jego umiejętnością znalezienia świetnego tematu, ale tym, co jak
sądzę, wyróżnia jego książki od innych opisów egzotycznych podróży i
reportaży z wydarzeń w zapalnych punktach globu. Zamierzam skupić się na
dwu istotnych czynnikach. Pierwszy to punkt widzenia, z którego świat jest
oglądany. Drugi polega na tym, że do warsztatu klasycznego reportażu
włączone zostały niektóre chwyty kompozycyjne i zabiegi stylistyczne,
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właściwe nowoczesnej, wyrafinowanej formalnie prozie powieściowej oraz
poezji.

Antropologiczny punkt widzenia
Mówiąc o punkcie widzenia, mam na myśli dwa różne poziomy. Przede

wszystkim chodzi o perspektywę antropologiczno-socjologiczną, w której
reporter prezentuje wydarzenia – a po wtóre o technikę narracyjną, znaną w
teorii powieści jako «punkt widzenia». O tym drugim poziomie będę mówić
później. Najpierw zatrzymajmy się na konsekwencjach wynikających z faktu,
że Kapuściński jest polskim reporterem, poruszającym się w Trzecim Świecie.
Nie chodzi tu oczywiście o polskość w sensie etnicznym, ale o kulturowe i
historycznie określone doświadczenie człowieka urodzonego i wychowanego
w Europie Środkowo-Wschodniej. Nieco podobna perspektywa obecna jest
w autobiograficznej książce Czesława Miłosza Rodzinna Europa. Miłosz
opowiada o swoich życiowych przypadkach, traktując własny los
indywidualny jako przykład zjawisk ogólniejszych a znamiennych dla jego
stron rodzinnych, które należą do świata kultury śródziemnomorskiej,
chrześcijańskiej, zachodniej, ale stanowią odległą, nieznaną prowincję tego
świata. Miłosz chętnie przypomina, że pochodzi z terenów niegdysiejszego
Wielkiego Księstwa Litewskiego i czuje się dziedzicem jego wielojęzycznej,
wielonarodowej i wieloreligijnej tradycji. Kapuściński, młodszy o jedno
pokolenie, pochodzi z okolic bliskich Miłoszowi, choć nie tożsamych. Jego
miasto rodzinne, Pińsk, leży na terenie dzisiejszej Białorusi, zamieszkałej
wówczas, podobnie jak Litwa za czasów dzieciństwa i młodości Miłosza,
przez Polaków, Białorusinów, Żydów i inne nacje. Na ich historyczne losy
znaczący wpływ wywierała obecność potężnego sąsiada, jakim była Rosja,
najpierw carska, a potem sowiecka.

Rolę tego doświadczenia Kapuściński ujawnił w całej pełni dopiero w
jednej ze swych późnych książek, a mianowicie w Imperium. Pisał w jej
pierwszym rozdziale o swoim osobistym i bezpośrednim zetknięciu z reżimem
Stalina po zajęciu przez Armię Czerwoną wschodnich ziem Rzeczypospolitej
Polskiej we wrześniu 1939 roku1 . Mniej lub bardziej wyraźne ślady tego
doświadczenia są jednak obecne w pisarstwie Kapuścińskiego przez cały czas,
poczynając od książkowego debiutu. Czytelnik Imperium odnajdzie pierwsze
echo wspomnień z dzieciństwa już w pierwszej książce tego autora,
opublikowanej w 1962 roku pod tytułem Busz po polsku. Jest to zbiór
króciutkich reportaży z życia polskiej prowincji w latach sześćdziesiątych w
PRL, napisanych – co ciekawe – już po pierwszych wielkich podróżach do

1 Kapuściński kilkakrotnie mówił o znaczeniu doświadczeń ze swych stron
rodzinnych w wywiadach, udzielanych po 1989 roku. Najdobitniej przedstawił ten problem
w wykładzie po przyznaniu mu godności doktora honoris causa przez Uniwersytet
Wrocławski. Skrócona wersja wykładu została opublikowana w miesięczniku «Odra» 2002 nr
1 pod tytułem: Skąd przychodzimy? Kim jesteśmy?, szerzej mówiąc o kształtującej roli
krajobrazu dzieciństwa, o Europie regionów i o roli Europy w świecie postkolonialnym.
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Afryki i na Daleki Wschód. Co ważniejsze, ta pierwsza książka ukazała się po
prasowych publikacjach cyklów reportaży z Ghany i Konga, kiedy Kapuściński
był już znany jako autor piszący o krajach bardzo dalekich i bardzo
egzotycznych. Miał już za sobą dramatyczne przeżycia w prawdziwym
afrykańskim buszu.

Nie widać więc jakichś oczywistych powodów, dla których ta pierwsza
książka musiałaby się koniecznie zaczynać tekstem, zatytułowanym Ćwiczenia
pamięci i zawierającym wspomnienia z własnego, wojennego dzieciństwa. Nie
trzeba jednak było czekać trzydzieści lat aż do opublikowania Imperium, żeby
echa tego wczesnego doświadczenia odezwały się ponownie w pisarstwie
Kapuścińskiego. Przeżycie wojny, to znaczy doznanie śmiertelnego zagrożenia,
głodu, bezdomności i nędzy, jest śladem, który pojawia się w tle opowieści o
zdarzeniach przedstawianych w każdej bez wyjątku następnej książce tego
autora. Z perspektywy całej późniejszej twórczości widać, że ten inicjał nie jest
przypadkiem, ale jak najbardziej znaczącym POCZĄTKIEM, i to na różnych
płaszczyznach.

W pracy pisarskiej jest to początek debiutanckiej książki, w porządku
biografii początek doświadczeń formujących świadome wyobrażenia o świecie
i o własnym w nim miejscu. Wreszcie na poziomie intelektualnym i etycznym
jest to fundament światopoglądu pisarza, jego rozumienia mechanizmów historii
i życia społecznego. Druga wojna światowa wybuchła dokładnie w dniu, kiedy
siedmioletni Rysio powinien był pójść do szkoły. Książki pisane przez dorosłego
Ryszarda usiane są drobnymi śladami zapamiętanych doświadczeń sześciu lat
wojennej poniewierki, tak drobnymi, że w kontekście dramatycznej i barwnej
teraźniejszości czytelnik może nie zwrócić na nie uwagi. Ale częstotliwość
pojawiania się tych drobnych śladów uświadamia, że dojrzałe przemyślenia
chłopięcych wojennych doświadczeń stały się pierwszą szkołą zrozumienia,
czym jest kolonializm w Trzecim Świecie i totalitaryzm sowiecki jako wewnętrzny
kolonializm Drugiego Świata.

Cechy podobne do osobistych predyspozycji Kapuścińskiego, jak
odwaga, energia w zdobywaniu materiałów oraz sprawność pisarska, znajdziemy
też u wielu innych świetnych reporterów, działających we współczesnym
świecie. Natomiast doświadczenie, które uformowało go w miejscu jego
dzieciństwa i młodości, otworzyło przed nim szansę, której nie mieli reporterzy
i podróżnicy ze świata Zachodu. Kapuściński nie rozwija tego wątku jako
osobnego tematu, pojawia się on jednak kilkakrotnie, gdy mowa jest o
niektórych aspektach jego kontaktów z mieszkańcami różnych krajów
afrykańskich lub Iranu. Okazało się, że podstawowe znaczenie ma fakt, iż
reporter, pracujący w Afryce, stopniowo wybijającej się na niepodległość,
choć pochodzi z białej i chrześcijańskiej Europy, nie należy jednak do świata
kolonizatorów. Nie wychował się w państwie, mającym za sobą tradycję
imperialną, ani w uprzywilejowanej grupie społecznej, która z mocy urodzenia
zapewnia dominującą pozycję. Niegdysiejsze doświadczenie głodu, nędzy,
bezdomności i zagrożenia przemocą pojawia się po wielekroć, choć nie są to
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obszerne reminiscencje (wyjąwszy wspomniane początkowe rozdziały z Buszu
po polsku oraz Imperium). W pozostałych książkach Kapuścińskiego ta wiedza
rozbłyskuje tylko w krótkich migawkach, ale ich uparte powracanie przekonuje,
że doświadczenia wojennego dzieciństwa są kluczem, otwierającym reporterowi
wiele spraw Trzeciego Świata.

Przedstawiając w książkach Jeszcze dzień życia, Wojna futbolowa i Heban
migracje przerażonych cywilów, wyniszczanych kolejną rewolucją czy wojną
domową w Afryce lub Ameryce Łacińskiej, Kapuściński puentuje opisy
wspomnieniem, że takie dworce kolejowe oblężone przez masy udręczonych,
zrozpaczonych ludzi, tułających się w poczuciu chaosu i bezradności widział
już w Polsce pod koniec wojny. Do greckich kobiet na Cyprze, koczujących w
obozie dla uchodźców po podziale wyspy, mówi: «Sam byłem uchodźcą» (w
reportażu Nie będzie raju, w tomie Wojna futbolowa). Opisując w Chrystusie
z karabinem na ramieniu wizytę na uniwersytecie w stolicy Boliwii, porównuje
budynek uszkodzony ostrzałem artyleryjskim z widokami Warszawy po
powstaniu w sierpniu 1944.

Cały szereg tego rodzaju obserwacji, konfrontowanych z własną pamięcią,
pozwala reporterowi odnaleźć podobieństwa ludzkiego losu, wyłaniające się
spoza różnic obyczaju, religii, kolory skóry, spoza uwarunkowań narzuconych
przez klimat i przez środowisko przyrodnicze buszu, pustyni albo dżungli.
Doświadczenie życia w tak zwanej»gorszej Europie» pod władzą sowieckiego
imperium, osobista znajomość warunków życia na zabitej deskami prowincji,
ubóstwa wsi, zmagającej się na co dzień z bezwzględnością natury, pomagały
reporterowi poruszać po afrykańskim interiorze, z dala od stolic i poza granicami
parków narodowych. To prowadzi w Hebanie do określenia naszej planety
jako wciąż jeszcze złożonej – mimo globalizacji – z setek tysięcy prowincji,
gdzie miliardy ludzi żyją swoim rytmem, nie mając pojęcia o tym, co dzieje się w
metropoliach.

Zarazem Kapuściński nie tai również, że jego wielka szansa na wniknięcie
w głąb życia Trzeciego Świata ma też swoje ograniczenia. Nieraz się zdarza, że
reporter pisze o swojej bezradności wobec jakiegoś zjawiska i ani pomoc
miejscowych przyjaciół, ani wiedza z książek znakomitych badaczy, ani
odwołanie się do własnego doświadczenia – nie zdają się na nic. Natrafia
czasem na takie obszary doświadczenia, w których zaczyna błądzić. Tego
rodzaju epizod pojawia się na przykład pod koniec Szachinszacha, kiedy
reporter jest świadkiem zdarzenia ukazującego niezrozumiały dla niego
stosunek Irańczyków do życia i śmierci, ich niepojętą fascynację krwią.
Kapuściński był świadkiem zdumiewającego dlań zachowania po kupieniu
wspaniałego auta przez jednego z mieszkańców miasta. Wydarzenie to uczczono
w ten sposób, że lśniąca karoseria świeżo kupionego samochodu została
wymazana krwią specjalnie do tego celu zarzynanych kur. Reporter zaczyna
opowieść uwagą, że natknął się na coś niepojętego, i zamyka ją wyznaniem
bezradności ze strony samych uczestników zdarzenia: nie umieli mu
wytłumaczyć, do czego to było potrzebne.
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Wieloletnie doświadczenie życia w sowieckim systemie totalitarnym
okazało się nie mniej pouczające niż sama wojna. Analiza mechanizmów
donosicielstwa i metod działania tajnej policji w Cesarzu i Szachinszachu zawiera
czytelne analogie do reguł, funkcjonujących w Polsce za czasów młodości autora,
w stalinowskich latach zimnej wojny (i później – choć później nie tak drastycznie).
Opowieść o irańskim pisarzu, opiewającym szacha, czyta się jak kolejny rozdział
Umysłu zniewolonego Miłosza o polskich intelektualistach, ogarniętych
komunistycznym zaczadzeniem. Cytaty z poetyckiego panegiryku, choć
nawiązuje on do tradycji poezji perskiej, dziwnie przypominają socrealistyczne
hymny pochwalne na cześć Stalina. Z kolei przechwałki tłumacza dumnego, iż
udało mu się przechytrzyć cenzurę i opublikować przekład wiersza Eluarda,
mówiącego o smutku, mimo że oficjalnie obowiązuje powszechny optymizm,
przypominają ton wypowiedzi niektórych warszawskich literatów w epoce
Gierka, starających się na wszelki wypadek kokietować opozycję (ale bez
narażania się władzy). Natomiast w rozmowie z zaprzyjaźnionym sprzedawcą
dywanów, który zachował powściągliwy dystans zarówno do szans kariery w
epoce szacha, jak fanatycznego szaleństwa ajatollahów po jego obaleniu, brzmią
tony przypominające stoicyzm Zbigniewa Herberta i jego słynny wiersz o
poczuciu smaku jako obronie przed totalitarnymi pokusami. Kapuściński pisze,
że sprzedawca dywanów pan Ferdousi spędził całe życie obcując ze sztuką i
pięknem, a na otaczającą go rzeczywistość patrzy, jak na tandetny film w
drugorzędnym kinie. Pan Ferdousi sądzi, że świat wyglądałby inaczej, gdyby
więcej było ludzi mających poczucie smaku. Persowie dali światu poezję,
miniaturę malarską i sztukę dywanu. I to przetrwa, pomimo że Persowie przez
dwa i pół tysiąca lat przeżyli tyle wojen, inwazji i okupacji. Książkę kończy
pochwała dywanu, będącego jak ogród na pustyni. Kapuściński powtarza
orację swego perskiego przyjaciela w taki sposób, że dywan staje się symbolem
bezinteresownego piękna, symbolem niezniszczalnych wartości, jedynych, dla
których warto żyć.

Czytelnicy Szachinszacha wiedzą, że pan Ferdousi nie czytał o panu
Cogito, a sam Kapuściński, w czasie gdy pisał o irańskiej rewolucji, mógł
jeszcze nie znać wiersza Herberta Potęga smaku. Ale zarówno poezja Zbigniewa
Herberta, jak twórczość Kapuścińskiego, wyrastają z tego samego
środkowoeuropejskiego doświadczenia, które pozwala zrozumieć wygłoszoną
przez perskiego znawcę dywanów pochwałę piękna, pochwałę wartości,
ocalających człowieka w powodzi barbarzyństwa i fanatyzmu. W momencie
ukazania się pierwodruku książki dla polskich czytelników istotna była lektura
tego przesłania w kontekście początków stanu wojennego. Zmiana warunków
historycznych nie pozbawiła Szachinszacha aktualności, podobnie jak Cesarz
nie stracił aktualności po zakończeniu w Polsce epoki Edwarda Gierka. Dla
Kapuścińskiego lokalny wymiar własnego doświadczenia nie jest bowiem
przedmiotem opisu, ale narzędziem analizy, pozwala mu budować skalę
porównawczą, zawierającą niezbędne punkty odniesienia. Doświadczenie
lokalne nie ogranicza go, ale przeciwnie: otwiera perspektywy poznawcze,



165

PROZA RYSZARDA KAPUŚCIŃSKIEGO

pozwalając formułować uogólnienia, które prowadzą nie do pustej abstrakcji,
ale do rozumienia innego konkretu. Głębokie osadzenie w kulturze własnej
pomaga w rozumieniu innych kultur, innych ludzi, a także w dostrzeganiu
zjawisk o istotnym znaczeniu, przekraczających jednodniową aktualność.
Kapuściński mocno wyakcentował w zakończeniu sens trwania wartości kultury
wysokiej, choć z punktu widzenia potęgi technologicznej i łatwości konsumpcji
są one bezużyteczne.

Opowieść o perskim sprzedawcy dywanów służy też do wypowiedzenia
przekonania, że każda kultura lokalna ma wartości sobie tylko właściwe i dlatego
jest niezastąpiona. Czytana dziś, po dwudziestu latach od napisania i po
europejskiej jesieni ludów z 1989 roku, przestaje być tylko pochwałą poezji
jako siły moralnej zniewolonego narodu, co mógł wypowiadać Kapuściński z
głębi polskiego doświadczenia, poświadczającego siłę poezji romantycznej.
Dziś, na początku XXI wieku, w okresie szybkich postępów globalizacji,
pochwała poezji, kończąca przypowieść o dywanie rozłożonym na pustyni,
zmienia sens. Nieoczekiwanie wpisuje się w kontekst rozważań o kryzysie
kultury wysokiej w procesach komercjalizacji kultury masowej. Mówi coś o
wartości regionów («małych ojczyzn», prowincji) w czasach uniformizacji spod
znaku Disneylandu i McDonalda.

Dużo więcej i dużo bardziej bezpośrednich analogii pomiędzy
kolonializmem w krajach Trzeciego Świata a totalitaryzmem w Europie pojawia
się najnowszej książce o Afryce, to jest w Hebanie. Metodyczny głód, jakim
rząd Sudanu walczy ze zbuntowanym południem kraju, jest przedstawiony
jako ten sam mechanizm, którym Stalin doprowadził miliony Ukraińców do
śmierci głodowej w latach trzydziestych. Reżim więzień w Addis-Abebie
przypomina reporterowi reguły, panujące w archipelagu Gułag, a oficjalny
język niejednego afrykańskiego dyktatora pobrzmiewa znajomym tonem
sowieckiej nowomowy. To skojarzenie rzadko kiedy wyrażane jest wprost,
Kapuściński najchętniej posługuje się celnie wybranymi przykładami i
znakomitym, ironiczno-parodystycznym stylem przedrzeźniania języka
propagandy. Robi to ze świetnym wyczuciem i bardzo zabawnie, ale zarazem w
taki sposób, że czytelnik, który zna z własnych wspomnień język totalitarnej
władzy, może też odczuć lekki dreszcz grozy, jak na widok upiora, który wydawał
się pokonany, a jednak zaczyna straszyć w innym miejscu zamczyska.

Narracyjne punkty widzenia
Określony antropologicznie i socjologicznie punkt widzenia

rzeczywistości przekłada się na trzy różne metody zdobywania materiałów i na
odpowiadające im struktury narracji [1]. Świat przedstawiony w książkach
Kapuścińskiego oglądany jest z punktu widzenia świadka, który stara się
zbliżyć do punktu widzenia uczestnika wydarzeń tak bardzo, jak to jest możliwe
[2]. W tym celu reporter wielokrotnie podejmuje daleko idące ryzyko, wskutek
czego znajduje się czasem w sytuacji bezpośredniego zagrożenia śmiercią
(zwłaszcza podczas wojen w Afryce, przykłady znajdziemy w książkach Jeszcze
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dzień życia, Wojna futbolowa, Heban). Najwyżej ceni sobie własne świadectwo
naoczne. Gdy to niemożliwe w wypadku wydarzeń minionych, zdobywa relacje
bezpośrednich świadków i uczestników wydarzeń. Wówczas ich punkty
widzenia zostają uwzględnione we własnej narracji reportera. Dopuszczając
do głosu wielu swoich informatorów Kapuściński organizuje niekiedy cały
chór. Tworzy konstrukcję polifoniczną, w której różne punkty widzenia
uzupełniają się albo rywalizują ze sobą, tak że mogą nawet przytłumić głos
reportera. Wówczas jednak pozostaje mu rola dyrygenta, albo – używając
innej metafory – reżysera, który wprowadzając kolejnych solistów na scenę
zastrzega sobie nadal prawo zabrania głosu. Tak skonstruowana jest na
przykład całość narracji Cesarza. W innych utworach metoda ta stosowana
jest częściowo.

W sytuacjach, kiedy nie ma dostępu do naocznych świadków,
Kapuściński sięga do źródeł pisanych lub innych dokumentów (jak np.
fotografie), by rekonstruować minione wydarzenia podobnie jak historyk. W
sposobie prowadzenia opowiadania postępuje jednak jak narrator
wszechwiedzący powieści, mówiący o świecie fikcyjnym. Proponuje
czytelnikowi zawarcie paktu o zawieszeniu niewiary i przyjęcia proponowanej
wersji wydarzeń na takiej zasadzie, jak w klasycznej powieści historycznej,
budującej iluzję naoczności minionego czasu. Tak dzieje się na przykład w
początkowych partiach Szachinszacha, w rozdziale Dagerotypy, kiedy wokół
fotografii, przedstawiających poszczególne sceny, rozwinięta zostaje opowieść
o losach i charakterach postaci. Reporter opisuje na przykład zdjęcie młodego
żołnierza, który eskortuje skazańca skutego łańcuchem. Opis fotografii
przekształca się stopniowo w opowiadanie o ich wspólnej wędrówce przez
pustynię – takiej wędrówce, jaka zapewne się kiedyś odbyła i jakiej się reporter
domyśla. Wie bowiem, iż żołnierz ów miał się stać później dziadkiem
Mohammeda Rezy Pahlavi, ostatniego szacha Iranu.

Trzem różnym źródłom wiedzy o świecie (naoczna obserwacja własna,
relacja innego świadka, powstałe wcześniej dokumenty) odpowiadają trzy różne
techniki opowiadania: 1) sprawozdawcza opowieść odautorska, będąca narracją
pierwszoosobową, 2) głosy uczestników zdarzeń, funkcjonujące jak wypowiedzi
bohaterów powieści, a wreszcie 3) rekonstrukcja źródeł, posiłkująca się
konwencją wszechwiedzącego trzecioosobowego narratora. Czerpanie ze
źródeł pośrednich, dokumentów i opracowań naukowych jest oczywiście
niezbędne, ale sednem dzieła Kapuścińskiego nie są jego rozległe lektury.
Prawdziwym krwistym miąższem jego pisarstwa, niepodrabialnym i nie dającym
się zastąpić żadną książkową wiedzą, jest doświadczenie własne, uzupełniane
zdobytymi relacjami naocznych świadków. Tekst, który trafia do rąk czytelnika,
zawiera ten materiał poddany mistrzowskiej literackiej obróbce.

Kluczowy problem stanowi to, iż reporter-autor i jego informatorzy-
bohaterowie wydarzeń patrzą na to co się dzieje z różnych antropologicznie
punktów widzenia. On przychodzi z innego kręgu kulturowego i ten dystans
nie może zupełnie zniknąć, nawet w sytuacji bezpośredniej obserwacji i
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uczestnictwa. Oni natomiast należą do świata, o którym opowiadają, więc ich
świadectwo ma już wbudowany filtr ich mentalności, który dla reportera staje
się problemem samym w sobie, tematem do namysłu. Dla nich jest narzędziem
interpretacji, dla niego nie tylko narzędziem, ale i obiektem do zinterpretowania,
jako część świata afrykańskiego, azjatyckiego, latynoskiego. Najważniejszą
strategią reportera, starającego się opisać świat, tak bardzo inny niż jego
własny, ale opisać go możliwie najwierniej, zbliżając się maksymalnie do
wewnętrznych kategorii tego świata, jest technika narracyjna, opisana w teorii
powieści jako mowa pozornie zależna [3]. Odpowiada ona najściślej istocie
antropologicznego punktu widzenia, wybranego przez Kapuścińskiego. Pisarz
jest wyraźnie osadzony we własnej tożsamości kulturowej (historia formalnie
opowiadana jest przez narratora), jednak nie jest to tożsamość zamknięta, a
przeciwnie: dialogowa, otwarta na zrozumienie innej kultury (w narrację
odautorską włącza się punkt widzenia postaci, cechy stylistyczne jej
wypowiedzi zostają uwzględnione w stylu narracji). Pisarz często też posługuje
się tym mechanizmem, ale działającym jakby w odwrotnym kierunku, to jest
buduje wypowiedź postaci, ale przepuszcza ją przez filtr stylizacji, najczęściej
ironicznej, która sugeruje czytelnikowi intencje interpretacyjne narratora. Na
wielką skalę i w mistrzowski sposób ta metoda została użyta w Cesarzu, do
czego jeszcze powrócę.

Oprócz mowy pozornie zależnej Kapuściński stosuje jeszcze inne
sposoby mediacji pomiędzy punktem widzenia własnym, a punktami widzenia
swoich rozmówców z Trzeciego Świata. Operuje całą gamą form osobowych w
narracji. Posługuje się neutralną formą narracji trzecioosobowej, wprowadza
bezpośrednie «ja» reportera-świadka, «ja» postaci, a wreszcie różne rodzaje
«my». Zależnie od sytuacji, którą kontekst użycia form osobowych zawsze
wyraźnie ujawnia, «my» określa albo punkt widzenia kultury europejskiej
(niekiedy z doprecyzowaniem, że chodzi o doświadczenie Europy Środkowej),
albo też wyraża pewną formę utożsamienia się punktu widzenia reportera z
jakąś grupą mieszkańców Trzeciego Świata. W tym drugim przypadku «my»
nie obejmuje pewnych aspektów tożsamości europejskiej, mianowicie tych,
które pozostają zupełnie nieprzenikliwe, zamknięte wobec realiów afrykańskich,
azjatyckich czy latynoskich. Jednocześnie owo «my» nie ogarnia też pewnych
postaw, napotkanych w Trzecim Świecie.

Najbardziej wyraziście cała ta skala różnorodnych możliwości rysuje się
w Hebanie, przynoszącym rekapitulację afrykańskich doświadczeń pisarza,
gromadzonych przez czterdzieści lat. Jak pod mikroskopem możemy to obejrzeć
w zakończeniu opowiadania o dyktatorze Ugandy, Idim Aminie. Narrator
natrafia na scenę, gdy rybacy przywożą na rynek wyjątkowo ogromną, tłustą
rybę, wokół której zbiegają się wygłodzeni mieszkańcy miasta, ale w
zgromadzeniu zapada cisza, ponieważ wiadomo, że żołnierze Amina od dawna
wrzucają do jeziora zwłoki swych ofiar, pożerane tam przez krokodyle i
mięsożerne ryby. W tej samej chwili nadjeżdża wojskowa ciężarówka i żołnierze,
zobaczywszy rybę, zabierają ją do samochodu, a na jej miejsce rzucają zwłoki
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człowieka, którego wieźli ze sobą. Narrator zaczyna jak świadek, pisząc «Kiedyś
błąkałem się po rynku w Kampali». Potem w bezosobowej formie opowiada,
jak wygląda zrujnowana stolica Ugandy, ale kiedy przechodzi do sceny z
żołnierzami, mówi jako uczestnik, już nie tylko w imieniu własnym, ale i w
imieniu milczących mieszkańców miasta: «My, którzy staliśmy bliżej,
zobaczyliśmy (...) jak na stół rzucają nam martwego, bosonogiego człowieka. I
zobaczyliśmy, jak od razu odjeżdżają. I tylko usłyszeliśmy ich rubaszny,
obłąkańczy śmiech».

We wszystkich książkach Kapuścińskiego najpierw rozbrzmiewa
odautorskie «ja» – czytelnik dowiaduje się, kogo słucha i kto bierze
odpowiedzialność za wszystko, co nastąpi. W pierwszym zdaniu reportażu z
Angoli Jeszcze jeden dzień życia pisze: Trzy miesiące mieszkałem w Luandzie,
w hotelu «Tivoli». Opowieść o władcy Etiopii zaczyna się od zdania:
Wieczorami słuchałem tych, którzy znali dwór cesarza. W Szachinszachu
najpierw opisuje bałagan w swoim pokoju hotelowym, zarzuconym wycinkami
gazet i notatkami. Dopiero poprzez ten swój dziennikarski śmietnik wprowadza
czytelnika w świat irańskiej rewolucji.

Ale zaraz po takim osobistym początku pisarz rozwija cały wachlarz
różnych punktów widzenia. Zaczyna się balet wszystkich form osobowych,
budujących w wyobraźni czytelnika obraz bogaty, zróżnicowany, pełen
niuansów i stopniowania odcieni. Zawsze jednak obraz ten ujęty jest w ramę
nadrzędnej perspektywy porządkującej, której czytelnik może nie uznać,
poznając inne, obecne w narracji punkty widzenia, ale do której zawsze może
się odwołać. Kapuściński nie narzuca własnej interpretacji, ale nigdy nie unika
określenia własnego poglądu. Osiąga ten efekt nie tylko dzięki technice
zmiennych punktów widzenia w narracji, ale także umiejąc nadać nowy
kompozycyjny kontekst wcześniej napisanemu utworowi oraz stosując szereg
zabiegów stylistycznych.

Przykładem bardzo interesującej kompozycji, całkowicie wykraczającej
poza gatunkowy kanon reportażu, jest Wojna futbolowa. Niektóre dawne teksty
wyjęte z wcześniejszych książek i kilka rzeczy nowych złożyło się na zupełnie
nową całość dzięki wprowadzeniu wątku zarazem autobiograficznego i
autotematycznego. Pomiędzy reportaże z różnych stron świata, pisane w ciągu
prawie dwudziestu lat, pisarz wprowadza swój późniejszy komentarz. Czasem
odsłania kulisy zdarzeń, na które wcześniej wewnątrz reportażu nie było miejsca
albo których wówczas nie znał. Nawleka poszczególne teksty jak koraliki tego
samego naszyjnika na przebieg czasowy swojego życia, ale co jeszcze
ważniejsze, pisze o niezrealizowanych projektach pisarskich. Pomiędzy gotowe
reportaże włącza fragmenty projektów dwu książek, które planował, ale których
nie udało mu się napisać. Tworzy w ten sposób otwartą kompozycję,
przypominającą autotematyczne powieści, wedle formuły zainspirowanej
niegdyś Pałubą Karola Irzykowskiego i Lochami Watykanu André Gide’a, a
kontynuowanej potem we francuskiej nouveau roman i w powieści
postmodernistycznej. Plany dwu nie napisanych książek, obecne w Wojnie
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futbolowej, nie tylko same w sobie stanowią fascynującą lekturę, ale też nadają
zupełnie nowy wymiar wcześniejszym reportażom, włączając je w porządek
autobiografii pisarza.

Reportaż a tradycja literacka
Pora przejść na koniec od problematyki genologicznej do kilku

spostrzeżeń, odnoszących się do stylu prozy Kapuścińskiego. Stylizacja,
prowadzona w ramach podwójnego punktu widzenia w mowie pozornie zależnej,
w najbardziej wyrafinowany sposób zastosowana została w Cesarzu. Niektórzy
krytycy uznali to za pójście tropem groteskowego stylu Witolda Gombrowicza
w powieści Trans-Atlantyk. Okazało się jednak, że pisząc Cesarza Kapuściński
jeszcze nie znał Trans-Atlantyku, a podobieństwo wyniknęło z sięgnięcia do
tego samego źródła, mianowicie do stylu staropolskich pamiętników
szlacheckich, głównie z okresu baroku [4]. Szukając właściwego sposobu dla
oddania anachronicznej mentalności ludzi cesarskiego dworu, reporter znalazł
idealny wzorzec w stylu siedemnastowiecznych pamiętnikarzy, żyjących w
świecie sztywno zhierarchizowanym, ceremonialnym, przestrzegającym
skomplikowanych rytuałów towarzyskich i językowych2 . Wyostrzając te cechy
do przesady, pisarz nadał językowi swoich rozmówców, dawnych ludzi cesarza,
charakter groteskowy. Z ich punktu widzenia wypowiedzi mają charakter serio,
natomiast czytelnik, dzięki zabiegom stylistycznym narratora, dostrzega nie
uświadamianą przez mówiących autoironię.

Pisarz stosuje często w charakterystyczny dla siebie sposób jeszcze
dwa zabiegi stylistyczne. Jeden ma charakter jawnie intertekstulany, są to
mianowicie kolekcje cytatów, używanych jako motta. Drugi jest z pozoru
prostym chwytem, znanym już retoryce antycznej i niegdyś chętnie
stosowanym w oświeceniowym poemacie opisowym. Mam tu na myśli
wyliczenie (enumerację).

Już pierwsza książka Kapuścińskiego zaczyna się mottem, położonym
tuż po tytule pierwszego tekstu (tego poświęconego własnemu wojennemu
dzieciństwu). Jest to fragment wiersza Janusza A.Ihnatowicza, polskiego poety,
należącego do tej samej generacji, co autor. W późniejszych książkach
zaczynanie od motta staje się niemal bezwyjątkową zasadą. Motta składają się
zazwyczaj z kilku cytatów, stanowią jakby mikroantologie, ułożone przez autora
z fragmentów najróżniejszych rodzajów. Znajdujemy tam słowa poetów,
powieściopisarzy i filozofów, łacińskie przysłowia i modlitwę wodza pewnego
afrykańskiego plemienia, zanotowaną w XIX wieku, a także zabawne, mądre i
smutne zdania z listów, które pisały do Pana Boga amerykańskie dzieci. Motta
czerpane z tak różnych źródeł tworzą bogaty wielogłos, «rozmawiają» pomiędzy

2 Niezależnie od kontekstu  stylu staropolskich pamiętników szlacheckich i ich
groteskowej parodii, dokonanej przez Gombrowicza,  T.Rafferty  spostrzegł ironię  stylu
Kapuścińskiego w Cesarzu , porównując konsturukcję wypowiedzi postaci do
ceremonialnego tańca dworskiego. Porównaj: Rafferty T. Portrait of the journalist as a
young man// Voice Literary Suplement [Ireland].–  February 1987.
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sobą nawzajem, nie tylko dialogują z tekstem własnym Kapuścińskiego. Nie
tylko przynoszą metaforyczne uogólnienie myśli pisarza, co jest zwykłą funkcją
motta, ale od razu wpisują jego teksty w szerszy stylistyczny rejestr.
Przygotowują czytelnika na to, że sięgając po książkę, która powstała z materiału
zebranego na reportaż, znajdzie się w samym środku literatury. Recenzenci,
piszący entuzjastycznie o jego książkach, dopisywali mu świetne parantele
literackie. Porównywano między innymi z Machiavellim, Diderotem, Voltairem,
Kafką, Normanem Mailerem i Susan Sontag [5]. Porównania te nie miały jednak
związku z mottami, bowiem na rolę motta w książkach Kapuścińskiego nie
zwrócono dotąd uwagi. Może nie wszystkie te skojarzenia z nazwiskami
sławnych pisarzy są równie dobrze uzasadnione i na pewno trzeba dopisać
jeszcze kilka innych, jak Witold Gombrowicz, Milan Kundera i Bohumil Hrabal.
Nie z tego bynajmniej powodu, żeby autor Cesarza miał się zapożyczać u tych
środkowoeuropejskich pisarzy. Raczej dlatego, że pewne strony pisarskiego
temperamentu Kapuścińskiego i jego językowej wrażliwości korespondują z
rozmaitymi elementami twórczości wymienionych autorów. Dla każdego
czytelnika znającego Gombrowicza jest oczywiste: zmysł ironii Kapuścińskiego
przypomina niejednokrotnie prozę twórcy Ferdyurke. Z kolei sztuka barwnego
opowiadania polskiego reportera, jego umiejętność skorzystania z żywego
języka mówionego i specyficzne poczucie humoru mają wiele wspólnego z
epiką obu czeskich pisarzy. W metaforycznym skrócie trafnie uchwycił istotę
jego pisarskiego talentu I. Parker pisząc wprost w tytule swego tekstu o
Kapuścińskim: «Reporter jako poeta»[6].

Wyliczenie jako środek stylistyczny wydaje się nie stwarzać specjalnych
artystycznych możliwości, a jednak Kapuściński posługuje się nim w sposób
zwracający uwagę. Jednym z najbardziej oryginalnych przykładów jest fragment
z Wojny futbolowej, związany z poszukiwaniem pokoju do zamieszkania na
początku pięcioletniego pobytu w Ameryce Łacińskiej w rozdziale Czas
najwyższy, abym zaczął pisać następną, nigdy nie napisaną książkę. Zamiast
opisowej charakterystyki obyczaju i mentalności chilijskiego mieszczaństwa
pisarz daje wyliczenie przedmiotów, wypełniających wnętrza oglądanych
mieszkań w Santiago de Chile. Jest to istny stylistyczny fajerwerk, wspaniała
parada słów, których znaczenia uzupełniają się, stopniują jakieś zjawisko albo
kontrastują ze sobą. By oddać styl rozbuchanej secesji, która stoczyła się już
do poziomu kiczu, pisarz bawi się grami językowymi z pogranicza pure-
nonsensu, układa sekwencje po kilka rzeczowników rymujących się ze sobą,
ujmuje je w ramy paralelizmów składniowych. Podobny, jeszcze bogatszy
przykład znajdujemy w Lapidarium. Jeden z fragmentów stanowi wyliczenie
przedmiotów, wyrzuconych na wielki śmietnik poza miastem. Są one
uszkodzone, a więc pozbawione swej funkcji, a na dodatek pomieszane ze
sobą w najprzedziwniejszy sposób. Pisarz układa wyliczenie tak dobierając
kolejność nazw, by ich sąsiedztwa budziły najbardziej zaskakujące skojarzenia,
godne śmiałej wyobraźni surrealistów. A zarazem po przeczytaniu całości rodzi
się nieodparte przekonanie, że spoza tego oszałamiającego chaosu odsłania
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się w istocie precyzyjny, metaforyczny skrót obrazu naszej współczesnej
cywilizacji, pogrążonej w szaleńczej, nieumiarkowanej konsumpcji. Najbardziej
niezwykły jest jednak rozdział Imperium, zatytułowany Świątynia i pałac, o
zburzeniu z rozkazu Stalina świątyni Chrystusa Zbawiciela w Moskwie,
zbudowanej po zwycięstwie nad Napoleonem. Cała narracja inkrustowana jest
sekwencjami uporządkowanych wyliczeń, ilustrujących dzieje budowy
świątyni, jej burzenia, nigdy nie zrealizowanego projektu Pałacu Sowietów,
który miał stanąć na jej miejscu, oraz rozlicznych zatrudnień Stalina w tym
czasie. Zmieniają się wyrazy, użyte w wyliczeniach, ale rytmicznie powtarzają
się struktury składniowe – nie identyczne, ale analogiczne, podobne i zarazem
zmieniające się, dzięki czemu dramatyzmowi opowiadanych wydarzeń
towarzyszy wzrastające napięcie rytmu językowego, niczym w przebiegu Bolera
Ravela. Dzięki wyobraźni i doświadczeniu pisarza enumeracja, będąca techniką
stylistyczną prostą i skrótową, nabrała w jego prozie niezwykłej dynamiki i
ekspresji. Stała się narzędziem wyrażania grozy i śmieszności świata,
oszałamiającego, chaotycznego bogactwa jego różnorodności, które Ryszard
Kapuściński ukazuje w swych reportażach.

Literackie opracowanie faktograficznego materiału okazuje się równie
ważne dla przekazu, niesionego przez twórczość Kapuścińskiego, co jego
antropologiczny punkt widzenia, ukształtowany dzięki doświadczeniu
człowieka z Europy Środkowo-Wschodniej.
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СВЕТЛАНА ШМУРЕЙ
Гродно

ЛИТЕРАТУРНЫЙ ПОРТРЕТ ЯЦЕКА БОХЕНЬСКОГО
«Меня мало захватывает фабула. Меня скорее мобилизирует мысль.

Например, вопрос, почему определенные события произошли именно
таким, а не иным образом» [3, с. 1]. Так ответил на один из вопросов
журналиста Яцек Бохеньский (род. 1926), польский прозаик и публицист,
получивший известность в первую очередь благодаря двум своим произ-
ведениям – микророману «Божественный Юлий» (1961) и роману-эссе
«Назон-поэт» (1969).

Впрочем, начинал Бохеньский как поэт и прозаик, публикующий
свои произведения в журналах «Одродзэне», «Кузьница», «Поколене»,
соредактором которых являлся. Он ведь и родился в семье литератора,
поэта и эссеиста Тадеуша Бохеньского, серии работ которого в 50-е годы
представляли собой существенный элемент культурной панорамы Зако-
паного. Приблизительно в это же время Яцек Бохеньский переживает кри-
зис сознания, явившийся последствием тех изменений, которые произош-
ли в обществе после смерти Сталина. В связи с этим напрашивается один
достаточно спорный вопрос: не написаны ли лучшие книги Бохеньского
именно по причине ненависти к тому, чему он ранее так ревностно слу-
жил. И тем не менее факт остается фактом: «дебют» автора, заслужива-
ющий особого внимания, это год 1961, год издания «Божественного Юлия».
Далее был год 1965 с книгой под названием «Табу», и, наконец, 1969 и
«Назон-поэт», правда, перед этим вышла в свет еще одна значительная
книга в творчестве Бохеньского – сборник репортажей «Прощание с гос-
пожой Сингилю, или Слон и польский процесс» (1960). Наверное, дей-
ствительно, цензура вырабатывает у писателя художественную находчи-
вость, стремление к точности и высокому качеству изображения матери-
ала. «Жемчужинами цензуры» являются «Путешествие Гулливера»
Д.Свифта, «Персидские письма» Ш.Л.Монтескье, «Конрад Валленрод»
А.Мицкевича. Среди образцов использования эзопова языка находятся и
произведения Бохеньского. «Его книги одеты в античный или экзотиче-
ский костюм», – отметил один из исследователей творчества Бохеньского
Павел Кунцевич [1, с. 68]. Но это не просто «переодевание». Автора, ко-
нечно, интересуют события, происходившие в Африке, и древнеримская
история, но истинной темой произведений является «аналогия ситуаций».
Стиль Бохеньского достаточно субъективен. Рассказчик является одно-
временно героем произведений, он не скрывает своих чувств, они выдви-
нуты на первый план. А вот факты и их интерпретация вызывают спорные
реакции: с одной стороны, они соответствуют реальному положению
вещей, с другой – совсем наоборот. На все это накладывает отпечаток
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жанровая специфика произведений Бохеньского, художественных по сути,
но использующих элементы репортажа и эссе. Это своего рода проза
«интеллектуальных образов» [1, с. 68].

Но обо всем по порядку. Истинным, хронологически точным дебютом
Бохеньского является сборник рассказов «Фиалки приносят несчастье» (1949).
В нем представлена целая галерея персонажей времен оккупации, выбро-
шенных за рамки нормального человеческого существования. Немного
позже выходит в свет том с ярко выраженным публицистическим характе-
ром «Из жизни ГДР» (1951) и практически сразу – сборник рассказов «По
закону» (1952), который в течение двух следующих лет был переиздан четы-
режды. Этот сборник был написан в самый трудный период для развития
литературы и соответственно для Бохеньского – в период расцвета догма-
тизма и схематизма, в период, требующий от писателя следования опреде-
ленным нормам и критериям. Эти рассказы повествуют о жизни деревни
того времени, о коллективизации, уездных секретарях и комендантах Уп-
равления общественной безопасности. Рассказывая об этом, Бохеньский,
наверняка, отдавал себе отчет в невозможности самостоятельно и крити-
чески изображать описываемые события, которые иногда не совсем соот-
ветствуют правде. «По закону», конечно же,  не самое удачное произведе-
ние писателя, хотя бы потому, что для такого рода талантов, как Бохеньский,
период схематизма в литературе оказался наиболее бесплодным. Бохеньс-
кому всегда есть что сказать, но не как стороннику изображения ярких
красок и форм, а прежде всего как трезвому наблюдателю, стремящемуся
к логике повествования, к постижению сути происходящего, его смысла и
значения. В то время как в сборнике «По закону» автор как будто хочет
изменить себе, стремится к тому, что не свойственно ему как художнику с
рационалистическим складом ума, критическим отношением к изобража-
емому и склонному к иронии, и поэтому проигрывает.

Следующим произведением Бохеньского было «Путешествие и не-
много философии. Размышления о поездке в СССР» (1956). Пожалуй, в
данном случае наибольшее значение имеет рождение репортажа как та-
кового. Относительно содержательной стороны сборника следует отме-
тить, что здесь автор пытается показать обусловленность всего происхо-
дящего. Все, что он видел, независимо от того, какую это вызвало реак-
цию: восторг, одобрение или удивление, – это результат заложенной про-
граммы, правда, в эту программу постоянно вторгается историческая
традиция, привычки, вкусы того или иного народа. «Однако удивляться
происходящему не имеет смысла, – утверждает в своем произведении
Бохеньский, – нужно лишь принять неизбежность именно такого, а не
иного пути развития. Кроме того, в этом сборнике репортажей более
выразительно проявляется талант Бохеньского как «писателя-рационали-
ста» [2, с. 1], у которого одно лишь желание: изобразить события непре-
менно вытекающие одно из другого, т.е. имеющие причинно-следствен-
ную связь, в виде логической цепочки.
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Сборник фельетонов «Факты и признания» (1957) является свиде-
тельством той идейно-политической эволюции взглядов, которую пере-
живали многие в те годы, в том числе и сам писатель. И здесь Бохеньский
пытается не изменить себе. Никаких деклараций, никакого осуждения,
тем более плача обманутой души. Писатель не может себе позволить ска-
зать, что оказался обманутым, что разочаровался во всем, чему верил и
следовал в жизни и в творчестве. Автор лишь поддает переосмыслению
принципы, которые были им приняты изначально как единственно вер-
ные. Анализируя то, чему остался верен, и то, от чего отказался, Бохень-
ский рассуждает следующим образом: писать следует во имя правды,
учитывая уже имеющийся опыт и приобретаемый со временем, но пи-
сать лишь о том, что исследовано до конца, в чем можешь быть абсолют-
но уверен, т.е. писатель провозглашает исключительно трезвый взгляд на
изображаемое, умеренность и тщательность в выборе материала.

Первой книгой, написанной уже после переломных событий октяб-
ря 1956 года, был сборник репортажей, привезенных из путешествия по
Африке «Прощание с госпожой Сингилю, или Слон и польский процесс»
(1960). Автор во время поездки посещает страны северной и центральной
Африки: Египет, Судан, Абиссинию, Нигерию, Гану и, соответственно,
повествует о процессах, за которыми наблюдает, и о людях, с которыми
непосредственно сталкивается. Следует обратить внимание на то, что эта
книга является началом нового периода в литературной деятельности
Яцека Бохеньского. Писатель не отказывается от вымысла, но в то же
время пытается избежать генеральных оценок. После поездки по странам
Африки Бохеньский все более убеждается в том, что человек по своей сути
является таким, каким его сделали обстоятельства. Наблюдая за жизнью
африканского народа, автор осознает, насколько трудно бывает разоб-
раться и понять, на чьей же все-таки стороне находится правда. И прихо-
дит к выводу, что их правда измерима лишь с точки зрения их собственно-
го опыта и условий существования. Писатель пытается давать какие-то
оценки, но опираясь исключительно на личный опыт, опыт поляка, евро-
пейца. Бохеньский начинает осознавать, что нельзя избавиться от пред-
рассудков, более того, что человеческий разум не является чем-то абст-
рактным, безличностным, неподвластным влиянию истории отдельно взя-
того народа. Способ мышления каждого человека формируется под вли-
янием конкретного опыта, и никаких внеличностных – внеисторических
или внебиологических – критериев быть не может. Таким образом, все, за
чем наблюдал писатель, ассоциировалось у него с Европой, Польшей, с
теми идеями и понятиями, с которыми он приехал за тысячи километров.
Автор признается, что поддался этому настолько, что дал книге название,
явившееся символом духовного ограничения: слон и польский процесс.
Да, это своего рода ограничение, но оно неизбежно, если пытаешься по-
нять происходящее вокруг тебя. За этими рассуждениями кроется еще
одно признание автора: не следует думать, что ты имеешь право давать
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какие-то оценки, тем более порицать людей, сформированных в других
психо-социальных условиях. В данном произведении Бохеньский высту-
пает как сторонник именно толерантного отношения друг к другу [2, с. 2].
Как отмечает П.Кунцевич, в этой книге «репортаж превращается в малый
театр, в котором рассказчик является одним из актеров, а театр в свою
очередь – в эссе, касающееся вопросов историософии, моральности, гра-
ниц познания и понимания. Книга эта имеет характер иронический, гро-
тескный, также самоиронический» [1, с. 69].

Таким образом Бохеньский подходит к главным своим произведе-
ниям: микророману «Божественный Юлий» и роману «Назон-поэт», сви-
детельствующих об эволюции их автора как писателя и человека. Сейчас
трудно поверить, что «Прощание с госпожой Сингилю» или «Божествен-
ный Юлий», а рядом с ними «Фиалки приносят несчастье» или «По зако-
ну» были написаны одним и тем же автором. Речь идет не о естественном
развитии таланта. Эти книги различны потому, что человек, их написав-
ший, уже иначе мыслил, скажем так – «изменил тип сознания» [2, с. 1], а
вместе с тем изменились и его цели как писателя: вместо удовлетворения,
получаемого в результате познания окружающего мира, писатель гово-
рит о проблемах и трудностях, связанных с познанием этого мира; вместо
того, чтобы упорядочить этот мир, автор его усложняет; вместо чувства
радости от того, что законы, действующие в обществе, как будто очевид-
ны, писатель впадает в глубокий пессимизм: законы по своей сути отно-
сительны и содержат в себе определенные противоречия. Ирония в про-
изведениях все еще имеет место, но в корне меняется: если в ранних про-
изведениях Бохеньский восхищался тем, что правда жизни, оказывается,
познаваема, то в более поздних – его захватывает то, что эта правда спо-
собна удивлять, заставая врасплох, от того, что объяснить ее до конца
нельзя, от того, что она неуловима и неоднозначна. Есть две возможности
восприятия этой диалектики противоречий: или иронизировать над ней,
или же драматизировать сложившийся порядок вещей. Бохеньский выби-
рает первое.

Не лишен иронии и микророман «Божественный Юлий. Записки
архивариуса» (1961). На первый взгляд, в этом произведении повествует-
ся о технике достижения власти диктатором. Вчитавшись, мы понимаем,
что все не так просто: автор стремится к иному – разоблачению этих пу-
тей достижения власти, разоблачению самого явления диктатуры. Делает
это писатель на примере образа великого полководца, искусного полити-
ка, но одновременно человека, не останавливающегося ни перед чем ради
достижения единственной цели – стать богом на земле еще при жизни.
Бохеньский обращается к «вечному» образу литературы – Юлию Цеза-
рю. Однако этот человек хотел стать не героем литературы, а героем исто-
рии, это человек, облекавший все свои действия и поступки в «костюмы
идей» [2, с. 2], идей, которые римский народ обожествлял, обожествляя и
их носителя. Цезарь был обожествлен не потому, что победил в борьбе с
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«противником», а потому, что сумел всем своим победам придать идей-
ное значение. Как подтверждает текст, он был гением в этом деле. Но
Бохеньского волнует не столько зарождение диктатуры в Римской импе-
рии в конце I тысячелетия до н.э., сколько диктатура как явление внеисто-
рическое, способное просуществовать до конца II тысячелетия н.э., пере-
жив своих носителей. Изменились лишь способы достижения власти. Це-
зарь Бохеньского наделен чертами политика ХХ века: он аферист, обман-
щик, эротоман, воплощение жестокости и беспощадности. И в то же время
личность Цезаря оказалась настолько притягательной, что автор иногда
поддается ее чарам и перестает быть тем самым «посторонним наблюда-
телем», беспристрастным «архивариусом». Для Цезаря Бохеньского не-
достаточно обладать, недостаточно, чтобы его боялись, важно то, чтобы
в него верили – как в бога, носителя определенной идеологии. В своем
микроромане автор также исследует возможные типы поведения в усло-
виях деспотизма и тирании. В связи с этим Бохеньский рисует портреты
сторонников и противников Цезаря. Особого внимания заслуживает Ка-
тон Младший, республиканец-демократ, противник, перед которым капи-
тулирует сам диктатор. Цезарь чувствует, что не сможет сломить его сво-
ими методами, своим оружием, своим способом мышления.

Достаточно трудно определить жанр этого произведения. Может
быть, это 5 новелл или эссе, или, может, притча? Как утверждает П.Кунце-
вич, это микророман – иронический, даже саркастический, скептический,
в то же время полный оригинальных замечаний, рассуждений и превос-
ходно проанализированных первоисточников [1, с. 70]. Микророман имел
огромный успех, правда, не вызвал особой любви у представителей влас-
ти, тем не менее, пережил все существующие политические системы. Это
произведение должно было стать первой частью трилогии, второй том
должен был быть об Августе, а третий – о Тиберии. Третий том остался
незаконченным, хотя Бохеньский над ним работал. В то время как второй
имел не меньший успех, чем первый. Это был «Назон-поэт» (1969).

В этом романе Бохеньский смещает акценты: главным героем явля-
ется не владыка-диктатор, а поэт – Публий Овидий Назон. Автор тщатель-
но анализирует первоисточники, основывая первую часть на любовных
произведениях Овидия, вторую – на «Метаморфозах», а в третьей рас-
суждает о причинах изгнания Овидия из Рима. В этой части появляется
образ Августа, ставшего причиной всех бед и несчастий в судьбе поэта.
Более широкая проблематика романа затрагивает не только проблему
власти и способов ее укрепления, но также проблему этики отношений,
эстетики и нравов, господствовавших в то время. Что касается жанра про-
изведения, то его можно определить как роман-эссе, блестящий, эффект-
ный, хотя и содержащий насмешливый авторский комментарий, что ни-
сколько не умаляет его достоинств. Как отмечает П.Кунцевич, все в рома-
не «напоминает театр, как будто кабаре – где рассказчик играет роль кон-
ферансье» [1, с. 70]. А Август представлен с еще большей язвительностью,
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чем Юлий Цезарь в предыдущем произведении: здесь диктатор еще более
лживый, фальшивый и лицемерный, потому что именно ложь является
наиболее выразительным показателем этой «божественной» власти.

Еще перед «Назоном-поэтом» вышло в свет произведение «Табу»
(1965). Это тщательно продуманный микророман, состоящий из трех как
будто отдельных новелл, трех вариантов одной и той же ситуации. Сюжет
прост: есть двое влюбленных – Долорес и Диего, который во всех трех
случаях покидает свою возлюбленную. В первой новелле действие проис-
ходит в эпоху средневековья, где главными героями выступают монахиня
и вагант, во второй – это актриса и художник-коммунист, в третьей – мо-
дистка и ювелир. Содержание микроромана составляет монолог Доло-
рес, «исповедующейся» перед лицом инквизиции, перед полицией и вра-
чом-психиатром.

Проблематика микроромана имеет нравственный характер, касает-
ся противоречий, составляющих суть каждого человека (не только эроти-
ческих: табу – или запрет, или барьер, за который нельзя переступить, –
имеет место везде, во всем). Своим произведением автор утверждает, что
не только любовь, но и другие жизненно важные ценности находятся под
угрозой.

В 70-е годы писатель вместе с другими решительно настроенными
представителями культуры становится во главе зарождающейся в это вре-
мя демократической оппозиции. Он участвует в акциях протеста творче-
ской интеллигенции, является соучредителем и редактором журнала «За-
пис», который выходит с 1977 года, не допуская правок цензуры. За эту
деятельность Бохеньскому запретили печататься, попытались даже исклю-
чить из официальных творческих кругов.

В середине 70-х было написано и опубликовано еще одно произве-
дение Бохеньского «Кровавые итальянские деликатесы» (в полном объе-
ме издано в 1982 году). И снова вызывает трудности определение жанра.
Это три, быть может, рассказа, или отчета, или эссе об истории современ-
ного терроризма. Описанные ситуации, с трудом укладывающиеся в че-
ловеческом сознании, символизируют собой образ современной автору
эпохи. И здесь мы можем провести параллель с античной трилогией Бо-
хеньского, особенно когда узнаем, что террористы – не простые марио-
нетки или пешки. Ведь Цезарь и Август тоже не были незначительными
персонами, однако насилие над общественным сознанием осуществля-
лось тогда и совершается сейчас.

В 80-е годы Яцек Бохеньский был ведущим представителем нового,
зарождающегося в это время направления в культуре, определяемого как
независимое или антикоммунистическое. Главным его произведением
этого периода является роман «Состояние после коллапса», появивший-
ся (в неофициальном кругу обращения) в 1987 году и отмеченный преми-
ей «Солидарности». В романе отражена атмосфера начала 80-х, описаны
настроения, господствовавшие в Польше после введения военного по-
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ложения. Роман имеет форму записок, в котором действие сведено до
минимума. Лежащий в больнице после коллапса рассказчик записывает
обрывки разговоров, фрагменты событий, констатирует физиологиче-
ские состояния людей, находящихся рядом. В больнице прячутся деятели
«Солидарности», впрочем, и сам рассказчик находится там как бы под
защитой. Название имеет прямое и символическое значения, ведь боль-
ница в то время в польской литературе становится частым местом дей-
ствия (примером могут служить произведения А.Кусьневича и Т.Конвиц-
кого). Наибольший интерес в романе представляют рассуждения о даль-
нейших путях развития общества. К сожалению, поставленный диагноз не
предвещает скорого выздоровления.

После государственного переворота в 1989 году Бохеньский глав-
ным образом сконцентрировался на публицистике. Его статьи регулярно
печатаются в ведущих польских газетах. Чаще всего автор высказывается
на темы, касающиеся этики поведения СМИ и гражданских обязанностей
представителей культуры.
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ЕВГЕНИЙ ПАНЬКОВ

Гродно

ЭССЕИСТИЧЕСКАЯ ГЕОМЕТРИЯ РОМАНА
ТАДЕУША БРЕЗЫ «ВЕДОМСТВО»

Использование в романе Тадеуша Брезы «Ведомство» стилистиче-
ских средств, относящихся к области эссеистической прозы, например, мно-
гочисленные метафорические и параболические приемы, основывается
на различных элементах произведения. К их числу можно отнести концеп-
цию главного героя, структуру, соотношение отдельных сцен, сюжетов и
мотивов. В отличие от многих современных писателей Бреза не конструи-
рует абстрактные модели мира для выражения важной интеллектуальной
проблематики, а «помещает» ее в культурно-исторические или психологи-
ческие реалии. В романе «Ведомство» ватиканская реальность приобрета-
ет, благодаря разнообразным приемам, метафорический смысл.
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Особую роль в процессе универсализации проблематики произведе-
ния играют эпизоды в Лазаретто (главы XVI, XXIII, XXIV). Они представляют
метафорическую иллюстрацию предыдущих событий, сообщают состояние
конфронтации романного времени с объективно существующим. В быв-
шем лепрозории Лазаретто сегодня находятся лица, исполнение служебных
обязанностей которых было приостановлено католической церковью за на-
рушение ее норм. Среди них появляются две вносящие всеобщее смуще-
ние персоны: герой «Ведомства», Чужестранец с необычной миссией и
ксендз Пиоланти, автор книги с «крамольными» мыслями. Оба принима-
ют участие в старом обряде – процессии прокаженных, которые громкими
ударами колотушек предупреждали о своем появлении. В наши дни шум
должен обеспечить покровительство святых, поэтому, как признается взвол-
нованный молодой ученый из Польши, «...согласно ритуалу и скорее не с
целью кого-либо предупредить, но из желания обратить на себя внимание
этих святых, непрерывно, словно огромные мрачные сверчки, мы стучали
в темноте» [1, s. 231].

Источником метафорических и аллегорических значений являются
также иные обряды и мистерии, имеющие место в Лазаретто. В средневе-
ковой мистерии мимов принимала участие неразлучная пара: хромой и
слепой, которые «...не хотели выздоравливать, поскольку их физические
недостатки служили источником доходов» [1, s. 134]. Не в хитросплетения
ли подобных представлений попадал столь часто молодой ученый и, слов-
но действующие лица мистерии, одаривался неискренним сочувствием.

Сцены из Лазаретто придают историческое правдоподобие всему
произведению, показывают установившиеся тенденции восприятия инди-
видуального начала слегка анахроничным ватиканским ведомством. Не-
сколько иную функцию выполняют мотивы научных поисков главного ге-
роя, занимающегося объяснением на основании старых архивных матери-
алов термина «Рота», запечатленного на средневековой печати ватиканско-
го ведомства. Из-за различных трудностей исследования не принесли
желаемого результата – доказательства нового содержания термина. «Рота»
сохраняет два своих традиционных значения: высший апелляционный суд в
Ватикане и средневековое колесо пыток. Для героя произведения оба эти
значения сливаются в одно, означая психическое подавление индивидуума
абстрактными и какими-то непонятными силами.

«Не перестает кружиться голова, – признает он в последних предло-
жениях романа. – В ней начинают вертеться причины такого, а не иного
решения. Их количество увеличивается. Они наталкиваются друг на дру-
га. Одни из них мистические, другие – вполне земные. Одни из них затра-
гивают глобальные проблемы, другие – просто мелки. Хватает среди них
и таких, которые не совсем лестно относятся к моей особе, поскольку я
контактировал с опальным Малиньским или сомневающимся Пиоланти
(...) В конце концов, они превращаются в круговорот, распятые на крыль-
ях гигантского пюпитра, сворачиваются в разноцветные ладьи карусели
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все догадки и предположения, имеющие право на существование. Они
персонифицируются живыми и мертвыми фигурами, уже значительны-
ми или приобретающими эту значительность» [1, s. 295].

Портрет главного героя вызвал весьма неоднозначные оценки, ком-
ментарии. Но в данном контексте необходимо подчеркнуть лишь тот факт,
что центральный персонаж произведения Брезы является основой боль-
шой параболической конструкции, связанной с универсализацией про-
блематики, относящейся к понятию «философии жизни», а точнее, к си-
туациям, имеющим место в жизни каждого человека и каждому человеку
эту жизнь усложняющим. Для Т.Древновского такая концепция главного
героя выводится из средневекового моралите, где персонажи отождеств-
ляются с теми или иными жизненными ситуациями, чертами и позиция-
ми. Функции остальных персонажей произведения, согласно мнению того
же Т.Древновского, выглядят следующим образом: «Епископ Хожелинь-
ский играет роль Фанатика, Анджей Згерский – Блаженного Юноши,
ксендз де Вос является покорным добрым Слугой, монсеньер Ригад – воп-
лощением Законности, Кардинал – Провидением, Кампилли – это Дипло-
мат, ксендз Пиоланти – Проклятый, Малинский – Мошенник и так далее»
[2, s. 35]. Это, несомненно, слишком прямолинейная интерпретация, по-
зволяющая, тем не менее, выяснить способы конструирования персона-
жей, а также строгую избирательность сюжетов и мотивов. Автор вводит
в повествовательную структуру произведения лишь тех персонажей, ко-
торые имеют отношение к главной оси конфликта. В «Ведомстве» функ-
ционируют только те события, которые являются носителями интеллекту-
альных значений. Поэтому в произведении происходит сокращение сфе-
ры психологических характеристик. С.Жулкевский видит в этом влияние
Ф.Кафки. Место «психологической и общественной экзотики» заняло уни-
версальное восприятие окружающей действительности.

«Это Кафка, – говорит Жулкевский – научил нас не описывать об-
щественную среду, но создавать абстрактные модели взаимоотношений
между ней и человеком (...). Бреза умело использует эти возможности,
внося историческую конкретность в реалии человеческой жизни. Он об-
рядил «нагие структуры» Кафки в определенные исторические и обще-
ственные одежды. Это существенный момент для изображения «правиль-
ного» литературного образа. Такая историческая интерпретация обога-
щает проблематику, поскольку предоставляет гораздо большие возмож-
ности, по сравнению с видением Кафки, для творческого разрешения
общечеловеческих конфликтов» [3, s. 36].

Несмотря на некоторую односторонность понимания сущности
литературного творчества Т.Брезы, в данном контексте упомянутая цита-
та иллюстрирует один из способов построения текстового материала как
в «Бронзовых вратах», так и в «Ведомстве» – стремление свести воедино
исторический, общественный, метафорический, параболический, уни-
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версальный контексты, т.е. использовать эссеистический способ констру-
ирования композиции произведения.

В первой части «Ведомства» следует отметить абстрактный харак-
тер повествования, опирающийся на некоторую хаотичность элементов
содержания. Повествовательная ситуация обозначается посредством лишь
одного текстового штриха: «Я помню все» [1, s. 5] – второго предложения
романа, которое точно определяет начало действия. Данная особенность
усиливается пассивной позицией рассказчика в первом предложении
произведения: «Поезд медленно приближался к вокзалу» [1, s. 5]. Это
абсолютно нейтральная часть повествования. Первый сегмент развития
действия находится в состоянии грамматического несоответствия с пове-
ствованием от первого лица. Таким образом, действие романа начинает-
ся с абстрактной перспективы. Подобные структурные образования мож-
но наблюдать также в сценах приветствия и прощания в пансионате. Раз-
личные стилистические вариации этих сцен сочетаются с их тематиче-
ским несоответствием. Композиционно данные описания находятся в
начале и в конце романа, а значит, дополняют ситуацию открытия и завер-
шения действия, движения и покоя, присутствия и исчезновения, т.е. тех
многочисленных символических мотивов, которые составляют основу
сюжета. Следует привести некоторые из этих фрагментов:

«На стенах в черных тонких рамках висят пейзажи довоенной Варша-
вы (...) Пани Рогульска улыбнулась (...) Она когда-то была красивой с этим
своим благородным профилем и большими, голубыми, грустными глаза-
ми. Она стройна, узка в кости и у нее красивые тонкие пальцы» [1, s. 14].

«В пансионате была только Рогульска. Мы прощаемся в ее комнате.
Пожилая пани, которая когда-то была красивой с этим своим благород-
ным профилем и большими, грустными глазами, протягивает мне руку с
красивыми тонкими пальцами. На фоне стены вырисовываются пейзажи
города, покинутого двадцать лет назад» [1, s. 296].

Выбор текстуальных реквизитов указывает на обязательное в таких
случаях присутствие стилистической техники скрытых значений, паралле-
лизмов, метафор и сравнений, т.е. всего арсенала жанровых элементов,
обыкновенно имеющих место в литературном эссе. Посредством струк-
турного противопоставления отдельных композиционных фрагментов,
складывающихся в стилистические параллели (литературный прием, по-
лучивший распространение еще в «Старшей Эдде» и «Песне о Роллан-
де», затем в «Essais» М.Монтеня), автор обнаруживает определенную
субъективно-эмоциональную дистанцию по отношению к теме. Описы-
вая те или иные события, оставляя подобное описание с литературной
точки зрения незавершенным, а затем, возвращаясь к нему в любом мес-
те произведения, Бреза насыщает повествовательную интригу своего ро-
мана эссеистическими элементами. Своеобразная ось повторений, ох-
ватывающая, кроме сцен приезда и отъезда, приветствия и прощания в
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пансионате, исчезновения и появления адвоката Кампилли, множество ана-
логичных фрагментов, является известным и распространенным в эссеис-
тической прозе способом придания неконкретности, образности, рефлек-
сийности изображаемым событиям. Функциональная область примене-
ния подобных средств может быть весьма широкой. Они, к примеру, могут
указывать на условность развития основного конфликта произведения и
даже сообщать ему некоторую второстепенность по отношению к жанро-
вым проявлениям, заранее предусматривать гипотетичность сюжета, вы-
двигая на первый план рефлексионное измерение происходящего.

Весьма специфической является функция финальной части произ-
ведения, в которой читатель заканчивает свой непосредственный контакт
с романом. Происходит обобщение, кристаллизация всех предыдущих
элементов содержания. «Эта часть представляет собой естественный по-
вод для сосредоточения в одно целое всего содержания произведения» [4,
s. 11]. Следовательно, можно было бы предположить, что для интерпрета-
ции произведения, всегда, надо признать, являющейся попыткой свести
воедино все содержание, именно эта часть играет основную роль. Следу-
ет также отметить, что в случае незаконченных тематически, повествова-
тельно, текстуально произведений или имитирующих отсутствие такого
окончания могут возникнуть сомнения относительно объединяющей
функции вышеозначенного структурного элемента. Наиболее приемле-
мым в подобной ситуации было бы признание финальной композицион-
ной частью собственно ее отсутствие.

«Ведомство» Т.Брезы, рассматриваемое в контексте данной про-
блематики, является полным и завершенным произведением. Но, что ка-
сается конструкции сюжета, то здесь возникает целый ряд весьма обосно-
ванных сомнений, касающихся его целостности и завершенности. Пове-
ствование в романе носит ярко выраженный драматический характер:
наступает развитие конфликта, присутствуют сюжетные хитросплетения,
можно выделить кульминационный момент, его условное разрешение,
т.е. «повествовательная линия произведения находит выражение в разви-
тии действия» [4, s. 12]. Однако, если вспомнить содержание «Ведомства»,
то все усилия главного героя не только не завершаются каким-либо пози-
тивным образом, но и не имеют вообще никакого смысла. Возникает
логический парадокс, который не поддается интерпретации с точки зре-
ния поэтики романа. В свою очередь, если обратиться к жанровым осо-
бенностям эссе, предполагающим свободное конструирование повество-
вательных элементов, становится очевидным, что начало развития фабу-
лы является одновременно ее окончанием. Повествование приобретает
очертания замкнутого круга. Любые события, имеющие место в тексто-
вом пространстве романа, отмечены печатью условности. Все происхо-
дящее приобретает универсальный характер, и повествование могло бы
повторяться бесчисленное количество раз, но на ином содержательном
уровне, и начало всегда совпадало бы с окончанием. Композицию, ис-
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пользованную автором в «Ведомстве», можно, с определенными ого-
ворками, назвать замкнутой. Мотив «вечного возвращения» Бреза сво-
дит в единое целое с дантовским адом, фрагментарностью и универсаль-
ностью эссеистической прозы и ироническим выводом главного героя:
«Вот чего я достиг в этом замкнутом круге» [1, s. 77].

В жанровой структуре произведения существуют несколько элемен-
тов, имеющих чрезвычайно важное значение для ее наиболее точного и
последовательного описания. Данные элементы можно определить как
факторы, проецирующие структурно-композиционный состав романа.
В качестве такого фактора следует признать появление завершающей ста-
дии развития повествования реального настоящего будущего времени
(здесь следует учитывать особенности грамматики польского языка). По-
скольку использование этой формы как praesens historicum в данных сце-
нах вызывает некоторые сомнения, то следует предположить, что подлин-
ное значение вышеупомянутых грамматических категорий сводится не к
приданию правдивости и конкретности изображенным событиям, а к
стремлению сконструировать незаконченную повествовательную ситуа-
цию. В связи с представленной интерпретацией возникает проблема не-
скольких перспектив оценки выбора главного героя, неоднократно полу-
чавшего предложения остаться в Риме и продолжить здесь свою карьеру
ученого. К данным перспективам, повествовательным и стилистическим
одновременно, необходимо отнести особенности центрального конфликта,
а также предопределенность решения ведомства «Роты». Ироническая
дистанция автора по отношению к созданному им же каламбуру, столь
необычная и редкая для жанра традиционного романа, является со-
вершенно естественной для литературного эссе. Как, собственно, и
сконструированная Брезой ситуация, предлагающая придание повество-
ванию тематической многоплановости, тематической незавершенности.
Интерпретация решения ведомства как целенаправленного недоразуме-
ния, которое все же дает читателю возможность для дальнейших рассуж-
дений, в результате которых ошибка ватиканских конгрегаций была бы
выяснена и, возможно, исправлена.

Из жанровых особенностей «Ведомства» следует выделить: пове-
ствовательные функции персонажей, доминирование образной тексту-
альной перспективы над понятийной, внутренний композиционный па-
раллелизм произведения. Особое внимание необходимо уделить компо-
зиционному параллелизму. В повествовательной структуре романа мож-
но выделить два внутренних круга развития действия, которые имеют
замкнутый характер. Первая часть произведения заканчивается стремле-
нием главного героя после многочисленных попыток решить свою про-
блему, уехать из Рима, но он не уезжает, и действие вновь развивается по
тому же сценарию во второй части. В сфере конструкции романа Брезы
господствует математическая выверенность и точность: первая часть на-
считывает 20 разделов, вторая – параллельная – 10. Каждая часть имеет
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собственную композицию, но все композиционные элементы первой час-
ти симметричны по отношению к аналогичным элементам второй части, а
также по отношению к внешним границам и последовательности разделов.

Среди так называемых предметов-реквизитов, функционирующих в
«Ведомстве», важную образную и композиционную роль играет фонтан
как текстуальная деталь, имеющая внешнеповествовательное значение и
символическую природу. Подобную многоплановость данного образа
Бреза взял, прежде всего, из эссеистической традиции М.Монтеня. Раз-
личные фонтаны являются «натуральной» и характерной частью пейзажа
современного Рима, их появление в описании города наряду с многочис-
ленными руинами, лестницами и костёлами можно расценить как исход-
ный элемент пространственно-архитектурной конструкции. Исключитель-
ное композиционное расположение фонтана указывает на дополнитель-
ные его семантические значения. Впервые мотив фонтана появляется в
описании маленького дворика ресторана отеля «Нептуно», где провёл
свой первый вечер в «вечном городе» герой «Ведомства». Все суще-
ственные элементы миниатюрного лабиринта, присутствующие обыкно-
венно в воображении читателя, подверглись простой метонимической
трансформации и приобрели вид «фрагмента каменной стены с остатка-
ми латинских таблиц» [1, s. 7]. Двойственное значение приобретает здесь
также история: как живая история архитектурных памятников и своеоб-
разной «вечной» исторической атмосферы Рима и как минувшие време-
на, далёкие и неподвижные, вызывающие у главного героя ассоциации с
его пребыванием в этом городе «за два года до войны» [1, s. 8].

Мотив фонтана как проявление эссеистической природы произве-
дения в контексте универсальности её образного состава повторяется в I
и XXX главах. В последней главе – это фонтан, находящийся во дворе учеб-
ного заведения возле костёла св.Аполлинария, когда-то alma-mater отца
путешественника из Польши. Этот фонтан и в первом, и во втором случа-
ях находится за ограждением, и с такой перспективы его видит герой. Сти-
листически данные описания имеют много общих черт, во втором описа-
нии, кроме того, есть ссылка на первое: «Я приблизился к воротам во
дворе и, как в первый вечер после приезда в Рим, притронулся руками к
калитке, чтобы лучше рассмотреть фонтан, который и сейчас, словно во
времена отца, изливался, казалось, остатками воды» [1, s. 288].

Здесь фонтан выразительно иллюстрирует фрагментарную замкну-
тость композиции и одновременно эссеистическую незавершённость, от-
крытость тематики произведения, словно указывая ещё перед кульминаци-
онным моментом направление дальнейшего развития повествования.

Мотив фонтана появляется также в финале первой и двадцать пер-
вой глав романа. Это фонтан на пьяццо Барберини. Автор обращает вни-
мание на два элемента его конструкции: ограду бассейна и фигуру трито-
на: «Ещё одна площадь с фонтаном. Я присаживаюсь на его ограду. Я не
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один. Несколько человек ищет прохладу у воды. Я начинаю узнавать фон-
тан, вспоминая тритона по эскизу Бернини со старой фотографии. В со-
знании возникает также название площади: Барберини...» [1, s. 12].

В XXI главе появляется не только тот же фонтан, но и предыдущее
описание: «Затем вниз до пьяццо Барберини, где в центре вырастает фон-
тан Тритона. Здесь, на его ограде, я присел в свой первый день в Риме.
Мне это почему-то сейчас вспомнилось» [1, s. 291].

Фонтан на пьяццо Барберини выступает в качестве метафорическо-
го знака начала странствований главного героя по лабиринту. Появление
этого знака в двадцать первой главе предшествует принятию решения о
дальнейшем пребывании в Риме и сигнализирует о новом «повествова-
тельном обороте» – возвращению к исходной точке.

Эссеистическая структура произведения имеет непосредственную
связь и с дополнительным значением композиционного элемента, ка-
ким является фонтан с тритоном. Данный мотив не ограничивается ука-
занием на цикличность развития действия в романе. Представляется воз-
можным предположить, что в данном случае имеет место такой эссеис-
тический художественный приём, как придание с помощью использова-
ния внешне повествовательных предметов-реквизитов реалистичности
всему повествованию. Особенности описания рассматриваемого ком-
позиционного знака позволяют отметить прямую связь с видом настоя-
щего фонтана в Риме, находящегося на той же площади. Геометрическая
форма ограждения римского фонтана – это расположенные по окружно-
сти элементы круга и квадрата (символика лабиринта и замкнутого кру-
га). Скульптура тритона как гротескного воплощения мифологической
природы, в какой-то мере «покровительствует» разворачивающимся под
ее тенью событиям и сочетается с иронической дистанцией автора по
отношению к повествованию. Проявление этой дистанции наблюдают-
ся в настойчивом, но не навязчивом, многократном повторении фор-
мулировок и ситуаций. К числу наиболее выразительных примеров мож-
но отнести чрезвычайно яркие описания изматывающих главного героя
жарких дней. Практически на каждой странице романа в разнообразных
стилистических вариантах возвращается фразеология, связанная с солн-
цем, жарой, зноем (а значит, мотив огня). Обратимся к примерам из
текста:

«Мне стало ещё жарче» [1, s. 5].
«Ко мне возвращалась и нарастала волна тепла» [1, s. 6].
«Из всего пребывания здесь мне, прежде всего, запомнился этот

зной» [1, s. 8].
«Душные ночи, бесконечное хождение по раскалённым руинам»

[1, s. 8].
«Здесь не хватало воздуха, было душно и темно...» [1, s. 10].
«Жарко, снизу доносится грохот поездов» [1, s. 13].
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«Она держала стакан, согревая руки, несмотря на то, что день был
жаркий» [1, s. 14].

Во всем тексте романа появляется более 200 таких вариантов. Соче-
тание субъективного восприятия описываемых моментов с универсаль-
ностью их содержания трансформируется в сугестивные детали, извест-
ные по иконографическим литературным образам ада и адских мук (как в
«Божественной комедии» Данте Алигьери). В кульминационном пункте
романа мотив зноя объединяется с иными элементами, формирующими
описание психических мучений, переживаемых главным героем.

Конструируя эссеистические образы своего произведения, Бреза
использовал традиции польской литературы, народных верований и об-
рядов. К числу этих параллелей, прежде всего, следует отнести две, осно-
ванные на образе-символе «танца хохола» (С.Выспяньский «Свадьба»).
Первая непосредственно связана с мотивом фонтана, инициирующего
дальнейшее игровое развитие повествования. Тритон, украшающий зна-
менитый фонтан Бернини, сидит в раковине, поддерживаемой четырьмя
дельфинами. Вокруг этого фонтана в давние времена проходили различ-
ные народные гулянья. В путеводителях по Риму весьма часто встречает-
ся гравюра, на которой изображены народные забавы и возвышающийся
над толпой образ тритона. В данном случае возникает сравнение с народ-
ным гуляньем вокруг карусели, символизирующей цикличность времен
года. Вторая из упомянутых параллелей связана с творчеством А.Мицке-
вича и образом-символом «Иксиона, вплетенного в круг». Данный образ
стал для многих представителей польской литературы важным идейным
фактором их творчества и общественной деятельности. Наиболее выра-
зительно представил этот образ-символ Станислав Выспяньский:

Я смотрю на несчастную родину,
Как  сын  на  отца, распятого на  колесе.
Главный герой «Ведомства», обращаясь к заключительной сцене,

подчеркивает факт отсутствия отца в безумном вращении круга-карусе-
ли, но сравнение, которое использует Т.Бреза, опираясь на традицию
Мицкевича, указывает и на средневековое колесо пыток, ставшее в «Ве-
домстве» глубоким символом всего произведения.
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Брэст

ПАЭЗІЯ ВІСЛАВЫ ШЫМБОРСКАЙ
 ВА ЎЗНАЎЛЕННІ НІНЫ МАЦЯШ

Цудадзейным дарам гармоніі валодае сучасная паэтэса Ніна Мацяш.
На дадзеную асаблівасць творчасці паэткі звяртаў увагу У.Калеснік, трапна
назваўшы два бліскучыя артыкулы па творчасці паэткі «Дар гармоніі»,
«Дарунак божы». У лісце да У.Калесніка напярэдадні выхаду ў свет сваёй
пятай кніжкі «Прыручэнне вясны» (1979) Н.Мацяш пісала: «Цяпер не па-
асобны Гамлет, а цэлае чалавецтва пастаўлена перад пытаннем: «Быць або
не быць?!» Столькі ўсяго трагічнага і добрага наварочана людзьмі, што
сама сабой выспявае патрэба больш пільна ўглядацца ў душу чалавека, каб
зразумець, хто ж мы такія ёсць. Прадмет і сэнс любога віду мастацтва –
абуджаць творчую энергію людзей, перш за ўсё мысліцельную». Пошук
суладнасці становіцца вызначальнай рысай у творчай постаці Н.Мацяш. У
гэтым заключаецца, на наш погляд, асноўная прычына цікавасці нашай
зямлячкі да творчасці Віславы Шымборскай. Не дзіўна, што ў 1991 годзе ў
выдавецтве «Мастацкая літаратура» выйшаў у свет зборнік лірыкі польскай
паэтэсы «Свет, варты вяртання» ў перакладзе Н.Мацяш.

Кніга паэзіі суправаджаецца прадмовай У.Калесніка, настаўніка, да-
радчыка, падтрымку якога заўжды адчувала Н.Мацяш «і на старонках гэ-
тай кнігі, і ў жыцці», як кажа сама паэтка. Свой артыкул Уладзімір Андрэ-
евіч назваў «Поле роднасці душ». Літаратуразнаўца падкрэсліў гэтым,
што зварот берасцейкі да творчасці польскай паэтэсы быў мэтанакірава-
ным, зацікаўленым, свядомым. Ён спрыяў паглыбленню інтэлектуальнай
і гуманістычнай заглыбленасці верша, што і без таго адчувальна было ў
паэзіі нашай сучасніцы, наблізіў беларускую паэтэсу да ажыццяўлення
спрадвечнай мары «зрабіць паэзію філасофіяй жыцця, сродкам самадас-
каналення і адухаўлення» [1, с. 12].

Як сведчыць аналіз адабраных для перакладу вершаў, духоўны ідэал
дзвюх паэтэс – і В.Шымборскай, і Н.Мацяш – гарманічна развітая асоба. І
гэта зразумела, бо ад духоўнага псіхічнага стану асобы залежыць клімат у
грамадстве, нават болей, жыццё на Зямлі. Не пакідае абыякавым чытача
верш В.Шымборскай «Прытча» ў перакладзе Н.Мацяш. Аднойчы ры-
бакі, – нагадвае паэтка ў сваёй прытчы, – вылавілі бутэльку са шматком
паперы, на якім было напісана: «Людзі, ратуйце! Тут я. Акіян мяне закі-
нуў на бязлюдны востраў. Стаю на беразе, чакаю дапамогі. Спяшайцеся.
Я тут!» Нагадваючы пра знаходку рыбакоў і звяртаючы ўвагу на іх разва-
жанні ў сувязі з набытым дарам мора, і паэтэса, і перакладчыца прыму-
шаюць нас задумацца аб духоўнай раз’яднанасці людзей, бо часам у
вялікім калектыве чалавек адчувае сябе, як на бязлюдным востраве.
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Беларуская паэтэса чуйна прыслухоўваецца да парад В.Шымбор-
скай: «Прорва не рассякае нас. / Яна адточвае нас, / прорва» («Аўтата-
мія»), «Розніца ў строях – толькі і ўсяго. / Дробязь / не можа ўзрушыць»
(«Сцінанне»), «Веру ў вялікае адкрыццё. / Веру ў чалавека, які зробіць
адкрыццё» («Адкрыццё»)... Мы безумоўна пагаджаемся з У.Калеснікам,
які пісаў, што «паэзія В.Шымборскай філасафічная ў лепшым значэнні
гэтага слова, экзістэнцыяльна-метафізічныя сістэмы, пачынаючы ад ан-
тычных мысліцеляў цераз Лейбніца, Кіркегора, Хейдэгера, існуюць для
В.Шымборскай не як школы, якімі чалавек авалодвае, каб быць на ўзроўні
сусветнай культуры, а як нейкі пазнавальны трамплін, ад якога паэтка ад-
штурхоўваецца, каб выскокваць у бязмежжа духоўнасці, захоўваючы са-
маіснасць, індывідуальнасць, дапаўняць строгую філасофію раскаванай
паэзіяй» [1, с. 6]. Аб’ектыўна, што праца над перакладамі польскай паэтэ-
сы спрыяла паглыбленню філасофскага пачатку ў паэзіі Н.Мацяш. Най-
больш яскрава аб гэтым сведчыць зборнік «Палёт над жытам» (1998). На
старонках сваёй паэтычнай кнігі Н.Мацяш распачынае шчырую, бескам-
прамісную барацьбу за людзей, якім невядома «духаўздымнае вызвален-
не», хто нашэптвае: «Свет не варты пашаноты. Свет не варт замілавання».
Сваю пазіцыю паэтка-гуманістка Н.Мацяш акрэсліла яшчэ ў назве збор-
ніка перакладаў з В.Шымборскай «Свет, варты вяртання».

Вабіць Н.Мацяш у творчасці В.Шымборскай і тое, як яна вядзе ба-
рацьбу за чалавека. Паэтка імкнецца, каб ніякія дысгарманічныя працэсы
не парадзілі абезаблічнасць асобы, не ператварылі чалавечае грамадства
ў шэры натоўп. Так лірычнага героя верша «Здымак натоўпу» ахоплівае
жах, калі ён на фотаздымку не можа пазнаць нават сябе.

В.Шымборская ўважліва да кожнай дробязі, да кожнай, на першы
погляд, малапрыкметнай дэталі. Яна радуецца трапна знойдзенаму воб-
разу. Назіраючы за цыбулінай, якая складаецца з лупінак, дзе адна паўта-
рае другую, лірычная гераіня верша «Цыбуля», а разам з ёй і паэтка, за-
думваюцца аб лёсе людзей. З біялагічнага пункту погляду людзі вельмі
падобныя адзін на аднаго, таму і хвалюецца В.Шымборская, каб унутра-
нае падабенства людзей не ператварыла іх у паслухмяныя вінцікі вялікага
механізма, імя якому – грамадства.

Вобраз-сімвал каменя (верш «Размова з каменем») дапамагае нам
усвядоміць некалькі простых ісцін. Мы разумеем, што на шляху пазнан-
ня ісціны метад агрэсіўнага нападзення не прынясе ніякай карысці:
«Адыдзі, – кажа камень. – / Я шчыльна замкнёны. / Нават разбіты на
друзкі – / будзем шчыльна замкнёныя. / Нават сцёртыя на пясок – / не
ўпусцім нікога». Нельга не пагадзіцца з паэткай, што толькі «адчуванне
саўдзелу» дапаможа пераадолець дысгармонію, што пануе апошнім
часам у свеце: «– Не ўвойдзеш, – адказвае камень. – / Бо ты не саўдзель-
ная. /... / Ты не ўвойдзеш, у табе хіба толькі намер / адчуванне саўдзелу, /
толькі завязь яго, уяўленне». Радкамі («Я не бяздольная. / І не бяздом-
ная. / Свет мой варты вяртання») паэтка падкрэслівае, што чалавечае
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жыццё – найвялікшае дасягненне нашай эвалюцыі. Бясспрэчна, пералік
прыкладаў можна доўжыць.

Да роздуму, да разгадкі таямніцы быцця запрашае нас сваёй твор-
часцю і Н.Мацяш. Падобна В.Шымборскай, беларуская паэтка не выдае
кардынальных парад у вырашэнні той ці іншай праблемнай сітуацыі. Яна
вучыць свайго чытача не прымаць усё на веру, падвяргаць свае рашэнні
аналізу, сумненню. Адна з характэрных рыс творчасці Н.Мацяш – багатая
метафорыка, зварот да сімвалаў. Вока лірычнай гераіні вабіць «куст ру-
жавы» (верш «Пры сцежцы»), што гарыць пры сцежцы. Назіраючы за
гэтай зямной прыгажосцю і людзьмі, якія «зрываюць дзівосныя бутоны»,
яе не пакідае думка аб тым, што большая частка жыцця прайшла: не паля-
цець ёй ужо на агонь, як гэта робяць матылькі. Тым не менш, «непапраў-
насць» не штурхае гераіню верша «Пры сцежцы» на шлях прыстасаваль-
ніцтва. На наш погляд, Н.Мацяш здолела праз вобраз-сімвал «куст ружа-
вы» пераканана ўвасобіць жыццёвы шлях тых людзей, што прывыклі ад
жыцця толькі браць.

Творы В.Шымборскай выклікаюць у чытача давер, запрашаюць да
размовы, яны напісаны для ўдумлівага чытача. «Творы вызначаюцца ад-
сутнасцю эмацыянальнага пафасу, прастатой, натуральнасцю мовы і
формы, у іх няма мудрагелістасці і стылізацыі» [2], – гэта заўважыў польскі
даследчык Е.Квяткоўскі. Думаецца, гэтыя якасці паэтычнай манеры
польскай паэтэсы не засталіся па-за ўвагай Н.Мацяш. Разам з паэтэсаю і
перакладчыцай мы задумваемся: «Шчаслівае каханне? Хіба нармальна
гэта? Хіба сур’ёзна гэта?» (верш «Шчаслівае каханне»).

Праблема жыцця і смерці займае значнае месца і ў творчасці Н.Ма-
цяш. Сустрэча са смерцю дапамагае гераіням абедзвюх паэтэс пераацаніць
многія жыццёвыя каштоўнасці, паглыбіць адчуванне хуткаплыннасці ча-
лавечага жыцця. У паэме «Тры каласкі любові і смутку» (1983) Н.Мацяш
спакойна, без усякіх эмоцый, заяўляе: «Смерць – яна не ў кожным разе
драма...». Ці не па гэтай прычыне беларуская перакладчыца адбірае са
зборнікаў В.Шымборскай (Szymborska W. Poezje. – Warszawa: PIW, 1977;
Wybór wierszy. – PIW, 1983; Poezje. – Warszawa: ALFA, 1987) вершы, якія
прасякнуты прадчуваннем драмы набліжэння да мяжы жыцця і смерці
(вершы «Музей», «Маналог Касандры», «Балада» і інш.).

На старонках зборніка В.Шымборскай мы сустракаемся з выразамі
з нямецкай, французскай, лацінскай, італьянскай моваў; з высновамі з
вучэнняў вучоных, філосафаў; з імёнамі жывапісцаў, героямі старажыт-
нагрэчаскіх міфаў, з біблейскімі персанажамі... У вершы «Не бывае двой-
чы», напрыклад, пераасэнсоўваецца вучэнне антычнага філосафа Герак-
літа: «усё цячэ, усё змяняецца», «у адну і тую ж раку нельга ўвайсці двой-
чы»: «Не бывае і не будзе / двойчы анічога з намі. / Ў свет без вопыту
прыходзім, / паміраем навічкамі».

Вобраз Пірама (верш «Сон у летнюю ноч») са старажытных часоў
успрымаецца сімвалам вернасці закаханых. Па легендзе Пірама і Цісбу
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разлучаюць бацькі, а па трактоўцы В.Шымборскай герояў верша «Сон у
летнюю ноч» раз’ядноўвае экалагічная бяда – радыяцыя. Сапраўды, паэ-
зія польскай аўтаркі – глыбока інтэлектуальная.

Гэта адна з вызначальных якасцей і творчасці Н.Мацяш. Вылуча-
юцца вершы беларускай паэтэсы, як трапна заўважыў У.Калеснік, «еў-
рапейскаю яснасцю думкі» [3, с. 5]. Так, радкі з верша «Калі б на небе
меўся Бог»: «О, Божа, дай мне сілы не змяняць таго, чаго змяніць не ў
сіле я», – нарадзіліся не без уплыву Гегеля. Такія адвечныя паняцці, як
вернасць каханню і любоў да Радзімы Н.Мацяш выказала лацінскімі
афарызмамі: «Amo te, ama me, fides immortales» (Люблю цябе, любі мяне,
вернасць несмяротная), «Vita brevis, Patria eternis» (Час мінушчы, а Ра-
дзіма вечная).

Філасофія часу і вечнасці знаходзіць выяўленне ў творчасці В.Шым-
борскай, дзякуючы шырокаму выкарыстанню антонімаў («На беразе ад-
ным там – смерць, жыццё – на другім. / Там роспач, тут надзея» – «Na
jednym brzegu śmierć, na drugim życie. Tu rozpacz, tam otucha»; «тут сэрца
цяжкое, а там non omnis moriar» – «Tu ciężkie serce, tam non omnis moriar»
з верша «Аўтатамія»), метафар («пекла паэзіі» – «piekła poezji» з верша
«Рэабілітацыя»), анафары («Гэта я, Касандра». / А гэта мой спапялёны
горад. / А гэта маё жазло і стужкі прароцкія. / А гэта мая галава, сумнен-
нямі набалелая» з верша «Маналог Касандры» – «To ja, Kasandra. / A to
jest moje miasto pod popiołem. / A to jest moja laska i wstążki prorockie. / A to
jest moja głowa pełna wątpliwości»), перыфраза («валюта зменлівая» –
«chwiejna waluta» ў значэнні памяць – з верша «Рэабілітацыя»). Гэтыя
паэтычныя сродкі арганічна ўваходзяць у мастакоўскі свет і Н.Мацяш.
Перакананы: менавіта па гэтай прычыне беларуская перакладчыца не ах-
вяравала ў час узнаўлення паэзіі В.Шымборскай па-беларуску ніводным
з пералічаных мастацкіх сродкаў і данесла іх да чытача з адчуваннем эстэ-
тычнага густу. Напрыклад, метафара «wilgotna nadzieja» (вільготная на-
дзея) ў перакладзе Н.Мацяш гучыць даволі рамантычна «надзея росная»
(верш «Маналог Касандры»).

Для Н.Мацяш пераклад стаў своеасаблівай праверкай таленту і май-
стэрства. Перакладчыца ўводзіць у тэкст вершаў словы, якія не зафіксава-
ны ў акадэмічным тлумачальным слоўніку. Па праву новатворамі можна
лічыць словы «цыбулястая» (верш «Цыбуля»), «пашанотныя» (верш «Па-
гоня»). Першае выкарыстоўваецца ў паэтычным кантэксце ў значэнні
«безаблічнасць», «шэрасць». Хутчэй за ўсё, з’явілася пад уплывам бела-
рускага размоўнага цыбулісты/-ая, ае, які падобны на цыбуліну. Словам
«пашанотныя» Н.Мацяш хацела выявіць пачуццё глыбокай пашаны, па-
кланення перад мудрасцю продкаў. Яно ўтворана ад слова пашана пры
дапамозе суфікса –отн-.

Не абмежаваная падрадкоўнікам, утульна пачувае сябе Н.Мацяш у
польскай моўнай стыхіі. І як вынік – яе пераклады – яшчэ адна таленавітая
спроба пераканаць скептыкаў у тым, што беларуская мова прыдатная для
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перадачы самых глыбокіх перажыванняў асобы, тонкіх зрухаў чалавечага
сэрца. Творчы падыход да тэкстаў В.Шымборскай дазваляе перакладчыцы
не толькі захаваць змест, дух твора, але і паглыбіць часам аўтарскую думку.

Лірычная гераіня В.Шымборскай (верш «Шчаслівае каханне») ду-
мае пра тое, як падбадзёрыць сваіх сяброў, блізкіх, каб яны не страцілі
веры на сустрэчу са сваім шчасцем. Думка гераіні Н.Мацяш сягае значна
глыбей. Яе хвалюе лёс кожнага чалавека, хто сустракаецца на жыццёвым
шляху. Адсюль замена перакладчыцай слова «сяброў» («przyjacioł») на
«іншых». У вершы «Псалом «перакладчыца ўжывае прыметнік «пустэль-
ных» (у В.Шымборскай «пустынных» – pustynnych). І мы разумеем, што
чалавечую супольнасць раз’ядноўваюць не пустыні, горы і г.д., а адчу-
ванне людзьмі сябе адзінокімі (нагадаем: пустэльнік – чалавек, які жыве ў
адзіноце, у бязлюдным месцы).

Дзеясловам «упілася» – «Чаму ўпілася мне ў сардэчны палец?» (у
В.Шымборскай – укусіла, угрызла: «Czemu ugryzlaś mnie w serdeczny
palec?») перакладчыца паглыбляе боль маці за лёс усіх дзяцей, што жы-
вуць на планеце (верш «Вьетнам»). У якасці станоўчага моманту неаб-
ходна адзначыць ужыванне ў дадзеным вершы слова «жанчына», а не раз-
моўнага кабета (слова даволі распаўсюджанае ў беларускай літаратуры,
нагадаем творчасць У.Караткевіча, К.Крапівы, А.Куляшова). Гэтым самым
перакладчыца ўзнімае вобраз маці да вобразу Мадонны. У паэтычным
творы «Пагоня» Н.Мацяш, наадварот, аддае перавагу размоўнаму «ўсё-
ткі». Думаецца, слова «аднак» (другі варыянт перакладу польскага «jednak»)
надало б вершу лёгкасць, узвышанасць. А магчыма, паўтарэннем размоў-
нага «ўсё-ткі» перакладчыца, калі гаварыць словамі Е.Квяткоўскага, «пры-
хоўвае глыбокае філасофскае дно сваіх вершаў, падкрэслівае, што піша пра
штодзённыя справы» [4, с. 14]. На наш погляд, перакладчыца імкнецца заха-
ваць пачуццё меры. Для беларускай мовы характэрна слова «атрамант»
(гістарызм, = чарніла), аднолькава яно гучыць па-польску. Нягледзячы на
гэта, перакладчыца ў верш «Радасць творчасці» ўводзіць сучаснае «чарні-
ла». Прыведзеныя вышэй прыклады сведчаць, што ў Н.Мацяш гадамі пе-
ракладчыцкай дзейнасці выпрацавана лексічная інтуіцыя, хаця чытач не
заўсёды і згаджаецца з перакладчыцаю. У вершы «Аўтатамія» Н.Мацяш
двойчы ўжывае ў апошнім трохрадкоўі слова «прорва». Адно з іх можна
было б замяніць сінонімам «бездань», каб пазбегнуць таўталогіі, тым больш,
што ў гэтых радках акрэслены вынік аўтарскіх разважанняў.

Паэзія В.Шымборскай, дзякуючы перакладам Н.Мацяш, дапамагае
нашаму сучасніку адаптавацца ў трагічным, неспакойным свеце. Мы
ўдзячны перакладчыцы, што яна далучыла беларускамоўнага чытача да
творчых набыткаў польскай літаратуры, і цалкам далучаемся да слушнага
меркавання, выказанага ў свой час У.Калеснікам: «Кніга вершаў Віславы
Шымборскай у перакладзе Н.Мацяш дасць новы імпульс імкненню бела-
рускай літаратурнай моладзі да паўнейшага раскрыцця індывідуальнага
пачатку ў творчасці» [1, с. 12]. Аб спраўджанні мары літаратуразнаўцы
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сведчыць творчасць не толькі Н.Мацяш, але і іншых берасцейскіх маста-
коў слова – А.Каско, М.Пракаповіча, З.Дудзюк, братоў А. і В.Дэбішаў,
М.Папекі, М.Купрэева.
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DANUTA MYSZKO
Grodno

KATASTROFIZM W TOMIE OPOWIADAŃ
EMMY POPIK «TYLKO ZIEMIA»

Postawa człowieka i jego orientacja we własnej pozycji i stanowisku w
świecie uległy niespodziewanym przekształceniom w wieku XX. Bieg historii
odchylał się coraz wyraźniej od spodziewanego i pożądanego rozwoju
wydarzeń. Człowiek wydaje się niekiedy niezdolny nawet do kierowania samym
sobą, skoro historia i psychologia wykazują, że działa on zbyt często pod
wpływem ślepych, nie kontrolowanych impulsów. Cywilizacja wytwarza nowy
typ człowieka zbiorowego w swych reakcjach, upodobaniach i sposobie
myślenia. Ten motyw zagrożenia powszechną niwelacją niepokoi naukę,
przewija się nieustępliwie przez sztukę i myśl filozoficzną stulecia. Wszystko
w świecie wydaje się być względne, brakuje wartości absolutnych.

Podobna powszechna niepewność przejawia się w niepokoju filozoficznym
w postaci katastrofizmu, jednej z tendencji w kulturze XX w., wyrażającej się w
stwierdzeniu o jej charakterze kryzysowym, który doprowadzić ma do jej zagłady.
Katastrofizm wynikał bądź z mniemania, że kultura europejska skazana jest z
przyczyn wewnętrznych na utratę możliwości rozwoju i załamanie się
obowiązujących dotychczas wartości, bądź z przekonania, że na jej zagładę
wpłyną czynniki zewnętrzne, przede wszystkim inwazja innych cywilizacji.
Katastrofizm w swej najbardziej czystej postaci wyraził się w refleksji
historiozoficznej (O.Spengler, N.Berdiajew, w Polsce – F.Znaniecki,
M.Zdziechowski). Choć ukształtowany w wieku XX, miał swych poprzedników
myśli XIX w. Elementy katastrofizmu pojawiły się jeszcze w okresie romantyzmu
(Z.Krasiński).

Literacki wyraz odczuć katastroficznych, wizje zagrożenia przedstawiane
są zazwyczaj w sposób dość nieokreślony, intuicyjny i nie zawsze łatwo
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uchwycić, gdzie przebiega granica między ogólnym pesymizmem a poglądem,
który należałoby określić jako katastroficzny, ponieważ nawet wśród przejawów
katastrofizmu kryją się istotne różnice.

Niektórzy badacze (np. B.Wojnowska) w poszukiwaniu manifestacji
literatury katastroficznej sięgają do czasów Młodej Polski. «Współczesna
świadomość katastroficzna uzewnętrzniła się w dekadenckich i eschatalogicznych
nastrojach modernizmu. Tworzyła z nimi wspólny nurt, w którym splatały się
dwie tendencje: odczucie własnej epoki jako epoki upadku i związana z tym
krytyka cywilizacji mieszczańskiej, głównie jej instytucji społeczno-
ustrojowych i obyczajowych (np. J.Kasprowicz), niekiedy pesymistyczne
nastroje wywodzą się z niewiary w szansę realizacji wartości aprobowanych
(np. S.Przybyszewski, T.Miciński, W.Berent)» [1, s. 449]. Owo spostrzeżenie
można uzupełnić: już w XIX w. romantyczni konserwatyści (H.Rzewuski,
J.Gołuchowski) prorokowali zagładę cywilizacji doszczętnie znieprawionej
racjonalizmem, materializmem, stosując przy tym obficie apokaliptyczną
symbolikę. Sięgając w głąb literatury, tendencji katastrofizmu można dopatrzyć
się i w barokowej poezji metafizycznej, i w odach F.Kniaźnina adresowanych
do Boga. W ten sposób można się cofać aż do biblijnego źródła, niemniej
stanowisko ograniczające zjawisko katastrofizmu do pewnych manifestacji
poetyckich z lat 30. wydaje się zbyt wąskie. Prezentował je K.Wyka tak oto
wyobrażając sobie hasło «katastrofizm» w nie istniejącej encyklopedii
literackiej: «Zjawisko ideowo-artystyczne w poezji polskiej drugiego
dziesięciolecia tzw. literatury międzywojennej, które polegało na symboliczno-
klasycystycznym, niekiedy z nalotami nadrealizmu bądź ekspresjonizmu,
podawaniu tematów, jakie sugerowały i zapowiadały nieuchronną katastrofę
historyczno-moralną zagrażającą ówczesnemu światu» [1, s. 450]. Do wyrazicieli
tego zjawiska uczony zalicza Cz.Miłosza, M.Jastrunia i in. Stanowisko takie
ogranicza pojęcie katastrofizmu do zjawisk stricte literackich, pozostawiając
poza polem widzenia teorie katastroficzne wywodzące się z analizy
współczesnych zjawisk kulturowych, społecznych, cywilizacyjnych.

Manifestację katastroficznej postawy myślowej znajdujemy i w literaturze
ostatniego dwudziestolecia również i SF. Chociaż utwory o podobnym
zabarwieniu zjawiły się jeszcze w latach 20. XX wieku. Nie była to w istocie
powieść katastroficzna, a tylko powieść o katastrofie, przedstawiająca większy
lub mniejszy kataklizm. Na podstawie przyczyn kataklizmu autorzy «Leksykonu
polskiej literatury fantastycznonaukowej» wyodrębniają kilka typów utworów
przedstawiających różne warianty katastrof: katastrofizm kosmiczny,
spowodowany zewnętrznymi warunkami; katastrofa jak wynik barbarzyńskiej
cywilizacji; katastrofa w rezultacie wojny światowej [2, s. 303].

Lata następne, a zwłaszcza druga połowa wieku przynoszą powieści z
elementami ostrzegawczymi przed zbytnim zaufaniem do cywilizacji naukowo-
technicznej. Częściej natomiast można spotkać motyw katasrofy pojawiający
się na dalszym planie, zwłaszcza w utworach przedstawiających świat po
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katastrofie (S.Lem «Astronauci», A.Ostoja «Zielona planeta», M.Braniecki
«Głowa Kasandry») [2, s. 303].

Ożywają tendencje katastrofizmu w SF w latach 70. – 80. w twórczości
młodych autorów, żywo reagujących na zachodzące zmiany, przeczuwających
nieuchronność tych zmian. Zbliżający się koniec wieku napawa niepewnością,
odczuciem niestabilności.

Fantastyka naukowa przedstawia oryginalne zespolenie
światopoglądowego i specyficznie literackiego wymiaru katastrofizmu.
Mianowicie sceneria fantastyczna pozwala autorowi wypreparować
interesującą go sytuację z naturalnej tkanki rzeczywistości społecznej i stworzyć
zbiór ludzkich słabości, błędów i cynicznych rachunków, które w pewnych
warunkach pozwalają upowszechnić się i zatriumfować najbardziej
nieprawdopodobnym ideom.

Utwory odwołujące się do omawianej tu konwencji zawierają filozoficzną
interpretację ludzkiego przeznaczenia, zawieszonego między naturą a nauką.
Właśnie fantastyka poddaje naukę próbie wyobraźni, psychologii, filozofii.
Ważnym motywem SF jest motyw niebezpieczeństwa, jakie niesie nie tyle nauka,
ile jej niewłaściwe zastosowanie czy wręcz nadużycie. Ostrzeżenie przed
nadużyciem możliwości nauki, przed przerostem cywilizacji nad moralnością
prowadzi w fantastyce do postaw antyutopijnych, a nawet do katastrofizmu.
Cywilizacja może się zmienić w swoje zaprzeczenie.

Obserwujemy w SF stopniowe przechodzenie od optymistycznej wiary
w ewolucyjny postęp do bardziej pesymistycznych przewidywań. Suma ogólna
tych doświadczeń udowadnia tezę głoszącą, iż fantastyka bez filozofii nie
może spełniać swego zadania. W procesie rozwoju SF pierwotne motywy
hyperbolizowanej cudowności zostały zastąpione poważnymi problemami
egzystencji ludzkiej.

Katastroficzne tendencje ujawniają się w tomie opowiadań młodej autorki
Emmy Popik «Tylko Ziemia», w których została przedstawiona ekologiczna
Apokalipsa. Stworzenie uniwersalnej definicji katastrofizmu komplikuje fakt,
iż jest to zbiór różnorodnych opowiadań: i tematycznie, i filozoficznie
zabarwionych. Kwestie katastrofy ograniczają się do kolejnych pytań: jaka
jest katastrofa? Jak jest prezentowana? Dlaczego dochodzi do katastrofy?
Mianowicie ostatnie pytanie staje się najważniejsze, ponieważ odpowiedź na
nie jest ostrzem, które rozcina na części opowiadania, umożliwiając pojmowanie
istoty katastrofizmu świata i ludzi.

Jednym z tematów opowiadań jest prezentacja świata po katastrofie
ekologicznej, dołącza się też wizja przyszłego losu ludzkości. Główną przyczyną
katastrofy jest czynnik ekologiczny. Wizja Ziemi w opowiadaniach jest
podobna, różni się tylko faktem odbycia się katastrofy: po katastrofie bądź
przed kolejną zagładą. Możemy łatwo stworzyć całkowity obraz Ziemi
wyłamując fragmenty scenerii przed – lub pokatastroficznej z różnych
opowiadań tomu. Jednak autorka świadomie ogranicza swoje zainteresowanie
apokaliptycznymi wizjami na rzecz zainteresowania się Człowiekiem, który staje
się ideą przewodnią jej rozważań.
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Katastrofa u E.Popik, jak i w całej fantastyce nurtu socjologicznego, nie
ma charakteru religijnego, całkowicie brakuje wątków z Apokalipsy św. Jana.
Nie jest to katastrofa narzucona z góry, zapowiedziana i przewidywana od lat.
Tej katastrofie można zapobiec, niezbędne jest tylko ustalenie przyczyn jej
zachodzenia, tworzenie dotykalnych przeszkód, duchowa i materialna naprawa
świata. Wśród przyczyn należy wytypować następujące: materalizowane
(techniczne, socjologiczne itd.) i niematerializowane (niedokształcenie moralne
i filozoficzne), których główne źródła należy upatrywać w zaprogramowaniu
psychiki człowieka, jego świadomości i ducha. Stąd powstaje poczucie większej
zawartości elementów filozoficznych w opowiadaniach niż w powieściach nurtu
socjologicznego (np. J.Zajdla «Limes inferior» lub E.Wnuka-Lipińskiego
«Mord założycielski»).

Całkowity obraz świata tomu opowiadań przedstawia się jako pesymistyczny,
cechuje go zwątpienie w dobrą wolę człowieka, niewiara w możliwość zachodzenia
zmian na lepsze. Realizacją tego twierdzenia jest również interpretacja sensu tytułu:
mamy tylko Ziemię, ale tracimy ją, jest ona skazana na zagładę.

Czasami katastrofa ekologiczna jest centrum przedstawienia. «Świat się
skończył... Zachodzące słońce wirowało w chmurze kurzu... nie było już pór
roku i klimatów» [3, s. 13], – taka jest wizja Ziemi po katastrofie w opowiadaniu
«Nadejście Fortynbrasa». Podobne scenerie fantastyczne przeważają w
opowiadaniach «Szaman», «Heretyk». Lecz autorkę głównie interesują
przyczyny zagłady, wybór moralny bohaterów i możliwość lub niemożliwość
kolejnej katastrofy. Zgodnie z tą intencją sytuacja ekologiczna niekiedy jest
tylko tłem, na którym rozgrywa się kolejny dramat («Telerodzinka», «Mistrz»,
«SOS»), a niekiedy można tylko pośrednio wywnioskować o zaniedbaniu
ekologicznym («Krzak ciernisty», «Dzień jak codzień»). W zależności od tego
centrum uwagi przesuwa się w kierunku badania innych stron egzystencji
ludzkiej, przeważnie psychiki człowieka.

Filozoficzno-moralna problematyka w kreowaniu katastroficznej wizji
świata obejmuje zagadnienia związane z relacją człowiek – poznanie («Heretyk»,
«Dziennikarz»), z problemem degradacji moralnej człowieka («Szaman»,
«Nadejście Fortynbrasa»), dotyczy kwestii ekologii stosunków międzyludzkich
(«Dzień jak codzień», «Krzak ciernisty»).

Poznawcza odmiana katastrofy ekologicznej zamyka się w kilku
podstawowych problemach: ignorancji ludzkiej, niebezpieczeństwa, które niesie
nauka, odpowiedzialność naukowca za swój wynalazek. Pierwsze opowiadanie
tomu «Aż się staniemy jako bogowie» jest eksperymentem jak od strony
tematycznej, tak i od strony układu fabularnego. Myśl pisarki obejmuje
eksperyment toczący się w świecie przedstawionym wraz z prezentacją jego
skutków. Schemat konfrontacji dwóch światów, wartości «swoje» – «obce» (termin
W.Krzysztoszka) jest obciążony efektem podwójnej nieodpowiedzialności,
ponieważ są to wartości negatywne z punktu widzenia etyki, religii. W taki
sposób problem istnienia granic poznania stopniowo przekształca się w ważne
zagadnienie natury moralnej – utrata człowieczeństwa, dokonanie wyboru
pomiędzy dobrem a złem.
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Sytuacja wyjściowa opowiadania została stworzona zgodnie z tradycją
przygodowej odmiany SF, której jednym z głównych motywów jest próba
porozumienia się z inną Cywilizacją. Tu owa próba jest skazana na
niepowodzenie, ponieważ świat Ziemian jest nieuleczalnie chory: panują prawa
rozwarstwienia społecznego, bezwzględnej władzy, kontroli nad obywatelami,
stosuje się środki narkotyczne przy sterowaniu warstwą najbiedniejszą;
państwo i wielki Szef ukrywają prawdę o eksperymencie skali międzyplanetarnej.
Taka sytuacja wpływa na rozwój nauki. Ona staje się zbrodnią, może
doprowadzić do katastrofy, a eksperyment kończy się tragedią.

Ludzie zetknęli się z nieznaną cywilizacją i nie sprostali zadaniu. Ich stan
moralny nie odpowiadał etyce stosunków poziomu międzyplanetarnego.
Katastrofa ma charakter niemal apokaliptyczny: ludzie «stają się symbolem
nieprawości i ostatecznie zostają ukarani» [3, s. 7]. Kulminacją opowiadania
jest sytuacja, w której bohaterowie wahają się w wyborze: «Kosmonauci
spoglądali na drżące stworki przyczajone na dnie jamy. Życie i biologia zarodków
nie podlegały wątpieniu. Trzymali narzędzia... Podejrzewali, że naruszyli pokój
jakiejś diabelskiej wylęgarni» [3, s. 12]. Intuicyjnie odczuwali, że czynią zło,
wykonanie rozkazu «zbadać i wyciąć» byłoby popełnieniem mordu. Idea utworu
przenosi się na szersze tło: tezę wyznaczającą granicę poznania – «utracicie
człowieczeństwo, ale się staniecie jako Bogowie» [3, s. 7], odwołuje się do
biblijnego stwierdzenia: «wiedząc dobre i złe». Ludzie stanęli przed wyborem:
wiedza wszechstronna z utratą człowieczeństwa lub wiedza nieznaczna z
zachowaniem moralnego oblicza. Eksperyment na człowieku jako jednostce
Wszechświata daje wyniki okrutne – człowiek skazany zostaje na zagładę.
Jest to jeden z wyznaczników zachodzącej na Ziemi katastrofy – etycznej,
gnoseologicznej, socjologicznej. A okrutna kara za okrutne dzieje jest z kolei
świadectwem powszechnej zagłady moralnej Wszechświata, związanej z utratą
«słuchu filozoficznego» (A.Stoff).

Podobną sytuację J.Trzynadłowski określa mianem «filozoficznej
interpretacji ludzkiego przeznaczenia zawieszonego między poznanym a
niepoznanym» [4, s. 17]. Ideą utworu jest przestroga przed nieobliczalnością
działań ludzi niedokształconych intelektualnie. Pesymizm poznawczy cechujący
opowiadanie przejawia się w ukazaniu dziecinnej nieodpowiedzialności
człowieka, jego egocentryzmu.

Opowiadanie «Heretyk» jest ilustracją problemu ostrzeżenia przed
nadużyciem możliwości nauki oraz odpowiedzialności naukowca za swój
wynalazek. Ten utwór przedstawia wizję katastrofy ekologicznej, do której
nieuchronnie zbliża się Ziemia: «Kiedy słońce zgaśnie, świat pokryje się
skorupą lodu, skamienieje pod nim wszystko, co żyje. Zamarzną kwiaty, będą
jak namalowane mrozem na szybach, umrą mewy w locie i spadną jak kamienie,
zamarzną rączki dzieci» [3, s. 101].

Na tym tle rozpoczyna się dramat naukowca – fragment dawnej, trwałej,
ciągnącej się sprzed wieku tragedii. Główny bohater jest powołany do
sformułowania prawa naukowego, które zapewni energię i uratuje świat. To
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mu się udaje, ale rozumie, że stosowanie tego prawa stanie się zagładą
wszystkiego, co żyje. Pojmowanie tego przychodzi razem ze zrozumieniem
sfałszowania praw natury i roztrzygnięcia tajemnicy Czarnego Zachodu. «Za
każdym razem przed tą porą dawano komuś do opracowania prawo niemożliwe
do zastosowania i potem nieszczęśnika oskarżano, by rzucić go tłumom i spalić
tryumfalnie, z poczuciem słusznego gniewu» [3, s. 109]. Jest to sytuacja
symboliczna, ponieważ nabiera cech uogólniających, ma charakter
powracającej Apokalipsy. Szansa ratunku istnieje, ale realizacja prawa
naukowego jest niemożliwa, póki światem rządzą ludzie-mechanizmy,
pozbawione odpowiedzialności. Są tym bardziej przestępcami, iż w pełni zdają
sobie sprawę ze skutków wielkiego eksperymentu, przy którego końcu czeka
totalna śmierć. Ujawnia się paradoks polegający na tym, że nauka powołana
dla ocalenia życia, staje się siłą, tworzącą katastrofę: «gaśnie słońce... energię
Kosmosu zużywają trupy, które dawno powinny leżeć w grobie» [3, s. 112].
Opozycja żywe – martwe, naturalne – sztuczne ma wyraz filozoficzny, ponieważ
dotyczy problemu wyboru pomiędzy życiem a śmiercią, o którego dokonaniu
decyduje nauka.

Tytuł opowiadania brzmi tragicznie i ironicznie. Jest to nawet nie miano,
a przepowiednia losu naukowca: głosi prawdę, która jest nowa, a znaczy
niebezpieczna, a więc jest skazany na śmierć.

Problemy ekologiczne są spowodowane i przyczynami technokratycznymi,
a opowiadania o podobnej tematyce są ilustracją teorii determinizmu
technologicznego, przedstawiając wizję niebezpieczeństwa maszynizacji dla
jednostki i społeczeństwa. Opowiadania «Maszyna» i «SOS» są rozrachunkiem z
ideą podporządkowania człowieka udoskonalonemu urządzeniu. Została tu
przedstawiona możliwość przystosowania człowieka do absolutyzowanej techniki.

W opowiadaniu «SOS» jest już po katastrofie, a dwoje ludzi otoczyło się
doskonałymi maszynami, pewni, że technika im wszystko zastąpi. Sytuacja
wyjściowa opowiadania «Maszyna» prezentuje stan całkowitego (na pozór)
opanowania człowieka przez «wielkie cielsko mechanizmu». Bohaterowie obu
opowiadań stopniowo przystosowują się do egzystencji, która jest
uwarunkowana i całkiem zależy od techniki. Maszyna rzeczywiście zapewnia
im trwanie, istnienie fizyczne, ale doprowadza ich do utraty człowieczeństwa:
mózg został wyczerpany, uczucia i ruchy zautomatyzowane, zanika rozumienie
autentycznych wartości. Dzień po dniu rozpadają się więzi moralne, znikają
ludzkie odruchy. I tylko nagłe zjawienie się trzeciego człowieka potrzebującego
pomocy złączyło wspólną nadzieją bohaterów opawiadania «SOS», przełamują
oni poczucie oschłości wewnętrznej i dochodzą do porozumienia. Niestety
wysiłki Starego i Starej kończą się śmiercią, nie zdążyli powrócić na Ziemię, do
ludzi. Umierają razem z poczuciem wspólnej czułości. Jest to małe zwycięstwo
na tle ogólnej katastrofy, śmierć w miłości i przebaczeniu na tle ogólnej
nieoczekiwanej śmierci masowej bez możliwości odkupienia grzechów.

I w postanowieniu Starej i Starego («SOS»), i w buncie ojca i Syna
(«Maszyna») kryje się szansa ocalenia dla człowieka: «człowiek, jak chce,
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zawsze okaże się lepszy od maszyny» [3, s. 24], trzeba tylko obudzić w sobie
miłość do innych, zdolność do współczucia.

Konkluzją intelektualną tych opowiadań jest twierdzenie, iż technika nie
chroni przed katastrofą moralną.

Za fakt dokonania się katastrofy jest odpowiedzialny i stan moralny
społeczeństwa, które nie może roztrzygnąć sprzeczności: czy ma żyć w zgodzie
z naturą, czy z cywilizacją. Żeby zapobiec katastrofie ekologicznej, trzeba nie
tylko powstrzymać proces rujnowania przyrody, lecz i zmienić stosunek do
Natury, czyli stworzyć swoistą etykę ekologiczną.

Akcja opowiadania «Szaman» toczy się pomiędzy dwiema katastrofami.
Katastrofa jest cezurą oddzielającą dwa światy: świat przeszłości (to świat
Ludu Zła, techniki, materii, w którym maszyna stała się potęgą) i świat
teraźniejszości (to świat Ludu Miłości, w którym mechaniczne idole stały się
jego częścią, wywołują nadzieję i wiarę; paradoks, ale Lud Miłości adoruje to,
co doprowadziło do śmierci). W poprzednim świecie brakowało uczuć
religijnych, a w tym wzrastają praktyki religijne. Ale wyniki są podobnie okropne,
ponieważ podobne są przyczyny katastrofy w obu światach. W momencie
wyjściowym istnieje możliwość uratowania pod warunkiem, że zostanie
zmieniony stosunek do Przyrody.

W tym opowiadaniu filozofia urzeczywistnia się w konkretnych wątkach i
motywach pochodzenia biblijnego, tworzących uniwersalizm i wszechobecność
świata przedstawionego: kobiety ukamieniowane za popełniony grzech;
obniżenie się nieba przed końcem świata; motyw oczekiwania na cud; motyw
kobiety ocalającej świat swoją miłością.

Szaman posiada najwyższy stopień uduchowienia, próbuje połączyć
maszynę i miłość, ale maszyna zabija miłość. Jedyną potęgą zdolną uchronić
świat przed kolejną katastrofą jest czerwono płonącą kobieta, uosobiająca
miłość Wszechświata. Jednak szary tłum pozostaje obojętny i pasywny wobec
wydarzeń: «Szarość nie chciała się zabarwić żadnym z kolorów» [3, s. 128].
Światło, symbol życia i ciepła, tajemnicze moce okazują się niszczącą maszyną.
Do tej metafory dołącza się kolejna: ofiarowanie miłości staje się grzechem
godnym kary ukamieniowania. W opowiadaniu stwarza się wrażenie
cykliczności katastrofy, powtarzającej się, rozpoczynającej i zamykającej każdy
etap w rozwoju cywilizacji ludzkiej, która u progu swego ma duch, a na końcu –
materię. Uprawianie kultu materii sprzyja chorobie społecznej degradacji
moralnej.

Człowiek jako istota myśląca posiada zdolność do rozumienia różnicy
pomiędzy dobrem a złem. Owa zdolność może być rozwinięta, a może być
zdławiona, unicestwiona. W każdym razie powinna opierać się i o wiarę,
ponieważ sakralne nie potrzebuje fundamentu, właśnie ono służy podstawą
zachowania się.

Ekologia stosunków międzyludzkich uwydatnia się w konflikcie
świadomości indywidualnej i społecznej («Dzień jak codzień»). Temat buntu
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wprowadzają kobiety: dziewczynka, jej matka i stara Michalska. Bunt wybucha
w świecie pozornie doskonałym z punktu widzenia technicznego, ale jest to
tylko świat namiastek, umownych symboli pozostałych po świecie rzeczy
naturalnych. Egzystencja człowieka jako proces jest zdeterminowana
koniecznością dążenia do przekroczenia granicy między klasami społecznymi.
Jest to trudne, prawie niemożliwe, co i tworzy stan niezadowolenia, który
stopniowo przerasta w bunt. Może to być bunt dumny, zdecydowany, bez
zastanowienia się i możliwości powrotu, obezwładniający przeciwników swoją
gwałtownością, która wywodzi się ze świata przeszłości i odżywia się wieczną
naturalnością Ziemi (bunt starej Michalskiej). A może to być bunt dziewczynki,
która nienawidzi świat imitacji, a zarazem boi się go utracić. Ta obawa
doprowadza do przemiany buntu w cierpienie. Dziewczynka nie ma wspomnień,
nie wie, w czym ma szukać oparcia. Jej wysiłki są skazane na niepowodzenie,
ponieważ należy ona do owej epoki, epoki nieokreślonych «oni», którzy
uniemożliwiają każdą próbę buntu.

Bohaterowie opowiadania «Krzak ciernisty» są silniejsi w podejmowanym
buncie, pojmują bunt jako działanie wspólne i są złączeni poczuciem
jednolitości.

W tomie opowiadań E.Popik «Tylko Ziemia» wyobrażone łączy się z
odwiecznym, czyli fantastyka z filozofią. Akcja utworów składa się z wątków
i motywów tradycyjnie należących do fantastyki (konwencja cudownego
wynalazku, motyw odwróconej inwazji i in.), zaś głównym elementem
przejętym z filozofii katastrofizmu jest motyw koła, kręgu, powtarzającej się
tragedii. Filozofia wprowadza problem jednostki i społeczeństwa, duchu i
materii, dobra i zła.

Tragedia stanowiąca temat utworu posiada charakter wtórny, jest próbą
zmiany, skazanej również na niepowodzenie. Ten chwyt «tragedii podwójnej»
umożliwia ukazanie psychiki ludzkiej.

Opowiadania tomu zostały zdominowane przez pesymizm i katastrofizm
dotyczący natury ludzkiej.
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РУССКАЯ ДРАМАТУРГИЯ КОНЦА XX – НАЧАЛА XXI в.
(ПОЭТИКА «НОВОЙ ДРАМЫ»)

Ситуацию конца ХХ – начала ХХI в. в театре и драматургии опреде-
ляют прежде всего как «перемену интонации» (В.Славкин). Эта перемена
в определенной степени обусловлена сменой драматургических поколе-
ний. В 90-е годы в драматургию пришли новые авторы (М.Угаров, О.Ми-
хайлова, Е.Гремина, А.Образцов, А.Железцов, О.Богаев, О.Юрьев, М.Ку-
рочкин, В.Леванов, Е.Гришковец, И.Савельев, А.Найденов, В.Ляпин и др.),
которые изменили поэтику драмы.

Наличие различных эстетических установок, их сосуществование в
едином пространстве современности придает драматургии сложный жан-
рово-стилевой характер, отражая неоднородность ее направлений и тече-
ний. В связи с этим можно выделить традиционную и авангардную (не-
традиционную) драму. К традиционной линии драматургии относится
реалистическая драма, в русле которой продолжает писать старшее по-
коление драматургов (В.Розов, М.Рощин, Г.Горин, Л.Зорин, А.Володин,
Э.Радзинский, Л.Разумовская, А.Мишарин и др.). К авангардной отно-
сится модернистская (А.Слаповский, А.Бартов, Н.Садур, О.Ернев, А.Ши-
пенко и др.) и постмодернистская драма (В.Сорокин, Д.А.Пригов, В.Кор-
кия, О.Юрьев, О.Богаев и др.).

В русле авангардной (нетрадиционной) драмы, во многом экспери-
ментальной, выделяется «новая драма» (М.Угаров, О.Михайлова, А.Об-
разцов, О.Ернев, О.Богаев, А.Сорокин, К.Драгунская и др.), которая бази-
руется на достижениях представителей «новой волны» 70–80-х г., возро-
дивших традицию критического реализма и модернизма (Л.Петрушевс-
кая, А.Соколова, Л.Разумовская, О.Кучкина, Н.Садур, В.Арро, В.Славкин,
А.Галин и др.), и в то же время имеет ярко выраженный «итоговый»,
обобщающий характер: в ней сильнее ощутимы условно-символическое
и игровое начала, интертекстуальный контекст, внимание к ранее та-
буированным сферам изображения жизни, тенденция к использованию
ненормативной лексики. Можно выделить два контрастных её полюса:
произведения, тяготеющие к метафорической насыщенности и услож-
ненности с ослабленным сюжетным стержнем, и пьесы, основанные
на напряженной, занимательной интриге. В первом случае авторы по
преимуществу ориентируются на чеховскую традицию. Максимальное
приближение к правде жизни, внешняя будничность, философский под-
текст, свойственные пьесам А.П.Чехова, стали неотъемлемым качеством
ряда пьес «новой драмы». С Чеховым их роднит пессимизм, ощущение
бессмысленности текущей жизни, критический взгляд на человека. Дра-
матурги в пародийно-ироническом ключе показывают современную
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действительность, погружая героев в подробности быта и размышлений.
Драма пропиталась трагикомическим подтекстом, утратила динамику
действия, стабилизировала «открытый финал», что было свойственно че-
ховским пьесам.

Правда, писатели по-разному выражают свое отношение к Чехову.
Одни прибегают к пародийной интерпретации ситуаций («Чайка спела»
Н.Коляды, «Вишневый садик» А.Слаповского), другие – к прямым «пере-
кличкам» героев и мотивов («Оборванец» М.Угарова, «Остров Сахалин»
Е.Греминой), третьи – «дописывают» или развивают какую-то одну ли-
нию чеховской пьесы («Чайка» Б.Акунина).

Противоположный полюс представлен произведениями с напряжен-
ной интригой, занимательным сюжетом, интегрирующими признаки раз-
личных систем, в некоторых случаях – тяготеющими к так называемой
«чернухе».

Безусловно, «новая драма» – явление неоднородное. Ее представля-
ют драматурги разных художественных направлений, но новизна их эстети-
ческих поисков налицо. Они не только качественно изменяют драму, но и
разрушают каноны комедии («Аскольдова могилка» А.Железцова, «Рус-
ский сон» О.Михайловой, «Виндсерфинг» О.Ернева, «Оборванец» М.Уга-
рова), синтезируя в ней элементы драмы и трагикомедии. В ситуации сме-
ны ценностных ориентиров, пересмотра прежних идеалов и норм драма-
турги предложили свои версии жизни, свою картину мира, своих героев.
Сегодня молодых авторов волнует «эффект самовыражаемости», отказ от
общепринятых норм и штампов, тяга к лабораторному типу работы.

«Новая драма» включает в себя произведения реалистические, аван-
гардистские, постмодернистские, восходящие к альтернативному, «дру-
гому» искусству. Нередко им присущ «немотивированный» (Ортега-и-Гас-
сет) тип моделирования художественной условности. Органическое соче-
тание реального и виртуального, их взаимодействие в рамках художествен-
ного пространства пьесы становится характерным для поэтики пьес,
принадлежащих этой генерации драматургов. Подобное объясняется тем,
что в общественном сознании формируется новая ценностная иерархия
и возникает потребность в оценке новых явлений социальной и духовной
жизни в соответствии с эстетическими критериями.

«Новая драма» конца ХХ века во многом напоминает «новую дра-
му» начала века (многоуровневый подтекст, философское наполнение,
неопределенный финал, рефлексия героя и т.п.). И в то же время она
обретает свои специфические особенности. Все чаще текст пьесы пред-
ставляет сплошной без ремарок диалог («Русская тоска», «Пьеса № 27»
А.Слаповского), действие стерто, «размыто», оно почти исчезло. Другие
же драматурги (О.Богаев, О.Михайлова, М.Угаров), наоборот, особую роль
придают ремаркам: в них не только описываются интерьер и внешние
детали облика персонажей, но подробно комментируются их действия.
Порой ремарки утрачивают свою функциональность, переходя в прозаи-
ческий текст.
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Появились пьесы, в которых драматургическая ткань представляет
диалогизированную прозу, напоминая «поток сознания». В этом плане
интерес представляет драматургия Е.Гришковца («Записки к «Диалогам
русского путешественника», «Как я съел собаку», «ОдноврЕмЕнно»,
«Зима»). Так, в пьесе «ОдноврЕмЕнно», ставшей сенсацией в кругу ре-
жиссеров и драматургов, автор воспроизводит «стенограмму» разнооб-
разных чувств и ощущений героя, описывающего параллельное «прожи-
вание» в различных виртуальных реальностях. Е.Гришковец даёт зрителю
возможность почувствовать онтологическую одновременность разнород-
ных факторов бытия, осознать реальную сложность человеческой психи-
ки. По принципу «потока сознания» драматург трансформирует драма-
тургическое действие в пересказ рассказов о жизни, придавая при этом
особое значение частностям. Появились в последнее время и пьесы-про-
зы («Красивая жизнь» В.Пьецуха, «День русского едока» В.Сорокина).

Интерес представляет хронотоп «новой драмы». Время в ней интег-
рируется, а место локализуется. Это те же квартиры и коммуналки, но с
печатью постсоветской действительности. Их покупают «новые русские»
(«Автаназия по-российски» П.Румянцева), в них возвращаются из-за гра-
ницы бывшие хозяева («Русский сон» О.Михайловой). Образ «старого
дома» приобретает оттенки бывшего «дворянского гнезда», но уже за-
брошенного («Русскими буквами» К.Драгунской).

Асинхронность событий, «игра со временем и пространством привела
к разламыванию традиционной структуры» [1, с. 211]. Реальное и ирреаль-
ное настолько тесно переплелись и стали взаимозаменяемы, что трудно по-
нять, что есть что. Большинство драматургов выстраивает мир-пространство
для своих героев, в котором «внешне все может быть вполне узнаваемо,
наделено конкретными приметными деталями, сложено как будто по извест-
ной чеховской формуле о людях, которые едят, пьют, разговаривают... Но в
конечном счете возникает совершенно непривычная, ни на что не похожая
реальность, демиургом, творцом которой выступает сам автор» [2, с. 173].
Так, например, в пьесе К.Драгунской «Мужчина, брат женщины» время не
оказывает влияния на то, как живут персонажи, о чем говорят, что чувствуют.
В пьесе О.Михайловой «Жизель» время тоже теряет свою власть, ибо кварти-
ра, подъезд, все окружающее – виртуальное пространство.

В отличие от них, О.Богаев («Русская народная почта», «Мертвые
уши, или Новейшая история туалетной бумаги») намеренно погружает
своих героев в новую реальность, доводя ее до фантасмагории. В «Рус-
ской народной почте» он обнажает тотальное одиночество человека –
несчастного, всеми покинутого пенсионера, – Ивана Сидоровича Жуко-
ва. Условный мир пьесы абсурден и трагикомичен. Иван Сидорович пи-
шет письма от лица разных людей, и сам же на них отвечает. Его перепис-
ка – игра и безумие, желание преодолеть одиночество, заполнив Пустоту
«перепиской» с людьми, о которых не мог помышлять в реальности (коро-
лева Англии Елизавета, Ленин, Чапаев, Любовь Орлова). Постмодернист-
ская ткань пьесы сублимирует реальный и виртуальный мир, отражая
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экзистенцию человеческого бытия. В квартире Эры Николаевны («Мерт-
вые уши, или Новейшая история туалетной бумаги») – представительни-
цы рабочего класса – находят приют Пушкин, Чехов, Толстой, возлагая
надежды на то, что она спасет русскую классику.

Грани разных времен соединены в одно московское пространство в
пьесе «Ю» Т.Мухиной. Время в ней неопределенно, но зато конкретизиро-
вано место – город Москва, в котором люди испытывают душевные траге-
дии, ссорятся, погибают, пьют, тоскуя по лучшей жизни. Не случайно кри-
тика упрекала современную драму в оторванности от реальности. Быт в
ней присутствует, но он отодвинут на второй план. Реальность переосмыс-
ливается автором через призму его субъективного восприятия. И если в
начале 90-х г. драматурги (М.Угаров, О.Михайлова, Е.Гремина, А.Сепляр-
ский, О.Юрьев и др.) стремились уйти от жизнеподобия, выстраивая экст-
раординарные сюжеты, то в конце столетия они все чаще обращаются к
формам объективной реальности в отражении жизненных коллизий.

Наблюдается разрушение стереотипов героя, сформированных тра-
дицией ХIХ и ХХ веков; ему на смену приходит эристичный герой, характе-
ризующийся отсутствием в нем смысловой определенности: плохой–хо-
роший. Такой персонаж усложнил свой «рисунок», как психологический,
так и жанровый. Его психология рефлексивна, он больше говорит и рас-
суждает, чем действует. Критика дала ему определение «бездеятельного»
героя. Отсюда любовь драматургов к неопределенности, открытому фина-
лу. Герои пребывают в состоянии сна-реальности («Стрелец» О.Михайло-
вой), быта-фантасмагории (О.Богаев, Н.Садур), сна-галлюцинации (Н.Ко-
ляда), дискретном времени (М.Угаров). Он осознает сложность жизни, и
его не покидает состояние безысходности, что дает основание говорить об
апокалиптическом (эсхатологическом) мировосприятии, обусловленном
самой действительностью, ее глубоким кризисом [3, с. 192].

«Новой драме», как и художественному творчеству в целом, свой-
ственна анормативность. Так, с одной стороны, она сохраняет жанровый
канон, а с другой, ѕ нарушает его. Она отказывается от сюжетных схем,
проявляя интерес к сконструированному сюжету, в котором ярко выра-
жено игровое начало. Ее художественная структура отличается органи-
ческим сочетанием реального и ирреального, их суггестивностью в пре-
делах художественного пространства пьесы. При этом размывается сю-
жетная основа, растворяясь в рефлексии персонажей, действие ослабле-
но, часто оно строится на повторе ситуаций, их варьировании. Порой
отсутствует и сюжет («ОдноврЕмЕнно» Е.Гришковца). Как видим, аван-
гардной (нетрадиционной) драме 90-х годов не чужд структурный праг-
матизм, что не было свойственно драме классической. Наблюдаются
аморфность и «размытость» жанровых границ, стилевой эклектизм, раз-
нообразие модификаций художественной структуры драмы.

Представители «новой драмы» активно обращаются к классике, со-
здают современные версии известных сюжетов. Возникают римейки или
пьесы, написанные «вокруг» известных произведений. К таковым следу-
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ет отнести «Смерть Ильи Ильича» М.Угарова (по роману А.И.Гончарова
«Обломов»), «Возвращение из Мертвого дома» Н.Громовой (по Досто-
евскому), «На донышке» И.Шприца (по пьесе М.Горького «На дне»),
«Вишневый садик» А.Слаповского (по пьесе А.П.Чехова «Вишневый сад»),
«Без царя в голове» П.Грушко (по мотивам «Истории одного города»
М.Салтыкова-Щедрина).

В жанрово-стилевом спектре «новой драмы» выделяются постмо-
дернистские пьесы. Пласт таких произведений значителен: «Козлиная песнь,
или Что тебе Гекуба?» В.Коркия, «Стереоскопические картинки частной
жизни» Д.А.Пригова, «Щи», «Hochzeitsreise», «Dostoevsky-trip»,
«Conсretные» В.Сорокина, «Зелёные щеки апреля» М.Угарова, «Русская
народная почта», «Страшный суП, или Продолжение преследует», «Мёрт-
вые уши, или Новейшая история туалетной бумаги» О.Богаева и др. Пост-
модернисты высмеивают социальные мифы, развенчивают канонизиро-
ванные имиджи исторических деятелей, выявляют характер воздействия на
человека массовой культуры, вскрывают «аннигиляцию» индивидуально-
сти и тем самым способствуют нейтрализации факторов, ведущих к разру-
шению личности. Обживается виртуальность, обновляются язык и стиль.

Пьеса М.Угарова «Зеленые щеки апреля» написана в русле постмо-
дернистских экспериментов (игра текстами, пародийность, гротескное
совмещение несовместимого и т.д.). В ней воссоздана чисто виртуальная
реальность, отражающая современный взгляд на личность Ленина и Круп-
ской и «корректирующая» их лубочные, идеализированные имиджи, со-
зданные официальной культурой. Семейство Ульянова-Крупской изоб-
ражено в пародийно-ироничном плане, предстает как знак разрушения.
Вагнеровский, моцартовский, россиниевский, леонковалловский коды
используются для того, чтобы оттенить враждебность большевистской
логики и этики миру культуры и нормам цивилизованности.

Драма модернистской и постмодернистской ориентации отличает-
ся оригинальностью художественного мышления. Парадоксальная или
абсурдная ситуация становится здесь поводом для размышлений и соци-
ально-философских обобщений.

Как и вся современная литература, драматургия находится в твор-
ческом поиске, стремясь к адекватному постижению мира, изменению
сознания людей, эстетическому разнообразию. Драма конца XX – начала
XXI века демонстрирует новые грани поэтики, свидетельствующие о сме-
не эстетической парадигмы.
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БЕЛАРУСКІ ФАКТАР У ПОЛЬСКІХ ПІСЬМОВЫХ КРЫНІЦАХ
XVI СТ. (НА МАТЭРЫЯЛАХ ГРОДЗЕНСКАГА АРХІВА)
Беларуска-польскія моўныя кантакты развіваліся на працягу доўгага

перыяду пад уплывам пэўных сацыяльна-гістарычных падзей. Пасля пры-
няцця Крэўскай уніі ў 1385 г. узмацніўся палітычны і ваенны саюз Вялікага
княства Літоўскага і Польшчы, пашыраліся гандлёвыя адносіны, рэлігійныя
і культурныя стасункі паміж дзвюма дзяржавамі, што выклікала больш цес-
нае ўзаемадзеянне польскай і беларускай моў. Як у жывой народнай гавор-
цы, так і ў мове літаратурнай. Як адзначае А.М.Булыка, «на працягу амаль
чатырох стагоддзяў беларуская літаратурная мова развівалася ва ўмовах
беларуска-польскага двухмоўя» [2, с. 7]. Асабліва інтэнсіўным уплыў
польскай мовы на беларускую стаў у другой палове XVI стагоддзя, пасля
Люблінскай уніі 1569 г., у выніку якой тэрыторыя Беларусі, як і ўсё Вялікае
княства Літоўскае, аказалася ў складзе Рэчы Паспалітай. Узаемадзеянне дзвюх
моў адбывалася на розных узроўнях: фанетычным, граматычным, лексіч-
ным, словаўтваральным. Найбольш прыдатнай глебай для іншамоўнага
ўплыву аказалася сфера лексікі. У даследаванні А.М.Булыкі «Лексічныя
запазычанні ў беларускай мове XVI-XVIІІ ст.» зазначаецца, што «найбольш
пранікальнай для польскай лексікі аказалася старабеларуская дзелавая
пісьменнасць, на якой адбілася ўздзеянне насычаных паланізмамі дакумен-
таў на беларускай мове, што паступалі ў Вялікае княства Літоўскае з кара-
леўскай канцылярыі» [2, с. 8]. Але, безумоўна, і тагачасная польская мова
зазнала на сабе ўплыў з боку старабеларускай. На гэты працэс – пранікнен-
не беларусізмаў у польскія дзелавыя дакументы (не толькі з боку лексікі,
але і фанетыкі, граматыкі) звяртае ўвагу М.Лізіс у манаграфіі «Język kodeksu
Olszewskiego (1550). Z recepcji staropolskiego języka prawno-sądowego w
Wielkim Księstwie Litewskim» [5, с. 42].

І калі ў беларускай лінгвістыцы пытанне ўплыву польскай мовы на
беларускую больш даследавана [2], то ўздзеянне беларускай на польскую
вывучана менш [1, с. 496-499]. Таму зварот да аналізу беларускіх моўных
фактаў у польскамоўных дзелавых крыніцах з’яўляецца актуальным. Тым
больш, што ў дзелавых помніках побач са спецыфічнымі моўнымі срод-
камі (грамадска-палітычная і адміністрацыйна-канцылярская тэрмінало-
гія, стандартныя канцылярскія звароты і шаблоны, своеасаблівыя сінтак-
січныя канструкцыі) найбольш паслядоўна адлюстраваліся асаблівасці на-
роднай гаворкі – яе лексічныя, фанетычныя і граматычныя з’явы.

Нашай асноўнай задачай было выявіць і апісаць беларускія элемен-
ты, адзначаныя ў польскіх пісьмовых помніках XVI ст. Матэрыялам для
аналізу сталі дакументы Гродзенскага архіва.
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Польскія крыніцы XVI ст. у Гродзенскім архіве нешматлікія. Гэта ў
асноўным перавыданні, зробленыя ў ХІХ ст. Старажытныя дакументы
былі сабраны і выдадзены Віленскай камісіяй для разбору старажытных
актаў у 1881 годзе пад назваю «Писцовая книга Гродненской экономии съ
прибавленіямі». «Кніга...» ўключае «Инвентарную опись Гродненскаго и
Городницкаго королевскихъ замковъ съ принадлежащей къ нимъ замко-
вой юрисдикой», «Уволочное измъреніе Гродненской экономіи 1558-хъ
годовъ, составленное Себастіаном Дыбовскимъ и Лавриномъ Войною»;
розныя камісарска-рэвізорскія акты з XVIІ ст. [6, 7].

У сваёй працы мы звярнулі ўвагу толькі на некаторыя фанетычныя і
лексічныя беларускія рысы дакументаў XVI ст.

У галіне фанетыкі тыпова беларускай асаблівасцю лічыцца аканне –
неадрозненне галосных [о, э, а] у ненаціскной пазіцыі. Паколькі старажыт-
ны правапіс грунтаваўся на этамалагічна-марфалагічным прынцыпе, з’я-
ва акання на пісьме амаль не абазначалася. У «Кнізе...» аканне адлюстра-
вана непаслядоўна:

staradawny – oth grunthow boyar Obuchowiczow, ich wlastnych,
staradawnych [6, c. 43], dwor staradawna trzema polmi thego dwora...stoy [6,
c. 37]. Побач сустракаем і starodawny – bartnictwo starodawne [6, c. 28];

patrzeba – ku swym patrzebam używając [6, c.38], тамжа potrzebam;
у асабовых назвах: Harasim [6, с. 52], Dziehciarewicz [6, с. 53].
Уплывам старабеларускай пісьменнасці, у якой адлюстраваліся ўсход-

неславянскія фанетычныя з’явы, лічыцца захаванне поўнагалосных форм
з оро. Для польскай мовы поўнагалосныя спалучэнні не ўласцівы (пар.
krom – krom owsa y odwozu [6, c. 10], wrota – idąc mimo wrota [7, c. 19] і
інш.). У тэксце «Кнігі...» выпадкаў поўнагалосся амаль не адзначана, толькі
ва ўласных назвах гэтыя спалучэнні прысутнічаюць, напрыклад, у назвах
сёлаў Horodzislaw, Horodzislawki і інш., пачатковыя спалучэнні оро ў сло-
ве oromny – pola oromnego [6, c. 21], якому ў сучаснай польскай мове
адпавядае ор: orny [9, c. 563].

У «Кнізе...» знаходзім усяго некалькі прыкладаў характэрнага для
беларускай мовы змянення в на ў (у нескладовае) пасля галоснага перад
зычным і ў канцы слова. Гэта прыназоўнік у (польскі u) на месцы в (w):
kończy sie u zasczianku [6, c. 11], параўн.: poczyna sie w zasczianku pola
oromego [6, c. 21], kończy sie u końcu wlok [6, c. 27]. А таксама ў асабовых
назвах (у тапанімічных назвах адлюстраваўся пераход в у ў): siolo Douzycze,
але wlok siola Rewkowczow [6, c. 84].

Да фанетычных з’яў беларускай мовы адносіцца ўзнікненне пры-
стаўных (пратэтычных) гукаў. Прыстаўны [в] узнікае перад наступнымі
[у, о] пасля галоснага і ў сярэдзіне слова: ciwon – oth sianozeczy cziwunowej
[6, c. 3], Lewon [6, c. 52], siolo Lewonowiczy [6, c. 83], Radziwon [6, c. 82] і інш.

Фрыкатыўны гук [г] – тыповы для беларускай мовы. Як адзначае
Я.Карскі, гук [г] у беларускай мове ніколі не быў выбухны; на працягу
ўсёй гісторыі яе ўтварэння і развіцця гэты зычны быў фрыкатыўны, або
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фарынгальны (прыдыхальны) [3, с. 369]. Лацінскі шрыфт, у якім ёсць асоб-
ныя літары g і h, дае магчымасць па-рознаму абазначаць выбухны g і
фрыкатыўны h:

humno (паралельна выкарыстоўваецца і форма gumno) – humna
przeciw sobie [6, c. 30], naprzod pliac na dworzec, gumno, obore y
ogrody...obgraniczono [6, c. 254];

luh – tamze ku themu dworowi luh [6, c. 39], nad luhem, ku luhowi [6, c. 70];
ciahly – wssistko na sluzbie ciahley [6, c. 11], z wlok ciahlych [6, c. 25];
mohilicze: podle gaju i mohilic cerkwi swietego Spasa [6, c. 41];
knihini: od granice knihini Zyzemsky [6, c. 83];
ва ўласных назвах: od siola Bereha [6, c. 65], uroczysscze Puhaczowssczyny

[6, c. 61], siolo Horodzislaw [6, c. 52], siolo Horodzislawki [6, c. 62], Hryszko,
Ihnat, Hryniecz, Jaroma Hladowicz, Harasim, Chwiedziuk Dziehciarewicz i інш.

Дзелавая пісьменнасць адлюстроўвае разнастайныя пласты лексікі.
Паколькі ў межах былой Гродзенскай эканоміі карысталіся і старабела-
рускай мовай, то натуральна, што беларускія лексемы маглі трапляць у
пісьмовыя помнікі таго часу. У «Кнізе...» сярод лексічных беларусізмаў
можна вылучыць наступныя катэгорыі:

–  назвы зямельных надзелаў: passnia – passni dwora Krinskiego,
granica tey passni [6, c. 33], miedzy dwiema polmi passen [6,
c. 37], podle passni dwornej [6, c. 40];

sianozecz – ku themu siolu przydano sianozeczi [6, c. 3], thy sianozec zi
miedzy zarosslami [6, c. 39], na poly z sianozeczmi [6, c. 39];

luh – iego luhu wymorgowano morg. 11 [6, c. 30], ku themu dworowi luh
[6, c. 38], dla strozow thego luha dwornego [6, c. 39];

uroczissczo – podlie odminy boyar Zinkowic uroczissczo [6, c. 39],
uroczysscze Puhaczowssczyny [6, c. 61];

dubrowa – wzdluz liezy na polnoczy podlie pusczy i dubrowy;
–   назвы водных аб’ектаў: ruczaj – tho siolo iest...nad ruczajem

[6, c. 44];
–  назвы прадстаўнікоў розных прафесій, рамяства: bondar [6, c. 5]
побач з польск. bednarz [6, c. 8];

–  назвы павіннасцей: ciahly – na sluzbie cziahlej [6, c. 12], ludzmi
cziahlymi y osadnymi [6, c. 39];

obrussny – na sluzbe obrussn№ [6, c. 25];
ossoka – na osokк [6, c. 36], na osocznictwo [6, c. 36];

–  назвы займаемай пасады, стану: kniaz – kniazia Polubienskiego
[6, c. 53];

knihini – od granicze knihini Zyzemsky [6, c. 83];
boyaryn – boyaryna pana [6, c. 27], od gruntow boyar Obuchowiczow

[6, c. 43];
– назвы памяшканняў і месцаў: cerkiew – cerkwi swietego Spasa

[6, c. 41];
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turma – turma murowana [7, c. 1];
dworzec (у значэнні палац) – pliac na dworzec, gumno, obore y ogrody

[6, c. 254];
mohilice (пар. могільнік) – podlie gayu i mohilic [6, c. 41].
Такім чынам, вызначаныя рысы беларускай мовы ў польскім тэкс-

це даюць падставы меркаваць, што ў «Пісцовай кнізе Гарадзенскай эка-
номіі» адлюстраваліся характэрныя для мовы беларускай дзелавой пісьмен-
насці моўныя асаблівасці.
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KRYSTYNA BULAJ
Grodno

JĘZYK ARCHIWALIÓW GRODZIEŃSZCZYZNY
 XVII-XVIII WIEKU (UWAGI O SKLADNI)

Materiału do charakterystyki językowej dostarczyły rękopiśmienne teksty
z rodzinnego zbioru Sliźniów przechowywane w Państwowym Archiwum
Historycznym w Grodnie. Są to dokumenty urzędowe dotyczące przeważnie
spraw majątkowych (testamenty, inwentarze dóbr i wypraw, darowizny, sprawy
sądowe) [I, s. 92; 181]. Szczególną ich wartością, zresztą jak każdego tekstu
rękopiśmiennego, jest to, że nie zostały one poddane korekturze drukarskiej, a
zatem zachowały swą oryginalną, pierwotną postać.

Analizując teksty od strony składni, spróbowaliśmy wyodrębnić obok
konstrukcji składniowych ogólnopolskich XVII-XVIII wieku ewentualne
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struktury kresowe, które mogły się pojawić pod wpływem języków
wschodniosłowiańskich.

W okresie, do którego odnoszą się sporządzone dokumenty, nie toczyło
się wiele składniowych procesów rozwojowych. Poza inwersją i dużymi
różnicami w rekcji oraz przekształceniami konstrukcji syntetycznych w anali-
tyczne i odwrotnie niewiele się historyczna składnia XVII-XVIII wieku różni
od współczesnej [II, s. 130]. «Większość zmian, które się w ogóle dokonały w
zdaniu pojedynczym, rozpoczęła się w w. XVI, a toczyły się one do połowy
wieku XVIII» [III, s. 253]. Wahania form analitycznych i syntetycznych obser-
wuje w wieku XVIII I.Bajerowa w związkach z dopełnieniem, z okolicznikiem i z
przydawką [IV, s. 147-150].

Przedmiotem analizy będą tylko wybrane zjawiska składniowe badanego
materiału archiwalnego. Przytaczam przykłady z zachowaniem pisowni
oryginału, podając numer dokumentu archiwalnego i rok jego spisywania.

1. Użycie przyimków.
– mimo zapisy zenie pierszey 57 1681, mimo przyznaną Synowi succes-

sią 2 1699;
– stanowszy oczewisto u Sądu 54 1699, zaraz u Sądu stanąc 54 1699, u

kozdego Sądu I Prawa 45 1663, podał u Sądu obmowę 4 1682;
– na Dniu Siodmym Aprila, na Dniu Dziewiątym Maia 54 1696;
– pod datą Roku Tysiąc Szescset Szescdziesiąt Szostego 57 1683;
– list w dacie wnim Inserowaney 54 1698;
– za przyczyną Matki swey 4 1686;
– zapisow od Siebie danych dwoch 57 1681, Panow Pieczętarzow ode

mnie ustnie I oczewisto uproszonych 54 1699;
– za wolą Testamentową Dobrodzieia Rodzica naszego 54 1699;
– Dobr oyczystych na mnie nalezących 2 1683;
– tedy Bracia pod sumieniem posag naznaczyc powinni 3 1682;
– pamiętaiąc na miłosc moią ku sobie 4 1686.
– zapisy ku oszukaniu kredytorow uczynione 55 1699, ktorymby się ten

zapis zdał byc ku szkodzie 57 1703, ku pomnozeniu wolnosci ich 82 1678;
–  obrocony naprzeciw słońca 5 1699;
–  zapis o rzecz w nim wyrazoną 55 1699;
– za niestaniem do Prawa 57 1681;
– wedle Statutu 9 1783; wedle Prawa załoby pozewney 54 1698;
– okrom Kapłanow, okrom tey legowaney Summy 4 1686;
– widziemy miasto tego 410 1663 i inne.

2. Rząd czasowników, rzeczowników i przymiotników.
–  powinni z Summ woynę służyć 410 1617;
–  waruiąc to y upraszaiąc miłey małząki mey 5 1709;
– iak doydą lat 15; synowie moi po doysciu lat; az do doyscia lat naszych

zupełnych 2 1683;
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– pretenduiąc Rownego działu Dziewiątkowiczami 54 1702;
– z pretensiey Rownego działu maiętnosci wiecznie się zrzekamy 57

1681;
– kiedy się wyrzekaią z dobr oyczystych 82 1678;
– wniesionych sum upominalismy się 54 1699;
– w młodszym osmią lat odemnie wieku 8 1755;
– sczęsliwiey nad insze Panstwa y narody 410 1637;
– wyniosłych honorow zbiera 410 1638;
– dokument bez pieczęci uważa się prostą tylko minutą 13 1783.

3. Związki podmiotu z orzeczeniem.
– wskazy padli 54 1698;
– dzieci nasze nie dorozszy lat pomarli 71 1663; 5 1699;
– przyiechali Podwody 5 1709 i inne.

4. Orzeczenie imienne.
– będąc zdrową(o) na ciele y na Umysle ręką moią podpisuię się 4 1663;
– będąc Ja na ciele y umysle zdrową dobrze 9 1763;
– będąc Chorym 8 1755;
– była uproszoną 3 1682;
– ale Juz Jeym Pani Stolnikowa chorą była 1 1681 i inne.

5. Szyk wyrazów w zdaniu.
– do kturego z zupełną na Wolą Boską Rezygnacią zawołania 8 1755;
– brat nasz ciężką będąc a obłozną od Pana Boga chorobą złozony 32

1699;
– list Dobrowolny wieczysto zRzeczony 45 1638;
– za wszystkie od wzięcia rozumu asz do Tey y skonania Mego Godziny

Łaski Opatcznosci 8 1755;
– byle tylko takiey possesyi w artykułach ziemskich i listach woznych

nota iaka autentica była 10 1686 i inne.

6. Użycie bezokolicznika.
– które w młodych leciech iego nie wiedziec iakim sposobem z domu

małzonki mey wyszły 70 1663;
– komu chciec oną dac darowac y zapisac 1 1666; wolno komu chciec

zapisac 71 1699;
– nie wiedziec ziakowey przyczyny do kapturu Minskiego przeniesiony

57 1681 i inne.

7. Inne konstrukcje składniowe.
– dwa Tysiąca y kop sto 25 1698;
– dwadziescie Trzy Tysiące czterysta czterdziesci pięc złtych y groszy

dziesięc Polskich 54 1663;
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– do dwudziestey i trzeciey godziny 3 1683;
– czynię wiadomo tym moim dobrowolnym Listem 4 1686;
– zeznawam Sam na Siebie 54 1699;
– Roku od Narodzenia Syna Bozego Tysiąc Szesc Sett Dziewiędziesiąt

Osmego Msca Maia Dwudziestego Pierszego Dnia 23 1698;
– zeznawam kozdemu komu by otym wiedziec nalezało teraz y na Potym

będącego wieku ludziom 45 1709;
– czyniemy Jawno y zeznawamy w szem wobec y kozdemu komuby otym

wiedziec nalezało napotomne czasy 31 1699;
– czynię wiadomo wszem wobec y kazdemu na Potomne wieki wiedziec

chcącemu 1 1699;
– słowo do słowa iak się w sobie ma 45 1689;
– ten list nasz wieczysty zapis w mocy swey y walorze trwac na wieki

powinien 71 1699;
– mocnie a niezłomnie zachowan wiecznemi czasy 10 1761 i inne.
Zgromadzony materiał archiwalny z XVII-XVIII wieku reprezentuje, jak

wykazała przeprowadzona analiza, typowy stan panujący w ówczesnym języku
ogólnym. Zjawiska kresowe są nieliczne, dość duży natomiast jest wpływ
składni języka łacińskiego (szyk wyrazów, liczne makaronizmy).
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ŻANNA JEROMA
Grodno

GERUNDIUM  W  I  STATUCIE  LITEWSKIM
Celem niniejszej pracy jest analiza semantyczna rzeczowników

odsłownych (gerundium, nomina actionis) w I Statucie litewskim zachowanym
w Kodeksie Olszewskim [1] oraz Kodeksie Działyńskiego. Analiza polegała na
porównaniu form i kontekstów tych rzeczowników w obu tekstach I Statutu.
Zbadaliśmy również, w jakim stopniu funkcja składniowa występujących w



213

GERUNDIUM W I STATUCIE LITEWSKIM

Kodeksie rzeczowników odsłownych wpływa na ich semantykę, na semantykę
całej wypowiedzi oraz czy konstrukcje składniowe z tymi rzeczownikami
posiadają nacechowanie modalne.

1. Gerundia są formami imiennymi czasownika, oznaczającymi czynności
lub stany. W tekście Kodeksu Olszewskiego występuje około 90 przykładów
rzeczowników odsłownych: bicie, branie, budowanie, dawanie, dzieckowanie,
dzierżanie, grabienie, graniczenie, gwałtowanie, jednanie, imienie, leżenie,
łowienie, milczanie, muszenie, nabycie, naganienie, naprawienie, nauczenie,
nieprzyjechanie, niestanie, ochromienie, objęcie, obsyłanie, obwinienie,
odkładanie, odwłoczenie, odzywanie, odzierżanie, omieszkanie, opytanie,
oskarżenie, palenie, panowanie, płaćenie, podejmanie, podejrzenie /
podejrzanie, podpieranie, podpisanie, poćwierdzenie, pokonanie, położenie,
poniżenie, posadzenie, posczwanie, powiedanie, powierzenie, powołanie,
pozyskanie, przenagabanie, przewłoczenie, przezyskanie, przezwolenie,
przykazanie, przyniesienie, przypominanie, rozkazanie, rozmnożenie,
rozmyślenie, rozpuszczenie, sianie, skazanie, sprawianie, stracenie, szychowanie,
uczenie, uczynienie, udzielanie, ukazanie, umyślenie, używanie, więzienie,
wożenie, wniesienie, wwiązanie, wydanie, wykupienie, wypuszczanie,
wysiedzenie, wyzwolenie, zabranie, zachowanie, zastąpienie, zawiedzenie,
zeznanie, zjechanie, złupienie, zyskanie, źabicie, żałowanie [2, s. 143-340].
Rzeczowniki te są odpowiednikami starobiałoruskich paralelnych derywatów
odczasownikowych.

Rzeczowniki odsłowne z I Statutu należą do słownictwa specjalistycznego,
prawniczego. «Słownik języka polsiego» pod red. W.Doroszewskiego notuje
większą część tych form, lecz nie poświadcza 15 wyrazów: dzieckowanie,
dzierżanie, graniczenie, muszenie, naganienie, nieprzyjechanie, ochromienie,
odzierżanie, odwłoczenie, opytanie, podejmanie, posczwanie, przenagabanie,
przyzyskanie, szychowanie. Zamiast niektórych form nomina actionis weszły
w użycie inne rzeczowniki odczasownikowe z zerowym formantem:
naganienie – nagana, odwłoczenie – odwłoka, przezyskanie – przezysk,
opytanie – opyt. Również w Słowniku zostały znalezione gerundia, które
fonetyczne nieco różnią się od podanych: milczanie (milczenie SJP Dor.),
powiedanie (powiadanie SJP Dor.), rozmyślenie (rozmyślanie SJP Dor.),
przezwolenie (przyzwolenie SJP Dor.), co świadczy o różnym rozwoju
semantycznym tych wyrazów. Słownik Doroszewskiego pozwala także
stwierdzić, że w polszczyźnie XVIII-XX wieku niektóre analizowane gerundia
funkcjonują w innym znaczeniu, chociaż oczywiście trzeba brać pod uwagę
prawniczy charakter Kodeksu Olszewskiego, np.: położenie (stbrus. положе-
нье) ’przedstawienie, przedłożenie’, SJP Dor. 1. ’miejsce, gdze się coś znajduje,
jest położone; pozycja, zajmowana przez dany przedmiot w stosunku do
otoczenia’, 2. ’sytuacja, warunki, w jakich się ktoś znajduje’; pokonanie (stbrus.
поконанье) ’skazanie’, SJP Dor. od pokonać 1. ’zwyciężyć, pobić’,
2. ’przezwyciężyć, zwalczyć, opanować’; objęcie (stbrus. отнятье) ’wzięcie w
zarząd’, SJP Dor. 1. ’ramiona, obejmujące, otaczające w uścisku, wyciągnięte
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do uścisku’, 2. ’pojętność, zdolność, inteligencja’, 3. ’objętość, pojemność’;
powołanie (stbrus. поволанье) ’pociągnięcie do sądu’, SJP Dor. 1. ’skłonność,
zdolność, powołanie do czego, czyjeś poświadczenie o tym, że pewien zawód,
droga życiowa są dla danej osoby najwłaściwsze’, 2. ’hasło, zawołanie’;
ukazanie (stbrus. вказанье) ’dowód, przewidziany prawem’, SJP Dor.od ukazać
1.’uczynić widocznym, odsłonić’, 2. ’okazać, uzewnętrznić, ujawnić;
przedstawić, zaprezentować’, 3. ’gestem zwrócić uwagę na kogo, na co,
wskazać’, 4.’ uzewnętrznić się, przejawić się’.

Większość zebranego materiału to nazwy czynności lub stanów: a) nazwy
czynności: bicie (stbrus. битье) ’bitwa, bójka’, dawanie (stbrus. даванье)
’dawanie’, grabienie (stbrus. грабенье) ’grabież’, odkładanie (stbrus. откла-
данье) ’odraczanie’, objęcie (stbrus. отнятье) ’wzięcie w zarząd, używanie,
posiadanie’, oskarżenie (stbrus. осоченье) ’złożenie skargi’, wniesienie (stbrus.
внесенье) ’włączenie do wspólnej własności’; b) nazwy stanów: muszenie
(stbrus. мушенье) ’przymus’, milczanie (stbrus. молчанье) ’nieupominanie się
o swoje prawa’, graniczenie (stbrus. граниченье) ’wytyczanie granic’. W grupie
tych rzeczowników brakuje całkowitej regularnoóci semantycznej. Bardzo często
pojawiają się znaczenia wtórne w stosunku do czasownika, znaczenia
nieprzewidziane przez formę. Najczęściej to jest zaczenie wytworu czynności:
podpisanie (stbrus. подписанье) ’podpis pod tekstem’, imienie (stbrus. ыме-
нье именье) ’majątek ziemski posiadłość’, skazanie (stbrus. сказанье) ’wyrok,
decyzja podjęta w postępowaniu sądowym’, przykazanie (stbrus. приказанье)
’polecenie, rozkaz’. Są również formy, mające podwójne znaczenia: dzieckowanie
(stbrus. децкованье) 1. ’zajmowanie sądowe’, 2. ’zapłata dzieckiemu’; nauczenie
(stbrus. навченье) 1. ’pouczenie, wyjaśnienie’, ’przekazanie zasobu wiedzy,
umiejętności’; sianie (stbrus. сеяное), 1.’sianie, zasiew’, 2. ’rodzaj powinności
feudalnych’; więzienie (stbrus. везениье) 1. ’stan pozbawienia wolności’,
2. ’miejsce pozbawienia wolności’.

2. Gerundia powstały od imiesłowów czasu przeszłego biernego z
przyrostkiem –n- (podpisany – podpisanie) [3, s. 107]. Gerundia są jednym z
dwu typów rzeczowników odczasownikowch, wśród których są: 1) kategorialne
(substantiva verbalia czyli gerundium) tworzone regularnie od prawie każdego
czasownika za pomocą afiksów –ń-, –eń-, –ć- (np. dawanie, umyślenie, bicie);
2) niekategorialne (substantiva deverbalia), tworzone nieregularnie za pomocą
różnych wykładników i mające wiele znaczeń wtórnych w stosunku do
czasownika (nie są omawiane w tym artykule).

Substantiva verbalia w Kodeksie Olszewskim są tworzone na podstawie
następujących schematów:

- temat czasu przeszłego z przyrostkiem –a-, –owa-, –e- + nie, np.,
używać – używanie, żałować – żałowanie, skazać – skazanie;

- temat czasu przeszłego z przyrostkiem –i- + enie, np., nauczy ć-
nauczenie, grabić – grabienie, zastąpić – zastąpienie;

- temat czasu przeszłego równy rdzeniowi na samogłoskę + cie, np., bić –
bicie, zabić – zabicie, objąć – objęcie;
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- temat czasu przeszłego równy rdzeniowi na spółgłoskę + enie, np.,
przynieść – przyniesienie.

Renata Grzegorczykowa wspomina o tym, że we współczesnym języku
polskim jest nieliczna grupa czasowników, które nie tworzą gerundiów:
czasowniki modalne (np., musieć, woleć, chcieć), czasowniki defektywne (np.,
mdlić, brakować), niektóre czasowniki z sufiksami – eć-, –eć- (np., umrzeć,
uciec) [4, s. 32]. Kodeks Olszewski dostarczył nam przykładów, będących
dowodem tego, że czasowniki modalne w historii tworzyły rzeczowniki
odsłowne, będące terminami prawniczymi, np, muszenie – Isz ocieć dzieciąm
swoim zmussenia niepovinien żadnego imienia postąpić V20, 157 k. 62.

3. Gerundia w języku polskim tworzą konstrukcje składniowe z innymi
rzeczownikami na zasadzie składni rządu, przyjmując składnię czasownika, od
którego pochodzą (rządzić państwem – rządzenie państwem). Możliwa jest
także składnia dopełniaczowa (czytać książkę – czytanie książki). Użycie
rzeczownika odsłownego jest rezultatem kondensacji tekstu. Na ogół zdanie,
w którym występuje predykacja z gerundium jest krótsze, niż zdanie z verbum
finitum, ale też informacyjnie jest ono mniej pełne.

W I Statucie gerundium występuje najczęściej w grupie składniowej
nominalnej (imiennej) jako rzeczownik z określeniem lub bez a także służy jako
określenie rzeczownika.

3.1. W funkcji podmiotu rzeczowniki odczasownikowe występują rzadko:
Ti imienia jeij oijcziżne i macierziste maiją przyidz na stryijow rodzonich IV
10, 131, k. 51a. Rzeczowniki odnotowane w tej funkcji podlegały leksykalizacji,
co powodowało utratę znaczenia czasownikowego, a przyjęcie znaczenia
przedmiotowego. W I Statucie znaczenie przedmiotowe ma rzeczownik: imienie
’to, co ktoś ma; majątek ziemski, posiadłość’; wydaje się, że można do nazw
przedmiotów zaliczyć także rzeczownik leżenie ’przedmiot z łubu używany
podczas łaźby, tj. oczyszczania barci i wybierania miodu’, chociaż jest to
znaczenie niepewne, ponieważ omawiany wyraz nie został poświadczony jako
podmiot (lecz jako przydawka), a jego znaczenie wynika z kontekstu: A
bartnikom volno łik na lesiuo abo lubia na leżenie IX 3, 247, k. 98a.

3.2. Gerundia występują jako dopełnienia:
– bez określenia: za kożdim najasdem i podrodze grabienim ma gwałt

płacić II 14, 105 k. 39; i ma vnich wziąć do źwolenie I 15, 77, k. 29;
– z określeniem w postaci zaimka: od tego bicia leżał i vmarł VII 10, 203,

k. 43a; niebedą moczni tego ziskania sądowego potim w pravie popraviać V
4, 142, k. 55;

– z określeniem w postaci rzeczownika: od kossenia siania... vizwoleni I
22, 85 k. 31a; nimami nikomu... imienia lvdzi ani ziemie dawać I 25, 87, k. 32a;
poczinaią się... a pod pisanim wlasnei rąki iego k.m.VIIi 1, 219, k. 86;

– z określeniem w postaci przymiotnika: asz do rospuszczenia zupelnego
voijska nassego II 4, 95, k. 36; tilko starim rosmislenim swiadomoscią III 6,
111, k. 41a;

– z określeniem w postaci imiesłowu: iw imionach... leżącich IV 2, 123, k. 48a.
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Znaczna większość rzeczowników odsłownych tej grupy, występujących
w funkcji dopełnienia z określeniem, zachowały znaczenie czasownikowe. Są
one jednak z punktu widzenia składni semantycznej potencjalnymi predykatami
orzekającymi o związku między podmiotem a orzeczeniem lub o związku między
dopełnieniem a orzeczeniem. W zasadzie grupa imienna typu: od kossenia
siania... I 22, 85 k. 31a; i ma vnich wziąć do źwolenie I 15, 77, k. 58 wykracza
poza granice grupy imiennej i po przekształceniu składniowym przechodzi w
zdanie podrzędne dopełnieniowe: od tego, że kosił; lub podmiotowe wziąć to
(jakiś dokument), co mu dozwolił.

3.3. Gerunia mogą pełnić w zdani funkcje przydawki: ustawa vizouego i
dzieczkowania VI 34, 189, k. 74a; i chćem... zachovacz... obyczaje podeimania
I 22, 85, k. 31a; i chćem... zachovacz... podwod pot hońce nasse davania I 22,
85 k. 31a.

W historii składni polskiej przyjmuje się, że konstrukcja składniowa z
gerundium występującym jako określenie rzeczownika kontynuuje dawną
konstrukcję accusativus cum infinitivo (biernika z bezokolicznikiem), w której
bezokolicznik został zastąpiony rzeczownikiem odsłownym. Bezokolicznik
występował wówczas w zdaniu prostym i służył w grupie imiennej jako określenie
rzeczownika, ale z ukrytą mocą predykatywną (w I Statucie i volną moć mieć
imienia swie(g)o trząsć oddać I 15, 77, k. 28a-29; maią na troiją przesąd dzielić
VI 24, 183, k. 71a por. proch bukwice ma moc goić rany [5, s. 139-141]). Grupy
imienne z bezokolicznikiem, charakteryzujące w swoisty sposób rzeczownik, mają
znaczenie podobne do znaczenia przypisywanego trybowi przypuszczającemu
(’chyba’, ’prawdopodobnie’, ’może’, ’możliwe, że’). Toteż w dalszej ewolucji
przekształcają się w zdania podrzędne wprowadzane spójnikiem zawierającym
partykułę trybu przypuszczającego –by lub w dopełniacz rzeczownika
odsłownego rządzonego przez rzeczownik centralny dawnej bazy nominalnej z
bezokolicznikiem. Zdanie z bezokolicznikiem rozwinęło się zatem do postaci
zdania podrzędnego (chcemy zachować obyczaje, żeby podejmać; ustawa,
żeby dzieckować; rok ma być zawity, żeby graniczyć), albo bezokolicznik został
zastąpiony gerundium (chcemy zachować obyczaje podejmania). Możliwość
dodatkowej predykacji modalnej w grupie imiennej z bezokolicznikiem, a także w
konstrukcjach przekształconych z rzeczownikiem odsłownym i ze zdaniem
podrzędnym tkwiła już w samym rzeczowniku, który wymagał orzeczenia
nacechowanego modalnie. Nacechowanie takie przedstawia się jako
prawdopodobne wydarzenie zaprogramowane w tekście ustawy statutowej
nie tylko aktualnie, lecz także na przyszyszłość.
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ІРЫНА ПІВАВАРЧЫК
Гродна

СЕМАНТЫКА СЛОВА ЧАПЕЦ У ВЯСЕЛЬНАЙ АБРАДНАСЦІ
Чапец абазначае рэалiю, якая валодае высокiм семiятычным (куль-

турным) статусам у вясельнай абраднасцi. Лексема, якая належыць адна-
часова i мове, i культуры, «заслугоўвае сiстэматычнага вывучэння з
пазiцый коплекснага этналiнгвiстычнага падыходу» [8, с. 216].

У комплексе галаўнога ўбору замужняй жанчыны чапец быў спод-
няй часткай убору i выконваў пераважна практычную, утылiтарную фун-
кцыю: Каптур трымае валасы i хустка не бегае па галаве, а як ей выв‘я-
жаш, так она i трымаецца [1, с. 139]. Разам з тым чапец выступаў
свайго роду эмблемай сацыяльнай катэгорыi жанчын замужнiх. Так,
П.Шэйн пiша, што, збiраючыся ў царкву, жанчыны надзяваюць на гала-
ву чапцы, i толькi па чапцы можна адрознiць дзеўку ад замужняй жан-
чыны [10, ІІІ, с. 74].

У традыцыйным беларускiм вяселлi канца ХІХ – пачатку ХХ ст. упер-
шыню маладую ўбiралi ў галаўны ўбор замужняй у час абраду завiвання.
Беларускi этнограф П.Шпiлеўскi ў сваёй працы «Свадебные обряды у
застенковцев (околичан) Витебской губерни» прыводзiць дэталёвае
апiсанне накладання чапца: «Ровно в полночь матроны стараются почти
насильно увести невесту в камору и там надевают ей на голову чепец
(даже из парчи). Выходя в общую гостинную, она снимает с головы че-
пец, но на его место тотчас другие замужние женщины надевают другие
чепцы, нарочно для этого приготовленные в подарок. Невеста поочеред-
но снимает их и прячет; наконец подходит жених и собственноручно на-
девает чепец из какой-нибудь дорогой материи с галунами, и тогда невес-
та не смеет уже его снять» [11, с. 43]. Заканчваецца накладанне чапца
рытуальным танцам жанчын з маладой, што служыла знакам прыняцця
яе ў жаночую грамаду.

Натуральна, далёка не ва ўсiх лакальных традыцыях падобнага роду
дзеяннi захавалiся ў такой разгорнутай форме, у прыведзенай схеме рыту-
алу могуць назiрацца невялiкiя варыяцыi, аднак пастаянным для ўсiх ва-
рыянтаў рытуалу выступае стрыжнёвы па сiмвалiчным значэнні матыў
пераходу дзяўчыны-нявесты ў статус замужняй жанчыны, з нiжэйшай
сацыяльнай групы (незамужнiх) у вышэйшую (сямейных).

У гэтым кантэксце паказальнае ўжыванне аналiтычнай канструкцыi
людзьмi зрабiць, адзначанай М.Федароўскiм у ваколiцах Слонiма. Пасля
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абраду завiвання свацця сядае памiж маладымi i дамагаецца ад маладога
выкупу за тое, што «маладую людзьмi зрабiла» [9, с. 71].

Абрадавае выкарыстанне чапца звязана з магiчным асэнсаваннем
яго формы – круглай замкнёнай прасторы, якая зблiжае чапец з iншымi
вясельнымi прадметамi (вянком, пярсцёнкам) з яскрава выражанай
сiмволiкай шлюбу. Беларускiя дзяўчаты, жадаючы выйсцi замуж,
прыгаворвалi: «Пакроў, Пакроў, пакрый зямлю сняжком, а маю галаву
чапцом». Вясельная песня, сiмвалiзуючы i супастаўляючы праз галаўны
ўбор дзяўчыну / жанчыну, таксама канстатуе наяўнасць у слове чапец
гэтай семантыкi:

Уже ж бо мне косник тошниць,
Уже ж бо мне чепца хочется,
На мою головоньку,
На любую розмовоньку [10, ІІІ, с. 437].
Вонкавая форма чапца змяшчае яго па вертыкальнай восi ў адзiн

тыпалагiчны шэраг з iншымi неадымнымi часткамi жаночага ўбору з
генiтальнай сiмволiкай – андараком, фартухом, панёвай. Слова андарак
у слоўнiку Я.Станкевiча мае, акрамя традыцыйных, такое своеасаблiвае
значэнне, як ’сiмвал жаночай няволi i замужжа’ [7, с. 52]. Змястоўным
абгрунтаваннем рэалiзацыi паказанай семантыкi лексемы служыць
этнаграфiчнае апiсанне – звычай смаленскiх беларусаў: «Когда с андара-
ка девка выскачить, то и значить, што замуж надо идить, прыгаить по
лаўцы:

Хочу – скачу, хочу – не,
Хочу – пойду, хочу – не [...].
Деўка прыгаить с лаўки ў андарак, который держит мать» [4, с. 965].
Вонкавая форма чапца-круга абумовiла i яго апатрапеiчныя якасцi.

Надзеты чапец фiксуе замкнёную i абмежаваную прастору, якая гарантуе
абарону ад небяспекi вонкавага свету. Традыцыйнае звычаёвае права
вымушала жанчыну насiць чапец пастаянна, нават iдучы спаць, а старых
кабет i хавалi ў чапцах. Чапец, упершыню адзеты ў час вяселля, павiнен
быў забяспечыць шчасце i пладавiтасць будучай сям’i.

Для функцыянавання чапца як вясельнага атрыбута iстотнае значэн-
не мае яго сувязь з маладой, у прыватнасцi, з яе валасамi. Сiмвалiчнае
значэнне валасоў дастаткова асветлена ў навуковай этнаграфiчнай i
фiлалагiчнай лiтаратуры. Валасы, па старажытных уяўленнях (што
захавалiся ў вераваннях многiх народаў, у тым лiку i беларусаў) маюць
вялiкую магiчную сiлу. Даследчыкi звязваюць магiчную сiлу валасоў з
iдэямi пладароддзя, урадлiвасцi, увогуле сямейнага дабрабыту. Прычаса-
ныя валасы сведчаць пра ўлучанасць у культуру, у той час як распушча-
ныя цi ўскудлачаныя ў народных уяўленнях звязваюцца не толькi з хваро-
бай, нястачай, гневам нябёс, але i з адзнакай нячыстай сiлы (параўн. руск.
колтун i колдун). Распушчаныя жаночыя валасы спрыяюць кантакту з
iншасветам, вызваляюць жыццёвую жаночую сiлу, асаблiва небяспеч-
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ную для прадстаўнiкоў чужога роду. Такое негатыўнае стаўленне да не-
прычасаных валасоў нарадзiла ў народных гаворках цэлы шэраг адзiнак з
адмоўнай канатацыяй: бэйлы, кашладзенье, космылi, коўтуны, кудлы, куча,
пэйсахi, пэйсы, хахоля, чолопухэ i iнш. Надзеты чапец утаймоўваў шкод-
ную энергiю валасоў, мадэлюючы апатрапеiчнае круглае асяроддзе.

У вясельнай абраднасцi чапец надзяляецца i медыяцыйнай функцы-
яй – выступае сродкам устанаўлення сувязi з рознымi зонамi рытуальна-
мiфалагiчнай прасторы. Яна (функцыя) высвятляецца ў трохразовым
скiдваннi чапца маладой, што сiмвалiзуе яе сiмвалiчны пратэст супраць
надзявання гэтага ўзростава-статуснага атрыбута жаночай долi. Рытуаль-
нае скiдванне чапца адбываецца ў локусах, строга акрэсленых народнай
традыцыяй. Паказальна, што за першым разам маладая закiдвае свой га-
лаўны ўбор на печ як цэнтральны локус хаты, месца знаходжання душ
продкаў, пад чыю апеку яна iмкнулася трапіць. За другiм разам маладая
кiдае чапец на/пад лаўку, якая выступае элементам «свайго», хатняга, а
таму спрыяльнага iнтэр’ера. У народнай традыцыi лава семантызуецца як
своеасаблiвы «канал сувязi» памiж светам жывых i «светам» памерлых.
Істотным у гэтых дзеяннях з’яўляецца тое, што яны накiраваны на прадме-
ты, якiя стасуюцца з светам продкаў як невычэрпнай крынiцай дастатку i
ўрадлiвасцi. Выкiнуць чапец у акно, г.зн. уступiць у кантакт з супрацьпа-
стаўленай сферай, чужой i небяспечнай, маладой забараняюць.

У кантэксце вясельнага абраду чапец выступае крытэрыем мараль-
на-этычных паводзiнаў дзяўчыны-нявесты, утрымлiваючы ў сваiм семан-
тычным полi шлюбна-эратычнае значэнне. Так, цнатлiвую маладую пас-
ля шлюбнай ночы пад песнi i танцы замужнiя жанчыны выводзяць у но-
вым чапцы. Тая, што страцiла цноту да шлюбу, з’яўляецца на людзi ў
старой хустцы [11, с. 44]. У сiтуацыi абрадавага ўзвелiчэння / ганьбавання
маладой семантычна значнай становiцца апазiцыя н о в ы (чапец) / с т а р а я
(хустка) – дзяўчына / жанчына. Чапец у беларускай традыцыi выступаў,
такiм чынам, вiзуальным кодам перадачы рытуальнай iнфармацыi аб дзя-
вочай непарушнасцi нявесты. Пацверджаннем такой iнтэрпрэтацыi
семантыкi чапца можа служыць вербальны кампанент, якi мае месца ў
традыцыi iншых славянскiх народаў. У рускiх паўночна-заходнiх губернях
шлюбны каўпак маладой называўся «честной колпак» i «эмблема невин-
ности» [5, с. 166]. На Украiне, накладаючы очипок, гаварылi: «Накладаю я
тобi очiпок, щоб ти його не скидала i закону не теряла...» [3, с. 120].

Такiм чынам, чапец у вясельным абрадзе, акрамя сваёй асноўнай
функцыi – «пасярэднiка» ў афармленнi акту пераходу маладой з аднаго
бiясацыяльнага статуса ў другi – дэманструе яшчэ яскрава выражаную
магiчную функцыю, выступаючы ў якасцi апатрапея, захоўвае значэнне
шлюбна-iнтымных адносiнаў. Такi шырокi рытуальны кантэкст абумовiў
i шырокае поле сiмвалiчных значэнняў слова.

Своеасаблiвая шапачка-чапец упрыгожвала галаву iншага вясельна-
га персанажа – сваццi. У Кобрынскiм р-не яе галаўны ўбор аздаблялi па-
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фарбаваныя птушыныя пёры, на Навагрудчыне свацця мела чэпчык з
цюлю, упрыгожаны кветкамi, якi называўся строiк [2, с. 548]. Можна мер-
каваць, што назва ўтворана ад назоўнiка строй ’убор’ пры дапамозе
суфiкса –iк. Цікава адзначыць ужыванне дзеяслова строіцца са значэн-
нем ’прыбірацца’, якое ўзнікла пад уплывам польскага stroić się ’mс’ [6, IV,
с. 559-600]. Слова строiк вядома цэнтральнабеларускiм гаворкам, пада-
ецца ў СБГП-ЗБiП [6, IV, с. 599] з паметай «абрад.» з семантыкай ’галаўны
ўбор удавы, якая другi раз iдзе замуж’: Як другi раз iдзе ўдава замуш, то
кладзе строiк – такi быў зроблены каблучок, i прымацовалi кветкi,
куплялi i клалi, як iшлi ў цэркву (Карэлiцкi р-н). У Слонiмскiм павеце, па
сведчанні Е.Р.Раманава, удаве замест вянка з зелянiны да галаўнога ўбору
прымацоўвалi чэпчык [2, с. 347]. Факт, што ўдовы насiлi адметныя шлюб-
ныя ўборы, становiцца зразумелым, калi звярнуцца да беларускага фаль-
клору, у якiм шматразова гучыць матыў высокага грамадскага аўтарытэ-
ту ўдоваў.

Лексема строiк, паводле памянёнай лiнгвiстычнай крынiцы, адзна-
чаецца ў вiцебскiх гаворках для абазначэння наступных абрадавых атры-
бутаў: 1) кветка, якая прымацоўвалася да вэлюма маладой: Да валена
клалi кветку, строiк такi; 2) бант з кветкай на касцюме маладога: Мала-
дому прычаплялi красiвы строiк – белу кветку [6, IV, с. 599].

Такiм чынам, для рытуальнага зместу слова строiк, функцыянаван-
не якога абмежавана рамкамi вясельнай абраднасцi, характэрна высту-
паць, па-першае, у якасцi ўзростава-статуснага атрыбута, i, па-другое,
маркёра рытуальнай статуснасцi маладых.

Праведзены аналіз сведчыць, што чапец ажыццяўляе пераход адна-
го члена грамады ў другую катэгорыю, удзельнічаючы тым самым у афар-
мленні новага «бабскага» сацыяльнага статуса маладой. Разам з гэтым ён
валодае «прадметнай» мовай, выступаючы метафарай дзявочай непаруш-
насці нявесты.
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ЛЕШЭК БЕДНАРЧУК
Кракаў

БЕЛАРУСКАЕ ПАХОДЖАННЕ ІМЯ ТЭЛІМЭНА
Ў АДАМА МІЦКЕВІЧА

Імя і таямнічы вобраз Тэлімэны з «Пана Тадэвуша», дзякуючы паэме
Міцкевіча, вядомы на землях Рэчы Паспалітай з часоў выдання «Апошняга
заезду на Літве» ў Парыжы ў 1834 годзе, але па сённяшні дзень імя Тэлімэна
ніхто пераканаўча не растлумачыў. Першы, наколькі мне вядома, заняўся
ім С.Пігань у каментарыі да выдання «Пана Тадэвуша» ў Бібліятэцы Нара-
довай [16, s. 55-56], супастаўляючы яго з формай Цэлімэна, якая зазначана
ў «Маніторы» (1772, № 11) і паходзіць ад вядомага вобраза ў французскай
літаратуры XVII-XVIII ст. салоннай какеткі Celimиne. Як заўважыў С.Пігань,
а дакладней растлумачыў Я.С.Быстрань [4, s. 331], Тэлімэна стала ў пачатку
XIX cт. літаратурным імем, якое набыло папулярнасць дзякуючы «Эмро-
ду» (1810) Людвіка Крапіньскага і «Мальвіне» (1816) Марыі з Чартарыскіх
Віртэмбэрскай, але іранічна афарбаванае ў «Пане Тадэвушу» не ўвайшло
ў польскую анамастыку ў адрозненне ад іншых жаночых імён Міцкевіча –
Марылі, Зосі, Гражыны і Альдоны. Згодна з падлікамі К.Рымута [19, s. 38]
на падставе дадзеных PESEL, сёння носіць такое імя толькі каля ста жанчын
(у 1994 годзе зарэгістравана 92 чалавекі, усе нарадзіліся пасля 1920 г.). Па
прычыне адсутнасці ранейшых дакладных звестак можна дапусціць, што
перад першай сусветнай вайной імя гэтае не ўжывалася, а ў цяперашні час
яго даюць штогод у сярэднім аднаму чалавеку.

Літаратурнай генеалогіяй і этымалогіяй імя Тэлімэна больш грун-
тоўна заняўся К.Гурскі [8, s. 27-38]. Па прычынах між іншым і фанетыч-
ных ён адмаўляе ў сувязі паміж формамі Celimиne / Celimеnа і Тэлімэна,
сцвярджаючы, што форма Тэлімэна з’явілася ў польскай літаратуры ўпер-
шыню ў элегіі А.Крапіньскага «Эмрод» (1810 Варшава, 1815 Kрамянец,
1817 Вільня). Але сувязь з гэтым імем могуць мець «Разважанні на смерць
Т.К(рапіньскай)», напісаныя каля 1796 года [11, V, s. 219-223], а апублікава-
ныя як «Дума на смерць Тэлімэны» ў 1834, а затым «Жалі на смерць
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Тэлімэны» ў 1844 г. У выдадзеных праз некалькі год пасля смерці Л.Кра-
піньскага «Біяграфіях выдатных людзей» Г.Цяшкоўскі [5, s. 299-303] вы-
крыў, што прататыпам Тэлімэны Л.Крапіньскага была яго памерлая сяст-
ра, не вядомае дагэтуль імя якой пачыналася з літары Т. Як заўважае
К.Гурскі [8, s. 30-31], у ідэалізаваным вобразе памерлай няма нічога ад
сентыментальнай дамы. Няма сумнення таксама ў тым, што імя Тэлімэ-
на, падобна як і Мальвіна (якое канчаткова выводзіцца з «Песні Асіяна»
Дж.Макферсона), узяла М.Віртэмбэрска для свайго рамана «Мальвіна,
або здагадлівасць сэрцаў» з твораў Л.Крапіньскага, які быў цесна звязаны з
Пулавамі [пар. 7, s. 5-30]. У яе рамане Тэлімэна з’яўляецца прыёмнай маці
Людаміра, якая сваёй дабрынёй і высакароднасцю нагадвае гераіню элегіі
Л.Крапіньскага. Затое пэўныя сентыментальныя рысы Тэлімэны Міцкеві-
ча мае Мальвіна з загалоўка, нават у манеры размаўляць; абедзве між іншым
карыстаюцца тым самым эпітэтам у адносінах да кахання: «Няўдзячны! –
сарвалася з яе вуснаў». («Мальвіна», канец VIII р.) – «К яму прыступіўшы-
ся, енкнула ціха: «Нягодны!» («Пан Тадэвуш», VIII, s. 4-29).

На думку К.Гурскага і іншых даследчыкаў, Міцкевіч знаў творы
Л.Крапіньскага (пад уплывам якога ўвёў у «Пальчатку» імя Эмрод замест
Delorges у арыгінале Шылера [пар. 10, s. 134]) і, несумненна, раман
М.Віртэмбэрскай, а ў першай рэдакцыі паэмы цётка Тэлімэна жыла ў
фальварку (а не, як у апошняй рэдакцыі «Пана Тадэвуша», – у Пецярбур-
гу) і павінна была быць жанчынай старэйшай і высакароднай, як у абе-
дзвюх першакрыніцах. Ужо толькі падчас напісання паэт надаў Тэлімэне
цалкам новы характар, які адрозніваецца ад характараў яе літаратурных
папярэдніц.

Пасля гэтых філалагічных знаходак К.Гурскі прадстаўляе сваю гіпо-
тэзу наконт паходжання імя Тэлімэна ў Крапіньскага. Узяўшы пад увагу
інфармацыю В.Дабачэўскай, што ў ваколіцах Нясвіжа ў XIX-XX ст. грэц-
ка-рускае імя Філамена выступала ў форме Тэлімэна, вучоны задумаў-
ся, адкуль узялося яно ў творах А.Крапіньскага. Менавіта ён дапусціў,
што будучы ў Італіі, Крапіньскі сутыкнуўся з вядомым у той час імем
Філамэна (у сувязі з адкрыццём у 1802 г. рэліквій мучаніцы з такім імем
і пашырэннем яе культу), і прыстасаваў яго вымову да польскай фане-
тыкі, замяніўшы Ф- на Т-, таксама, як у вядомых на Падлясі грэцка-рускіх
імёнах: Фёдар-Тэадор, Фёкла-Тэкля, Фама-Томаш і г.д., адпаведна з Філа-
мены ўтварыў форму Тэлімэна. Да вытлумачэння таго, што «імя гэтае
з’явілася на руска [sic!]-польскім паграніччы, дзякуючы (гіперпапраў-
наму) спальшчэнню імя Філамена», крытычна аднёсся С.Пігань (1993, s.
62-63), указваючы на фанетычныя і гістарычна-культурныя цяжкасці.
Прызнаў ён аднак гучанне Тэлімэны загадкавым і ненатуральным і тое,
што да Міцкевіча яно дайшло «з Пулаў», але падтрымаў тэзіс аб фран-
цузскім уплыве і сувязі з Цэлімэнай. Таксама і мовазнаўцы, якія займа-
ліся этымалогіяй Тэлімэны, не далі пераканаўчага тлумачэння гэтага імя
[3, s. 97-98; 25, s. 36].
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Сярод устаноўленых на сённяшні дзень фактаў найважнейшым зда-
ецца прыведзеная К.Гурскім інфармацыя з перапіскі (7.I.1957) Ванды Да-
бачэўскай, што яе нявестка Влодка сутыкнулася з гэтым імем у гады паміж
першай і другой войнамі падчас адпачынку ў ваколіцах маёнтка Кунцаў-
шчызна каля Нясвіжа. Насілі яго чатыры жыхаркі засценкаў Грыцэвічы,
Урведзь, Будрэвічы і Шушчэвічы. У апошнім з іх жыла Тэлімэна Шушчэ-
вічова, якая нарадзілася ў пачатку XIX ст. Пра гэта паведала ў 1938 г. яе 92-
гадовая дачка. Такая акалічнасць выключае магчымы ўплыў чытання кніг
Крапіньскага, Віртэмбэрскай і Міцкевіча на іх імёны. Сама Ванда Даба-
чэўская [-Недзялкоўская] была ў перадваеннай Вільні вядомай пісьменні-
цай і даследчыцай культуры (1937), якая атрымала прэмію імя Філаматаў,
а яе нявестка Владыслава з Карсакоў, як мяне паінфармаваў сябар абе-
дзвюх сем’яў ротмістр Зыгмунд Аўгустоўскі, родам была з Навагрудчы-
ны, а бацька яе пісаў творы аб паляванні. Абодва інфарматары праф.
Гурскага былі людзьмі адукаванымі і дасканала арыентаваліся ў гістарыч-
на-культурных рэаліях земляў Вялікага княства Літоўскага. Сярод пераліча-
ных мясцовасцей на карце 1:100 000 фігуруюць Грыцэвічы (цэнтр правас-
лаўнай парафіі), а таксама Урведзь і Кунцаўшчызна (пар. правасл. Ёдчыцы /
Ёдчыкі; пар. катал. Пласковічы). Як вынікае з зацытаванага пісьма [8, s. 33],
менавіта ім трэба прыпісаць аўтарства ідэі аб грэцка-(царкоўна-)рускім
паходжанні імя Тэлімэна ў ваколіцах Нясвіжа.

У святле гэтых фактаў належыць ізноў задумацца, адкуль імя Тэлімэ-
на з’явілася ў творах Людвіка Крапіньскага, які нарадзіўся ў 1767 годзе ў
вёсцы Пашукі Брэст-Літоўскага ваяводства. Мясцовасць гэта знаходзіцца
за некалькі кіламетраў ад Камяньца Літоўскага, а па прамой лініі – каля
200 км ад Нясвіжа. Фігуруе яна ў «Падымным рэестры 1667-1696 г.» [18,
s. 37, 103, 108], і жыло там уніяцкае / праваслаўнае беларускае насельніц-
тва (presbiter – ritus graeci, [18, s. 108], якое паломнічала ў XVIII ст. да
падляскай святыні ў Старым Корніне [13, s. 26, 29, 99]. Паселішча гэтае
купіў каля 1745 г. Станіслаў Крапіньскі [1, s. 59; 17, XV, s. 334–337], бацька
Людвіка і дзвюх яго сёстраў. Адна з іх, якая заўчэсна памерла, мела імя на
літару Т- і стала прататыпам Тэлімэны ў творах Л.Крапіньскага, які боль-
шасць багатага на падзеі жыцця (кампанія 1792 г., паўстанне Касцюшкі,
Напалеонаўскія войны, якія ён скончыў у чыне генерала) правёў на заход-
нерускіх землях (Пашукі на Падлясі і Варончын на Валыні, дзе памёр у
1844 г.). Здаецца таму больш праўдападобным, што на радзімай старане, а
не, як прапануе К.Гурскі, у Італіі, меў дачыненне з імем, якое ў яго творах
ужывалася ў форме Тэлімэна.

Пачаць трэба ад пытання, які мог быць царкоўна-рускі прататып імя
Тэлімэна (1) у Крапіньскага, (2) у засценках каля Нясвіжа, якія размяшча-
юцца ў тым самым этна-лінгвістычным рэгіёне (паўднёва-заходнія бела-
рускія гаворкі паўночнага Палесся). Калі б па-руску было Филомена, па-
беларуску Філамена, па-ўкраінску Фыломэна, то пры запазычанні яго ў
польскую мову не было прычын для замены Ф- на Т-, а таксама –іло-
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на -eli-. Сугучнае, але іншага паходжання Филемон, Филемона і іншыя
царкоўна-рускія імёны на Ф- не змяняюцца такім чынам у польскім ася-
роддзі [пар. 19, s. 133]. Таму належыць задумацца, ці тут не ідзе гаворка пра
якое-небудзь іншае імя. Найбольш блізкім фанетычна да Тэлімэны з’яўляец-
ца скарочанае мужчынскае рускае імя Телимон, утворанае ад Пантелей-
мон; пар. таксама прозвішча Пантелеймонов / Телимонов [22, s. 51].

У беларускай мове выступае яно ў форме Цэлімон ад Панцеляймон
[20, s. 36] і ў шматлікіх здрабненнях, таксама і ў функцыі жаночых імён [2,
ІІІ, s. 133]. У якасці прозвішча сустракаем на ўсходзе Польшчы формы
Панцелімонюк (17) [16] і часам Тэлемонюк [21, s. 89, 121] адкрыў на Пад-
лясі розныя формы імя Панталемон – 1574 Панцелей, 1566 Панцюх, але
формы 1734 Тэлімон, 1814 Тылімон, Талімон, якія выводзіць ад Філемон;
няма аднак іншых пэўных прыкладаў на змену Ф- на Т-.

Сумненні з’яўляюцца таксама пры інтэрпрэтацыі ўкраінскіх форм імя
Тылымон, Талымон, якія, па інфармацыі праф. Эвы Вольніч-Паўлоўскай
(4.12.2001), у анамастычных слоўніках трактуюцца як здрабненні ад Фылы-
мон/Пылымон (Філемон). На сувязь з Пантэ/алеймонам [9, IV, s. 559] указ-
вае –а- ў слове Талымон; у запазычаных імёнах ф адпавядае п [23, s. 52].

Як вынікае з вышэйсказанага, іканаваны на ўсёй Русі, незалежна ад
канфесійнай і дзяржаўнай прыналежнасці, святы Панцелеймон-аздараў-
ляцель [пар. 23, s. 200-201; 12, s. 302] мае ва ўсіх трох усходнеславянскіх
мовах падобным чынам утвораныя кароткія формы: рус. Телимон, бел.
Целімон і ўкр. Тылымон,Талымон. Сярод іх найбольш блізкай да імя Тэлі-
мэна з’яўляецца форма Тэлімон, якая ўжываецца, як і іншыя царкоўна-
рускія (а не мясцовыя) формы, ва ўніяцкім рытуале. Слабым месцам  за-
прапанаванага тут тлумачэння з’яўляецца адсутнасць жаночай формы
*Пантэемона, скарочанай *Тэлімона, якая (згодна з правіламі субстыту-
цыі рускага –о- на польскае –е- ў словах з былым цвёрдым ерам) дала б у
польскай мове Тэлімена. Існуюць, праўда, у рускіх мовах шматлікія дэры-
ваты ад імя Пантэлеймон, якія канчаюцца на –(й)а і ўжываюцца ў якасці
як мужчынскіх імёнаў, так і жаночых, але не знойдзены яшчэ дэрываты ад
асновы Тэлімон-. Можа здарыцца, што вывучэнне метрыкальных запісаў
з былога Брэст-Літоўскага і Навагрудскага ваяводстваў, асабліва каля Ка-
мяньца Літоўскага, Слуцка і Нясвіжа, а таксама ўстанаўленне імя сястры
Людвіка Крапіньскага, пралье святло на паходжанне імя Тэлімэна, якое
па-ранейшаму не хоча раскрываць свае моўныя таямніцы. Адно здаецца
пэўным, гэта тое, што не з’яўляецца яно ні перакладам французскага
Сеlimene, ні неалагізмам Крапіньскага, але, хутчэй за ўсё, утварылася на
аснове руска-польскіх кантактаў на землях Вялікага княства Літоўскага.
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KRYSTYNA SZCZEŚNIAK
Gdańsk

«KOCHA... LUBI... CZARUJE...»  NAZWY
ROŚLIN W NADNIEMEŃSKICH ZIELNIKACH
ELIZY  ORZESZKOWEJ  I  ZOŚKI WIERAS

W latach 1888-1891 w warszawskiej «Wiśle» ukazał się cykl artykułów
Elizy Orzeszkowej, zatytułowany «Ludzie i kwiaty nad Niemnem» [1-4]. Zawierał
on bogaty materiał fitonimiczny oraz szereg uwag etnolingwistycznych, a także
dane folklorystyczne i socjolingwistyczne. Wszystkie informacje tam zawarte
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pochodziły z lat 1878-1890 i zbierane były przez pisarkę głównie w okresie, gdy
mieszkała już na stałe w Grodnie, skąd w czasie wakacji wyjeżdżała na wieś, do
Hledowicz, Hornego, Poniżan i innych osad, wykorzystując swój pobyt na
zbieranie roślin rosnących na okolicznych łąkach, przydrożach i przychaciach.
Dla zebranych okazów starała się zdobyć nazwy terenowe, używane wśród
ludu (zapisywała je u wiejskich lekarzych i wiedźm, niejednokrotnie podając
ich imiona oraz nazwiska: Kaśka Karaukova z Hornów czy Lucia, Łucja z
Hledowicz, zwana w innych miejscach tekstu lekarką hledowicką, Hanulka
Wysocka i Marysia Karasiowa z Poniżan), przy świadomości, iż «o trzy mile od
miejscowości, w której dotąd ludowe nazwy roślin zbierałam, niektóre
spomiędzy nich są już zupełnie inne» (np. jaskółka, Horny – podhrudnik,
Hledowicze; razchadnik, Horny – rycytnik, Hledowicze) [4, s. 238]. Do nazwy
ludowej, uzupełnionej niejednokrotnie o dodatkowe dane, dotyczące koloru
kwiatu i jego wyglądu, kształtu korzenia i wykorzystania ziela w lekarowaniu
lub wiedźmarowaniu, dodawała pisarka często informacje o nazwie
funkcjonującej w środowisku szlachty zagrodowej («walerjana, po polsku
kozłek lekarski, u szlachty zagrodowej zwano stoniebo, po chłopsku nazywa
się krop. Lekarki urządzają z niej w połączeniu z piołunem, pałyń, napój, który
dają przeciw bólom pod piersiami») [2, s. 701], a niekiedy też próbę tłumaczenia
jego nazwy («wołoszaj albo kotki albo jeszcze kotaszki; u ludu polskiego
kotki albo koteczki; gatunek koniczyny, kwiat włochaty, szarą barwą i
miękkością włosa przypominający sierść kocią») [1, s. 5]. E.Orzeszkowa zdając
sobie sprawę, że jedna i taka sama nazwa może odnosić się do różnych roślin,
numeruje je, np. rutka albo rucica 1, Lucerna medicago falcata; rutka 2 –
Lotus corniclatus; rutka 3, Lucerna chmielowa, Medicago lupulina [1, s. 11].
O wartości tego zbioru świadczy to również, że dla niektórych roślin udało się
pisarce zapisać odmienną nazwę dla całej rośliny (zyzgiel) i «samych liści bez
kwiatu»(zajaczy asot, Carlina vulgaris [2, s. 699]) lub inną nazwę dla rośliny
jednorocznej (dziewan, niektórzy mówią dywan) i cytra «taż sama roślina, co
poprzedzająca, ale gdy pełnego swego wzrostu dosięga» (Oenothera biennis,
wiesiołek dwuletni), dopisując, iż «dziwanu należy używać od uroku rzuconego
na człowieka z przodu» [2, s. 701], zaś cytrę «pije się od osłabienia» [2, s. 698].

Ze względu na to, że wspominane tu artykuły publikowane były niemal
na gorąco1 , przy odtwarzaniu słowniczka nazw roślin, zebranych przez
pisarkę, należy uwzględniać poprawki znajdujące się w końcowych
artykułach. Dotyczą one tak zastosowania ziela («nie słyszałam aby lekarskie
własności tej rośliny ludowi były znane», pisze na przykład Eliza Orzeszkowa
o walerianie na stronie 10, zaś w następnym numerze «Wisły», na stronie
701 dodaje: «lekarki dają go w bólach pod piersiami»), jak i odniesienia

1 Świadczyć mogą o tym słowa: Zebrałam zeszłego lata trzydzieści pięć nowych
nazw, przez chłopów tutejszych nadawanych roślinom. [3, s. 1].

2 Zobacz też [3, s. 1]: «Jak poprzednio, prof. A. Ślósarski raczył obejrzeć nadesłany
mu zielnik i rośliny nazwami naukowemi pooznaczać».
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samej nazwy do desygnatu («czerwietosz, czerwietecz; Filago arvensis–
czećwiertosz, tu poprawić muszę omyłkę, w podanych wcześniej
wiadomościach popełnioną. Roślina, którą nazwałam czerwietocz, nazywa
się właściwie czećwiertosz i daje się, według legendy [zapisanej w 1, s. 10]
od silnych gorączek, czerwietocz zaś, zamiast bogatego, górską florę
przypominającego czećwiertoszu, kocanki polnej, posiada suche, nędzne
łodygi z drobnym liściem i kwiatem, a wygląda jakby była przez robaki
ogryzioną. używa się do wyniszczania robaków, znajdujących się w ranach
ludzi lub zwierząt, za pomocą uderzania po tychże ranach»). W tym samym
fragmencie, parę linijek dalej, pisarka nazwę czerwietocz zapisuje jako
czarwiatocz, co jest bliższe wymowie ludu nadniemeńskiego, gdyż zachowuje
akanie (fitonimy te, po korekcie pisarki, odnoszą się do rośliny zwanej z
łacińska Sisymbrum officinale, po polsku: rukiew lekarska) [2, s. 699].

Nazwy roślin i ziół, zebrane w czasie swych wędrówek po ziemi
grodzieńskiej, wykorzystywała Eliza Orzeszkowa w swych utworach literackich.
Należałoby tu dodać, iż nazwy łacińskie, wszędzie tam, gdzie nie podawała ich
pisarka, dopisywał, zgodnie z dopiskiem redakcji «Wisły»: «profesor Ślósarski
(który) raczył obejrzeć nadesłany mu zielnik i rośliny nazwami naukowemi
pooznaczać» [2, s. 694]2 .

Zatem pisarka suszyła rośliny, wklejała je do zielnika, dopisywała nazwę
zapisaną w terenie (a, o ile w sąsiednich wsiach zanotowała różne nazwy,
podawała je wszystkie z informacją, gdzie jaka funkcjonuje), a tam, gdzie różna
nazwa obowiązywała w środowisku wiejskim i wśród szlachty zagrodowej –
dodawała ich odpowiedniki («Koniki u szlachty, u chłopów hramotnik, jeden
z najbardziej używanych środków przeciw bólom piersi i żołądka») [2, s. 696].

W dzisiejszym wystąpieniu zajmę się rośliną, której nazwy Eliza
Orzeszkowa użyła w «Nad Niemnem», pisząc tam: «a ta wijąca się gałązka
drobnym różowym kwiatem osypana to szczęście. Nazywa się ona szczęściem
dlatego, że wróży dziewczętom. We włosy wpleciona, jeżeli rozkwitnie, ukochany
kocha wzajemnie. A wzajemność w kochaniu czyż nie jest szczęściem?» [15, t.
2, s. 73]. Roślinka ta występuje również w zbiorach nazewniczych pisarki,
publikowanych we wspomnianych wyżej tekstach [1-4], gdzie Eliza Orzeszkowa
pisze «szczaście (to jest szczęście, przymiotno ostre, Erigeron acre). Dziewczęta
w czasie żniw za pas go zatykają, co im zręczności i szybkości w pracy ma
przysparzać. U szlachty zagrodowej także szczęście, ale inaczej używane. We
włosy dziewczyny wplecione, jeżeli rozkwitnie, to zakochany wzajemnie kocha»
[1, s. 8-9]. Widać tutaj wyraźne, prawie dosłowne przeniesienie fragmentu
artykułu o ziołach do tekstu literackiego. Szkopuł jednak tkwi w tym, że jeśli
przyjrzymy się tej roślince (biorąc za podstawę poszukiwań nazwę łacińską) i
jej opisom, przeczytamy w źródłach, iż «jest to roślina dwuletnia lub bylina,
wysoka 10-50 cm, ma kwiaty skupione w koszyczki 6-15 mm szerokie, zebrane
w skąpe grona. Okrywa o listkach zewnętrznych zielonych i owłosionych.
Liście nasadowe zebrane w różyczkę, podługowate, stępione, owłosione.
Łodyga zwykle mniej więcej prosta i czerwono nabiegła, zwłaszcza górą
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groniasto rozgałęziona, szorstko owłosiona. Kwitnie maj-wrzesień. Występuje
na suchych skalistych miejscach, stepach, zaroślach, zrębach leśnych.
Pospolita na niżu i po krainę alpejską w Karpatach; kwiaty ma lekko biało-
różowe» [18, s. 435]. Nazwa ostre jest zatem związana z mało przyjemnymi w
dotyku włoskami, którymi obrośnięta jest łodyga.

Opisowi rośliny, wymienianej w powieści i tekście z «Wisły» odpowiada,
jak sądzę, bardziej kwiatek znany pod łacińską nazwą Gnaphalium dioicum lub
Antennaria dioica (w przewodnikach do oznaczania roślin występuje pod
dwiema nazwami łacińskimi – pierwszą Linneusza, drugą – Gaertnera), a
nazywany w źródłach polskich ukwapem dwupiennym, kocimi łapkami. Wersję
tę potwierdza również zapis takiej nazwy w języku białoruskim (шчасце) dla
tejże nazwy łacińskiej w słowniczku Zośki Wieras [19, s. 28], na którą się z kolei
powołują autorzy nowego słownika Raslinny sviet [17, s. 203], aczkolwiek
mylnie lokują samą nazwę (powołując się na zapis Wierasiny, przy сушаніцы
жолто-белой, gdyż opisy tego kwiatka w źródłach botanicznych mówią, iż
ma on kwiaty różowe, różowo-czerwone lub białe, a nie żółto-białe; zatem
rzeczywiście chodzi o suszenicę, ale nie tę jej odmianę.

Zośka Wieras jako białoruską nazwę główną rośliny (obok przywoływanej
tu formy шчасце podaje сухотнік палявы, zaś rosyjską сушеніца [19, s. 33].
Nazwa шчасце jest przywoływana (ale z innego źródła i pozornie tylko dla
innej rośliny) we wspomnianym słowniku fitonimów białoruskich (nawiasem
mówiąc szkoda, iż autorzy zrezygnowali z ilustracji lub choćby rysunków oraz
z podawania nazw łacińskich, co ułatwiałoby identyfikację nazwy z
desygnatem) dla rośliny zwanej агаткі (гаткі, багаткі, загаткі, aўдулькі,
дзед, нагаткі, бяссмертнік, грызнік, драмулі, зайцава капуста, каша-
чыя лапкі, лапкі, кацаланкі, каты, каткі, коцікі, кочкі, магільнік, зелле
мёртваe, мудечкі, ніжаперніца, нітубіч, пераскок, падбел, пух, сухотнік,
сухапут, сухавей, сухавеянкі, сухаветачкі, сухалеткі, сухапутнік, су-
хотнік палявы, скочка, скочыкі, сабачкі, стакротка, срэбнік, цмен, шас-
туны, шаўлея, шаўлейка, шчасце [17, s. 136]. Pozornie, bo przywołanie wśród
innych nazw – fitonimu сухотнік палявы powoduje, iż możemy ją odnieść do
tej samej rośliny, którą przywołuje Zośka Wieras (Gnaphalium dioicum;
Antennaria dioica), zwłaszcza jeśli uwzględnimy krótki opis rośliny, znajdujący
się pod nazwą агаткі «niewielka roślina, o kępkach białych lub różowatych
kwiatuszków, przy kształcie niewysokiej łodygi wygląda jak kocia łapka. Można
zatem przypuszczać, iż autorzy wspomnianego wyżej słownika mylnie zapisali
interesującą nas nazwę шчасце przy сушаніцы жолто-белой, co dodatkowo
potwierdza, odnoszący się do tej rośliny, zapis Jerzego Mowszowicza (w którego
pracy [14, s. 416:417] dla wielu innych roślin znajdziemy szereg nazw z
pogranicza polsko-białoruskiego) kocie łapki.

Zatem owa roślinka, o której piszą Eliza Orzeszkowa i Zośka Wieras jako
шчасце, to Gnaphalium dioicum vel Antennaria dioica, zaś w tym przekonaniu
utwierdza nas wyjaśnienie Mowszowicza, piszącego, iż «ma ona koszyczki
zebrane w gęsty baldachokształtny, wiechowaty kwiatostan, kwiaty słupkowe
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nitkowato rurkowate, zwykle różowe, kwiaty pręcikowe rurkowate, zwykle białe.
Występuje na suchych piaszczystych wzgórzach i w borach sosnowych,
piaskach; gatunek dość pospolity. Kwiat zawiera garbniki, olejek eteryczny»
[14, s. 416-417], zaś roślina ma «łodygę dołem ścielącą się» [tamże]. Ta ostatnia
informacja przekazuje, iż taki kształt łodygi ułatwiał zarówno wplatanie roślinki
we włosy, jak i zatykanie jej za pas w czasie żniw. Gdyby to miało być Erigeron
acre, znane pod polską oficjalną nazwą przymiotno ostre – trudno byłoby
schylać się dziewczynie, która by miała to ziele zatknięte za pasem, z powodu
nieprzyjemnego kłucia przez włoski umieszczone na szorstkiej, sztywnej łodydze
(nie na darmo ziele nazywa się acre, czyli ostre, co wszak nie dotyczy tylko
piłkowanych listków). Ponadto z racji owej sztywności łodygi niełatwo byłoby
ją wplatać we włosy, a owe włoski, drażniłyby ciało i skórę głowy.

Skąd zatem w słowniczku Elizy Orzeszkowej owa pomyłka? Należy tu
przypomnieć fakt, iż pisarka nadsyłała do redakcji oprócz tekstu swoiste zielniki,
zawierające ususzone zioła i kwiaty, a nazwy łacińskie wszystkim roślinom, o
czym świadczą informacje w zamieszczanych przypisach od redakcji, nadawał
im Antoni Ślósarski, żyjący w latach 1843–1897, znany głównie jako «badacz
fauny polskiej, między innymi wijów i kopalnych ssaków czwartorzędu, zoolog,
ewolucjonista, współwydawca i redaktor «Wszechświata» [10, s. 492]. Gdy
obejrzymy w herbarzach jedną i drugą roślinę, okaże się, że są one do siebie
bardzo podobne, zwłaszcza po ususzeniu, a ponadto obie należą do tej samej
grupy roślin okrytonasiennych i na przykład w przywoływanym tu już kluczu
do oznaczania roślin Leonidasa Świejkowskiego [18, s. 435] obie roślinki
występują bezpośrednio po sobie. Zatem można z dużym
prawdopodobieństwem przypuszczać, iż owa pomyłka nie nastąpiła na etapie
zbierania roślin i ich nazw przez Elizę Orzeszkową w terenie nadniemeńskim, a
przy identyfikacji nazwy ludowej, jej ususzonego desygnatu z nazwą łacińską.
A jeżeli przypomnimy, iż Antoni Ślósarski był znanym zoologiem, a nie
botanikiem, możemy założyć, iż właśnie to on błędnie przypisał nadesłanej
roślinie nazwę łacińską. Dodatkowym argumentem może być fakt mylenia obu
roślin w pracach innych zbieraczy (np. u Hrinczenki jest Gnaphalium
canadense, który to zapis z kolei Makowiecki podaje ze znakiem zapytania.
Większość źródeł pisze bowiem o Erigeron canadense, przymiotnie
kanadyjskim). Ponadto w słowniku Makowieckiego [13, s. 32], do tej pory
będącym najpełniejszym zbiorem nazw małoruskich (a wychodzącym od nazwy
łacińskiej), wśród nazw obocznych Erigeron acer (błosznyća, błosznyk,
bohatynka, hubusznyk, xłed ostryj, ivanovy hrodnyky, kotaczi łapky,
semibratskij łyst, zahadka, zvizdomohorocznyk) widnieją takie, jak: złynka,
złynka ostra. Zastanawia owa zahadka, która możliwe, że nawiązuje do roli
wróżebnej ziela, ale też możliwe jest, iż wspomniana nazwa mogła być źle
zidentyfikowana z desygnatem.

Przy roślinie o nazwie Antennaria dioica – Makowiecki [tamże] zapisał:
ćmyn, cmyn rozowyj, koszacza łapka, kotaczka, koteczi łapky, neczujivka,
neczujevyk, neczujevyka, naczuj-viter, puxłec, solomanyk, solomanyk
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dvopennyj, tmin bilyj, tmin rożewyj. Dwie ostatnie nazwy nie wykluczają się
wzajemnie, gdyż inny kolor kwiatów mają osobniki żeńskie tej rośliny (różowe),
inny zaś – męskie (białe). Wśród nazw ukraińskich nie występuje zatem шчас-
це, ale też nie ma tu, przy tej roślinie form złowróżebnych (zahadka, złynka,
złynka ostra), jak przy Erigeron acer. Trudno przypuszczać, iż na bliskich
sobie terenach wschodniej słowiańszczyzny jedna i ta sama roślina była
symbolem dobrej i złej wróżby, a uwzględniając poprzednie przypuszczenia –
można z dużą dozą prawdopodobieństwa orzec, iż roślinka шчасце to nie
Erigeron acer, a Antennaria dioica vel Gnaphalium dioicum. Całkowitą pewność
można będzie uzyskać po sprawdzeniu zielników E.Orzeszkowej, które znajdują
się we Wrocławiu oraz próbie (mam nadzieję, że pomogą mi w tym moi
przyjaciele z okolic Grodna) identyfikacji nazwy nas interesującej z desygnatem.

Sama zaś nazwa шчасце wpisuje się w piękną ludową tradycję wiary w to,
że pewne rośliny mogą być obdarzone mocą przynoszenia uczuć, zapewniania
dozgonnej miłości wybranego przez dziewczynę ukochanego (tradycja raczej
nie wspomina, iż do takiej pomocy uciekali się chłopcy, albo byli oni bardziej
zamknięci i nie informowali o swych zabiegach, albo też uważali, iż do zdobycia
ukochanej wystarczy im własna wola, uroda, wdzięk osobisty). W
przywoływanym tu już cyklu artykułów Eliza Orzeszkowa wspomina o szeregu
innych takich roślin, dodając, że można było owe zioła i kwiaty (a także informacje
o ich zastosowaniu) znaleźć u kobiet wiedźmarujących, a nie lekarzych. W
mocy tych pierwszych było bowiem zadawanie uroków nie tylko dobrych
(przywołanie miłości, jej zatrzymanie), ale również tych złych (ściągnięcie
choroby, niepowodzeń w życiu codziennym). Z kolei owe uroki (to, co zrobleno)
można było odczynić lub wręcz im zapobiec przy pomocy innych ziół, przy czym,
jak mówiły informatorki pisarki, ważne było wówczas, czy urok był rzucony z
przodu (od uroków z przodu dobry był dziwan – dziewan, niektórzy mówią
dywan, Oenothera biennis, wiesiołek dwuletni, ale w pierwszym roku swego
rozwoju; roślina dwuletnia nosi bowiem nazwę cytra; urocznik czyli Gladiolus
communis, mieczyk zwyczajny oraz uraźnik, zwany zahartuszką, ten, co korzeń
pięciopalczasty, czyli Orchis latifolia [2, s. 696, 698, 699, 702]) czy z tyłu (pisarka
cytuje wypowiedź jednej z informatorek, pisząc, iż zielem od wszelakiej choroby
zrobionej «najlepszy jest kopytnik, Asarum europaeum, ale tylko wtedy, jeśli
urok rzuconym został na człowieka z tyłu, s plecz nakinutyj»). Dodatkowo korzeń
uraźnika albo zahartuszki o charakterystycznych pięciu odnogach zabezpieczać
miał przed niepożądanym macierzyństwem («Otóż jeden z tych niby palców
zgotowany i wypity zabezpiecza kobietę na jeden rok od macierzyństwa, dwa –
na dwa lata, trzy na trzy itd.» [2, s. 696]). Do rzucania z kolei uroku z tyłu służył
czerezplecznik, dziarawianka vel dzierawianka, Cichorium intibus [1, s. 6; 4,
s. 253]. Pisarka, wyróżniając wśród zebranych nazw roślin jedenaście, należących
do grupy tak zwanych poruszeników lub poruszeńców, jak sama pisze,
«największą ufność budzących i najczęściej używanych» [3, s. 4] i dodając, że
«każda z tych roślin posiada oprócz tego osobne imię, tak, że poruszenik jest
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niejako nazwą lekarską, posługującą całej grupie roślin, używanych od pewnych
chorób» [2, s. 9], uzupełnia, że «jeden zaś z poruszeników, zmieszany z nasieniem
marchwi, zdejmuje z kobiet urok, który niepłodnemi je uczynił» [2, s. 702]. W
piątym numerze «Wisły» [4] do tej informacji dodaje, że «Markounik albo
markow, marchew zwyczajna, dziko rosnąca, Daucus Carota, z pałoniem
(piołunem) i kropem (walerjaną) zmięszana leczy od bólów pod piersiami; nasienie
jej z poruszeńcem, nazywającym się Biała centurja (Dziewięciornik, Parnassia
palustris) od bezdzietności, pochodzącej z oczarowania (zroblenoho)».

Takie znaczenie czarodziejskie miały również «ziuzulki ruczniczki,
ręczniczki kukułki» [2, s. 693], zwane w innym miejscu sardesznikiem (Poligola
vulgaris, krzyżownica pospolita), roślinka, mająca korzeń «u końca lata w pełni
dosięgający kształtu dwóch rączek, palcami ze sobą splecionych. Jeżeli to, co
o kształcie jej korzenia opowiadają, jest choćby w przybliżeniu prawdą, to
widzimy, jak splecione rączki za symbol miłości i skuteczny do obudzenia jej
środek wziętymi zostały»[tamże], stąd też druga, oboczna nazwa rośliny
(sardesznik). Od «zrobionej choroby» miała z kolei uwalniać gorczyca i
kopytnik (Asarum europaeum) [2, s. 701], a sama pisarka pisze, że taką
czarodziejską moc miały również «szczaście, kopytnik, zahartuszka, jeden z
uraźnikow, noszący także nazwę zahartuszka, urocznik, jeden z poruszeników,
nietupa, zajacza kapusta, barliniec» [3, s. 4].

Niektóre z owych ziółek przepowiadać mają długość życia («do rośliny
zajacza kapusta przywiązanem jest znaczenie następujące. Jedną jej łodygę
wsuwa się w szczelinę chaty, jeżeli nie uschnie i zakwitnie, to osoba, która to
uczyniła, długo żyć będzie, w przeciwnym razie wkrótce umrze. Widziałam
sama roślinę tę, która z zewnętrznej strony domu w szczelinę zatknięta, rosła w
niej i zakwitła»[2, s. 702], inne (jak zahartuszka (Drosera rotundifolia, rosiczka) –
po zgotowaniu i wypiciu korzonków «sprawiają moc przyciągania osoby
ukochanej», ale «według twierdzenia lekarki wiejskiej, doradzają ten środek
tylko te z kobiet, które wiedźmarują, te zaś, które nie wiedźmarują, ale naprawdę
lekarują i tylko dobrze ludziom chcą zrobić, a źle nie chcą, nie doradzają go
nikomu» [1, s. 9; 2, s. 693].

Z kolei nietupa (Linaria vulgaris, lnica pospolita – w źródłach polskich
[20, s. 79] też Lenek Matki Boskiej), zwana też zuzuli lon, ziuziulkin lon;
zajaczyj lon albo Najświętszej Panny lon [1, s. 10; 4, s. 15]), wetknięta w
szczelinach chaty, miała zabezpieczać od wchodzenia «do chaty złych wiatrów,
to jest takich, które czasem tylko przez nieczystą siłę zsyłane po świecie latają
i do domów ze sobą wnoszą choroby, kłótnie, wszelkiego rodzaju grzechy i
nieszczęścia. Niekiedy nawet całemi jej więziami zatykają kominy» [2, s. 699].
W tym celu należało «po zbudowaniu nowej chaty i poświęceniu jej przez
księdza jak najwięcej tej rośliny wetknąć we wszystkie szczeliny chaty [tamże].

Wspominany przez pisarkę barliniec, albo barlinak, to Vinca minor,
barwinek, a należy do roślin czarodziejskich ze względu na swą moc wróżenia,
czy ktoś w domu, kto choruje – ozdrowieje. W tym celu «sypie się liści barlińca
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do garnka, napełnionego wodą i stawia się garnek u progu chaty, albo co jeszcze
lepiej pod łóżkiem chorego. Jeżeli liście pożółkną i opadną na dno, chory umrze,
jeżeli pozostają zielone i pływają po powierzchni, wyzdrowieje» [3, s. 3].

Większość nazw, zapisanych przez Elizę Orzeszkowa jest potwierdzona
przez wspominany już słownik nazw roślin, wydany w roku 2001 w Mińsku.
Zapisano tam барлінак [17, s. 138] dla Grodzieńszczyzny; зязюльчын лён [17,
s. 189], choć dla okolic Nowogródka nazwa tej roślinki brzmi кукушкіны слё-
зы; загартушка (загардушка)3  – też dla Grodzieńszczyzny (Верас, Кіся-
леўскі, Ластоўскі; [17, s. 200]); капытнік4  (Кісялеўскі, Верас, Ластоўскі,
Шатэрнік [17, s. 159-160] – dla rejonu witebskiego, grodzieńskiego, mińskiego,
łunineckiego, stolinskiego, petrykowskiego); зайцава капуста5 , зязюльчы-
ны ручнікі6 . We wspomnianym źródle brakuje jednakże kilku nazw roślin,
zapisanych przez E.Orzeszkową dla konkretnych desygnatów, np. dziwan,
dywan dla jednorocznego Oenothera biennis, choć zanotowano tam [17, s.
126] dla wspominanej rośliny zapisany również przez Z.Wieras [19, s. 21] ма-
цаўнік. Autorzy tego słownika nie odnotowali też zapisanej dla jednego z
poruszeników (Parnassia palustris) przez E.Orzeszkową [1, s. 9] białej centurii
czy dziewięciornika błotnego, dziewięcioranka.

3 Różnica w zapisie g – h wynika z tego, że Eliza Orzeszkowa zapisywała nazwy
roślin tak, jak słyszała, zatem graficzne g oddała przez słyszane, fonetyczne h.

4 Ciekawą sprawą jest informacja, znajdująca się na stronie 159 wspomnianego
źródła, że «jest to roślina z bujnymi liśćmi, podobnymi do kopyta końskiego, która
zachowuje swą żywotność i zimą; rośnie pod alesznikam, aresznikam». W spisie nazw
obocznych autorzy zbioru podają tylko jedną nazwę zapisaną u Zośki Wieras – капытнік;
pomijając drugą: подорешнік [19, s. 18]. Obie nazwy zapisane zostały dla Asarum
europaeum. Pominięcie drugiej nazwy jest o tyle ciekawe, iż autorzy sami informują, iż
owa roślina rośnie pod zawartym w tej nazwie drzewem. Nazwy obocznej, zapisanej u
Zośki Wieras, autorzy nie notują w ogóle (zobacz skorowidz nazw). Ze chodzi o tę
roślinę, upewnia nas również słownik Makowieckiego [13, s. 42], który podaje wśród
innych nazw kopyteć, kopyteń, kopyteń kińskij, kopytnyk, pidoryšnyk, czyli te obecne we
słowniku mińskim.

5 Eliza Orzeszkowa, podając formę zajcza kapusta, dodała: «nazwy polskiej ani
łacińskiej nie wiem. Roślina znajdująca się tylko w lasach, z łodygą grubą i różowatą, z
liśćmi i kwiatem tak grubemi i soczystemi, że zasuszyć ich prawie niepodobna» [1, s. 10].
Redakcja «Wisły w przypisie drugim błędnie zasugerowała, że «jest to zapewne to samo,
co nasza kapusta zajęcza, czyli szczawik, Oxalis autosella, wielkorus. zajačja kapusta».
Zapis ten jest błędny ze względu na pominięcie opisu rośliny; szczawik zajęczy, zwany też
rzeczywiście w niektórych rejonach kapustą zajęczą albo kislenicą, ma zupełnie inny
wygląd; jest to delikatna, drobna roślinka o białych kwiatuszkach, drobnych zielonych
listkach, rosnąca w lasach, na podmokłym terenie. Sempervivum saboliferum, zwany
przez Zośkę Wieras [19, s. 12] skoczką albo gartanką, polskim rojnikiem, ma w mińskim
słowniku [17, s. 166] informację, iż jest to roślina, której przykorzenne, pełne soku
liście tworzą rozetki; kwiatki na wierzchołku zebrane są w baldachy; obok nazwy кочкі,
podaje wspomniana: зайцава капуста [17, s. 166-167]. Te przypuszczenia potwierdza
zapis dla Sempervivum saboliferum w pracy [13, s. 340]: skočky – zajača kapusta.

6 Słownik miński (s.153) powołuje się między innymi na Zośkę Wieras, ale podaje
jej nazwę niedokładnie. Nazwa ta bowiem, zgodnie z tą, którą zapisała pisarka, brzmi:
зязюльчыны ручнічкі [16, s. 155].
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Wnioski:
1. Materiał zebrany przez E.Orzeszkową i opublikowany w «Wiśle» w

latach 1888–1891 zawiera szereg nazw roślin zapisanych w podgrodzieńskich
wsiach i zaściankach tak, jak je pisarka słyszała. Do nazw dodano, acz nie
zawsze poprawnie nazwy łacińskie (zob. kapusta zajęcza i szczascie).

2. Pisarka informacje nazewnicze często wzbogacała o w miarę dokładny
opis rośliny, pozwalający na identyfikację fitonimu z desygnatem, oraz o dane
etno- i socjolingwistyczne.

3. Nazwy te, co należy podkreślić z wielkim żalem, nie zostały w żadnym
wypadku wykorzystane w mińskim słowniku nazw roślin, w którym przy
olbrzymim zbiorze zebranych tam fitonimów, zabrakło ponadto nazw łacińskich,
często niezbędnych przy identyfikacji. Autorzy słownika nie poszli tu zatem
śladem Makowieckiego. W samym źródle jest kilka (na które trafiłam przy
okazji sprawdzania fitonimów, zapisanych przez E.Orzeszkową) błędnych,
niepełnych lub niedokładnych odniesień do słowniczka Zośki Wieras.

4. Pisarka interesowała się również funkcją owych roślin w środowisku i
zwróciła przy tej okazji uwagę na dużą grupę roślin, które wykorzystywane
były tak do rzucania uroków, jak i ich odczyniania oraz zapobiegania złym
siłom. Szczególnie ciekawie wygląda tu poświęcenie nowowybudowanej chaty
przez księdza, a potem (w myśl zasady «Panu Bogu świeczkę, a diabłu
ogarek») – powtykanie w szpary domu i komin – ziela nietupu. Zioła służyły
też do zapewnienia miłości ukochanego.

5. Część z tych roślin, jak to doskonale ujmuje w swych artykułach Halina
Chodurska [6-8], funkcjonowała w świecie wróżebnego wiedźmarowania
wszystkich Słowian wschodnich, część była tylko obecna w tej funkcji tylko w
środowisku białoruskim, a niektóre z owych roślin nawet w nieodległych od
siebie wsiach wykorzystywano do zupełnie innych celów. Materiał, zebrany
przez Elizę Orzeszkową, zawiera też kilka nazw mogących uzupełnić zbiory
wspomnianej tu autorki.

6. Informacje przez siebie zebrane, pisarka wykorzystywała w swoich
tekstach literackich [zob. 15].

7. Całość materiału zebranego przez Elizę Orzeszkową, po pewnej
weryfikacji (z przyczyn, o których wspominałam wcześniej) wejdzie w skład
tworzonego przez autorkę tego artykułu słownika nazw roślin łacińsko-polsko-
białoruskiego, bynajmniej nie roszczącego sobie prawa do pełności materiału.
Podstawą słownika białoruskiego będą nazwy zebrane przez E.Orzeszkową i
Z.Wieras, czyli będzie to słownik nazw roślin dawnego rejonu grodzieńskiego,
wzbogacony o nazwy białoruskie, przywoływane z tego rejonu przez autorów
słownika mińskiego. Nazwy polskie będą pochodziły z dokumentacji już
zebranej ze źródeł pisanych (w tym również z pracy doktorskiej Agnieszki
Wierzbickiej-Olejniczak, Nazwy roślin w gwarach kujawskich, obronionej w
roku 2002 na Uniwersytecie Łódzkim, którą miałam przyjemność recenzować),
wszelkiego rodzaju zielników i kluczów do oznaczania roślin, zaś punktem
wyjścia będzie nazwa łacińska, przyjęta za pracą Makowieckiego [13].
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СТРАТЫФІКАЦЫЯ ЛЕКСІКІ СПЕЦЫЯЛЬНЫХ ТЭКСТАЎ
1924 ГОДА ВЫДАННЯ

Навуковы стыль беларускай літаратурнай мовы з’яўляецца пакуль
што недастаткова даследаваным. Вучоныя больш цікавіліся навуковай
тэрміналогіяй і шляхамі яе ўпарадкавання, чым навуковым стылем. На-
вуковы стыль і навуковая тэрміналогія – паняцці суадносныя, аднак не
тоесныя. Навуковы стыль – катэгорыя больш шматпланавая, чым тэр-
міналогія. Р.А.Будагаў сцвярджае, што «сусветная літаратура ведае шмат
бліскучых і глыбока навуковых прац, у якіх спецыяльныя навуковыя тэр-
міны займаюць даволі невялікае месца» [1, с. 215]. Таму мы вырашылі ў
даным артыкуле звярнуць увагу на стратыфікацыю лексікі спецыяльных
тэкстаў і паглядзець, якое месца ў ім займаюць спецыяльныя словы. Для
аналізу намі былі ўзяты фрагменты тэкстаў памерам у 1 000 знакаў з
усіх падручнікаў для сярэдняй і пачатковай школы, якія былі выдадзены
ў 1924 годзе.

Па сваіх семантычных і этымалагічных характарыстыках лексічны
склад спецыяльных тэкстаў мінімальна ўзыходзіць да трох крыніц: 1) спе-
цыяльныя словы і словазлучэнні, якія ўзніклі ў сферы данай навукі, г.зн.
уласна тэрміны (вузкаспецыяльная лексіка); 2) семантычна спецыялізава-
ныя словы агульнай мовы, якія выкарыстоўваюцца ў тэрміналагічным
значэнні, –  тэрмінаваныя словы і словазлучэнні; 3) словы агульнай мовы,
якія выкарыстоўваюцца ў навуковых тэкстах у звычайным, агульнапры-
нятым значэнні.

Існуе і другі падзел – на агульналітаратурную, агульнатэхнічную і
спецыяльную лексіку і фразеалогію. Некаторыя даследчыкі, прымаючы
пад увагу ўзаемадзеянне навук і галін ведаў, а значыць, і ўзаемапранік-
ненне тэрміналогій, адрозніваюць у лексічным складзе кожнай навукі боль-
шую колькасць слаёў. Яны выдзяляюць унутры агульналітаратурнага пла-
ста агульнаўжывальны і агульнатэхнічны слаі, а ўнутры спецыяльнага, або
тэрміналагічнага, – базісную тэрміналогію (спецыфічную для данай тэр-
міналогіі) і службовую, ці запазычаную з сумежных галін навукі. Ёсць і
іншыя падзелы, аднак розніца прапануемых класіфікацый не носіць прын-
цыповага характару: даследчыкі амаль аднадушна падзяляюць лексіку
навуковых тэкстаў на спецыяльную, якая ўключае ў сябе ўласна тэрміны
(базісныя і запазычаныя) і тэрмінаваныя словы, і агульналітаратурную
лексіку.

Некаторыя даследчыкі (Ю.М.Скрабнёў, Т.С.Прыстайка) аддаюць пе-
равагу канцэпцыі, адпаведна якой любая падмова разглядаецца як сістэ-
ма, якая ўключае ў сябе моўныя адзінкі трох тыпаў.
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· Абсалютна спецыфічныя адзінкі, якія ўласцівы толькі адной пад-
мове. На лексічным узроўні ім адпавядае ўласна тэрміналогія, або канк-
рэтна-навуковая тэрміналогія.

· Адносна спецыфічныя адзінкі, г.зн. адзінкі, якія належаць іншым
падмовам, адной ці некалькім. Клас адносна спецыфічных лексем склада-
юць міжнавуковыя і міжтэхнічныя тэрміны, а таксама агульнанавуковыя
словы і агульнатэхнічныя.

· Неспецыфічныя адзінкі – агульналітаратурныя словы, характэрныя
для ўсіх патэнцыяльных падмоў і агульнай мовы.

У аснове данай стратыфікацыі лексікі ляжыць прымета функцыя-
нальнай прыналежнасці лексічнай адзінкі спецыяльнай або неспецыяль-
най сферы камунікацыі, функцыянавання мовы.

Абсалютна і адносна спецыфічныя адзінкі з’яўляюцца прыналеж-
насцю адной ці некалькіх спецыяльных сфер і могуць быць на аснове
гэтага класіфікаваны як адзінкі спецыяльнай лексікі.

Неспецыфічныя адзінкі з’яўляюцца прыналежнасцю агульна-ўжы-
вальнай, або неспецыяльнай лексікі.

Крытэрыем аднясення лексічных адзінак да разраду агульнаўжы-
вальнай, неспецыфічнай лексікі служыць іх нейтральнасць па адносінах іх
да сферы функцыянавання, пазастылявы характар выкарыстання. Яны
выкарыстоўваюцца ва ўсіх стылях без змянення свайго значэння, прыня-
тага ў агульналітаратурнай мове. Гэтыя словы валодаюць безумоўнай
частотнасцю ва ўсіх стылях мовы, г.зн. частотнасць такіх слоў не з’яўляец-
ца функцыянальна абумоўленай і не можа служыць паказчыкам функ-
цыянальна-стылявой прыналежнасці такіх адзінак. Як паказваюць лінгва-
метадычныя даследаванні, данаму крытэрыю адпавядаюць толькі служ-
бовыя словы: прыназоўнікі: у, да, на, аб, пра, пры, без, з, над, пад і г.д.;
злучнікі: а, і, ды, але, што, або, ці, бо, таму што і г.д.; часціцы: толькі, ж, б і
г.д.; дзеясловы-звязкі: быць, з’яўляцца і г.д.; мадальныя словы: можна, па-
вінен і г.д.

Трэба адзначыць, што асобныя словы, якія выкарыстоўваюцца ў
навуковым стылі мовы, самі па сабе не могуць даць інфармацыю аб пры-
належнасці менавіта да гэтага стылю мовы. Аднак гэту інфармацыю можа
даць іх частотная характарыстыка ў розных падмовах, якая сведчыць аб
функцыянальна-стылявой абумоўленасці лексічных адзінак. Менавіта
такімі паказчыкамі валодаюць лічэбнікі, прыслоўі, шматлікія вытворныя
прыназоўнікі і злучнікі, пэўнае кола прыметнікаў, дзеясловаў, назоўнікаў,
якія, хаця і не валодаюць спецыяльным значэннем, але ўваходзяць у кола
адносна спецыфічнай, а не агульнаўжывальнай лексікі.

Адносна спецыфічная лексіка, у сваю чаргу, адносіцца да разраду
спецыяльнай лексікі, якая ў самым шырокім сэнсе ўяўляе сабой функцы-
янальна абумоўлены пласт лексічных адзінак мовы, які характарызуецца
цеснай сувяззю з асобнымі, прыватнымі сферамі дзейнасці людзей, а ме-
навіта са сферамі навукі, тэхнікі і вытворчасці.
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Спецыяльная лексіка – агульнае найменне некалькіх груп, класаў лек-
січных адзінак, якія абслугоўваюць сферы спецыяльнай камунікацыі. Усе
разнавіднасці спецыяльнай лексікі аб’яднаны не толькі адной сферай зносін,
але і абавязковай суаднесенасцю са спецыяльным (навуковым або тэхніч-
ным) паняццем. Гэта значыць, што і тэрміны, і прафесіяналізмы, і наменк-
латурныя знакі з’яўляюцца назвамі спецыфічных рэалій ці паняццяў галін
навукі, тэхнікі, вытворчасці і г.д. і могуць быць вызначаны як тэрміналагіч-
ная лексіка. Акрамя гэтых разрадаў, у складзе спецыяльнай лексікі выдзяля-
ецца клас адзінак, якія не з’яўляюцца яе знакамі, але маюць сваю функцыя-
нальна абумоўленую спецыфіку, якая праяўляецца як у прыналежнасці іх
да сферы спецыяльнай камунікацыі, так і ў якасна-колькаснай характарыс-
тыцы такіх слоў. Размова ідзе аб так званай агульнанавуковай і агульнатэх-
нічнай лексіцы, якая разам з агульнаўжывальнымі словамі фарміруе пласт
нетэрміналагічнай лексікі навуковых і тэхнічных тэкстаў.

Такім чынам, у аснове вычлянення тэрміналагічнай і нетэрмінала-
гічнай лексікі, акрамя прыметы функцыянальна-стылявой абумоўленасці,
ляжыць і прымета суаднесенасці лексічных адзінак з тыпам рэпрэзентуе-
мага паняцця. У агульным выглядзе функцыянальна-стылявое расслаен-
не лексічнага складу навуковых і тэхнічных тэкстаў, якая праведзена з улі-
кам як функцыянальнага, так і семантычнага крытэрыяў, можа быць па-
дадзена наступным чынам.

Асноўныя функцыі мовы спецыяльных тэкстаў – гэта функцыі аб’ек-
тывацыі і перадачы навуковых ведаў. Таму асноўнымі жанрамі навукова-
га стылю з’яўляюцца манаграфіі, навуковыя артыкулы, падручнікі і дапа-
можнікі, дысертацыі, рэцэнзіі, рэфераты, агляды. «Кагнітыўная і камуні-
катыўная функцыі абумоўліваюць адбор адпаведных моўных сродкаў,
спецыфіку мовы навуковых тэкстаў, значыць, у мове гэтых тэкстаў выка-
рыстоўваюцца такія сродкі, якія адпавядаюць універсальным стыляры-
сам навуковага стылю, самымі істотнымі з якіх з’яўляюцца аб’ектыўнасць,
дакладнасць, лагічнасць, абагульненасць» [2, с. 16].

Неабходна адзначыць, што фарміраванне навуковага стылю ў сістэ-
ме функцыянальных стыляў літаратурнай мовы пачынаецца толькі тады,

Неспецыяльная
лексіка

Спецыяльная лексіка

Неспецыфічная лексіка АДНОСНА СПЕЦЫФІЧНАЯ ЛЕКСІКА абсалютна
спецыфічная
лексіка

Агульнаўжывальныя
словы

Агульнанавуковыя і
агульнатэхнічныя

тэрміны

Міжнавуковыя і
міжтэхнічныя
тэрміны

канкрэтна
навуковыя тэрміны

Нетэрміналагічная лексіка Тэрміналагічная лексіка
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«калі сацыялема данай мовы авалодае сферай навуковай дзейнасці ў той
ці іншай галіне навуковых ведаў і з’явіцца дастатковы аб’ём навуковых
тэкстаў на данай мове» [3, с. 106]. Беларускамоўныя тэксты на навуковую
тэматыку рэгулярна пачалі з’яўляцца ў 20-я гады ХХ стагоддзя, але ў адбо-
ры моўных сродкаў яшчэ не вызначаліся адноснай аднароднасцю, прык-
метным адхіленнем ад агульнаўжывальнага лексічнага фонду, ствараліся
як бы на аснове вопыту мастацкай літаратуры. Вось некалькі фрагментаў
з аналізуемых тэкстаў.

1. У гарачым пасе, напрыклад, дзе-небудзь каля роўніку, чалавек без
вялікай працы знаходзіць усё патрэбнае для свайго жыцьця: вопратка
там не патрэбна, бо цёпла; каб пад’есьці – досыць зьняць з дрэва пару
бананаў або плод какосавай пальмы. Чалавек там ня мае прычын клапа-
ціцца аб паляпшэньні свайго дабрабыту і аб разьвіцьці сваёй культуры.

2. Камень, кінуты ў стаячую ваду, робіць у ёй дэформацыю, якой
рэзультатам ёсьць тое, што называюць фаляй. Пад уплывам падаюча-
га камня малекулы вады з свайго палажэньня раўнавагі пасоўваюцца
ўніз, каб затым падняцца вышэй над ровень раўнавагі. Нейкі час у гэ-
тым мейсцы часткі вады будуць хістацца ўніз і ўверх.

3. Астраноміяй пачаў цікавіцца чалавек яшчэ на самай пачатнай
ступені свайго развіцьця. І ў гэтых зачатках яго навуковай думкі зоры
адыгралі надта важную роль. Ведама, што дзікары, якія ня мелі па-
няцьця аб тым, як пабудаваць сабе хату, каторыя мо яшчэ ня ведалі як
дабыць агню, шмат лепш ар’ентаваліся між зорамі, чым многа нашых
найкультурнейшых жыхароў сучасных вялікіх гарадоў.

4. У кождай ўзрослай і жывой расьціннай клетцы ёсьць, як гэта
мы ўжо ведаем, адна або некалькі вакуолей, напоўненых цечай, якая
завецца клетным сокам. Гэта цеча мае такжа вельмі зложны склад. Ў
ёй знаходзяцца матэрыі, якія выдзяляе пратаплязма, а такжа якімі
пратаплязма аджыўляецца. Як пры кождай фабрыцы бывае сьвіран, у
каторым перахоўваюцца запасы, патрэбныя для фабрыкі і прадукты,
якія фабрыка вырабляе, так сама і ў пратаплязме клеткі – гэтай ма-
ленькай фабрыкі, ёсьць свой склад – вакуоля.

5. Значыць, аднакія гукі часам азначаюцца рознымі літарамі, на-
прыклад: у словах плод і плот пасьля гуку о чуваць гук т; тымчасам, у
першым слове пішацца літара д, а ў ругім – літара т. Тое самае ў сло-
вах род і рот, мог і мох або ў слове лесавік: пасьля ль чуваць гук сярэдні
паміж е, я, і, а мы пішам літару е.

6. Абвядзеце пальцам канты стала, канты кнігі, кант кішанёвага
гадзіньніка. Правядзеце пальцам ў паветры, як бы абводзячы канты
вакна, канты дошкі, канты лямпы. Прадстаўце сабе кола і яго знадвор-
ны кант абвядзіце пальцам. Ваш палец апіша лініі.

7. Граматыка дасьледжвае жывыя зьявы мовы, залежныя ад пэў-
ных, прыродных прычын. Зьмяніць, па свайму жаданьню, гэтых прычын мы
ня можам, але можам апанаваць імі, пазнаўшы іх пры дапамозе грама-
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тычных дасьледзін. Але граматыка дасьледжвае нашую мову ў яе пэўнай
частцы, як прыроднае і, прытым, заканамерна організованае зьяўленьне.

8. Пасыпем дробным пяском або лікоподыем плітку і, правёўшы па
яе канцэ смычком, прымусім яе гучаць. Што бачым? Плітка вагаецца як
бы часткамі, а ня ўся цалкам; ёсьць часткі пліткі, якія застаюцца пры яе
гучэньні ў супакоі. Вывад: з гэтых досьледаў выплывае, што кожнае
гучнае цела, усё цалкам, ці часткамі, знаходзіцца ў вагальным руху.

У гэтых фрагментах можна адзначыць лексічныя адзінкі, суаднос-
ныя з адпаведнымі галінамі ведаў (гарачы пас, роўнік, дэформацыя, фаля,
палажэньне раўнавагі, малекула вады, астраномія, зоры, пратапляз-
ма, вакуоля, гук, літара, граматыка), з’явы семантычнай спецыялізацыі
некаторых слоў агульнаўжывальнай лексікі (разьвіцьцё, лінія, кант,
расьціна), кніжныя словы (культура, мова, дасьледжваньне, з’ява, кніга,
фабрыка, паняцьце, вывад, чалавек). Разам з тым адчуваецца сувязь са
стылістыкай мастацкай літаратуры, што выяўляецца ў выкарыстанні слоў,
неўласцівых для навуковага стылю (сьвіран, дзікары, выплывае, апана-
ваць), і ў спрошчаным выкладзе матэрыялу.

Вядома, што на пачатку 20-х гадоў закладваліся асновы мэтанакі-
раванай працы па стварэнні беларускай нацыянальнай тэрміналогіі.
На гэтым этапе сінанімія асабліва была характэрна для беларускай тэр-
міналогіі, таму што яшчэ не адбыўся натуральны (ці штучны) адбор
лепшага тэрміна. У выніку ў аналізуемых фрагментх мы назіраем на-
ступныя рады тэрмінаў-сінонімаў: правядзеце – нарысуйце, перапы-
нак – паўза, вяжучы – сьцягаючы (смак), атворыны-сіткі – поры,
сіток – пора, Стары – Ўсходні (контынэнт), налог – навык (прак-
тычны), кругавід – пазём, сузор’е Плеяды – Семізор’е, законы сус-
таўнасьці – організацыі (мовы), значэньне – сэнс, выказ – сказ, шкля-
ны калпак – пасудзіна, вагаецца – дрыжыць, волас – дроцік, поўнае –
суцэльнае (ваганьне) і г.д.

Трэба адзначыць таксама і наяўнасць дублетных радоў, утвораных
намінатыўна-тэрміналагічнымі адзінкамі ўласнага і іншамоўнага пахо-
джання, напрыклад: барвіца – пігмент, лацініка – абэцэда, спасьцяра-
гаць – абсэрваваць, азбука – альфабэт літара – буква, камэртоны –
тонапаказчыкі, зьмяненьне голасу – інтонацыя, мова разгаворная – мова
вымоўная, ад рукі – бяз лінейкі, сагнутыя паперкі – рэйтары і іншыя.

Што да варыянтнасці, то гэтая з’ява ў тэрміналогіі таго часу была
менш пашыранай у параўнанні з сінаніміяй і дублетнасцю. Сярод вары-
янтаў сустракаюцца: фанетычныя (караняплоды – кораньплоды) і сло-
ваўтваральныя (літары друкарскага шрыфту – друкованы шрыфт).

Аналіз паказвае, што беларуская тэрміналогія таго часу ў значнай
меры папаўнялася новымі словамі і паступова ўдасканальвалася. Пад-
ручнікі, якія ўводзілі тэрміны ў навуковы ўжытак, сведчаць, што ядро тэр-
міналогіі ў асноўным было ўжо выпрацавана. Аднак праблема развіцця і
ўдасканалення тэрміналогіі па-ранейшаму заставалася актуальнай.
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А цяпер звернемся да табліцы, дзе ў лікавай і працэнтнай форме
пададзена стратыфікацыя лексікі аналізуемых фрагментаў тэкстаў
(табліца 1).

Такім чынам, з табліцы бачна, што неспецыяльная (агульнаўжываль-
ная) лексіка ў сярэднім складае 56,4 %, а на долю спецыяльнай лексікі
(агульнанавуковыя і агульнатэхнічныя тэрміны, міжнавуковыя і міжтэхніч-
ныя тэрміны, канкрэтна навуковыя тэрміны) адводзіцца 43,6 %, з якіх 34,9 %
складае канкрэтна навуковая тэрміналогія.
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міжтэх-
нічныя
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Канкрэтна
навуковыя
тэрміны

Тэрміны

Крыніцы

у лічбах у % у лічбах у % у лічбах у % у лічбах у %
Батаніка 554 55,4 54 5,4 69 6,9 333 33,3
Беларуская мова:
Правапіс 406 40,6 18 1,8 15 1,5 562 56,2

Географія Эўропы 562 56,2 67 6,7 27 2,7 344 34,4
Космографія 730 73,0 36 3,6 51 5,1 183 18,3
Пачатковая геомэтрыя 639 63,9 20 2,0 27 2,7 314 31,4
Пачатковая граматыка 640 64,0 75 7,5 41 4,1 244 24,4
Фізыка 498 49,8 55 5,5 40 4,0 407 40,7
Фізыка: першая ступень 487 48,7 69 6,9 32 3,2 412 41,2
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СТАНІСЛАЎ ЯНУШКЕВІЧ
Гродна

ТАПАГРАФІЧНЫЯ І КУЛЬТУРНЫЯ НАЗВЫ
НА КАРЦЕ ГРОДЗЕНШЧЫНЫ

Уласныя назвы населеных пунктаў узнікаюць на розных этапах раз-
віцця грамадства. Творцам гэтых назваў з’яўляецца само грамадства. Таму
айконімы нясуць у сабе адбітак сваёй эпохі і характарызуюць не столькі
геаграфічны аб’ект, колькі ўзровень развіцця грамадства. Па гэтай пры-
чыне ў аснову назвы трапляе далёка не кожнае слова, а толькі тое, якое
абазначае характэрную і важную для свайго часу рэалію. У адзін перыяд
гэта можа быць прыродна-геаграфічная асаблівасць мясцовасці, у іншы –
імя або прозвішча першапасяленцаў і г.д. Напрыклад, у ХІХ ст. было мод-
на ў шляхецкім асяроддзі называць новае паселішча ў гонар блізкай ці
дарагой асобы, у 50-60 г. ХХ ст. – называць новыя ці пераймяноўваць
былыя ў гонар герояў Вялікай Айчыннай вайны. Такім чынам «будаўні-
чы матэрыял» для геаграфічнага наймення браўся чалавекам не спантан-
на, а падбіраўся з улікам пэўных заканамернасцей. Аб’ектам нашага дас-
ледавання паслужылі тапаграфічныя і культурныя назвы паселішчаў Гро-
дзеншчыны.

Да тапаграфічных назваў адносяцца айконімы, у аснове якіх ляжыць
апелятыў, што абазначае прыродна-геаграфічныя асаблівасці мясцовасці.

Агульныя назвы ў складзе айконімаў абазначаюць:
– узвышшы: гара (Лысая Гара, Горка, Гарны, Горна, Арлова Гара),

грынок (Грынкі), грыва (Грыўкі), грэбень (Грабяні), курган (Курган, Кур-
ганы), струп (Струбка, Струпіна);

– лагчыны і забалочаныя месцы: даліна (Даліна, Сухая Даліна, Да-
ліна Зарэчная, Даліна Прамая), дол (Цёмны Дол, Сухадолы), балота (Га-
лава Балота, Белыя Балоты, Забалаць, Забалоцце, Падбалоцце), багон (Ба-
гон, Падбагонне, Забагонне), лог (Каменны Лог), роў (Равы, Равок), по-
плаў, плаў (Поплава, Плавы);

– водныя басейны і іх часткі: возера (Азёры, Азярыска, Азёрская,
Вялікія Азёркі, Падазёркі), пруд (Пруд, Прудцы, Запруддзе), рака (Зарэч-
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ка, Зарэчча, Зарачанка, Парэчча), лужа (Лужы, Чорная Лужа, Лужышча,
Лужа), вада (Вада, Белая Вада), бераг (Белы Бераг, Бжэгі, Беражкі, Бераж-
на, Берагавы), няцеча (Няцечы, Няцеча, Няцеч);

– лясныя масівы і зараснікі: бор (Сасновы Бор, Голы Бор, Чорны
Бор, Зялёны Бор, Чырвоны Бор, Конскі Бор, Шчучы Бор, Круглы Бор, Сухі
Барок, Скаменны Бор, Бор, Барок, Боркі, Барова, Забор’е), дубрава (Дуб-
рава, Дубраўка, Дуброва, Дуброўня), бярэзнік (Беразняк, Беразнякі, Бе-
разіна, Беразінка), лес (Лясок, Куцы Лес, Стары Лес, Залессе, Залесна,
Лясная, Залесная), гай (Гайкі, Падгаі, Падгай), грушэўнік (Грушэўнік),
рошча (гэты запазычаны з рускай мовы апелятыў назіраецца ў айконімах,
што ўзніклі ў выніку перайменавання ў 1969 годзе: Рошча – былая Магіль-
ніца, Бярозавая Рошча – былы Конскі Бор);

– пароды дрэў: асіна (Асінаўка, Асіноўка), бяроза (Бярозаўка, Бя-
розна), дуб (Дубок, Дубкі, Дуб’ё, Дубоўка, Паддубы), лаза (Лозы, Лазоў-
ка), ель (Ельня, Елка, Елі, Ельна, Яліна, Ядлінкі, Ялова), ліпа (Ліпкі, Ліпаўка,
Ліпчанка, Ліпнікі), вольха, альшына (Альхова, Альхоўка, Альшына, Аль-
шаны), явар (Явар), яблыня (Яблынька), груша (Грушаўка, да 1969 г. –
Асада);

– якасць глебы, карысныя выкапні: гліна (Глінка, Глей, Глінішча, Гліня-
ны), пясок (Пяскі, Пясочная, Пясчына, Пясчаны, Пясчанка), камень (Ка-
мяністая, Камяніца, Камянічнік, Каменка. Апошняя назва пашырана на
Гродзеншчыне, частка такіх найменняў аформілася на базе гідронімаў),
руда (Руда, Рудаўка).

Многія айконімы яшчэ і сёння маюць празрыстую матывацыю. Так,
паселішчы Горка, Горна, Гарны, Курган, Грабяні размешчаны на ўзвыш-
шах; Азёры, Вялікія Азёркі, Пруд, Прудцы, Няцечы – каля водных аб’ек-
таў; Багон, Падбагонне, Белыя Балоты, Забалаць, Забалоцце – каля за-
балочаных мясцін.

Часцей за ўсё аснову айконімаў складаюць тэрміны, звязаныя з ляс-
ным ландшафтам. І гэта не выпадкова. Як зазначаюць гісторыкі, у XVI –
XVII ст. тэрыторыя сучаснай заходняй Гродзеншчыны ў большасці была
пакрыта пушчамі [2, с. 11]. Яшчэ ў сярэдзіне ХІХ ст. толькі ў Гродзенскім
павеце лясы займалі амаль трэцюю частку яго плошчы [1, с. 406]. Лакалі-
зацыя айконімаў тыпу Баркі, Чайкі, Лясная, Бор, Барок адпавядае раней-
шаму, а ў абсалютнай большасці сучаснаму распаўсюджанню лясных
масіваў. У аснове шматлікіх найменняў ляжаць назвы парод дрэў. На-
прыклад, Асінаўка, Дубок, Дубкі, Елі, Ліпаў, Явар і інш. Размяшчэнне
населеных пунктаў з гэтымі назвамі адпавядае гістарычнай геаграфіі рэ-
гіёну [8]. У лясістай мясцовасці земляроб уважліва прыглядаўся да рас-
ліннасці, парод дрэў не столькі для арыентацыі, колькі для вызначэння
ўрадлівасці зямлі. Старажылы расказваюць, што іх продкі па пародзе дрэ-
ва адшуквалі ў лесе патрэбныя ўчасткі для апрацоўкі. Напрыклад, там, дзе
разрасліся бярозы, глеба пясчаная, прыдатная для бульбы ці аўса, дзе ра-
стуць дубы ці асіны – зямля з чарназёмам, угноеная. На Гродзеншчыне ў
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лясных вёсках і зараз сустракаюцца сялянскія надзелы з назвамі Дубы,
Дубкі, Беразіна, Асіна. Дыферэнцыяцыя зямлі па ўрадлівасці засведчана
ў айконімах тыпу Галынка, Гольні, Жытарадзь, па якасці глебы – у айко-
німах тыпу Пяскі, Пясчанка, Каменка, Глей. Такім чынам, чалавек не про-
ста фіксаваў нейкую знешнюю прыкмету для назвы, а выказваў праз яе
свае адносіны да аб’екта з боку яго практычнай або эстэтычнай вартасці.

Іншай разнавіднасцю адапелятыўных утварэнняў з’яўляюцца куль-
турныя назвы. У аснове гэтых найменняў ляжаць апелятывы, звязаныя з
матэрыяльнай і духоўнай культурай народа. «Nazwy kulturalne, określone
też jako kulturowe, wskazują na dzieła rąk ludzkich, urządzenia, instytucje,
wytwory kultury społecznej i duchowej» [6, с. 11]. Такія найменні розныя па
форме і па семантыцы ўтваральных асноў. Найбольш пашыранымі з’яў-
ляюцца ўласныя геаграфічныя назвы, дэрывацыйнай базай якіх выступа-
юць найменні са значэннем «тып пасялення». Самай частотнай у гэтай
групе выступаюць апелятывы з элементам –сел-. Так, на Гродзеншчыне
існуюць шматлікія паселішчы з назвай Навасёлкі. У аснове гэтага айко-
німа ляжыць апелятыў навасёлкі са значэннем «новае пасяленне» [5, с. 48].
Айконімы Вялікае Сяло, Старое Сяло, Чырвонае Сяло, Сялец, Селішча
суадносяцца з паселішчным тэрмінам сяло. Назвы тыпу Ліхасельцы, Пе-
расельцы непасрэдна не суадносяцца з мадэлямі агульных тыпаў пася-
лення, а ўтварыліся ад катайконімаў.

На даследаванай тэрыторыі адзначаны назвы паселішчаў з асновай
двор: Новы Двор, Стары Дворац, Дворцы, Белы Дварок, Дварэц, Двор.
Тэрмін двор вядомы на Гродзеншчыне ў значэннях «комплекс жылых і
гаспадарчых збудаванняў з зямлёй; сядзіба. Маёнтак». Кампаненты Новы,
Стары ўказвалі на наяўнасць у межах аднаго ўладання двух і болей панскіх
двароў-сядзібаў. Дворак – гэта дэмінутыўная форма ад слова двор, яна
ўжывалася ў значэнні «невялікі маёнтак, невялікая сядзіба». Апелятыў
дварэц у перыяд утварэння айконіма (XVII–XVIII ст.) адзначаў «двор пана,
пышная сядзіба». У назвах Дворак, Дворцы, Дворац назіраецца ўплыў
польскай моўнай сістэмы: пад уздзеяннем польскай акцэнталогіі адбылі-
ся фанетычныя змены. Параўн. Бел. дварок і польск. dworek, бел. дварэц
і польск. dworzec, бел. дварцы і польск. dworcy.

Асновай для назвы вёсак Навасады, Навасяды паслужыў па семан-
тыцы блізкі да апелятыва навасёлкі тэрмін навасады або навасяды.

На Гродзеншчыне ў XV – XVIII ст. быў вядомы тып пасялення воля,
волька. З мэтай больш хуткага асваення і засялення новых тэрыторый
дзяржава і двары надзялялі пасяленцаў на «сырым корані» льготамі: выз-
валялі іх ад уплаты подацей, выканання павіннасцей і г.д. на пэўны тэрмін
(звычайна ад 3 да 10 і болей гадоў). Такім чынам, воля як тып пасялення
прыраўновалася да тэрміна слабада. Такое значэнне апелятыва воля, воль-
ка (паланізаваная форма вулька) было запазычана старой беларускай
мовай са старапольскай [5, с. 117]. На аснове гэтага тэрміна ўтварыліся
айконімы Дабраволя, Ціхаволя, Вулька Даргунска (з 1964 г. – Усава), Вулька
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Жандова (з 1964 г. – Лясная), Вялікая Воля, Воля-Крупіцы і інш. Пад-
крэслім, што паселішчы з такімі назвамі размешчаны ў заходніх раёнах
Гродзеншчыны.

На іншай тэрыторыі зафіксаваны населеныя пункты, у аснове якіх
ляжыць апелятыў слабада, слабодка: Слабада (Астравецкі, Ашмянскі,
Навагрудскі, Смаргонскі раёны), Слабодка (Астравецкі, Ашмянскі, Вора-
наўскі, Навагрудскі раёны).

Асобныя апелятывы, што абазначаюць тып пасялення, пазначыліся
ў аснове адзінкавых айконімаў. Напрыклад, у назвах Гродна, Навагрудак,
Гарадкі ляжыць тэрмін горад, у назвах Калонія, Казіміроўка, Калёнія –
апелятыў калонія ‘паселішча, якое заснавалі выхадцы з іншага, звычайна
суседняга, населенага пункта’; у назве Выселка Рагачы ляжыць тэрмін
выселка, які мае тое ж значэнне, што і калонія.

Апелятывы засценак, хутар, вёска адзначаны на Гродзеншчыне
толькі на ўзроўні мікратапаніміі: яны называюць часткі вёсак.

Асновы айконімаў адлюстроўваюць і іншыя апелятывы, звызаныя з
матэрыяльнай і культурнай дзейнасцю чалавека: будоўля (Будоўля), кап-
ліца ‘невялікі царкоўны або касцёльны будынак з іконамі, без алтара, ма-
лельня’ (Капліца Вялікая, Капліца Малая), копанька, пруд ‘штучны ста-
вок, сажалка’ (Копанькі, Пруд, Прудзішча, Прудкі, Прудны, Пруды), мура-
ваная ‘пабудаваная з камянёў або цэглы’ (Муравана), перавалка ‘плыт-
кае месца на рацэ, дзе лодкі перавалакалі на драўляных брусах’ [7, с. 18]
(Прывалка, ранейшая форма Пшэвалка. Пад уздзеяннем польскай мовы
адбылося выпадзенне галоснай е ў марфеме пера: перавалка, а затым,
напэўна, пад уплывам народнага пераасэнсавання – чаргаванне е/ы), мост
(Масты, Масток, Масткі).

Найменні тыпу Баброўня (баброўня ‘месца, дзе разводзілі баброў,
бабровыя гоны’), Гута (гута ‘шклозавод, рудня’), Мельніца (мельніца
‘млын’), Пасека, Пасекі (пасека ‘месца, дзе разводзілі пчол’), Пілоўня,
Тартак (апелятывы маюць значэнне ‘лесапільня’), Рудня (рудня ‘месца,
дзе плавілі жалезную руду’), Фабрычны (фабрычны – той, які адносіцца
да фабрыкі), Ферма (ферма ‘сельскагаспадарчае прадпрыемства’) свед-
чаць пра вытворчую дзейнасць і заняткі людзей у мінулым.

У асновах уласных геаграфічных назваў знайшла адлюстраванне і
земляробчая лексіка. Зямля спрадвеку з’яўлялася для чалавека аб’ектам
перашаступеннай увагі. І распрацоўка зямельных участкаў была не сама-
мэтай, а жыццёвай неабходнасцю. Паколькі значная частка Гродзеншчы-
ны ў мінулым была пакрыта лясамі, то асноўным спосабам распрацоўкі
зямель пад пасевы было падсечна-агнявое земляробства. Частка тэрмі-
наў, звязаных з распрацоўкай лясных дзялянак гэтым спосабам, трапіла ў
склад айканіміі: Жарна, Жорнаўка Вялікая, Жорнаўка Малая (жар, жар-
на ‘зямельны надзел на месцы, дзе выгараў лес’ [3, с. 42], Лазы (лаз ‘зя-
мельны надзел, распрацаваны ў лесе карчаваннем або выпальваннем’) [6,
с.138], Чарток (чарток ‘дзялянка зямлі, распрацаваная шляхам падчэрч-
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вання дрэў’) [4, с. 73], Старына, Старынка, Старынкі (старына ‘пакіну-
тая навіна’ [4, с. 73], Навіна, Навіны, Навінка, Навінкі (навіна ‘ўчастак,
распрацаваны ў лесе ўпершыню’ [3, c. 43], Ляда, Лядкі, Ляды, Ляткі (ляда
‘поле на месцы распрацаванага лесу’) [3, с. 41] і інш. Апелятыў поле, які
вядомы на Гродзеншчыне ў значэнні ‘апрацаваная зямля ў мясцовасці, дзе
няма лесу; наогул зямельны надзел якога-небудзь гаспадара’, адбіўся ў на-
звах вёсак Вялікае Поле, Роўнае Поле, Доўгае Поле, Наваполле, Дужае Поле,
Заполле. Айконімы Круглік, Круглікі засведчылі ў аснове тэрмін круглік
‘круглы па форме зямельны надзел’. Назва Клеціск узнікла, хутчэй за ўсё, у
выніку паўторнага асваення пакінутага зямельнага ўчастка [4, с. 78]. Слова
клеціска вядома ў значэнні ‘месца, дзе стаяла клець; клецішча’. Назва зя-
мельнага надзела паводле віду расліннасці адлюстравана ў айконіме Хмел-
іска (хмеліска ‘поле, на якім рос хмель’) [4, с. 81].

Да культурных назваў адносяцца таксама памятныя назвы, або на-
звы-прысвячэнні, якія даваліся ў гонар пэўных асоб, родавых гербаў, гіста-
рычных падзей, а таксама састаўныя айконімы з азначальным кампанен-
там, што ўказваюць на тварэнні матэрыяльнай і духоўнай культуры чала-
века тыпу стары, новы, каменны і г.д. У артыкуле мы абмежаваліся раз-
глядам толькі культурных адапелятыўных назваў.

У цэлым тапаграфічныя і культурныя назвы складаюць каля 20 %
айконімаў Гродзеншчыны. Найбольш шырока адлюстраваліся ў дэрыва-
цыйных асновах апелятывы, звязаныя з лясным ландшафтам, а таксама
тэрміны са значэннямі ‘тып пасялення’ і ‘тып зямельнага ўчастка’.

Асобныя апелятывы паслужылі ўтваральнай базай найменняў
шматлікіх паселішчаў. Самы распаўсюджаны апелятыў навасёлкі. Улас-
ную назву Навасёлкі маюць звыш 40 населеных пунктаў рэгіёну. Назвы
Навасады, Навасяды носяць больш за 20 паселішчаў. Ад 8 да 10 пасялен-
няў замацавалі ў асновах апелятывы каменка, заполле, парэчча, зарэчча,
сяло і інш.

Частка айконімаў і сёння мае празрыстую матывацыю. Пераваж-
на, гэта назвы, у аснове якіх ляжыць тэрмін, што характарызуе рэльеф
мясцовасці.

Асноўная маса апелятыўных асноў з’яўляецца словамі сучаснай
беларускай літаратурнай мовы (лес, бор, балота, дуб, возера, сяло). Іншыя
тэрміны выйшлі з актыўнага ўжытку ці з’яўляюцца словамі абмежаванага
ўжывання. Такія лексемы зараз функцыянуюць як гістарызмы (жар, ста-
рына, воля, лаз) ці дыялектызмы (калонія, пілоўня, ельня, беразіна).
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ALINA PAWLUKIEWICZ
Grodno

SYTUACJA ETNO-LINGWISTYCZNA
W MIEJSCOWOŚCI NOWY DWÓR  NA GRODZIEŃSZCZYŹNIE

W PERSPEKTYWIE HISTORYCZNO-NAZEWNICZEJ
Pogranicze polsko-białorusko-litewskie od dawna dostarcza wielu cennych

informacji uczonym różnych specjalności – historykom, kulturologom,
etnografom, a przede wszystkim językoznawcom, którzy w oparciu o dzisiejszą
sytuację etno-lingwistyczną oraz nazewnictwo osobowe i miejscowe starają się
odtworzyć językową historię tego regionu, rozpatrywaną w kontekście etniczno-
kulturowym i obyczajowo-religijnym.

Miejscowość Nowy Dwór jest dziś wsią położoną ok. 60 km na północny
wschód od Grodna w pobliżu rejonowego miasta Szczuczyna i znajdującego się
przy granicy litewskiej Werenowa. Mieszkańcy Nowego Dworu są w swej
większości trójjęzyczni, posługując się językiem polskim, białoruskim i rosyjskim;
tylko nieliczni z nich znają także język litewski. Wśród osób wierzących większość
stanowią katolicy, pozostali przyznają się do prawosławia. Przed II wojną poważny
procent ludności miasteczka stanowili  Żydzi.

Wyjaśnienia obecnej skomplikowanej sytuacji narodowościowej
szukać należy w językowej historii tej ziemi, będącej pod wpływem różnych
dominant etnicznych, religijnych i państwowych. Współcześni historycy i
etnografowie w większości swojej skłaniają się ku tezie, że środkowe
Poniemnie było pierwotnie zamieszkałe przez ludność bałtycką, która została
zasymilowana  przez plemiona słowiańskie, a samą Grodzieńszczyznę we
wczesnym średniowieczu zajmowały plemiona jaćwieskie, na co poza
wykopaliskami archeologicznymi [por. 15] wskazują nazwy miejscowości
takie jak:

(1) Jatwiesk – wioska w gminie Kamionka na południowy zachód od
Szczuczyna oraz dwa uroczyska zwane Jatwiesk między Kamionką a
Szczuczynem.

(2) Jatwiesk Lacki, dziś Lack, nazwa wsi koło Szczuczyna.
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Vargai, mani vargai
ir vargalei jus mani
pateroju krosela aš sa
ant svetimos žemaites budama

(3) Jatwiesk lub Jatwiesko – nie istniejąca dziś wieś w dawnym pow. Lidzkim
koło Solecznik, zamieszkała przez: ljudej jatwezkich zastawnych w powietie lidskom
[...] k dworu Solsznickomu (Popis wojsk litewskich z roku 1567)

(4) Jatwież – wieś koło Swojatycz na Nowogródczyźnie.
(5) Jatwieź – wieś, osada i uroczysko koło Zdzięcioła, zamieszkała w

XIX przez ludność litewską, która nazywała ją Dejnowa i liczne inne na ziemiach
Wielkiego Księstwa. Nie można jednoznacznie stwierdzić, czy nazwy te
odnoszą się do pierwotnych mieszkańców tej ziemi, czy też przynieśli je tu ze
sobą chroniący się przed Krzyżakami Jaćwingowie [7].

Początki chrześcijaństwa na tych terenach łączą się z grodzieńską Kołożą,
na której Cerkiew Boryso-Glebska została w XII wieku ufundowana przez nie
znanego z imienia księcia ruskiego. W stuleciu następnym Grodno znalazło się
pod panowaniem Litwinów, których wielki książę Trojden rozszerzył swoje
panowanie na Podlasie i osadzał chroniącą się przed Krzyżakami ludność
pruską, których według Latopisu wołyńskiego: posadi czast’ w Gorodne, a
czast’ v Słonime [7, s. 67].

Po katastrofie Jaćwieży w XIII-XIV na opustoszałe tereny napływa z
południa ludność ruska, z północy litewska, a od zachodu polscy mieszkańcy
Mazowsza. Obecność trzeciego elementu etnicznego – Słowian zachodnich –
na środkowym Poniemniu potwierdzają wykopaliska z epoki przedhistorycznej,
m.in. cmentarzysko koło wsi Wienzowszczyna, gdzie część grobów ma wyraźnie
charakter mazowiecki [por. 14]. Proces ten nasilił się po kolejnych uniach Polski
z Litwą (Krewo 1385; Horodło 1413, Lublin 1569). W wyniku tych procesów
północna pokryta gęstymi lasami Grodzieńszczyna, została zasiedlona przez
trzy etnosy: białoruski, wywodzący się z Dryhowiczów; polski, reprezentowany
przez przybyszów z Korony (głównie z Mazowsza), oraz pozostałość ludności
litewskiej przybyła głównie z rejonu Olity, wśród której zachowały się pewne
elementy jaćwieskie.

Poza toponimami odnoszącymi się bezpośrednio do Jaćwingów na
Grodzieńszczyźnie, zwłaszcza jej północnej graniczącej z Litwą etnograficzną
części, spotykamy liczne bałtyckie nazwy wodne i miejscowe, takie jak Kotra,
Dzitwa, Gawja, Lida, Skidel. Na szczególną uwagę zasługują okolice miasteczka
Zdzięcioł, wokół ktorego mówiono jeszcze do niedawna gwarą litewską
ukszałtowaną na podłożu jaćwieskim [por. 11, Vidugiris]. W gwarze tej spotykamy
liczne wpływy języka polskiego i białoruskiego. Widoczne są one również w
folklorze, gdzie ta sama pieśń występuje w wersji białoruskiej i litewskiej:

Hora, hora
haravanika maja
pac’erała krasavanika svaja
na čužoj staronancy žyvučy

[11, s. 72-73, pisownia uproszczona]
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Zjawisko trójjęzyczności litewsko-bialorusko-polskiej spotykamy do dziś
w miejscowościach: Dziewieniszki, Marcinkańce, Druskienniki (Litwa) oraz
Pelasa, Łazduny, Jeziorki (Białoruś). Na jej istnienie w przeszłości wskazują nazwy
miejscowe. Na północy Grodzieńszczyzny rozpowszechniony jest litewski
przyrostek toponimiczny –iszki, nazwy takie wyznaczają przedhistoryczną granicę
osadnictwa bałtyckiego [por. 12, s. 257-259]. W pobliżu Nowego Dworu
spotykamy nazwę lasu Radziszki, a w pewnej odległości nazwy miejscowości
Putryszki, Topiliszki, Wasiliszki, Wiercieliszki. W regionie tym występują
również inne litewskie nazwy miejscowe: Bakszty, Berszty, Bartasze,
Narasze,Turejki, Żaguny, a obok nich bardzo liczne toponimy białoruskie,
głównie nazwy patronimiczne z przyrostkami –icze, –(at)ycze, –owce, –uki,
np. Rodziewicze, Malatycze, Filipowicze, Rynkowce, Kuryłowce, Kobrowce,
Maciuki, itp.

Spotykamy też nazwy miejscowe polskiego pochodzenia lub zawierające
polską postać formantu –yzna, np.. Wampierszczyzna, Kozłowszczyzna,
którego odpowiednikiem w języku białoruskim jest formant –yna. Nazwy
miejscowe na –yzna spotykamy w dokumentach «Metryki Litewskiej», na
dawnych mapach, a dziś w wymowie ludzi starszych. Urzędowe nazwy tych
wsi Wampierszczyna, Kozłowszczyna spotykamy w ustach młodego pokolenia
mieszkańców. Zauważyć można także różnice w wymowie niektórych nazw
słowiańskich: na współczesnych mapach spotykamy Dembrawa, Astryna,
Kucy Les, Zubrawa, Jurawka, natomiast od informatotów, urodzonych przed
II wojną usłyszeć można: Dębrowo, Ostrzyna, Kucy Las, Żubrowo, Jurewka.
Niektóre nazwy miejscowe występują nawet w trzech wariantach, np. lit.
Druskininkai (od druska «sól»), pol. Druskienniki, błr. Druzgieniki z
udźwięcznieniem grupy spółgłoskowej jak w nazwie stacji granicznej z Polską
Bruzgi, imieniu księcia litewskiego (brata Jagiełły): Svitrigaila / Świdrygiełło,
nawisku na Wileńszczyźnie Swolkień / Swolgień, itp.

Nazwa Nowy Dwór pod względem etymologicznym jest przejrzysta, por.
położone na dawnym trakcie Grodno – Wilno: Stary Dwór, Starodworce,
Zadworanie, Dworczany. Jak wynika z samej nazwy, Nowy Dwór musiał
powstać nieco później, ale miejscowość szczyci się starym rodowodem. Pojawia
się bowiem w 1496 roku, kiedy to Mikołaj Zgmuntowicz, dziedzic Nowego
Dworu i kilku innych miejscowości (Wawiórka, Olżewo pow. lidzki; Strubnica,
Czerwona pow. wołkowyski) sporządził zredagowany po łacinie testament, w
którym kilkakrotnie jest wymieniona nazwa Nowidwor, Nowodwor, Nowydwor,
a na zakładce z lewej strony dokumentu znajduje się dopisek w języku (staro-
biało-) ruskim: Testament Mikołaja Žikgimontoviča sa tretjuju častь imienja
Vaverki Velikej, Novoho Dworu, s Trubnice, Czerwen Andrejevi Sirutoviču
služačaj. Dokument jest obecnie przechowywany w Muzeum Czapskich w
Krakowie, a opublikowany został w «Kodeksie dyplomatycznym katedry i
diecezji wileńskiej» (Kraków 1938-1948: 264-266).

Według innych przekazów [13] założył ją w 1480 roku nijaki Czołgin lub
Cząsna, o którym nic pewnego nie wiemy; nawet jak brzmiało poprawnie jego
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imię. Parafia pod wezwaniem Wniebowzięcia NMP została utworzona w 1496,
a dziś jest tu drewniany kościół p.w. św. Jerzego, zbudowany w 1749 r. W
ołtarzu głównym znajduje się XVIII-wieczny obraz Bogurodzicy [10, s. 169].
Kościół nowodworski był nieprzerwanie czynny przez cały czas, przez wszystkie
burzliwe dzieje historyczne był ostoją polskości na tym terenie. W Nowym
Dworze mieściło się starostwo należące do dóbr królewskich. Dwa razy
tygodniowo odbywały się na rynku w centrum jarmarki, których według
«Latopisu wołyńskiego» ks. Trojden: posadi czast’ w Gorodne, a czast’ v
Słonime [7, s. 67]

Na temat sytuacji etno-lingwistycznej w Nowym Dworze i jego okolicach
spotykamy wiele informacji w «Aktach Ziemskiego Sądu Grodzieńskiego» za
lata 1539-1541 (wydanych w AWK, t. XVII, 1890), a zredagowanych w języku
(staro-biało-)ruskim. Wynika z nich, że w okresie tym: Vojevoda Mazoveckij
pan Gorčynskij Nowy Dvor deržał...pri namestniku jego Stanisłave
Radunskim...[który] grabežy bezvinnyje i łupež ljudem novodvorskim był
podełał [2, s. 381]. Część mieszkańców stanowiła ludność tatarska: Tatarin
Sokoł...vydał na to trech svedkov: Jaska Ordeviča a Chilimona, mečšanina
z Novogo Dvoru, a Tatarina Nurka [2, s. 238-9]. Zaś pleban katolicki knjaź
(ksiądz) Martin powołuje na świadka Żyda imieniem Malcher, który zeznał w
sądzie: Słužiłom pred tym knjazju Martinu, plebanu novodvorskomu...Šloma
z bratom svoim Chaimom pozvali mene v dom svoj v Novom Dvore i tam dej
mene medom častovali...podpoivši mene v tommene namovljali i namovili, iž
byx ja jako svedomyj vsego sxovanja plebanskego, takoju škodu učinił i toje
penjeze vzjał [2, s. 266].

Niekiedy uchwycić można żywe procesy nazwotwórcze w jednym tekście:
od imienia Jan pojawia się w następnym zdaniu Jan-čik jako derywat
ekspesywny, por. na Janu iz Novogo Dvoru, bojariny hospodarskomu, Andreju
Sviskomu, a tak tot Jančik... [2, s. 348]. Nie brak też kolokwializmów, np.
bojarin Jakub Ringelevič odgraża się poddanemu hospodarskiemu imieniem
Goven Bohdanovič, że gdy on zbliży się do jego domu w Nowym Dworze:
«budeš zbit i v kołode namestnika novodvorkogo posediš» [2, s. 305].

Jak wynika z dokumentów, mieszkańcy Nowego Dworu zajmowali się
głownie uprawą roli.

Rzemiosłem i handlem natomiast trudnili się Żydzi, którzy na
Grodzieńszczyźnie pojawili się już w XIV wieku. W roku 1561 w Nowym Dworze
mieszkało 10 Żydów – rzeźnicy, szewcy, kupcy, kowal. Później ich liczba
stopniowo rośnie. W 1847 roku było już ich 169 osób, a w r. 1897 Żydzi stanowili
aż 81 % ludności miasteczka. Jeszcze przed II wojną światową utrzymywali oni
monopol na usługi krawieckie, szewskie, kuśnierskie, drobny handel i
aptekarstwo. W 1942 roku w wiekszości trafili do ghetta w Szczuczynie i
Wasiliszkach, gdzie zostali wymordowani [16]. Przez kilka stuleci stanowili oni
poważną dominantę demograflczną, w Nowym Dworze wybudowali
dwupiętrową ceglaną synagogę, a cmentarz żydowski został zrównany dopiero
w latach 70. XX w. Mówimy o Żydach w kontekście badań etno-
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lingwistycznych, bowiem w tej miejscowości byli polskojęzyczni, choć znali
języki rosyjski i białoruski.

W czasach rozbiorów Nowy Dwór administracyjnie należy do Rosji
carskiej, w czasie II wojny się w strefie okupacji niemieckiej, a po traktacie
ryskim – w granicach państwa polskiego; nowsze dzieje są już bardziej znane.
A więc sytuacja narodowościowa i konfesyjna jest dość skomplikowana, dużo
zmian zaszło pod wpływem przybyszy, którzy zostali skierowani tu do pracy,
tzw. uschodniki. Godnym uwagi jest fakt, że w odległości 2-10 km od w zasadzie
katolickiego Nowego Dworu i jego okolic położone są tzw. «ruskie wioski»,w
których mieszkają ludzie przeważnie deklarujący narodowość białoruską i
wyznanie prawosławne. Chociaż powszechnie na tych terenach w świadomości
mieszkańców kojarzą się pojęcia «katolik» to «Polak» oraz «Białorusin» to
«prawosławny», na co dzień i jedni, i drudzy mówią gwarą mieszaną na
substracie białoruskim. W urzędzie posługują się białoruskim lub rosyjskim,
dzieci w szkole uczą się po białorusku, katechizacji ulegają po polsku. W domu
mówią różnie, natomiast w kościele, w sytuacjach wyjątkowych (z
przyjeżdżającymi Polakami, pielgrzymami, przy składaniu życzeń na weselu
itp.) używają polszczyzny [kresowej]. Sprawy rodzinne również są
skomplikowane, lecz można zaobserwować daleko posunięty ekumenizm
życiowy. Często spotyka się rodziny mieszane pod względem przynależności
religijnej. Najczęściej ślub biorą «za mężem»; Białorusinki, Rosjanki, Ukrainki,
które wyszły za mąż za Polaków i stale tu mieszkają, chodzą do kościoła. Są
rodziny, które ślub brały w cerkwi («za mężem»), a dzieci chodzą do kościoła
(pod hasłem rodziców «byle bliżej Boga»). W ogóle dzieci, zapytane o to, jakie
znają bajki i piosenki, odpowiadały, że w szkole (początkowej) czytają
białoruskie; na zajęciach fakultatywnych oraz w kościele natomiast polskie;
babcie opowiadają raczej po białorusku, czasem przypominają coś po polsku;
mamy czytają z literatury rosyjskiej, ale na wieczorynkach oglądają telewizję ze
wszystkich dostępnych stacji: rosyjsko-, białorusko- i polskojęzycznych, które
się na siebie często nakładają czasowo.

Pierwotna trójjęzyczność widoczna jest również w nazwiskach
mieszkańców. Trwałe osadnictwo litewskie zaczyna się na zachód od linii
kolejowej Grodno – Wilno, więc Nowy Dwór jest niedaleko tego pogranicza
językowego białorusko-litewskiewgo. Najstarszą warstwę reprezentują
nazwiska typu Szymul, od którego pochodzi postać litewska Szymulis z
przyrostkiem zdrabniającym –ulis od podstawy słowotwórczej imienia
słowiańskiego Szymon. Nazwisko Jasiukajtis zachowało brzmienie litewskie,
lecz notujemy w tej miejscowości inne nazwisko Jasiukiewicz, y
patronimicznym –ewicz= lit. – ajtis. Postać słowiańska zawiera białoruski
formant zdrabniający –uk, jak w nazwiskach Borysiuk, Maciuk. Obok nich
spotykamy typowo polskie nazwiska typu szlacheckiego: Skawiński,
Grabowski, Gradzicki, Zubrycki. Mamy wreszcie hybrydy białorusko-
polskie: –ej-ewski typu Radzijewski, Lebiedziejewski, Lokuciejewski, lub
chłopsko-bojarskie typu –uk-ewicz: Pawlukiewicz, Cerlukiewicz,
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Jasiukiewicz. Sporadycznie pojawiają się jeszcze inne formacje, jak
patronimiczne z polską postacią przyrostka –ic jak w nazwisku Dzieżyc,
powstałym może pod wpływem z białoruskiego dzjaržyc’. Omówione tu nazwy
miejscowe i osobowe z okolic Nowego Dworu i przyległych wsi są rezultatem
interferencji językowej na pograniczu litewsko-białorusko-polskim na
Grodzieńszczyźnie i stanowią żywe do dziś dziedzictwo nazewnicze Wielkiego
Księstwa Litewskiego.
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NAZWY MIEJSCOWE OD ANTROPONIMÓW
WSCHODNIOSŁOWIAŃSKICH

Przedmiotem mojego artykułu jest grupa nazw miejscowych z powiatu
ełckiego, których podstawę stanowią antroponimy wschodniosłowiańskie.

Powiat ełcki (w granicach sprzed roku 1975) leży w północno-wschodniej
części Polski oraz w północnej części województwa białostockiego [1, 2, 3, 4, 5,
6, 7]. Położenie geograficzne powiatu wyznaczają współrzędne: kraniec
północny °54 szerokości geograficznej północnej, kraniec południowy

3453 ′′°  szerokości geograficznej północnej, kraniec zachodni °22 długości
geograficznej wschodniej, kraniec wschodni 7422 ′′°  długości geograficznej
wschodniej. Od zachodu pow. ełcki graniczy z powiatami giżyckim i piskim, na
południu z pow. grajewskim, na wschodzie z pow. augustowskim, a na północy
z pow. oleckim. Powierzchnia pow. ełckiego wynosi 965 km2.

Osadnictwo na terenie Prus Wschodnich, w tym i powiatu ełckiego,
datowane jest na okres przedkrzyżacki. O jego dawności świadczy fakt
zachowania się w dialektach polskich elementu staropruskiego [8, s. 390-401;
9, s. 322-350]. Krzyżacy najpierw skolonizowali Ziemię Ostródzką i Warmińską.
Kolonizacja Puszczy galindzkiej i sudawskiej miała miejsce po kolonizacji
Pomeranii Ostródzkiej i Warmii.

Kolonizacja w dawnym powiecie łeckim rozpoczęła się w roku 1425 (Ełk),
ale wcześniej samorzutnie przybywali na te tereny osadnicy z Rusi i Mazowsza.
W procesie tym Zakon posługiwał się różnymi narodowościami (Niemcami,
Prusami, Litwinami), ale przede wszystkim Polakami, pochodzącymi głównie,
ale nie tylko, z Mazowsza, których do emigracji zmusiły: ucisk feudalny,
rozdrobnienie gospodarstw, wyjałowiona ziemia.

Czasami już w dokumencie lokacyjnym znaleźć można wzmiankę o tym,
jakiej narodowości byli mieszkańcy lub założyciele danej miejscowości: Jan
Ruski i Grzegorz Litwin wymienieni w dokumencie lokacyjnym wsi Koleśniki,
Czymoch i Klimek Rusin – przy wsi Czymochy, Nicolas Selderbach (Zduny),
czy Hieronim Maletius, od nazwiska którego wzięło nazwę dzisiejsze Malczewo.

Jeżeli chodzi o pogranicze polsko-rusko-litewskie, to J.Wiśniewski uważa,
że tak zwany ruski etap kolonizacji (XV i XVI wiek) zajął wschodni pas
pogranicza wzdłuż puszczy, mieszając się z osadnikami polskimi i litewskimi.
Ludność polska pochodziła z Mazowsza, ruska – z Drohiczyna, litewska – z
różnych stron Litwy. Wśród mieszkańców ziem pogranicza znalazły się setki
osadników jaćwieskich, z których część mogła dać początek niektórym rodom
drobnej szlachty herbu Prus. Również tutaj znaleźli się uciekinierzy pruscy,
których znaczny odsetek, jako drobna szlachta, osiedlił się na wschodnim
Mazowszu [10, s. 121].
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Nazwy wschodniosłowiańskie dotyczą miejscowości położonych
głównie w północno-wschodniej części powiatu, obce zaś odnoszą się do
jednostek administracyjnych występujących w miarę równomiernie na całym
obszarze. Ludność pochodzenia wschodniosłowiańskiego mogła trafiać na
badany obszar albo bezpośrednio z Grodzieńszczyzny, albo z Podlasia. W tym
ostatnim wypadku imiona i nazwiska osadników mogły już być częściowo
zeslawizowane na sposób wschodniosłowiański (-ko).

Opisywane nazwy miejscowości należy podzielić na kilka grup:
1) takie, których bazą były imiona wschodniosłowiańskie,
2) takie, których bazą były nazwiska wschodniosłowiańskie,
3) oznaczające zbiorowości ludzi,
4) powstałe od antroponimów, których bazą były nazwy zawodów,
5) nazwy odprzezwiskowe.
Ad. 1). Do pierwszej grupy należą: Cimochy Stare, Kuźmy i Pietrasze.
Stare Cimochy – wieś, widlica, gm. Kalinowo
N.P. Czymochy, Cimochy 1880 SG I 884; Stare Cimochy Ley 122, R II 306,

Emil 1940, ME 303; Cimoszki = Czymochy Małe Koh 29; Czymochy Stare Ch
92, Ar 1115, 1336; Cimochy Stare SNM 23; Cimochy Rym II 148, MK 142;
Czymoszki Ar 1116.

N.N. Alt Czymochen 1880 SG I 884; Alt Czymochen od 1929r. Finsterwalde
Ley 122; Alt Czymochen Ch 92, MK 142; Finsterwalde (Alt Czymochen) R II
306; Alt Czimochen Sch XVIII; Klein Czimochen [1785 Goldb III 36] za Rym I
148; Alt Czymochen [1879 Kęt N 159] za Rym II 148; Finsterwalde Emil 1940, Ar
1116, 1336; Czymochen Karte 1910; Czymochen Alt, Czymochen Neu,
Czymochen Klein Ar 1115; Finsterwalde bis 1929 Alt-Czymochen Weber 727.

ET ruska forma imienia Tymoteusz > Timofiej > Cimoch.
Kuźmy – h., dawniej wieś, dziś integralna część wsi Mącze (połączone w

1896r.), gm. Ełk istn. ok. 1574
N.P. Kuźmy 1882 Kęt 464, 1884 SG V 11, Ley 125, Koh 78, Ch 109, R II 154,

SNM 90; Kuzmj G 267.
N.N. Kusma 1574 za 1882 Kęt 464; Kuszmen al. Kuzmen 1883 SG IV 953;

Kutzmen 1884 SG V 11, Koh 78; Kuschmen Ley 125, R II 154; Kuszmen Ch 109;
Kuzmen, Lehndorf G 267; Kuzmen Sch XVIII; Gr. Kussmen Weber 729.

ET antroponim Kusma o rodowodzie wschodniosłowiańskim (im. Kuźma,
cerk. Kosma, również Kuźmicz, Kuzmicz).

Pietrasze – wieś, gm. Stare Juchy, dziś leży na terenie pow. giżyckiego
1563, 1600

N.P. Pietrasze 1882 Kęt 520, 1887 SG VIII 114, Ley 126, Koh 111, Ch 120,
R I 137, R II 238, Emil 1940; Pietraska G 268.

N.N. Pietraschen 1563, 1600 za 1882 Kęt 520, Karte 1910, G 268, MPP;
Pietraschen od 1938r. Petersgrund Ley 126, Ch 120; Pietrassen Koh 111;
Petersgrund (Pietrashen) R II 238; Petersgrund R I 137, Emil 1940; Pietraschen
od 16.7.1938 Petersgrund; (Gut Petersgrund, 1898 erstmals erwähnter Abbau)
Weber 730.
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ET antroponim Piotr = Piotrasz = Pietrasz = Pietrasze.
Do grupy nazw z byłego powiatu ełckiego noszących ślady wpływów

wschodniosłowiańskich należą Cimochy Stare. Podstawą dla tego toponimu
była ruska forma imienia Tymoteusz > Timofiej > Cimoch [11, tom I, s. 61; 12,
tom I, s. 437]. Imię to zostało podane w dokumencie lokacyjnym: «Bernard
von Balzchofen, kontor brandenburski, nadaje roku 1476 Klimkowi
Rusinowi /Reusse/: Czymochowi jego bratu [...]» [13, s. 502].

Z imieniem wymienionym w dokumencie dotyczącym wsi Suszcze i
podanym przez R.Webera wiązać trzeba nazwę miejscowości Kuźmy. W roku
1550 wspomniany jest «Kusma z powinnością 1 służby zbrojnej» [14, s. 695].
Jest to bez wątpienia antroponim o rodowodzie wschodniosłowiańskim (im.
Kuźma, cerk. Kosma, również Kuźmicz, Kuzmicz) [11, tom I, s. 199].

Od imienia wymienionego w dokumencie lokacyjnym powstała również
nazwa Pietrasze [14, s. 679]. Pietrasz to zapewne osadnik z terenów dzisiejszej
Białorusi. U podstawy nazwy leży imię Piotr, które pod wpływem języków
wschodnich przeszło w Piotrasz, Pietrasz. Dzisiejsze Pietrasze powstały w
następujący sposób Piotr > Piotrasz > Pietrasz [11, tom II, s. 29]. Nazwy
miejscowości typu Pietrasze, Pietrachy, Pietraszyny, Pietraszeny grupują się
w powiatach należących do dzisiejszej Białorusi, leżą na terenie Białostocczyzny
[15, tom VIII, s. 114]. Nazwę Pietraszki na terenie dzisiejszego pow. gołdapsko-
oleckiego wywiedziono od imienia pruskiego Petralle, Petrassche [16, s. 42],
gdyż istniały dla tej osady zapisy niemieckie: Petrellkehmen i Peterkeim [16,
s. 52; na tych obszarach notowane do dziś jest również nazwisko Pietraszko.].
Na terenie pow. gołdapskiego obserwujemy silniejsze, odbite w nazewnictwie
miejscowym, wpływy języka pruskiego.

Ad. 2). Do grupy drugiej należą: Bobry, Golubie i Zanie.
Bobry – osada luźno zabudowana, według R. Webera zwana również

Zilkowen, gm. Ełk
N.P. Bobry 1880 SG I 266, Ley 122, Koh 23, Ch 88, R II 15, Rz 123, PRL 73,

SNM 12, Rym I 238, Emil 1940, ME 299, Ar 683, 686, 690.
N.N. Bobern 1880 SG I 266, Ley 122, Koh 23, Ch 88, R II 15, Rym I 238, Emil

1940, Karte 1910, Ar 683, 690, MPP; Bobren Ar 686, Sch XVIII, [1785 Goldb III
23] za Rym I 238; Bobern auch Zilkowen genannt Weber 727.

ET podstawą antroponimu Bóbr był ap. bóbr, wsł. bobr.
Golubie – wieś i PGR, gm. Kalinowo 1440 (1502, 1600)
N.P. Monety czyli Golubie al. Golubka 1882 Kęt 449; Golubie 1881 SG

II 661, Ch 98, R I 48, R II 81, PRL 303, SNM 40, Emil 1940, Rym III 225, MK
128, ME 300, Ar 1540; A, B Golubie Ley 123; Gołubie Koh 48; Gollubie A,
Gollubie B G 266.

N.N. Gollubien 1440, 1502, 1600 za 1882 Kęt 449, 1881 SG II 661, Koh 48,
Karte 1910, Ar 1540, [1920 Mp Ha Pr I] za Rym III 225, MPP; Gollubien,
Monethen Sch XVIII; Gollubien od 1938r. Gollen Ley 123, Ch 98, MK 128;
Gollen R I 48, Emil 1940; Gollen (Gollubien) R II 81; Gollubien, Gross [ok. 1789
Mp Ha Pr IV 236] za Rym III 225; Gollubien G 266; Gollubien [ursprünglich 3
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Freidörfer: Alt-Gollubien (Amt Lyck), Neu-Gollubien (Lyck) und Alt-Gollubien
(Amt Stradaunen)] od 16.7.1938 Gollen Weber 728.

ET nazwa Golubie pochodzi od nazwiska Golub’ wymienionego w
dokumencie lokacyjnym wsi Golubie Wężewskie (pow. olecki), z kolei w nazwie
Monety tkwi baza * man- z apofonią do * men-, ta sama, która występuje w
słowiańskim müneti i w lit. miňti.

Zanie – wieś, ulicówka z koloniami, gm. Kalinowo
N.P. Zanie Ley 122, Koh 174, Ch 139, R I 217, R II 379, Rz 644, PRL 1328,

SNM 173, Emil 1940, G 268, MK 145, ME 304.
N.N. Sanien od 1938r. Berndhoefen Ley 122, Ch 139; Sanien, Zanien lub

Sahnien Koh 174; Berndhöfen R I 217, Emil 1940; Berndhöfen (Sanien) R II
379; Sannien od 16.7.1938r. Berndhöfen Weber 727; Sanien Karte 1910, G 268;
do 1938r. Soczien, później Kechlersdorf MK 145; Sanien od 16.7.1938
Berndhöfen Weber 727.

ET od antroponimu wsł. Zanczuk z imieniem wsł. Zanko > Zań, zaś
nazwisko Zaniec z imieniem wsł. Zaniec (od Zachariasz, cerk. Zacharija).

W opisywanej podgrupie obecne są formacje, którym podstawę dały
nazwiska słowiańskie. I tak Bobry, zdaniem H.Górnowicza, należą do grupy nazw
rodowych wywodzących się od imienia słowiańskiego pochodzenia rosyjskiego
[17, s. 141]. Słownik nazw osobowych Białostocczyzny notuje szereg takich
antroponimów, np. Chmiedko, Bobr, Hrycz, dodając, że bobrownik to <człowiek
ze stanu służebnego zajmujący się bobrami> [11, tom I, s. 33]. Podstawą
antroponimu był bóbr, wsł. bobr < od XIII wieku > [4, s. 145].

Golubie związane jest z nazwiskiem Golub’ wymienionym w dokumencie
lokacyjnym wsi Golubie Wężewskie (pow. gołdapsko-olecki). W skład dzisiejszej
wsi Golubie wchodziły początkowo trzy samodzielne wsie: Alt Gollubien (Stare
Golubie, leżące na terenie starostwa Ełk), Neu Gollubien (Nowe Golubie, leżące
na terenie starostwa Ełk) oraz Alt Gollubien (Stare Golubie, na terenie starostwa
Straduny). Można potraktować te nazwy jako pochodzące od nazwiska
słowiańskiego z fonetyczną cechą wschodnią: ą = u. Geografia obszaru, na
którym leży omawiana wieś, świadczy o tym, że osadnikami byli Słowianie
wschodni z terenu dzisiejszej Białorusi i Podlasia (wsie Iwaśki i Mikołaje leżą w
pobliżu omawianej osady). Nazwy z użyciem nosówki w wyrazie gołąb grupują
się w całej centralnej i południowej Polsce. Po cztery z nich znajdują się w woj.
kujawsko-pomorskim i lubelskim, dwie w woj. świętokrzyskim, a po jednej w
woj. warmińsko-mazurskim, podkarpackim i mazowieckim. Nazwy zaś z
odnosowionym ą występują wyłącznie w regionie EGO, czyli Ełku, Gołdapi i
Olecka: Golubie 4 razy, Golubki 1 raz. Wobec takiego stanu rzeczy wydaje się,
że można postawić tezę o wpływie języka osadników pochodzących z terenów
wschodnich na odnosowioną postać nazw: Golubie i Golubki, co
potwierdzałaby geografia tych form [16, s. 217]. W artykule nie bierze się pod
uwagę możliwości przeniesienia nazwy wodnej (J. Golubskie) na nazwę
miejscową. Charakterystycznym zabiegiem stosowanym na omawianym terenie
było przenoszenie nazwy miejscowości na obiekt wodny.
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Do grupy tej należą również Zanie. Autorki Słownika nazw osobowych
Białostocczyzny (XV–XVII w.) łączą nazwisko Zanczuk z imieniem wsł. Zanko
> Zań, zaś nazwisko Zaniec z imieniem wsł. Zaniec (od Zachariasz, cerk.
Zacharija) [11, tom II, s. 193]. Autor monografii o gminie Kalinowo twierdzi, że
jest to nazwa rodowa, prawdopodobnie przeniesiona z Mazowsza [4, s. 145],
co jest dowodem na to, że osadnictwo na omawianym terenie przybyło z
Grodzieńszczyzny i Podlasia. Antroponim Zań notowany jest przez W.
Taszyckiego [12, tom VI, s. 266].

Ad. 3). W trzeciej grupie znajduje się jedna nazwa: Iwaśki.
Iwaśki – wieś, wieloulicówka, gm. Kalinowo 1539 – 1546 – 1600
N.P. Iwaśki 1882 Kęt 507, Ley 124, Koh 58, Ch 101, R I 58, R II 98, Rz 242,

PRL 373, SNM 49, Emil 1940, Rym III 536, MK 130, ME 300; Iwaski G 266.
N.N. Iwaschken 1539, 1546, 1600 za 1882 Kęt 507, Koh 58, Karte 1910, G

266; Waschken al. Iwaschen 1893 SG XIII 125; Iwaschken od 1938r. Hansbruch
Ley 124, Ch 101; Honsbruch R I 58; Waschken R II 98, Emil 1940; Waschken
auch Iwaschken Sch XVIII; [Iwaschken 1785 Goldb III 83; Waszkin lub Iwaszkin
1839 MpKwat V 1] za Rym III 536; do 1938r. Iwaschken, później Hansbruch
MK 130; Iwaschken od 16.7.1938 Hansbruch Weber 728.

ET nazwa określa pochodzenie mieszkańców, Iwan > Iwaśko > Iwaśki
(mieszkańcy osady) > Iwaśki (nazwa osady).

Nazwa osady Iwaśki [od Iwas(z)ko: Iwasko, imię wschodniosłowiańskie.
Iwan [w:] 11, s. 123] określa nam pochodzenie mieszkańców, o czym więcej
piszę przy omawianiu nazw Laski Małe i Laski Wielkie. Nie ma wątpliwości, że
przybyli oni z terenów dzisiejszej Białorusi.

Ad. 4). W czwartej grupie znajduje się również jedna nazwa: Koleśniki.
Koleśniki – wieś, gm. Kalinowo 1468
N.P. Koleśniki 1882 Kęt 450, 1883 SG IV 263, Ley 124, Koh 71, Ch 106, R

II 132, Rz 286, PRL 489, SNM 62, Emil 1940, MK 132, ME 300.
N.N. Colleschnicken, Koleschinnen, Pohybel 1488 za 1882 Kęt 450;

Kolleschnicken w dok. Coleschicken, Koleschinnen, Pohybel 1883 SG IV 263;
Kolleschnicken od 1938r. Juergenau Ley 124, Ch 106, MK 132; Kolleschnicken
Koh 71; Jürgenau (Kolleschnicken) R II 132; Jürgenau Emil 1940; Kolleschniken
Karte 1910; Kolleschnicken od 16.7.1938 Jürgenau Weber 728; Koleschnicken
Sch XVIII.

ET nazwisko Szymon Koleśnicki, zaś podstawą antroponimu był wsł.
apelatyw колесник, pol. kołodziej < rzemieślnik wyrabiający koła i wozy, czyli
stelmach >. Oboczna nazwa Pohybel związana jest z ap. pohybel < szubienica;
święte drzewo >.

Koleśniki pochodzą od nazwiska wymienionego w dokumencie
lokacyjnym wsi Brodowo [18, s. 461; 19, s. 450]. Podstawą antroponimu był
zapewne wschsł. apelatyw колесник, pol. kołodziej < rzemieślnik wyrabiający
koła i wozy, czyli stelmach > [20, tom II, s. 370]. Nazwy miejscowości tego typu
grupują się w dawnych powiatach: wileńskim, trockim, dzisieńskim, ostrogskim,
to jest na terenach dzisiejszej Białorusi i Litwy [15, tom IV, s. 262-263].
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Ad. 5). Do ostatniej grupy nazw należą: Laski Małe i Laski Wielkie.
Laski Małe – wieś, gm. Kalinowo 1534
N.P. M. Laszki 1882 Kęt 462; Laski Małe 1884 SG V 96, 1884 SG V 85, Koh

80, Ch 109, R I 91, R II 156, Rz 321, PRL 581, SNM 77, Emil 1940, MK 133, ME
301; Łaski Małe Ley 124.

N.N. Laschken 1534 za 1882 Kęt 462; Kl. Lasken, Laschken 1884 SG V 96;
Kl. Lasken Sch XVIII; Klein Lasken Ley 124, Ch 109, R I 91, R II 156, Emil 1940,
Karte 1910, MK 132; Lasken Koh 80; [(Erlaß) vereinigt aus den Dörfern Kl.
Lasken, Brodowen (später Broden) und Jebramken zu einem Dorf Kl. Lasken)]
od 30.11.1875 Kl. Lasken Weber 729.

ET związana z osadnictwem wschodniosłowiańskim na terenie pow.
ełckiego: Lach ‘Polak, Mazur’ –> Laszki ‘zbiorowość, mieszkańcy osady
pochodzenia polskiego’ –> Laszki ‘nazwa osady w języku literackim’ –> Laski
‘nazwa, która albo przeszła przez medium niemieckie albo jest gwarową postacią
pierwotnej’.

Laski Wielkie – wieś, gm. Kalinowo istn. 1485
N.P. W. Laszki 1882 Kęt 457; Laski Wielkie 1884 SG V 96, Koh 80, Ch 109,

R I 91, R II 156, Rz 321, PRL 581, SNM 77, Emil 1940, Karte 1910, MK 132; Laski
Wielkie (Duże Laski) ME 301; Łaski Wielkie Ley 123; Laski G 266.

N.N. Laschken 1485, 1525 za 1882 Kęt 457; Gr. Laschken, Lasken 1884 SG
V 96; Gross Lasken Ley 123, Ch 109, R I 91, R II 156, Emil 1940, Karte 1910, MK
132; Lasken Koh 80; Gross Lasken, Laski Gross G 266; Gr. Lasken Weber 729,
MPP, Sch XVIII.

ET związana z osadnictwem wschodniosłowiańskim na terenie pow.
ełckiego: Lach ‘Polak, Mazur’ –> Laszki ‘zbiorowość, mieszkańcy osady
pochodzenia polskiego’ –> Laszki ‘nazwa osady w języku literackim’ –> Laski
‘nazwa, która albo przeszła przez medium niemieckie albo jest gwarową postacią
pierwotnej’.

Laski Małe i Wielkie to osady tylko pozornie związane są z apelatywem
<lasek, las>. W nazwach tych występuje mazurzenie [13, s. 462] oraz Laszki i
Łaski [21, s. 124]. Dzisiejsze nazwy, jak sądzi K. Szcześniak [22, s. 158], są
błędne w stosunku do pierwotnych. Interpretację swą wspomniana autorka
opiera o to, iż w pobliżu omawianych osad znajduje się wieś Iwaśki.
Mieszkańcami zatem pierwszych osad byli Lachowie (Polacy – Mazurzy) [23,
s. 289], zaś drugiej – Rusini, którzy nazywali siebie nawzajem Laszkami (Lach
‘Polak, Mazur’ –> Laszki ‘zbiorowość, mieszkańcy osady pochodzenia
polskiego’ –> Laszki ‘nazwa osady w języku literackim’ –> Laski ‘nazwa, która
albo przeszła przez medium niemieckie albo jest gwarową postacią pierwotnej’)
i Iwaśkami (Iwan –> Iwaśko ‘syn Iwana’ –> Iwaśki ‘rodzina’ –> Iwaśki ‘miejsce
zamieszkiwania Iwaśków – ‘Rusinów’). Nazwy Laski Małe i Wielkie są kolejnym
świadectwem istnienia osadnictwa wschodniosłowiańskiego na terenie pow.
ełckiego. Historia nazw obu osad jest, zdaniem przywoływanej badaczki,
podobna do drogi powstania nazwy Boćwinka w powiecie gołdapskim. Tam
nazwę, będącą pogardliwym nazwaniem Litwinów [22, s. 158-159; 24, s. 312],
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nadał osadzie Niemiec – pisarz Herand ze Szczytna, który osadę otrzymał i
dokolonizowywał. R.Weber podaje, iż «1479 roku wyszczególniono 3
pszczelarzy Lasko, Stenko i Chatzko, zaś wśród wędkarzy: Stank, Lasko»,
co potwierdza tezę o osadnikach przybyłych z terenów dzisiejszej Białorusi.

Wnioski:
1) Wśród wszystkich 254 nazw miejscowości z powiatu ełckiego jest 10

nazw o rodowodzie wschodniosłowiańskim.
2) Tego typu toponimów jest więcej niż w sąsiadujących z powiatem

ełckim powiatach: gołdapskim i oleckim.
3) Nazwy te przez wieki nie podlegały gruntownej germanizacji:

Czymochen, Iwaschken.
4) W przypadku niektórych toponimów zatarta została ich pierwotna

forma na skutek np. polonizacji: Laszki Wielkie – Laski Wielkie.
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ІВАН ЛЕПЕШАЎ
Гродна

НАЗОЎНІКІ Ў МОВЕ І Ў МАЎЛЕННІ
Антычныя граматыкі напачатку вылучалі дзве часціны мовы: дзея-

слоў і імя. Пасля катэгорыя імя падзялілася на назоўнікі і прыметнікі. У
сучасных беларускай, рускай, украінскай мовах звычайна вылучаюцца
дзесяць часцін мовы: назоўнік, прыметнік, лічэбнік, займеннік, дзеяслоў,
прыслоўе, прыназоўнік, злучнік, часціцы, выклічнік. Усё часцей асобнымі
часцінамі мовы лічаць дзеепрыметнікі і дзеепрыслоўі. Напрыклад, у ня-
даўняй працы «Современный русский язык. Теория, анализ языковых еди-
ниц» (М., 2001) яны выводзяцца за межы дзеяслова і разглядаюцца як са-
мастойныя сінкрэтычныя часціны мовы.

У друку ўжо неаднойчы гаварылася пра неабходнасць статыстыч-
ных ацэнак пры вывучэнні той ці іншай моўнай з’явы, пра тое, што яе
якасная характарыстыка непазбежна павінна дапаўняцца колькаснымі па-
казчыкамі. Гаварылася таксама, што ў манаграфіях, навучальных дапа-
можніках і артыкулах іх аўтары звычайна або зусім абмінаюць колькас-
ныя характарыстыкі моўных з’яў, або абмяжоўваюцца адгаворкамі неак-
рэсленага характару.

Гартаючы навуковыя выданні, а таксама шматлікія падручнікі і на-
вучальныя дапаможнікі па беларускай мове для вышэйшай і сярэдняй
школы, толькі ў адным з іх можна знайсці сціслыя звесткі пра тое, што па
колькасці слоў у лексічным складзе мовы назоўнік займае першае месца.
Гэта можна пацвердзіць колькаснымі паказчыкамі, для чаго зусім неаба-
вязкова пералічваць усе словы ў акадэмічным слоўніку, бо, як вядома,
«існуе некаторая імаверная заканамернасць.., якая кіруе частотнасцю кож-
нага элемента мовы» [1, с. 15]: тыповае праяўляецца рэгулярна і пасля-
доўна. Вось што паказваюць вынікі трох выбарак (па 500 слоў у кожнай),
узятых са «Слоўніка беларускай мовы» (1987; с. 314-317, 371-373, 749-752).

Часціны мовы 1-я выбарка 2-я выбарка 3-я выбарка
Назоўнікі
Прыметнікі
Лічэбнікі
Займеннікі
Дзеясловы
Дзеепрыметнікі
Дзеепрыслоўі
Прыслоўі
Злучнікі
Прыназоўнікі
Часціцы
Выклічнікі

311
129

–
–

40
9
–
8
1
2
–
–

267
172

–
2

35
8
–
15
–
–
–
1

274
128

2
–

70
–
–

25
–
–
1
–
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Як бачым, больш за палову слоў прыпадае на назоўнікі. Аналагіч-
ныя вынікі трох выбарак з ТСБМ – па 21 старонцы кожная (т. 1, с. 340-360;
т. 2, с. 10-30; т. 3, с. 10-30) [2, с. 35]: назоўнікаў аказалася 275 у першай
выбарцы, 309 – у другой, 267 – у трэцяй; затым ідуць прыметнікі, адпавед-
на – 130, 123, 131; трэцяе месца займае дзеяслоў: 47, 63, 58. Варта, аднак,
агаварыцца, што дзеясловы пры падліку ва ўсіх шасці выбарках браліся ў
адной трывальнай форме, хоць у слоўніках кожная з абедзвюх формаў
(спавясціць – спавяшчаць, спавіць – спавіваць) займае сваё алфавітнае
месца.

Пададзеныя вышэй лічбы – гэта колькасныя паказчыкі слоў у мове
(паводле слоўнікаў). Характэрна, што яны значна разыходзяцца з паказчы-
камі слоў у маўленні. Як вядома, мова і маўленне суадносяцца паміж сабой
як сутнасць і з’ява, як абстрактнае і канкрэтнае. Маўленне – гэта мова ў
дзеянні, працэс зносін, канкрэтнае функцыянаванне таго, што даецца ў гра-
матыцы і слоўніках, рэалізацыя закладзеных у мове магчымасцей.

Супаставім з папярэднімі вынікі трох выбарак – кожная па 500 п а ў н а-
з н а ч н ы х слоў – з мастацкіх тэкстаў. Першая выбарка – з рамана К.Крапівы
«Мядзведзічы» (Зб. тв: У 4 т. Т. 2. Мн., 1963. С. 185-187); другая – з лірычных
нататак Я.Брыля «Жменя сонечных промняў» (Мн., 1965. С. 6-10); трэцяя – з
аповесці В.Быкава «Пакахай мяне, салдацік» (Сцяна. Мн., 1997. С. 36-39).

З табліцы відаць, якую значную актыўнасць і высокую частотнасць
набываюць у маўленні колькасна рэдкія ў слоўніку службовыя часціны
мовы, а таксама займеннікі, лічэбнікі, прыслоўі. Назоўнікі ж і ў мове, і ў
маўленні першынствуюць. Другое месца ў маўленні займаюць ужо дзе-

У творах
Паўназначныя часціны мовы К.Крапівы Я.Брыля В.Быкава
Назоўнікі
Прыметнікі
Лічэбнікі
Займеннікі
Дзеясловы
Дзеепрыметнікі
Дзеепрыслоўі
Прыслоўі

185
35
8

67
144

2
2

57

172
67
8

67
94
6
8

78

178
55
6

65
103
11
8

74
У С Я Г О: 500 500 500

Службовыя словы і выклічнікі
Злучнікі
Прыназоўнікі
Часціцы
Выклічнікі

82
76
66
-

53
83
27
4

41
88
16
-

 У С Я Г О: 224 167 145
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ясловы, а не прыметнікі, якія ў слоўніках саступаюць толькі назоўнікам, а
ў маўленні аказваюцца на пятым месцы.

У гэтай сувязі варта звярнуць увагу на адно выказванне, змешчанае
ў часопісе «Маладосць» (2001. № 10. С. 198), дзе гаворыцца пра паэтыч-
ную мову Ніла Гілевіча. Тут як асаблівасць індывідуальна-аўтарскага сты-
лю паэта і яго слоўніка падаецца наступнае: «Найшырэй [у слоўніку паэ-
та] прадстаўлены дзеяслоў, а найбольш ужывальны – назоўнік. Наўрад ці
выпадкова колькасць дзеясловаў і дзеяслоўных словазлучэнняў у мове
Ніла Гілевіча большая за колькасць прыметнікаў. Гэта азначае, што паэта
заўсёды цікавіць не толькі і не столькі сталае, устойлівае ў прадметах і
з’явах, колькі часовае, зменлівае, што прымушае іх рухацца, станавіцца
іншымі і ў больш шырокім сэнсе – існаваць, жыць».

Са сказанага ж раней можна зрабіць выснову, што гэта не асаблі-
васць творчай манеры Н.Гілевіча, а тыповая з’ява ў маўленні любога аў-
тара-пісьменніка (з мажлівымі нязначнымі адхіленнямі).

Некаторыя часціны мовы колькасна не растуць: займеннікі, лічэбнікі,
злучнікі, прыназоўнікі, часціцы. Назоўнікі ж увесь час папаўняюцца но-
вымі словамі ці вытворнымі ад іншых назоўнікаў, а таксама служаць сло-
ваўтваральнай базай для ўзнікнення новых прыметнікаў, дзеясловаў, пры-
слоўяў. Разгледзім гэта на такім прыкладзе.

Назоўнік бомж не так даўно атрымаў права грамадзянства: яго ўклю-
чылі ў «Тлумачальны слоўнік беларускай літаратурнай мовы» (1996). Па-
водле паходжання гэта слова – запазычанне з рускай мовы, а па сферы
першапачатковага ўжывання паходзіць з прафесійнага маўлення міліцыя-
нераў. Затрымаўшы беспрытульнага чалавека, яны пазначалі ў адпавед-
ных паперах: б. о. м. ж., г.зн. «без определенного места жительства». Вы-
карыстоўваўся, як бачым, спецыяльны эўфемізм у дачыненні да такіх
людзей. «Імі, – піша В.Казько ў рамане «Бунт незапатрабаванага праху», –
была перазаселена тайга і геолагаразведка, людзьмі без прапіскі і пастаян-
нага месца жыхарства – слова «бомж» тады яшчэ не было ў прыродзе,
лічылася, што такіх людзей у сацыялістычным грамадстве проста не існуе,
яны ліквідаваны як клас залпам «Аўроры». І было ў тых людзях, іх тварах,
позірках нешта бясконца турботнае і жаласлівае, сапраўды сабачае...»

Гэта слова даўно ўжо выйшла за межы міліцэйскага лексікону, ужы-
ваецца не толькі ў прозе, а і ў паэзіі: «Бомж стаіць немалады, каля ног
яго – сабакі. Торба, пляшка з-пад вады – скарб няхітры небаракі» (П.Са-
ковіч); «Бамжы даўно працуюць крута – на звалку едуць, шчыруны, там
пляшкі – цвёрдую валюту – бяруць сабе штодня яны» (В.Жуковіч).

Уключыўшыся ў словаўтваральную сістэму, гэты назоўнік спарадзіў
ладную сямейку іншых назоўнікаў. Па гатовых словаўтваральных мадэлях
узніклі бамжыха і бомжык: «Ну канешне ж то была Жардзіна, іх дваро-
вая бамжыха, яго суперніца і канкурэнтка» (В.Быкаў); «Пачынаючыя
мільянеры», калі зірнуць на бізнес у сацыяльным ракурсе, такія ж бес-
прытульнікі, бадзяжкі і бомжыкі, як і іх жывы тавар» (У.Глушакоў). Шыро-
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ка ўжываюцца і такія наватворы, як бамжатнік, бамжатня, бамжоў-
ства (пададзім толькі па адной цытаце на кожны з іх): «Хату, якая цудам
збераглася, дзе нарадзіўся Л.Калюга і пражыў да 19 гадоў, ператварылі ў
бамжатнік» (Л.Маракоў); «Уся вакзальная бамжатня з тыдзень рогатам
заходзілася» (А.Казлоў); «Адзін з герояў аповесці ўрэшце скаціўся да бам-
жоўства» (Дз.Бугаёў).

На аснове таго ж назоўніка склаліся прыметнікі бамжовы, бам-
жацкі, бамжаваты, бамжоўскі: «Салдат паслухмяна ўзяў з долу не над-
та зграбнае бамжова вудзільна» (В.Быкаў); «Сустракаюцца ў бамжацкім
асяроддзі нядаўнія «зэкі», якія выйшлі з турмаў» (А.Фомчанка); «Крыху
бамжаваты вартаўнік установы ходзіць у старым чорным плашчы без
гузікаў, але падперазаны нейкай вяроўчынай» (К.Камейша); «Пануе тра-
сянка. У гэтай «абноўцы» бамжоўскую долю мы хлебчам з каўша...» (С.За-
коннікаў).

Пры дапамозе суфікса –ава- ўтварыўся дзеяслоў бамжаваць, які
ўжо развіў у сабе два значэнні: 1) не мець пастаяннага месца жыхарства ці
працы, 2) бадзяцца дзе-небудзь, не начуючы дома: «Зяць то хоць нейкія
свае арбіты маляваў, а цяпер бамжуе з такімі, як сам, апушчанымі» (М.Ку-
сянкоў); «Бацька, што бывае часта, «бамжуе», сям’я не ведае, дзе ён уво-
гуле» («Настаўніцкая газета»). Ёсць і дзеяслоў забамжаваць: «А тады
што з вартаўніком рабіць? І выгнаць шкада – прападзе чалавек, забам-
жуе» (Л.Рублеўская).

Нядаўна ўзніклы назоўнік савок, які ўжываецца з іранічным адцен-
нем і абазначае ‘чалавек, выхаваны ва ўмовах савецкага таталітарызму’,
таксама спарадзіў яшчэ адзін назоўнік – саўковасць – і прыметнік саўко-
вы: «На 8 сакавіка прыходзіць закусь да саўка» (Р.Барадулін); «Алеся Ада-
мовіча... не папікнеш у саўковасці» (М.Тычына); «Мы з сястрою ў саўко-
вым запале крычалі...» («ЛіМ»).

Далі свае «парасткі» і назоўнікі-наватворы сексот (запазычанне з
рускай мовы, дзе сексот – скарачэнне: секретный сотрудник) і стукач,
што значыць ‘даносчык, нагаворшчык’. Ад першага ўтварыўся прыметнік
сексоцкі, ад другога – назоўнікі стукачка, стукацтва і дзеяслоў стук-
нуць.

Наватвор чаўнок, у адрозненне ад папярэдніх назоўнікаў, трэба ква-
ліфікаваць як семантычны неалагізм – новае значэнне, якое развілося ў
гэтым слове ў выніку яго пераасэнсавання. Ён мае сэнс ‘той, хто купляе
што-небудзь на перапродаж, ездзячы з аднаго месца ў другое (як чаўнок у
ткацкім станку)’. Гэты семантычны неалагізм ужо займеў суродзічаў –
чаўночнік, чаўночны і чаўночыць, якія занялі ў мове пустую клетку, неза-
поўненую нішу.

Што да колькасных паказчыкаў, звязаных з пэўнай моўнай з’явай,
дык, зразумела, яны павінны быць дакладнымі, выверанымі. А вось прык-
лад іншага характару. У «Родным слове» [2001. № 4. С. 69] гаворыцца,
што «лексіка развітых літаратурных моў налічвае ў сваім складзе менш
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за 1 млн., але яўна больш за 300 тысяч слоў (нагадаем у сувязі з гэтым,
што ў перакладной частцы «Руска-беларускага слоўніка», які выйшаў у
1993 г. у 3-х тамах, засведчана больш за 300 тысяч слоў)». З гэтага, аднак,
не павінна вынікаць, што ў слоўніках нашай літаратурнай мовы змяшча-
ецца «больш за 300 тысяч слоў». Вось колькасныя паказчыкі слоў, уклю-
чаных у нашы акадэмічныя слоўнікі: 1) у двухтомным «Беларуска-рускім
слоўніку» (1988-1989) «больш за 110 тысяч слоў»; 2) у пяцітомным «Тлу-
мачальным слоўніку беларускай мовы» (1977-1984) «каля 100 тысяч лекс-
ічных і фразеалагічных адзінак». Найбольшую колькасць слоў падае
«Слоўнік беларускай мовы» (1987) – «больш як 118 тысяч слоў, што быту-
юць у сучаснай беларускай літаратурнай мове». У гэты слоўнік, як сказа-
на ў прадмове да яго, «уключана ўся лексіка, зафіксаваная» ў БРС і ТСБМ.
Прыкладна такая ж колькасць слоў падаецца ў найбольш поўных слоўні-
ках рускай і ўкраінскай моў.

А што датычыць памянёнай «перакладной часткі» трохтомнага РБС-93,
то яна ніяк не можа быць колькасным паказчыкам слоў у нашай літара-
турнай мове. У гэтым слоўніку даволі часта, як і павінна быць, у якасці
адпаведнікаў пэўнага рускага мнагазначнага слова падаецца не адно, а
некалькі слоў (яны неаднаразова могуць паўтарацца і ў іншых мясцінах
слоўніка пры перакладзе зусім другіх слоў). Напрыклад, рускае «повод»
перакладаецца беларускім зачэпка, пасля якога пастаўлена кропка з кос-
кай, далей ідзе так: «прычына, падстава; выпадак; нагода». І гэта абазна-
чае, што, як растлумачана ў прадмове, першае беларускае слова – най-
больш дакладны эквівалент рускага, а іншыя словы (пасля кропкі з кос-
кай) – больш аддаленыя ў сэнсавых адносінах. У пэўных кантэкстах яны
могуць пры перакладзе з адной мовы на другую выступаць як адпаведнікі
рускага назоўніка «повод», што ў слоўніку і падмацоўваецца прыкла-
дамі-словазлучэннямі.

Няма ў «перакладной частцы» ніводнага слова, якога нельга не знайсці
ў СБМ ці БРС, ТСБМ. Выключэнне складаюць хіба нямногія новыя словы
тыпу кансэнсус, вернік, спадар.

Зазначым, між іншым, што найбуйнейшы ў свеце лексікон – гэта
англійскі «Вялікі Оксфардскі слоўнік» (600 тысяч слоў).
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ПАВЕЛ СЦЯЦКО
Гродна

ФАРМАНТЫ –НІК/-ЛЬНІК І –ШЧЫК (-ЧЫК)/-ЛЬШЧЫК
У МАРФЕМНА-ДЭРЫВАЦЫЙНАЙ СІСТЭМЕ СУЧАСНАЙ

БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ
Сярод субстантыўных дэрыватаў у сучаснай беларускай мове ас-

ноўнае месца належыць назоўнікам на –нік/-льнік.
Фармант –льнік мог узнікнуць шляхам інтэрфіксацыі (за кошт сег-

мента –ль-) старажытнага суфікса –нік у пазіцыі пасля фінальнай галос-
най утваральнай асновы: глушы-ль-нік (параўн. глушнік, дзе фінальная
галосная асновы адцінаецца: глуш(-ы-ць)-нік). Навукоўцы лічаць мажлі-
вым узнікненне –льнік і ў выніку кантактавай дысіміляцыі нн > льн: праць
> пра-ннік > пра-льнік; збіраць > збіра-ннік > збіра-льнік. Найбольш
яскрава такую дысіміляцыю пацвярджаюць адназоўнікавыя формы кштал-
ту песельнік (з песен-нік), сяльнік (з сяннік: ад сен(-а)-нік).

Суфіксавыя дэрываты з –нік/-льнік досыць шырока выкарыстоўва-
ліся ў беларускай літаратурнай мове 1920-х адраджэнскіх гадоў, што знай-
шло сваё адлюстраванне ў тагачасных беларускіх слоўніках – «Беларуска-
расійскім слоўніку» М.Байкова і С.Некрашэвіча (Менск, 1926) і «Расійска-
беларускім слоўніку» С.Некрашэвіча і М.Байкова (Менск, 1928). Да прык-
ладу, у першым з іх чытаем: адкупнік – откупщик, бунтаўнік –
бунтовщик, выведнік – разведчик, дастаўнік – доставщик, закупнік –
закупщик, карабельнік – корабельщик, падводнік – подводчик (извоз-
чик), падказнік – подсказчик, пакавальнік – упаковщик, памагальнік –
помощник, перавознік – перевозчик, супярэчнік – спорщик.

Але пачынаючы з 1930-х гадоў, дзеля набліжэння беларускай мовы
да ўсесаюзнага стандарту – расейскай мовы, суфіксы –нік/-льнік сталі
мэтанакіравана замяняцца на –чык/-шчык/-льшчык адпаведна расей-
скай мове. Гэта выразна засведчылі перакладныя акадэмічныя слоўнікі
1950-1980 гадоў (і іх пазнейшыя перавыданні). Вось некаторыя прыклады
для параўнання з «Расійска-беларускага слоўніка» (1928) С.Некрашэвіча і
М.Байкова і «Русско-белорусского словаря» (1982) пад рэдакцыяй К.Кра-
півы: бакалейнік – бакалейшчык (рас. бакалейщик), вадаправоднік – ва-
даправодчык (водопроводчик), дастаўнік – дастаўшчык (доставщик),
закупнік – закупшчык (закупщик), наборнік – наборшчык (наборщик),
наводнік – наводчык (наводчик), перавознік – перавозчык (перевозчик),
салільнік – салільшчык (солильщик), пакавальнік – упакоўшчык (упаков-
щик), укладнік – укладчык (вкладчик) і падобныя.

На гэта нядаўна звярнула ўвагу ў сваім артыкуле А.Цімашэнка [3, с. 195].
Яна піша: «Перыяд з 20-х да 80-х гадоў уключна павінен разглядацца як
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перыяд збліжэння лексічных сістэм беларускай і рускай моў амаль вык-
лючна за кошт папаўнення беларускай мовы словамі, фармальна і семан-
тычна блізкімі або тоеснымі з адпаведнымі рускімі». У прыватнасці, «за-
менай беларускіх агентыўных назоўнікаў мужчынскага і жаночага роду з
суфіксамі –нік/-ніц-а словамі, адпавядаючымі рускім з суфіксамі –шчык/
-шчыц-а; напрыклад: наборщик – наборнік (РБС-28) – наборшчык (РБС-
82), упаковщик – пакавальнік (РБС-28) – упакоўшчык (РБС-82), буфетчи-
ца – буфетніца (РБС-28) – буфетчыца (РБС-82)».

Падчас актыўнага адраджэння беларускай нацыянальнай мовы (ка-
нец 1980-х – першая палова 1990-х гадоў) складальнікі тэрміналагічных
слоўнікаў аднавілі «рэпрэсаваныя» назоўнікі на –нік/-льнік як адэква-
ты рас. на –чик/-щик/-льщик. Досыць выразна гэта выявілася ў «Руска-
беларускім слоўніку па машынабудаванні» В.Лупачова і В.Рагаўцова
[2]. Вось некаторыя прыклады: вальцавальнік (вальцовщик), газазварнік
(газосварщик), завод-пастаўнік (завод-поставщик), калібравальнік (ка-
либровщик), лякальнік (лекальщик), ліцейнік (лицейщик), лудзільнік (лу-
дильщик), маркавальнік (маркировщик), мадэльнік (модельщик), пра-
ектавальнік (проектировщик), распрацоўнік (разработчик), зварнік
(сварщик), пастаўнік (поставщик), свідравальнік (сверловщик), укла-
дальнік (вкладчик), фрэзавальнік (фрезеровщик), электразварнік (элек-
тросварщик).

І гэта натуральна стасуецца з структурна-сістэмнымі заканамернас-
цямі беларускай мовы. Пра неўласцівасць беларускай мове суфіксаў –
шчык/-льшчык сведчыць і тое, што суфіксавы элемент –ш- у ёй амаль не
выкарыстоўваецца, тым часам як у расейскай ён уваходзіць у склад
шматлікіх фармантаў і сам выступае ў функцыі фемініннага суфікса: –ш-
а (кондукторша), –ыш (зародыш), –ышк-о (солнышко), –ушк-а (избуш-
ка), –аш-а (мамаша, папаша). У беларускай мове фармантам расейскай
мовы з сегментам –ш- адпавядаюць свае суфіксы (без –ш-), звычайна з
элементам –к-: библиотекарша – бібліятэкарка, зародыш – зародак,
слепыш – сляпак, обирыш – абіркі, выкормыш – кормнік, солнышко –
сонейка, командирша – камандзірка (і камандзірыха ‘жонка камандзі-
ра’), береговушка – беражанка (ластаўка), легковушка – легкавік, боко-
вушка – бакоўка, зимушка – зімухна, дедушка – дзядуля...

Як бачым, натуральнымі ў беларускай мове ёсць суфіксы –нік-/-
льнік-, а не накінутыя ёй ідэяй «зліцця моваў» расейскамоўныя –шчык-
(-чык-)/-льшчык. Гэтую выснову добра пацвярджаюць тэксты адраджэн-
скага нацыянальнага друку. Вось некаторыя прыклады: У гэтым сэнсе
цяжкасці падпільноўваюць даследніка на самым пачатку шляху (Род-
нае слова. – 1999. – № 12. – С. 135). Аркадзь Смоліч быў рознабаковым
вучоным, перакладнікам навуковых працаў сваіх калег (А.Болатаў,
Г.Рыдзеўскі. Ахвяруючы сябе Бацькаўшчыне: Аркадзь Смоліч. – Мн.:
Тэхналогія, 1999. – С. 5). Гэтым ён адрозніваецца ад бальшыні сваіх славу-
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тых папярэднікаў, – а таксама дзесяткаў іншых вядомых даследні-
каў – народзінцаў Беларусі (Тамсама. – С. 6). Атрыманыя паказнікі
наносяцца на карту (Тамсама. – С. 47). Люд еўрапейскі гоніцца за
ведамі. Адвакаты, дактары, тэлевізійнікі (Полымя. – 2001. – № 2. –
С. 220). Дакладнік прызнаў патрэбу дэцэнтралізацыі ў дзяржаве (Ру-
довіч Станіслаў. Час выбару. Праблема самавызначэння Беларусі ў 1917
годзе. – Мінск: Тэхналогія, 2001. –  С. 52). З надвячорка, калі прынеслі
ежу, чулася невыразная людская таўкатня, ажыўленая гаманам кара-
вульных, часам вокрыкі сяржантаў – разводнікаў (Быкаў Васіль. Воч-
ная стаўка// Полымя. – 1999. – № 5. – С. 3). Платнікі падаткаў (Полы-
мя. – 1998. – № 10. – С. 245).

А.Цімашэнка таксама зазначае: «Для беларускай мовы гістарычна
больш натуральным з’яўляецца ўтварэнне назоўнікаў са значэннем асо-
бы пры дапамозе суфіксаў –нік- (-ніц-а), а не –шчык/-шчыц-а (-чыц-а)».
Іна Бубновіч у манаграфіі «Засваенне іншамоўных слоў беларускаю літа-
ратурнаю моваю» [1, с. 97] піша: «Намінацыі асобаў паводле дзеяння з
суфіксам –шчык і яго мадыфікацыяй – суфіксам –льшчык- праніклі ў
беларускую мову ў часы нівелявання адметнасці, самабытнасці мовы
пад уплывам рускай мовы, і захоўваць іх у мове суверэннай дзяржавы
няма патрэбы».

Як слушна заўважае Г.Цыхун [4, с. 205], «беларуская літаратурная
мова ўсімі наяўнымі сродкамі, як і ўсе іншыя жывыя мовы, змагаецца за
захаванне сваёй адметнасці ў сям’і славянскіх моў, што, дарэчы, і дае ёй
падставы існавання, супраць ператварэння яе ў «трасянку», супраць
жорсткага дыктату уніфікатарскіх тэндэнцый, карані якіх схаваны глыбока
ў нетрах камандна-адміністрацыйнай сістэмы».
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АКСАНА АСІПЧУК
Гродна

АНТОНІМЫ-НАЗОЎНІКІ Ў ПАЭТЫЧНАЙ СПАДЧЫНЕ
 ЯНКІ КУПАЛЫ

Янка Купала па праву лічыцца адным з заснавальнікаў сучаснай
беларускай літаратурнай мовы. Пры напісанні сваіх твораў пясняр ста-
ранна адбіраў з народнай гаворкі найбольш яркія, трапныя словы, цэлыя
выразы, адшліфоўваў іх у адпаведнасці з літаратурнымі нормамі.

Сярод такіх разнастайных мастацка-выяўленчых сродкаў, як эпітэты,
параўнанні, метафары і г.д., Янка Купала выкарыстоўвае для апісання кан-
трастных з’яў рэчаіснасці антонімы, значнае месца сярод якіх займаюць
антонімы-назоўнікі.

Па сваёй структуры антонімы-назоўнікі, што сустракаюцца ў мове
твораў Купалы, неаднародныя. Разам з рознакаранёвымі (лексічнымі)
антонімамі ёсць аднакаранёвыя (граматычныя) і кантэкстуальныя (анто-
німы маўлення). Спынімся падрабязней на адзначаных тыпах антонімаў-
назоўнікаў.

І. Рознакаранёвыя (лексічныя) антонімы-назоўнікі. Гэта словы роз-
ных каранёў, якія, як правіла, заўсёды нясуць большую экспрэсіўна афар-
баваную эмацыянальную нагрузку. Асноўная прыкмета антонімаў – суп-
рацьпастаўленне – у рознакаранёвых лексемах выяўляецца больш рэзка.

З прааналізаваных твораў відаць, што Купала часта ўжывае такія
пары рознакаранёвых антонімаў-назоўнікаў, як дзень – ноч, дабро – зло,
лета – зіма, радасць – гора, жыццё – смерць, маладосць – старасць і
інш.: «Дык пець буду табе, людзе, Каб працёр свае ты вочы! – А шмат
лепей табе будзе, Як адрозніш дзень ад ночы» [1, І, с. 233]. «Дабро і зло – ў
аднолькай мерцы; Свіння святыя думы блоце, Вужакі сыкаюць на сэрцы,
Душа валяецца ў балоце» [1, І, с. 189]; «Над ёй сінее неба І сее непрыветы:
То студзяць яе зімы, То паляць яе леты» [1, І, с. 63]; «Без часу прыжме,
апануе Цябе неадчэпная старасць І моладасць скрыша ўдалую, Адгоне
ад працы няздарасць» [1, І, с. 287]; «Уходзіць у сенцы, аж гнуцца каленцы,
А сэрца трасецца, баліць: Што будзе тут скора – Ці радасць, ці гора?..
Вось дзверы адпёр і глядзіць...» [1, І, с. 356]; «К табе ж, брат мой, вецер,
звяртаюся З закляццем-прысягай такою: На смерць і жыццё прысягаюся,
На шчасце сваё маладое» [1, ІІІ, с. 306].

У ролі лексічных антонімаў-назоўнікаў выступаюць і субстантыва-
ваныя прыметнікі: «Не ўздыхай, мой  родны! Знойдзеш, – прыйдзе свята:
Слаўным, роўным станеш З бедным і багатым!» [1, ІІ, с. 147]; «Зрокся
трону і кароны Сумны, трудны той «Стары», «Новы» сядзе на пасадзе Да
сваёй гуляць пары» [1, ІІ, с. 160]; «На балі жыцця шумнага Не ўсім адзін
абед, – Для дужага і слабага Не адналькоў прывет» [1, І, с. 291]. Тут
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адбываецца супрацьпастаўленне аднаго субстантыва другому. Сустрака-
юцца і адзінкавыя выпадкі супрацьпастаўлення субстантыва назоўніку:
«Што йдуць, каб бедным і галодным Дзянькі сыцейшы зацвілі, Зрабіць
нявольніка свабодным, Даць беззямельнаму зямлі» [1, І, с. 85]; «Заліты
потам горкім вочы; Ці я малы, ці я старык, – Працую, як той вол рабо-
чы, – Бо я мужык, дурны мужык» [1, І, с. 17].

Часам адзін з назоўнікаў, што ўступае ў антанімічныя адносіны, по-
бач з дамінантным словам мае сінанімічныя да гэтага слова лексемы. На-
прыклад, да слова шчасце Купала ўжывае ў якасці антонімаў словы гора,
бяда, нядоля, жальба, жалоба: «Шчасце не прыходзе, Хоць дней клічу
шмат; Гора не ўцякае, Хоць і выгнаць рад» [1, ІІ, с. 266]; «Эх! б’ецца, б’ецца
хтось нямала Гаротна ў шчасці, то ў бядзе» [1, ІІ, с. 272]; «Аб нядолі тады
пеці Ўжо не будзем болей, І так шчасце будзем меці: Воля будзе доляй!» [1,
І, с. 183]; «Мы блаславілі неба воблік сіні, Што нашы думкі ўзносіў да сябе,
І ў думках кланяліся той часіне, Што нас злучала ў шчасці і ў жальбе» [1, V,
с. 123]; «Паважайце тую птушку, Што крыўды не робе; Не цурайцесь род-
най песні Ў шчасці і ў жалобе» [1, ІІІ, с. 194]. Да слова смех аўтар падбірае
наступныя сінанімічныя паміж сабой лексемы-антонімы: слёзы, смутак,
стогн: «Як зайграе ў лесе хохлік, – Замірае песень воклік; Як зачэпіць мох і
лозы, – Аджываюць смех і слёзы...» [1, ІІІ, с. 23]; «Засталіся толькі песні, Ды
што з імі будзе: Доля смуткам аплятае, Смехам бэсцяць людзі» [1, ІІІ, с. 55];
«Думы маркотныя, Думы гаротныя, Труціце быт мой сірочы, Смех сто-
гнам крыецца, І ў сэрцы ныецца, І плачуць жаласна вочы» [1, І, с. 24]. «Такія
варыянты, – адзначае Л.А.Новікаў, – адрозніваюцца адзін ад аднаго адцен-
нямі свайго значэння, стылістычнай афарбоўкай... Варыянты звязаны паміж
сабой сінанімічнымі адносінамі» [2, с. 16].

Асобна трэба разгледзець і прагматычныя антонімы, якія даволі ча-
ста сустракаюцца ў Купалавых творах. Гэта такія пары, як агонь – вада,
суша – мора, сон – ява, неба – зямля, будні – святы, рай – пекла і інш.
Л.А.Новікаў у прадмове да «Слоўніка антонімаў рускай мовы» ўказвае,
што «супрацьпастаўленне выражаецца тут не чыста семантычна, а шля-
хам частага вобразнага ўжывання ў мове ўзаемна супрацьпастаўленых
лексічных адзінак» [2, с. 16]. Напрыклад: «Мо і лёгкія дні... Не зачэпяць ані
Ні бяда, ні нуда, Ні агонь, ні вада...» [1, ІІ, с. 138]; «Не шукай сабе, мой
братку, З ветрам Бацькаўшчыну-матку Ні на сушы, ні на моры...» [1, ІІІ,
с. 204]; «Мае думкі, быццам кумкі, Назаляцца любяць мне. То стыдліва, то
пужліва, Тая ў яве, тая ў сне» [1, ІІ, с. 262]; «Вярні нам Бацькаўшчыну
нашу, божа, Калі ты цар і неба, і зямлі!» [1, ІІІ, с. 132]; «Буду пець я свае
песні Ці то ў будні, ці то ў святы!» [1, І, с. 233]; «Як вужака, калісь і я віўся
ў жальбе; Глянь, сягоння ўсё роўна – ці пекла, ці рай» [1, ІІІ, с. 28]. Праг-
матычныя антонімы вельмі блізкія да кантэкстуальных, аднак атаясамлі-
ваць іх нельга, бо кантэкстуальныя не валодаюць зыходнай спалучальнас-
цю і па-за кантэкстам не супрацьпастаўляюцца.

Такім чынам, як сведчыць фактычны матэрыял, рознакаранёвыя
антонімы-назоўнікі з’яўляюцца самымі распаўсюджанымі ў творах Купа-
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лы і служаць для пабудовы мастацкага прыёму антытэзы. Занатавана 58
пар лексічных антонімаў-назоўнікаў.

ІІ. Аднакаранёвыя (граматычныя) антонімы-назоўнікі значна ра-
дзей сустракаюцца ў паэтычных радках паэта. Зафіксавана ўсяго 15 пар
антонімаў гэтай групы. Супрацьлеглае значэнне ў іх выражаецца не суп-
рацьпастаўленнем каранёў, а супрацьпастаўленнем далучальных да іх
афіксальных марфем. Напрыклад: «У вас адаб’ецца нядоля і доля, Ўзды-
ханні, што ходзяць з сахою, з сякерай, І холад, і голад, няволя і воля, І ў
будучнасць ясну надзея і вера» [1, І, с. 87].

Амаль што ўсе граматычныя антонімы-назоўнікі ўтвораны прэфік-
сальным спосабам: «І пагодай, непагодай Не магу драмаць, чакаць: Так
і хочацца заўсёды песню вечную спяваць» [1, ІІІ, с. 43]; «Пяе аб тым, як
гэтыя байніцы Край сцераглі на захад і на ўсход» [1, ІV, с. 11]. Самым
прадуктыўным прэфіксам з’яўляецца прыстаўка не- (ня): «Не знаю: шчас-
це ці няшчасце Ўе тут спакойнае гняздо...» [1, ІІ, с. 77]; «Ці з ласкі, ці з
няласкі боскай, Не нашым гэта судзіць зданнем, – Стаяла вёска бліз Ла-
гойска З сваёй нудой і нараканнем» [1, ІІ, с. 27]; «Ты ў жыцці вяло нас з
хвалай і няхвалай; Быў час – свае правы чужым дыктавала» [1, ІІ, с. 209];
«І лічыш, і лічыш паволі Удачы свае і няўдачы» [1, ІІІ, с. 228]; «Эх, дзяў-
чынка, свет відзе Усю праўду, няпраўду усю» [1, І, с. 204] і інш.

Аднакаранёвыя антонімы-назоўнікі, утвораныя прэфіксальна-суфі-
ксальным спосабам, не сустракаюцца. Занатаваны адзінкавы выпадак гра-
матычных антонімаў-назоўнікаў, утвораных спосабам асноваскладання:
«Калі бывае мне маркотна, – А я маркочуся часцей, Як гэта думае ахвота
Мой дабрадзей ці ліхадзей» [1, IV, с. 145].

ІІІ. Кантэкстуальныя антонімы-назоўнікі (антонімы маўлення) на-
даюць паэтычным творам Я.Купалы асаблівую эмацыянальнасць, ства-
раюць яркія мастацкія вобразы, вызначаюцца сваёй трапнасцю і непаў-
торнасцю.

Ужо сама назва гэтай катэгорыі антонімаў-назоўнікаў сведчыць пра
тое, што словы ўступаюць у антанімічныя адносіны толькі ў строга акрэс-
леным кантэксце і па-за межамі яго не маюць супрацьлеглых значэнняў.
Кантэкстуальныя антонімы – паняцце менш строгае, чым антонімы моў-
ныя. У якасці кантэкстуальных антонімаў могуць выступаць словы з кан-
крэтна-прадметным значэннем, якія не валодаюць зыходнай спалучаль-
насцю і ў кожным кантэксце ўтвараюцца па-новаму. Напрыклад: «Песня
мая не ўзышла сярод кветак, Кветак цвітучага вечна паўдня... Поўначы
сумнай забыты палетак Даў ёй жыццё пасярод палыння» [1, ІІІ, с. 40]. У
сваім звычайным сэнсе, без канкрэтнага кантэксту словы кветка і палын
не з’яўляюцца антонімамі. Але паэт пад вобразам кветкі мае на ўвазе так
званую «чыстую» паэзію, паэзію дзеля паэзіі, якая магла нарадзіцца сярод
багатага, лёгкага, бесклапотнага жыцця. Купала вырас у сялянскім ася-
роддзі, з маленства зведаў горкі прысмак кавалка хлеба, здабытага цяжкай
працай, прапусціў праз сваё чулае сэрца боль і крыўду кожнага бедняка-
гаротніка. Таму паэт і піша, што яго песня ўзышла сярод «палыння». Ці
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яшчэ аналагічныя прыклады: «Што прыносе: ці калоссе, ці благое зелле
нам?» [1, ІІ, с. 160]. Тут кантэкстуальным антонімам-назоўнікам калос-
се – зелле адпавядаюць рознакаранёвыя антонімы дабро – зло. «Каб было
меней магіл, А вяселляў болей, Кожны рвецца з усіх сіл К святлу, славе,
долі...» [1, ІІ, с. 326]. Антанімічная пара вяселлі – магілы ў дадзеным кан-
тэксце выступае ў значэнні лексічных антонімаў жыццё – смерць. «Пус-
цее поле, моўкне птушка, Скідае жоўты лісць бяроза, Нямее песня-веся-
лушка, Ліюцца з неба каплі-слёзы» [1, ІІІ, с. 166]. Аўтар стварае малюнак
позняй восені, дзе выразна адчуваецца настрой ціхай тугі, развітанне з
шумным, квяцістым, песенным летам. Адыходзіць весялосць (песні-веся-
лушкі), а на змену ёй падступае сум (каплі-слёзы). Таму і дождж не спор-
ны, доўгачаканы, як вясной ці ўлетку, а дробны, надакучлівы, нібы слёзы.

Як бачым, кантэкстуальныя антонімы ў пэўнай меры суадносяцца з
«узуальнымі антонімамі, таму што ў іх значэнні на першы план выступа-
юць прыкметы, якія ўласцівы паняццям, выражаным антонімамі мовы»
[3, с. 32]. Асабліва наглядна гэта можна прасачыць у наступных радках:
«Вось так хлопец, вось так ён, Слухай яго, голь! На славах – магутны слон,
А на дзеле – моль» [1, І, с. 59]. Кантэкстуальныя антонімы слон – моль
суадносяцца з рознакаранёвымі антонімамі асілак – слабак. Відавочна,
што для дасягнення такой іроніі, вобразнасці, дасціпнасці выкарыстанне
кантэкстуальных антонімаў вельмі дарэчы.

Наогул сярод кантэкстуальных антонімаў-назоўнікаў у Я.Купалы
часта сустракаецца супрацьпастаўленне аднаму слову цэлага словазлу-
чэння: «Вы не зломкі, вы не зноскі, – Вы народ магучы: Ваша панства –
вашы вёскі, Пан ваш – труд жывучы» [1, ІІІ, с. 137]; «Снілася дзяўчыне
Квяцістае поле, А на яве выйшла – Палыны, гуголле» [1, ІІІ, с. 197]; «Ўвесь
да дна трэба выпіць свой келіх жыцця, Ці з вадой жыватворчай, ці з
ядам» [1, ІІІ, с. 290], «Будзеш пан вялікі з віду і шэльма душой, Спатыкаць
цябе я выйду, Ты махнеш рукой» [1, І, с. 54]; «Забылі ўсё, згубілі долю,
Змяшалі славы цвет з гразёй» [1, ІІІ, с. 128] і інш.

Звычайна кантэкстуальныя антонімы не ўжываюцца ў навуковым,
афіцыйна-дзелавым стылях мовы. Іх месца ў паэзіі, мастацкіх творах, у
гутарковай мове. І хоць у колькасных адносінах (занатавана 27 пар) кан-
тэкстуальныя антонімы-назоўнікі саступаюць лексічным антонімам у вер-
шах і паэмах Купалы, сваёй навізной, арыгінальнасцю яны заўсёды выклі-
каюць цікавасць чытача.

Спіс літаратуры
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ДА ПРАБЛЕМЫ ЛІНЕЙНАЙ ДАЎЖЫНІ ТЭРМІНА
Пытанне лінейнай даўжыні лексічных адзінак розных тыпаў заслугоў-

вае асобнай увагі. Гэтая праблема цікавіць спецыялістаў розных аспектаў
мовы.

Сярод сучасных даследаванняў лексічных адзінак нямала навуковых
працаў, прысвечаных вывучэнню даўжыні тэрміна. Адно з асноўных пат-
рабаванняў да тэрміна – быць кароткім. Даследавалі гэтую праблему та-
кія вядомыя лінгвісты-тэрмінолагі, як Д.С.Лотэ і В.М.Лейчык. Д.С.Лотэ
звязваў кароткасць тэрміна з дакладнасцю паняцця.

Разглядаючы пытанне пра даўжыню тэрміна, трэба ўлічваць марфа-
лагічныя і фанетычныя ўласцівасці мовы, у якой тэрмін ужываецца. Тэрмін
можа складацца як з аднаго слова, куды ўваходзяць два або некалькі тэрмі-
наэлементаў, так і з словазлучэння.

За апошнія чвэрць стагоддзя лінгвістамі выкарыстоўваюцца многія
спосабы скарачэння даўжыні тэрміна і спрашчэння іх структуры (спосабы
кампрэсіі тэрміна). У сваю чаргу гэтыя спосабы можна падзяліць на сінтак-
січныя, словаўтваральныя, марфалагічныя, фанетычныя і комплексныя [2].

I. Сінтаксічны спосаб – устараненне малаінфармацыйных элементаў
тэрміна. Гэты спосаб выкарыстоўваецца як у беларускай мове, так і ў англій-
скай. У аналізаваным намі слоўніку да гэтага спосабу можна залічыць лексе-
му англійскага паходжання варыабельны (variable) 1. здольнасць мець, утва-
раць варыянты. 2. зменлівы, нясталы, няўстойлівы (беларуская мова).

Variable a variable thing or quantity (Temperature was a variable in
the experiment) (англійская мова)

II. Словаўтваральны спосаб – устараненне малаінфармацыйнага
тэрмінаэлемента і пераўтварэнне пакінутага ў назоўнік). Словаўтвараль-
ны спосаб рэалізуецца ў некалькіх мадэлях. Асноўныя з іх:

1. Утварэнне прыметнікавага словазлучэння ад назоўніка:
а) буфер (buffer) – буферны – буферная дзяржава ‘звычайна сла-

бая ў палітычных адносінах краіна, якая знаходзіцца паміж тэрыторыямі
або сферамі ўплыву вялікіх дзяржаў’;

б) венчур (verture) – венчурны – венчурны капітал ‘частка грашо-
вых сродкаў, фондаў, якая ўкладваецца ў венчурнае прадпрыемства
(фірму)’.

2. Лексікалізацыя словазлучэнняў:
а) блювал (blue whale) – ‘блакітны кіт’;
б) армрэстлінг (armwrestling ? arm + wrestling) – ‘від барацьбы’. Гэты

працэс вельмі распаўсюджаны ў англійскай мове і з’яўляецца асноўным
спосабам кампрэсіі тэрмінаў.
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3. Словаскладанне – два і больш паняццяў з адпаведнай сістэмы па-
няццяў могуць быць выяўлены ў адным слове.

а) аўт (out)- аўтакары (out+car)- аўтборт (outboard – out+board) –
аўтбрыдзінг (outbreeding) – аўтрайт (outright) – аўтрыгер (outrigger) –
аўтсайдэр (outsider);

б) брудэр (brooder – brood) – брудэрацыя (brooder) – брудэргаўз
(brooderhouse).

Акрамя спрадвечна англійскіх лексемаў, сярод тэрмінаў сустрака-
юцца мадэлі з грэцкімі або лацінскімі адзінкамі з інтэрфіксамі о і а:

1) анемарумбограф (анема+ан.rhumb+граф) – ‘прыбор для беспе-
рапыннай аўтаматычнай рэгістрацыі хуткасці і кірунку ветру’;

2) геарыфтагеналь (геа +ан.rift+гр.gennao) – ‘адзін з асноўных тэк-
танічна рухомых структурных элементаў зямной кары, які адпавядае во-
севым часткам сярэднеакіянскіх хрыбтоў і ўпадзінам тыпу Чырвонага
мора’.

III. Марфалагічны спосаб кампрэсіі тэрмінаў. Гэты спосаб уключае
- лексемы з суфіксамі лацінскага паходжання:
1. гастынгсіт (Hastings) – ‘мінерал, манаклінны кальцыевы амфі-

бол сіневата-зялёнага або чорнага колеру з шкляным бляскам’.
2. гібсіт (G.Gibbs) – ‘мінерал класа гідравокіслаў белага колеру з

рознымі адценнямі’.
3. гапкаліт (hopkalite) – ‘сумесь вокіслаў марганцу і медзі, а такса-

ма серабра і кобальту, якая паскарае акісленне атрутнага вокіслу вугляро-
ду кіслародам паветра і ператварае яго ў неатрутны вуглекіслы газ’.

4. глюоны (glue) – ‘электрычна нейтральныя часціцы з нулявой масай.
- ланцуговыя ўтварэнні: тэлетайпсетэр (гр.tele+ан.type+ан.setter) –

‘прыстасаванне да наборнага радковаадліўнага аўтамата’.
- тэлескапічныя лексемы (утварэнне тэрміна ад пачатковай часткі

аднаго і канца другога слова):
1) калекордэр (cam (era) + (re) corder) – ‘тое, што і відэакамера’;
2) матэль (motel = moto (rists) + (hot) ell) – ‘гасцініца для аўтатурыс-

таў са станцыяй тэхнічнага абслугоўвання, гаражамі, стаянкамі’;
3) транзістар (translator- tran(sfor) + (re)sistor) – а) ‘паўправадні-

ковы прыбор для ўзмацнення і пераўтварэння электрычных сігналаў’;
б) ‘невялікі радыёпрыёмнік’.

IV. Фанетычны спосаб кампрэсіі (розныя віды абрэвіяцыі): інтэль-
сат (Intelsat – International Telecommunication Satellites) – ‘міжнародная
арганізацыя па стварэнні і эксплуатацыі глабальнай камерцыйнай спада-
рожнікавай сувязі’.

Да гэтага спосабу можна аднесці так званыя «славоіды» (фанетыч-
ная структура слоў вызначанай мовы):

1) лазер (Lazer = light Amplification by stimulated Emission of
Radiation) –‘прыбор для атрымання канцэнтраваных светлавых пучкоў’;
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2) радар (Radar = radio detection and ranging) – ‘тое, што і радыёла-
катар’.

Комплексны спосаб кампрэсіі спалучае спосабы, пералічаныя вышэй.
Існуе некалькі мадэляў гэтага спосабу. Найбольш распаўсюджаныя з іх:

1) спалучэнне словаскладання з утварэннем прыметніка: футбол
(football – foot + ball) – футбольнае поле, футбольны мяч. Гэтая мадэль
распаўсюджана сярод спартыўных тэрмінаў:

а) баскетбол (basketball – basket + ball);
б) валейбол (volleyball – volley + ball).
2) утварэнне складанаскарочаных тэрмінаў:
а) фарфэйтынг (for (mula) + feiting) – прадастаўленне банкам у ча-

совае карыстанне часткі ўласнага капіталу;
б) фартран (for (mula) + tran (slator))–фармальная мова для апісання

алгарытмаў на электронна-вылічальнай машыне.
У артыкуле пералічаны асноўныя спосабы скарачэння даўжыні тэр-

міна, якія належаць да сферы яго парадыгматыкі. Як паказваюць назіранні,
перавагу маюць тэрміны з двух тэрмінаэлементаў. Даўжыня тэрміна з
трох ці больш тэрмінаэлементаў скарачаецца за кошт гукавых і літарных
абрэвіятураў.

Спіс літаратуры
1. Булыка А.М. Слоўнік іншамоўных слоў. – Мн., 1999.
2. Лейчик В.М. Оптимальная длина термина// Вопросы языкознания. –

1981. – № 2. – С. 63.

ИРИНА КАВИНКИНА
Гродно

ГЕНДЕРНЫЙ ДИСПЛЕЙ В КОНЦЕПТАХ
«ДЕВОЧКА», «МАЛЬЧИК»

Ощущение человеком принадлежности к социальному полу (генде-
ру) воспитывается всю жизнь, в течение которой он осваивает поведен-
ческие нормативы, характеризующие его как женщину или как мужчину.

Именно гендер, а не пол, обусловливает психологические качества,
способности, виды деятельности женщин и мужчин через систему вос-
питания, традиции и обычаи, правовые и этические нормы. Поэтому пра-
вомерно изучение гендерных стереотипов поведения и их верификации в
языке. Под гендерными стереотипами мы, вслед за А.В.Кирилиной, пони-
маем культурно и социально обусловленные мнения и представления о
качествах, атрибутах и нормах поведения представителей обоих полов и
их отражение в языке [1].

Поясним свою мысль следующим примером.
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Мировоззрения мужчин и женщин, обусловленные психофизиоло-
гическими и социоролевыми различиями, отображаются и фиксируются
в языке в виде моделей языковой картины мира. Выявить специфику об-
разов сознания мужчин и женщин – носителей русского языка, различия
в реализации языковых единиц, связанные именно с психологией пола,
помогают ассоциации как отражение глубинных процессов, происходя-
щих в сознании человека. В процессе наблюдения за реакцией мужчин и
женщин на слова-стимулы выявляются зоны особо значимых слов для
каждого пола. То, что не входит в ассоциативный потенциал лексики, как
бы выпадает из поля зрения человека, не воспринимается им. А значит, и
не входит в его языковую картину мира, ибо границы языка – это границы
мира человека.

Лексика, непосредственно связанная с предметным миром челове-
ка, с его социально-историческим опытом и культурно-национальными
особенностями, отражает представления человека о внешнем мире.

Едва ли будет преувеличением сказать, что ассоциативный экспери-
мент обеспечивает материал, позволяющий прослеживать все многооб-
разие выделяемых в лингвистических исследованиях «видов значения»,
«аспектов значения», «компонентов содержательной структуры слова» и
т.д. Во всяком случае, независимо от того, какой терминологией опериру-
ют авторы исследований в области семантики, в материалах ассоциатив-
ных экспериментов всегда можно обнаружить соответствия примерам,
которые приводятся в этих работах для иллюстрации выделяемых аспек-
тов или компонентов значения.

По мнению А.А.Залевской, признание ассоциативной природы лю-
бых проявлений значения слова ведет к трактовке значения «как процесса
соотнесения идентифицируемой словоформы с некоторой совокупно-
стью продуктов переработки рационального и чувственного, социально-
го и индивидуального предшествующего опыта человека» [2, с. 31].

Гендерный дисплей – это проявление гендера. Гендерный дисплей в
полной мере раскрывается в ассоциативно-вербальной сети, являющей-
ся субстратом языковой способности. В своей работе мы продолжили
проверку гипотезы гендерной обусловленности языкового сознания но-
сителей русского языка и рассмотрели семантическое наполнение кон-
цептов «девочка» и «мальчик» с позиций гендерного дисплея, то есть на
основе ассоциаций, возникающих у женщин и мужчин – носителей рус-
ского языка. Материалом нашего исследования послужили ассоциатив-
ные словники, составленные на основе свободного ассоциативного экс-
перимента, в котором участвовали 100 женщин и 100 мужчин, носителей
русского языка, в возрасте 20-45 лет, с высшим либо средне-специальным
образованием, проживающих в городах Беларуси. Для валидности и точ-
ности результатов экспериментов, демонстрирующих именно гендерную
дифференциацию лингвокреативного мышления носителей русского язы-
ка, все иные характеристики (возраст, образование, национальность, мес-
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то жительства) имели жестко заданные рамки, ограничения, позволяю-
щие избежать ошибок при качественном и количественном анализе полу-
ченного материала.

Современные словари трактуют слово «девочка» как ‘ребенок жен-
ского пола’ [3, с. 139], а слово «мальчик» как ‘ребенок мужского пола,
подросток’ [3, с. 298]. Однако за пределами этих дефиниций остается ряд
устойчивых ассоциаций, символов, обусловленных наивной картиной
мира носителей русского языка, особенностями женского и мужского
мировосприятия.

Установить идентичность либо различия в восприятии и отражении
концептов «девочка» и «мальчик» в сознании женщин и мужчин возмож-
но при помощи семного анализа ассоциативных полей данных концептов.

Семы (семантические компоненты), образующие структуру лекси-
ческого значения слова, состоят из двух семантических составляющих –
семантического признака и семного конкретизатора [4].

Семантический признак – это часть семы, общая у нее с другими
семами.

Семный конкретизатор – это часть семы, отличающая одну сему от
другой с тем же семантическим признаком.

У реципиентов обоих полов лексическое значение концепта «девоч-
ка» реализуется прежде всего через семы ‘красота’ (у женщин 22 ассоци-
ата: красота, красивая; у мужчин 15 ассоциатов: красивая, симпатич-
ная), ‘внешний облик’ (36 реакций у женщин: бантики, косички, платье,
рыжая; 11 реакций у мужчин: с голубыми глазами, стройная, светлая),
‘незначительность по размерам, по возрасту’ (15 женских реакций: ма-
ленькая, крошечная; 11 мужских реакций: маленькая, Дюймовочка).

Семный анализ концепта «мальчик» позволил выявить следующие
группы семных конкретизаторов, являющиеся доминирующими в языко-
вом сознании носителей русского языка: ‘проявление силы’ (по 12 реакций
у женщин и у мужчин: сильный, сила), ‘труд, занятие, деятельность’ (7 ассо-
циатов у мужчин: футбол, спорт, подрался, и 6 ассоциатов у женщин:
играет с машинкой, спорт, футбол), ‘значительный по размерам, по воз-
расту’ (6 словоупотреблений у женщин и 5 у мужчин реакции большой).

Как можно заметить, если при описании концепта «девочка» ин-
форманты обоих полов акцентируют внимание на внешности, красоте и
подчеркивают незначительный размер и возраст, то в лексическом значе-
нии концепта «мальчик» прежде всего верифицируются качества, необ-
ходимые будущему мужчине для успешного жизненного развития. К та-
кому же выводу мы пришли, проведя гендерный анализ концептов «жен-
щина» и «мужчина» [5].

Кроме того, у информантов-женщин является актуализированной
сема ‘внешний облик’ (12 реакций: в шортиках, штаны, порванные джин-
сы), а у информантов-мужчин – сема ‘смелость’ (также 12 реакций: сме-
лый, смелый).
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Среди элементов внешнего облика ведущая роль в трансляции ген-
дерной идентичности отводится следующим реакциям: на стимул ДЕВОЧ-
КА – коса, косички, бант, с бантиками, платье, юбка, юбочка; на стимул
МАЛЬЧИК – штаны, шорты. Необходимо отметить, что внешний облик
мальчика маркирован в ответах информантов обоих полов – порванные
джинсы, разбил коленки. Таким образом, воссоздается типичная фреймо-
вая ситуация, подчеркивается деятельностное мужское начало.

Представляется показательным тот факт, что только при описании
внешности девочки и женщины, и мужчины используют диминутивы (ко-
сички, бантики). Очевидно, употребление суффиксов со значением
уменьшительно-ласкательности подчеркивает характерные особенности
гендерного восприятия детей разных полов, служит для выражения не-
жности и заботы по отношению к девочкам.

Таким образом, внешний облик рассматривается в качестве фоку-
са, в котором сконцентрированы и вербализированы социокультурные
конструкты.

Социальной нормой для женщин считается акцентирование своих
эмоций, а для мужчин – сдерживание, поэтому, воспитывая мальчика,
взрослые используют такой аргумент: «Не реви, ты не девчонка, настоя-
щие мужчины не плачут». Этот гендерный эталон находит отражение в
семе ‘эмоциональность’:

на стимул ДЕВОЧКА 4 реакции у женщин: плачет, хохотушка; 8
реакций у мужчин: плачет, смеется, рыдает;

на стимул МАЛЬЧИК по 3 ассоциата у женщин и у мужчин – не
плачет.

Детей обучают гендерным ролям на примере взрослых. Стереотип-
ное изображение мужчин как нормы, активных и успешных, а женщин
как маргинальных, пассивных в первую очередь воспроизводится в семе
‘труд, занятие, деятельность’: ДЕВОЧКА танцует, мамина помощница (3
женские реакции), ДЕВОЧКА вяжет, наводит порядок, помощница (10
мужских реакций); МАЛЬЧИК играет с машинкой, футбол, спорт (6
реакций у женщин), спорт, подрался, компьютер (7 реакций у мужчин),
а также в семе ‘высокое развитие интеллекта’, выявленной в ассоциатах
реципиентов обоих полов только на стимул МАЛЬЧИК (3 реакции у жен-
щин: умный; 6 у мужчин: умный, не дурак).

Е.Ярская-Смирнова, анализируя систему образования, организацию
учебных заведений, выполняющих функции трансляции основной систе-
мы ценностей, норм, ролей от одного поколения к другому, также делает
вывод, что «гендерные стереотипы, содержащиеся в образовательных
программах, в большей степени поощряют на достижения мужчин, тогда
как женщины выучивают модели поведения, в меньшей степени соотно-
сящиеся с лидерством и управлением» [6, с. 30]. К аналогичным выводам
приходит и М.И.Конюшкевич, проведя инвентаризацию концептосферы
школьного учебника с позиций гендера [7].
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Несомненно, первым инструментом, способом развития гендер-
ных ролей являются игрушки: для девочки – это куклы, скакалка (ассоци-
аты информантов обоих полов), для мальчика, по мнению женщин, – это
машинка, велосипед, пистолет; по мнению мужчин, – машинки.

Конкретные особенности социальной структуры, подкрепленные
культурными представлениями и ценностями, интерпретируются через
ассоциаты, классифицируемые как фразеологизмы, как прецедентные
тексты русской и мировой культуры:

на стимул ДЕВОЧКА – будущая женщина, существо женского
пола, на шаре, девочка созрела (у женщин); на шаре, с голубыми волоса-
ми, Дюймовочка (у мужчин);

на стимул МАЛЬЧИК – мальчик-с-пальчик, плохиш (женские реак-
ции); будущий мужчина, бродяга, босоногий (мужские реакции).

Оценка как проявление субъективного отношения к стимулу и, ко-
нечно же, стоящей за ним реальности в той или иной мере присутствует
во всех разновидностях ответов, в которых мы усматриваем проявление
языкового сознания женщин и мужчин. У реципиентов женского пола
преобладает положительная оценочность концепта «девочка» (моя доро-
гая, гордость). У мужчин наряду с положительной оценочностью (ого-
го, умница) были выделены и реакции с отрицательной оценочностью
(вредная). Концепт «мальчик» у информантов обоих полов отмечен не
только знаком «+», но и негативно (9 реакций у женщин: плохой, задира,
хулиган, драчун; 3 реакции у мужчин: проблема, злодей, озорник).

Таким образом, гендерный дисплей в концептах «девочка» и «маль-
чик» свидетельствует, по нашему мнению, о разном содержании данных
концептов, поддерживаемом национально-культурными стереотипами и
эталонами, с одной стороны, и о различиях в лингвокреативном мышле-
нии женщин и мужчин – носителей русского языка, с другой; а также
позволяет определить, какие языковые модели влияют на формирование
гендерной идентичности.
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МАРИЯ КОНЮШКЕВИЧ
Гродно

ТРИАДА ИЛИ ТЕТРАДА?
(К ВОПРОСУ О БЕЛОРУССКОЙ ЦВЕТОВОЙ КАРТИНЕ МИРА)

Ю.Н.Караулов, основываясь на данных четырехтомного ассоциатив-
ного тезауруса [1] и словарей произведений Пушкина и Достоевского,
определил русскую национальную цветовую картину мира как триаду из
белого, красного и зеленого цветов [2, с. 143]. Исследования белорусской
национальной колористики отсутствуют, но если исходить из прототи-
пичности названных цветов (соответственно – цвета снега, цвета крови и
цвета живой растительности), то названные цвета могут входить и в бело-
русскую цветовую картину мира. В какой-то мере это подтверждается и
колористикой белорусских государственных флагов в разные периоды на
протяжении XX столетия. В наших исследованиях доминирование назван-
ной триады в белорусской цветовой картине мира доказано на основе
языкового и текстового материала, а также экспериментально (см. науч-
ный отчет по теме Г 97-022 «Категория сравнения в русском и белорус-
ском языках», финансируемой Белорусским республиканским фондом
фундаментальных исследований).

В данной работе мы ставим целью показать, что для белорусской
цветовой картины мира характерен еще один цвет – синий, не менее, если
не более, значимый, чем белый, красный и зеленый. Высказывая это пред-
положение, мы исходим из следующих соображений.

Во-первых, в белорусском языке имеются специфичные народные
наименования класса (макро-синего) синего цвета: кроме тех, что имеют
эквиваленты в русском языке (блакітны, васільковы), есть еще васілько-
ва-блакітны [3], валашковы, гранатовы (мы в данном случае не прини-
маем во внимание имеющиеся в обоих литературных языках цветообоз-
начения типа индиговый, ультрамариновый, аквамариновый, электрик
и т.п., ибо это уже наслоения ассимилированной лингвокультуры).

Почему в белорусском языке существует два наименования одного
и того же цветка (васілёк, валошка) и соответственно – два наименования
цвета? Как известно, слово валошка генетически родственно украинско-
му волохатый ‘мохнатый, волосатый’ (см. у М.Циминской: Мова мая –
жалкаванне жалейкі, горкі кнігаўкі плач, любых рук дабрыня і вало-
шак махнатыя вейкі – мова мая). Однако лексема валошка распростра-
нена по всей территории Беларуси, хотя активнее используется в ее запад-
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ных областях; таков же широкий ареал распространения и лексемы васі-
лёк. Казалось бы, мы имеем дело с лексемами-дублетами. Например, у
С.Шушкевича: А ў полі васількі, васількі-валошкі. Цераз поле нацянькі
дзве ляглі ляглі дарожкі.

Поскольку язык не терпит дублетности, то, очевидно, между дан-
ными лексемами в языке все-таки существует определенная семанти-
ческая оппозиция. Наши экспериментальные данные подтвердили это
предположение: информанты (причем и те из них, для которых белорус-
ский язык является родным, и те, для которых он не родной, и те, кото-
рые вовсе не знают белорусского языка, и даже те, для которых и рус-
ский язык не является родным) воспринимают валашковы цвет как бо-
лее глубокий и насыщенный по отношению к васильковому как менее
насыщенному, но более прозрачному и яркому. Следовательно, бело-
русское национальное сознание дифференцирует валошку и васілёк не
случайно.

На наш взгляд, эта дифференциация основывается на концептуаль-
ном разграничении языковым сознанием крестьянина-белоруса стадий
цветения василька. В начале цветения василька отмечается глубина и насы-
щенность валашковага, на второй – в конце цветения – прозрачность и
ясность васільковага. Едва ли это связано только с цветом. Очевидно, фик-
сация языковым сознанием двух оттенков синего цвета имеет какую-то ког-
нитивную природу, которая, по нашему предположению, видится в неоди-
наковом отношении крестьянина к разным стадиям цветения василька: на-
чало цветения василька воздействовало на эстетическое восприятие бело-
руса в большей степени, нежели более поздняя стадия цветения, когда
эстетика уступала место прагматике (василек – злостный сорняк злаковых
культур), а потому и в языковом сознании синий цвет василька представля-
ет собой оппозицию двух цветов – валашковага и васільковага. Примеча-
тельно, что с васильками у славян были связаны два праздника: «Пайшоў
колас на ніву» (валошкі – М.К.) и «Імянны сноп» (васількі – М.К.) [4, с. 167].

Во-вторых, цветовая оппозиция коррелирует и с качествами звуков в
самих лексемах: звуки [л], [ш] в слове валошка противопоставлены зву-
кам [л’], [с’] в слове васілёк как соответственно твердые мягким, как более
глубокие и темные «нежным» и «слабым» [5, с.89]. Кстати, эксперимен-
тально компьютер в исследованиях А.П.Журавлева дал слову василек в
русском языке характеристику ‘светлый’ [5, с. 48]. Отметим также, что
звук [ш], оцениваемый носителем русского языка как плохой, для поляка
(и, вероятно, для белоруса, ибо в белорусском языке много общего с
польским, особенно в фонетике шипящих и свистящих) этот звук не явля-
ется таковым: экспериментально оценка звука [ш] соответствовала 48-му
месту для русских информантов и 23-му для польских [5, с. 25].

В-третьих, очевиден знаковый характер концепта васілька/валошкі
как символа белорусскости.
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Данный концепт обозначен был еще А.Мицкевичем в его «Пане
Тадеуше»: букетиком из васильков украшала пани Телимена не себя, в
какой-то степени приобщившуюся к европейской культуре, а Зосю – чья
юность расцветала в пределах родной усадьбы. Любопытно, что перевод-
чики – П.Битель и Я.Семяжон – по-разному перевели польскую лексему
bławatki на белорусский язык:

А грыўку гладка па-над тварам разабрала

І жменьку васількоў, што толькі вось сабрала,
Падносіць Тэлімэне. Тая іх счапіла

І к Зосінай галоўцы ўмела прышпіліла
Па правай старане. І васількі прыгожа
У светлых валасах цвілі, як паміж збожжа (пер. П.Бітэля).

Тут гаспадыня венчык – зелень руты
І сінь валошкі – падае на скруты
Двух локанаў – і кветкі, нібы ў збожжы,
Ў аўсяных валасах цвітуць прыгожа (пер. Я.Семяжона).
Активизировался концепт васілька/валошкі в белорусской лингво-

культуре скорее всего под влиянием известных строк М.Богдановича:
І тчэ, забыўшыся, рука
Заміж персідскага ўзору
Цвяток радзімы – васілька («Слуцкія ткачыхі»).
Псевдонимы с лексемами «Валошка» и «Васілёк» избирали себе

белорусские поэты и писатели Михась Лыньков (Васілёк, Міхась Васі-
лёк), Янка Мамыш (Васіль, Васілёк), М.Я.Гринблат (М.Васілёк), М.В.Кас-
цевич (М.Васілёк, Міхась Васілёк), Анатолий Буцевич (А.Валошка, М.Ва-
лошка, Максім Валошка), Феликс Купцевич (Алесь Валошка) [6, с. 34].
См. также сборник рассказов Ядвигина Ш. «Васількі», рассказ «Васількі»
М.Лынькова, стихи «Васількі» М.Федюковича, «Васількі» В.Каризны, «Ва-
сільковы звон» В.Некляева, «А ў полі васількі, васількі-валошкі» С.Шуш-
кевича, «Васильки Шагала» А.Вознесенского, в котором «словом василь-
ки обозначена тема родины» [5, с. 105], эссе Р.Барадулина о Василе Быко-
ве «Васілёк у жыце Беларушчыны» (оставляем название на языке ориги-
нала, дабы избежать эстетико-семантических потерь), василек в качестве
символа «Славянского базара» в Витебске.

Образ василька-валошки ассоциируется:
- с глазами белорусской девушки (дзве валошкі блакіту з-пад

жытнёвых насупленых бровак – Д.Бічэль);
- с нею самой (...цябе называў я, каханая, ... русяваю Купалінкай,

пралескаю праталінкай, самотнаю вярбінкаю, жытнёвай васілінкаю –
Г.Пашкоў);
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- с белорусским мужчиной (Раз ды разок з разочкам / Вырасту васі-
лёчкам. / Раз ды разок сінь-васілёк / Ціха празвоніць званочкам – У.Няк-
ляеў) (может быть, поэтому и имеется грамматическая оппозиция по
роду?);

- с нитью / тканью / одеждой (Дзяўчаты са ўсёй Беларусі пачулі, – /
Збіраюць яму васількі на кашулю – П.Броўка. Кастусь Каліноўскі);

- с эмблемой государственности (см. у Купалы: На галоўцы вянок з
сініх васілёчкаў – «Безназоўнае»; З васілёчкаў сініх, з муравы зялёнай
ты спляці вяночак, ты спляці карону – «Усюды лета»);

- с белорусским языком: Нашай песні, нашай мовы / Шчырая душа /
Кволай кветкай васільковай / не змарнее на мяжы (Л.Пранчак); ...І мая
(мова) безвыходна пойдзе ў змрок, / У атрутны, як вечнасць, цень, / Тра-
пяткая і сіняя, як васілёк, / Гарачая, як прамень (У.Караткевіч);

- с самой Беларусью: Букет васількоў і рамонкаў Сціскае ля сэрца
рукой ... Праклятая Богам старонка Зайшла да паэта ў пакой (Н.Гілевіч);

- с самым дорогим, ради чего не жаль и собственной жизни: Ваш
меч не пацалую, цалую васілёк ... Пацалаваўшы кветку, на попел Вячка
лёг (Л.Дайнека).

Очень метко в этом отношении сказал поэт Л.Дранько-Майсюк:
Іншыя кветкі кладуць у сшыткі, кнігі... І толькі валошку – у беларускі
пашпарт.

Приведем (уже без комментариев) еще несколько примеров::
Валошка...

Валошка з радзімы,
Прысніся хоць раз

Тамашу.
(Я.Сіпакоў. Вечаровая песня лесаўчыка)

Будзем жыць!
Днямі яснымі, новымі,
Пойдзем, пойдзем з табою ў гару,
наша жытняя,
І васільковая,
Несмяротная Беларусь. (Н.Арсеннева)

       Над могілкамі дзень сінее,
Як васілёк маёй віны. (С.Законнікаў)

Вполне закономерно видится в синем цвете и сама Беларусь: Бела-
русь мая сінявокая (У.Карызна); Некрыклівая споведзь народа, Васіль-
ковага краю душа (Г.Бураўкін).

Синее воспринимается не только зрительно, но и на слух: Сіні спеў
жаўрука... Аранжавы звон... Мёд... Валошкі... Зіхоткі шлях... (У.Карат-
кевіч), заполняя пространство стереоскопически: Хто нашу зямельку ад-
новіць, верне блакіту бязмеры? (Д.Бічэль).
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Синее пространство ассоциируется с представлением о счастье
(вспомним синюю птицу счастья у Метерлинка) в рассказе В.Короткеви-
ча «Сіняя, сіняя...»: «І, значыць, уся твая зямля, адхаліб, зялёная?» – ...«Зя-
лёная. А калі вясной глядзець з узгоркаў, то нават сіняя». – «Сіняя?» –
захоплена спытала яна. – Сіняя-сіняя?» – «Сіняя-сіняя», – адказаў ён.
... «І балоты сінія?» – спытала дзяўчынка. – «І балоты сінія...» ... «І
вада сіняя?» – «І вада».... «І тамарынд там сіні?» – «Тамарынду там
няма», – сказаў ён. – «Але там ёсць лясы. Нешта накшталт гэтых паль-
маў, толькі зялёныя да паловы. І там іх – як зор на небе». – «А яны сінія?» –
«Бываюць. У месячныя ночы...» ... «Імем гэтага неба, тваім жыццём,
тым, што я сёння зрабіў, я клянуся табе, што ўсе мае словы – праўда.
Што сапраўды ёсць на свеце і балоты, і крыніцы праз кожны дзесятак
крокаў, і рэкі, і лясы, і такая зямля, што ўся сіняя»... «Ён расказваў, і
перад абмытымі вачыма, далёкае, жывое, уставала тое, што ён тыся-
чу разоў бачыў і адначасова нібы пазнаваў першы раз.

Крыжы на ростанях. Вёскі ў барвяных каралях арабін, чырвоная
шыпшына ля дарог, начлежныя коні ў тумане. Балоты, імшары, бало-
ты. Мястэчкі сярод сініх лясоў, мосцікі над начнымі ручаінамі.

Сінія-сінія паплавы.
...Недзе там, за пустыняй, за морам, была другая зямля ... з папла-

вамі, і з сінімі вербалозамі на берагах рэк. Няхай няшчасная, няхай заб-
ітая і абылганая, але свая, найлепшая ў свеце, сіняя, чыстая, як пер-
шае каханне...»

Если еще учесть и то, что топос белоруса более сужен и замкнут, а
потому и более дискретизирован по сравнению с топосом русского чело-
века [7], то знаковость синего васілька/валошкі для крестьянского (в ос-
новном) социума становится очевидной. Следует отметить, что данный
концепт (в его дублетности) поддерживается и молодыми представителя-
ми современного белорусского социума. См. отрывок из стихотворения,
сочиненного учащимися Задомлянской СШ:

Валошкі сярод пажаўцелага хлеба,
Яны – як бязвоблачныя дзянькі,
Рассыпаны, нібы кавалачкі неба,
То кветкі Радзімы маёй – васількі. [4, с. 166]
Таким образом, синий цвет в белорусском лингвокультурологиче-

ском и языковом сознании связан прежде всего с концептом васілька/
волошкі, когнитивная структура которого имеет двойственную природу
и значительно расширена и обогащена за счет важнейших для белоруса
понятий (радзіма, Беларусь, край, беларуская дзяўчына, беларус, нацы-
янальны герой, мова, хлеб, адзенне, чысціня, шчасце), что позволяет ут-
верждать, что национальная цветовая картина белорусского сознания,
наряду с белым, красным и зеленым цветами, включает еще и синий цвет.

В каком порядке выстраиваются компоненты цветовой тетрады, оп-
ределить затруднительно, но тот факт, что синий цвет охватывает и фон, и
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фигуры, свидетельствует о нем как о категории, концептуальной для бе-
лорусской лингвокультуры. Не случайно характеристика данного цвета/
цветка передается в народном сравнении абсолютивной конструкцией:
Няма цвету найкраснейшага, як сінь васілёчак [8, с. 228].
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МІКОЛА ДАНІЛОВІЧ

Гродна

РУСКАМОЎНЫЯ ЭЛЕМЕНТЫ Ў СКЛАДЗЕ
БЕЛАРУСКІХ ДЫЯЛЕКТНЫХ ФРАЗЕАЛАГІЗМАЎ

Беларускія гаворкі ў розныя гістарычныя перыяды кантактавалі з
іншымі мовамі. Гэта не магло не адбіцца на іх фразеалагічнай сістэме,
якая ўвабрала ў сябе некаторыя іншамоўныя элементы: паланізмы, русіз-
мы, украінізмы, балтызмы, германізмы.

Пэўны ўплыў на дыялектную фразеалогію аказала руская мова, што
выклікана сацыяльна-эканамічнымі і палітычнымі працэсамі, якія адбы-
валіся на працягу двух апошніх стагоддзяў. Уплыў гэты ў розныя часы
быў неаднолькавы, залежаў ад характару міжмоўных адносін у цэлым.

Да ХVІІІ ст. «для Беларусі ўзаемадзеянне жывых (вусных) форм бе-
ларускай і рускай моў не было характэрна» [5, с. 19]. Рускія перасяленцы,
якія ўцякалі ад царскага пераследу і асядалі на ўсходніх землях Беларусі,
істотнага ўплыву на беларускую мову не аказалі, бо жылі замкнёна, ада-
соблена. Непасрэднае кантактаванне беларускай і рускай моў пачалося ў
канцы XVIII ст. пасля захопніцкага падзелу Рэчы Паспалітай і далучэння
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беларускіх тэрыторый да Расіі, але прыкметнага ўздзеяння на беларускія
гаворкі гэта не зрабіла.

Прымусовае насаджэнне рускай мовы пачалося ў XIX ст. як рэакцыя
на антыімперскія паўстанні пад кіраўніцтвам Тадэвуша Касцюшкі і Кастуся
Каліноўскага. Адміністрацыя рабіла захады, каб «надаць рускай мове пера-
вагу ва ўсіх сферах жыцця беларускага народа. Практычна з гэтага часу
руская мова пачынае актыўна ўплываць на беларускую» [1, с. 61].

Роля рускай мовы яшчэ больш узрасла ў ХХ ст. «Прычына гэтага
галоўным чынам у русіфікатарскай палітыцы цэнтра ў адносінах да рэс-
публік на працягу многіх дзесяцігоддзяў» [6, с. 7]. Небывалае пранікненне
рускай мовы ва ўсе сферы назіраецца ў наш час. У выніку беларуская
мова прыкметна страчвае функцыі, неабходныя для яе натуральнага
існавання і развіцця. Як справядліва адзначае В.М.Курцова, «характа-
рызуючы агульны стан сучаснай моўнай сітуацыі на Беларусі, найперш у
адносінах да функцыянавання беларускай літаратурнай мовы, у тым ліку
і як сродку вуснай камунікацыі, яе можна вызначыць, карыстаючыся эка-
лагічнай тэрміналогіяй, як сітуацыю моўнай стагнацыі» [4, с. 213].

Узрастанне ўплыву рускай мовы на беларускую адпаведным чы-
нам сказваецца і на ступені пранікнення рускамоўных элементаў у кам-
панентную структуру фразеалагізмаў. Такімі элементамі выступаюць
адзінкі розных моўных узроўняў: фанетычнага, марфалагічнага, сінтаксіч-
нага, лексічнага. Звернем увагу пераважна на лексічныя з’явы, г. зн. на
русізмы з сферы лексікі, якая «з’яўляецца найбольш рухомым элементам
мовы, у якой найбольш прыкметна знаходзяць сваё выражэнне тыя зме-
ны, што адбываюцца ў мове як у працэсе яе самастойнага, унутранага
развіцця, так і ў працэсе развіцця пад уплывам знешняга, міжмоўнага
ўзаемадзеяння» [3, с. 7].

У ХІХ ст. руская мова пашыралася пераважна ў сферах адміністра-
цыйнага кіравання, адукацыі і культуры, кнігадрукавання і прэсы. На бе-
ларускія гаворкі яна істотна не паўплывала. Іх фразеалагічная сістэма ат-
рымала нязначнае рускамоўнае ўздзеянне, пра што сведчаць запісы тага-
часных збіральнікаў вуснай народнай творчасці. Дарэчы, гэтыя запісы ў
некаторай ступені больш каштоўныя, чым сучасныя, бо зроблены неды-
ферэнцавана, без арыентацыі на літаратурную мову, якая на той час толькі
пачынала складвацца.

Фразеалагічныя калекцыі фалькларыстаў паказваюць, што пранік-
ненню русізмаў у фразеалогію гаворак спрыяў найбольш арэальны фак-
тар. Чым бліжэй тэрытарыяльна знаходзяцца гаворкі да крыніцы інша-
моўнага ўплыву, тым больш у іх фразеалогіі чужароднага матэрыялу, і
наадварот. Так, па нашых падліках, у зборніку Е.Раманава, складзеным на
аснове тэрытарыяльна блізкіх да Расіі магілёўскіх гаворак, фразеалагізмаў
з лексічнымі кампанентамі-русізмамі каля 6 % (Ром.). У зборніку Я.А.Ляц-
кага падаюцца фразеалагізмы з цэнтральнай часткі Беларусі, сабраныя ў
Барысаўскім павеце. З іх толькі 2,5 % маюць у сваёй структуры руска-
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моўныя элементы (Ляцк.). Яшчэ меншую працэнтную колькасць такіх
фразеалагізмаў (1,3 %) знаходзім у IV т. «Люду беларускага» М.Федароў-
скага – працы, створанай на матэрыяле гаворак заходніх ускраін Беларусі
(пераважна Ваўкавыскага павета Гродзенскай губерні) (Fed.).

Амаль усе зафіксаваныя ў зборніках фразеалагізмы з рускамоўнымі
кампанентамі з’яўляюцца непасрэднымі запазычаннямі з рускай мовы,
напрыклад: и комара не забидить, три версты киселю хлебать (Ром.),
ня кузнец з Мікіты, паправіцца з кулька ў рагожку (Ляцк.), бес апутаў,
ні з кожы ні з рожы (Fed.).

Арэальны фактар міжмоўна-дыялектнага ўзаемадзеяння і надалей
не страціў свайго значэння ва ўсходніх памежных раёнах.

У ХХ ст. на першае месца выходзяць міжмоўныя адносіны, пры якіх
руская літаратурная мова запанавала ў якасці адной з дзяржаўных спачат-
ку на ўсходняй і цэнтральнай, затым на ўсёй тэрыторыі Беларусі. У гэты
перыяд вызначыліся магутныя ўнутраныя крыніцы ўплыву рускай мовы
на беларускую: функцыянаванне дзяржаўных устаноў і сродкаў масавай
інфармацыі на рускай мове, а таксама ў аснове сваёй рускамоўны горад.
Групы беларускай, асабліва літаратурнай, лексікі папоўніліся шматлікімі
запазычаннямі. Паводле прыблізных падлікаў Н.І.Крукоўскага, у канцы
50-х гадоў ХХ ст. аб’ём непасрэдна рускіх запазычанняў склаў 3 – 5 %
слоўнікавага складу беларускай літаратурнай мовы [3, с. 90]. Відавочна,
што адпаведная лічба да нашага часу прыкметна ўзрасла.

Дыялектная мова ўвабрала ў сябе меншую колькасць лексічных ру-
сізмаў, чым літаратурная, але яны наклалі пэўны адбітак на склад і кампа-
нентную структуру фразеалагізмаў. Слоўнікі апошняга трыццацігоддзя
сведчаць, што фразеалагізмаў, у складзе якіх ёсць рускамоўныя ўкрапі-
ны, адносна нямнога. Напрыклад, у СГВ іх 2,5 %, у ЗНФ – 1,3 %, у СДФГ –
звыш 1 %, у СБНФ – 2,2 %. Аднак ёсць падставы меркаваць, што гэтыя
слоўнікі адлюстроўваюць падобную фразеалогію часткова, бо іх скла-
дальнікі, трымаючыся прынцыпу дыферэнцыяцыі, арыентаваліся ў пер-
шую чаргу на традыцыйныя беларускамоўныя нацыянальныя рэсурсы.

Трэба таксама мець на ўвазе, што зафіксаваць рускамоўныя запа-
зычанні ў наш час няпроста. Справа ў тым, што носьбіты беларускіх гаво-
рак у абсалютнай сваёй большасці з’яўляюцца білінгвамі, валодаюць у
той ці іншай ступені і рускай мовай. У пэўных абставінах яны могуць у
працэсе маўлення пераключацца з адной мовы на другую, часта выяўля-
ючы факты моўнай інтэрферэнцыі. У такой сітуацыі разавым назіраннем
немагчыма вызначыць і размежаваць факты мовы і маўлення, неабходна
працяглае вывучэнне канкрэтных гаворак, каб пераканацца, што выкары-
станне ў іх іншамоўных адзінак з’яўляецца не выпадковым, індывідуаль-
ным, а рэгулярным, агульнаўжывальным.

Аб’ектам падобнага вывучэння, якое праводзілася намі з 1982 года,
сталі родныя нам гаворкі Гродзенскага раёна Гродзенскай вобласці. На-
зіранне над іх фразеалагічным складам дазволіла прасачыць механізмы
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пранікнення рускамоўных элементаў у структуру фразеалагізмаў. Гэтыя
механізмы можна прызнаць тыповымі для ўсёй сучаснай беларускай
дыялектнай мовы.

Вылучаюцца дзве асноўныя прычыны бытавання рускамоўных эле-
ментаў у складзе фразеалагізмаў: 1) непасрэднае фразеалагічнае запазыч-
ванне з рускай мовы; 2) уплыў лексічнай сістэмы рускай мовы на кампа-
нентную структуру фразеалагізмаў.

Пры разглядзе фразеалагічных запазычанняў трэба адзначыць, што
сярод іх нямала выразаў, якія ў абедзвюх мовах супадаюць сваім кампа-
нентным складам: віляць хвастом – вилять хвостом, на дарозе не валя-
ецца – на дороге не валяется, наламаць дроў – наломать дров, ні ў зуб
нагой – ни в зуб ногой, хадзіць на задніх лапках – ходить на задних лап-
ках. Ідэнтычнасць фармальнай структуры запазычанняў і іх этымонаў
тлумачыцца наяўнасцю ў беларускай і рускай мовах аднолькавых слоў,
якія сталі кампанентамі фразеалагізмаў. Такія запазычанні з лёгкасцю ўліва-
юцца ў гаворкі, праходзячы непрацяглы перыяд адаптавання, і ўспрыма-
юцца як уласныя натуральныя сродкі.

Іншая справа, калі ў гаворкі трапляюць фразеалагізмы са спецыфіч-
ным для рускай мовы кампанентным складам. У такім выпадку мова-
пазычальніца або калькуе іх, замяняючы неўласцівыя ёй кампаненты сваім
матэрыялам, або пакідае без змен, нягледзячы на тое, што адзін ці некалькі
кампанентаў фразеалагізма ўспрымаюцца як не свае, як неадпаведныя
лексічнай норме.

Адсутнасць калькавання можа быць выклікана некалькімі фактарамі.
1. Некаторыя фразеалагізмы характарызуюцца рыфмаванасцю сваіх

кампанентаў. Рыфма з’яўляецца абавязковым элементам вонкавай фор-
мы, жыватворнай асновай такіх фразеалагізмаў. Калькаванне прывяло б
да парушэння сугучнасці кампанентаў, а значыць, і да разбурэння фразе-
алагізмаў як непаўторных адзінак, таму яны запазычваюцца ў нязмен-
ным, арыгінальным выглядзе: апяць дваццаць пяць, (слухай) вухам а не
брухам, дзяржаць вушкі на макушкі, еле-еле душа ў целе, ішчы-свішчы,
ні адвету ні прывету, падабру-паздарову, шыварат-навыварат.

2. У рускай мове група фразеалагізмаў мае ў сваім складзе этымала-
гічна цьмяныя кампаненты, што не функцыянуюць як словы свабоднага
ўжывання. Пранікаючы ў беларускія гаворкі, падобныя фразеалагізмы
захоўваюць сваю ўнікальнасць, бо незразумеласць унутранай формы,
этымалагічнага значэння кампанентаў не дазваляе падабраць да іх у якасці
замяняльнікаў адпаведныя беларускія лексічныя эквіваленты: без зазрэня
совясці, без сучка без задорынкі, біць баклушы, даваць стракача, з ліхвой,
з якой стаці, ісці насмарку, на снасях, ні чаяць душы, у дзіковінку. Зацем-
ненасць формы і зыходнага зместу кампанентаў часам прыводзіць да пе-
раасэнсавання іх з пункту гледжання народнай этымалогіі, да «пераробкі»
на ўзор агульнавядомай, зразумелай лексічнай адзінкі: (доводить) до бе-
лого каления – (даводзіць) да белага калена, кормить завтраками –
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карміць узаўтракамі, на обум Лазаря – на бум Лазара, садом и гамора –
садома яго мора.

3. Адна з прычын неперакладнога засваення фразеалагізмаў – псіха-
лінгвістычная. Валоданне носьбітамі беларускага дыялекту рускай мовай
дазваляе ім крытычна падыходзіць да міжмоўнага трансфармавання адзі-
нак, усведамляць, што паслоўны пераклад асобных фразеалагізмаў немэ-
тазгодны, бо можа прывесці да ненатуральных утварэнняў, якія гучаць
«ніхарашэ», «ні па-руску, ні па-беларуску». Напрыклад, зафіксаванае ў
гаворках запазычанне чапуха на поснум маслі пры перакладзе «рассыпа-
лася» б як фразеалагізм, ператварылася б у штучны набор слоў (параўн.:
глупства на алеі). Дарэчы, у літаратурным маўленні, галоўным чынам
на старонках перыядычнага друку, падобныя пераклады сустракаюцца
нярэдка, што выклікана недастатковым лінгвістычным чуццём аўтараў і
нядбайным стаўленнем да выбару адпаведных моўных сродкаў: губа не
дурная – губа не дура, дываном сцежачка – скатертью дорожка, кру-
гом і навакол – вокруг да около, не ў брыво а ў вока – не в бровь а в глаз,
паставіць на дыван – поставить на ковер, паганае вока – дурной глаз
[2]. Дыялектная мова пазбягае падобнага калькавання, аддаючы перавагу
ў такіх выпадках частковаму ці поўнаму запазычванню.

4. Асноўная прычына фразеалагічнага запазычвання, якая наклад-
ваецца і на папярэдне разгледжаныя прычыны, – гэта існаванне белару-
ска-рускага двухмоўя. Руская мова настолькі шырока і рэгулярна пачала
выкарыстоўвацца ў розных сферах маўленчай дзейнасці, што беларуска-
моўнымі носьбітамі яна стала ўспрымацца як звычайная, паўсядзённая
форма зносін. Як слушна заўважае Н.І.Крукоўскі, калі міжмоўныя сувязі
«становяцца цяснейшымі і чужыя словы прыходзяць у вялікай колькасці,
мова траціць сваю адчувальнасць да чужых слоў, становіцца больш цяр-
пімай, і запазычаны матэрыял захоўвае ў большай або меншай ступені
чужую форму» [3, с. 13]. Прывыканне да рускамоўных лексічных і фразе-
алагічных сродкаў прывяло да таго, што многія з іх не адмаўляюцца як
чужародныя, а выкарыстоўваюцца нароўні з уласнымі. Дарэчы, у літара-
турнай мове падобная з’ява таксама мае месца. Так, у ФСБМ побач з
калькамі гуляць у хованкі, душа наросхрыст, з агеньчыкам, з ветрыкам,
на гарматны стрэл, як мыльная бурбалка зафіксаваны і варыянты, блізкія
да зыходных, рускамоўных: гуляць у жмуркі, душа нараспашку, з агань-
ком, з вецярком, на пушачны выстрал, як мыльны пузыр. Аднак літара-
турная мова, дзякуючы кадыфікаванай норме, выяўляе большае супра-
ціўленне чужому матэрыялу. Што да гаворак, то на сучасным этапе яны
страчваюць засцерагальную заслону, «прыроджаны імунітэт» да інша-
моўнага ўплыву не толькі па прычыне небывалага наступу рускай мовы,
але і таму, што знікае беларуская вёска, адыходзяць у іншы свет яе старыя
апошнія жыхары, а разам з імі памірае і традыцыйная гаворка. Змешана-
моўныя мястэчкі і гарады не ў стане дапамагчы ёй утрымацца, паколькі
больш цягнуцца да рускай мовы.



290

Мікола Даніловіч

У сённяшніх умовах прыкметна паслабляецца фразеалагічнае ўздзе-
янне беларускай літаратурнай мовы на гаворкі, у гэтым кірунку яна знач-
на ўступае рускай мове, якая больш і часцей выкарыстоўваецца ў срод-
ках масавай інфармацыі (газетах і часопісах, тэлебачанні і радыё). Сказа-
нае можна праілюстраваць на прыкладах асобных фразеалагізмаў, якія ў
дыялектнай мове не мелі даўняй традыцыі ўжывання. З дзвюх разнавід-
насцяў такіх фразеалагізмаў, беларускамоўнай літаратурнай і рускамоў-
най, гаворкі аддаюць перавагу апошняй: браць прымер, зандзіраваць
почву, з паталка, на вес золата, на каждум шагу, на праізвол судзьбы,
на пцічых правах, на ўсякі случай, ні ў коям случаі, сцерці з ліца зямлі,
<у> канцэ <та> канцоў, часы пік, як дважды два (параўн. беларускія
літаратурныя адпаведнікі: браць прыклад, зандзіраваць глебу, на вагу
золата, на кожным кроку, на волю лёсу, на птушыных правах, на ўсякі
выпадак, ні ў якім разе, сцерці з твару зямлі, у рэшце рэшт, гадзіны пік,
як двойчы два). Слабасць беларускага літаратурнага ўплыву на фразеа-
логію гаворак наглядна відаць на прыкладах фразеалагічных неалагізмаў.
Так, у 90-х гадах ХХ ст. на рускамоўнай аснове ўзнік фразеалагізм крыша
паехала. Ён вельмі хутка прыжыўся ў беларускай мове. Літаратурная мова
засвоіла яго ў скалькаваным выглядзе: дах паехаў (УСС). Аднак у гавор-
ках гэтая калька не прыжылася, адзначаецца актыўнае выкарыстанне зы-
ходнага варыянта крыша паехала.

Рускамоўны элемент у фразеалогіі гаворак пашыраецца не толькі
праз фразеалагічнае запазычванне, але і апасродкавана, пад уздзеяннем
лексікі рускай мовы. Рускія словы, замацаваўшыся ў лексічнай сістэме
гаворак, пэўным чынам аказваюць уздзеянне на кампанентны склад фра-
зеалагізмаў. Напрыклад, паралельна з традыцыйнымі словамі байка, тры-
маць, шукаць, кішэнь, корак, жарт, увага, паветра, псаваць, гаспадар,
хапаць, сякера, лічыць, шкло ў гаворках ужываюцца іх рускамоўныя дуб-
леты. Гэтая акалічнасць спрыяе замацаванню адпаведнай дублетнасці і ў
структуры фразеалагізмаў, спараджаючы лексічную варыянтнасць: ба-
яць байкі (басні), трымаць (дзяржаць) сябе ў руках, шукай (ішчы) вет-
ру ў полі, набіваць кішэнь (карман), наступаць на корак (на пробку), не
на жарт (не на шутку), нуль увагі (вніманія), псаваць паветра (порціць
воздух), псаваць (порціць) нервы, сам сабе гаспадар (хазяін), хапаць
(хватаць) за горла, хоць сякеру (тапор) вешай, лічыць (шчытаць) ва-
рон, як муха на шкле (на сцякле).

Узнікаюць пэўныя цяжкасці вызначэння рускіх лексічных запазы-
чанняў. Побач з яўнымі русізмамі існуе нямала слоў, агульных з рускімі,
якія ў літаратурнай мове не ўжываюцца, а ў гаворках функцыянуюць як
спрадвечныя. Паводле паходжання іх можна падзяліць на дзве групы.

1. Словы, што захаваліся ў гаворках як спадчына агульнаславянскага
ці агульнаўсходнеславянскага перыяду. Так, слова відзець, пашыранае ў
паўночна-ўсходняй Беларусі, на першы погляд можна расцаніць як запа-
зычанне з рускай мовы, адпаведнае беларускаму бачыць. Аднак на са-
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май справе гэта агульнаславянскае ўтварэнне на базе індаеўрапейскага
кораня (ЭСБМ 2, с. 126). Запазычанне з польскай мовы бачыць у старабе-
ларускіх пісьмовых крыніцах упершыню датуецца ХV ст. (ГСБМ 1, с. 204–
205). Сучаснае дыялектнае пашырэнне яго акрэсліваецца заходняй і цэнт-
ральнай часткамі Беларусі (ЭСБМ 2, с. 126). У тых гаворках, дзе слова
відзець з’яўляецца адзінкай свабоднага ўжывання, яно, натуральна, выка-
рыстоўваецца і ў складзе фразеалагізмаў: відзець наскрозь, відзець скрозь
зямлю, відзець след перад сабою (Ю 1), як відзіш (СПЗБ).

2. Словы, утвораныя ў рускай мове і ў беларускіх гаворках самас-
тойна, «у выніку дзеяння аналагічных словаўтваральных заканамернас-
цей, якія кожная мова атрымала ў спадчыну з мовы-крыніцы» [7, с. 21].
Для вызначэння, для размежавання гэтых дзвюх груп слоў неабходны грун-
тоўныя этымалагічныя пошукі з апорай на даследаванні па гістарычнай і
арэальнай лексікалогіі.

Традыцыйнасць бытавання слоў адзначаных груп пацвярджаецца
шырокім выкарыстаннем іх у шэрагу фразеалагізмаў. Напрыклад, у га-
ворках Гродзенскага раёна прыметнік апошні не мае сталай практыкі
ўжывання. Эквівалентам яго выступае сінонім паследні, які сустракаец-
ца і ў дыялектных варыянтах агульнанародных фразеалагізмаў, і ў вузка-
мясцовых выразах: да паследняго, да паследняго дыханя, да паследняй
каплі крыві, (дайсці) да паследняй кладкі ’да мяжы, да крайняй ступені
ва ўчынках, у паводзінах’, да паследняй ніткі, з паследніх сіл, паследня
кладка ’крайняя ступень маральнага падзення, апушчанасці каго-н.’,
паследня ў папа жонка, праводзіць у паследню дарогу, як паследнё ў
печ усыпаўшы і інш.

Пры натуральным, гарманічным развіцці і функцыянаванні нацыя-
нальнай беларускай мовы спрадвечныя словы, агульныя са словамі рус-
кай мовы і невядомыя беларускай літаратурнай мове, паступова страчва-
ліся б, выцясняючыся літаратурнымі адпаведнікамі: заканамернасцю раз-
вітых моў з’яўляецца тое, што іх літаратурная разнавіднасць моцна ўплы-
вае на дыялекты, у выніку дыялектныя асаблівасці «сціраюцца,
невеліруюцца» [1, с. 9]. Аднак падобнае не адбываецца на беларускай
моўнай прасторы. Беларуская літаратурная мова аказвае нязначнае ўздзе-
янне на беларускія дыялекты, саступаючы ў гэтым плане рускай мове. У
выніку пазіцыя слоў, агульных з рускімі, не слабее, а наадварот, узмацня-
ецца. Руская мова, кажучы вобразна, надае ім «другое дыханне», яны як
бы нараджаюцца другі раз і маюць тэндэнцыю да пашырэння ў тыя рэгі-
ёны, дзе раней не бытавалі. Гэтая акалічнасць дазваляе падобныя словы ў
адносінах да лексікі ўсёй нацыянальнай мовы з пэўнай доляй умоўнасці
кваліфікаваць таксама як запазычанні.

Такім чынам, рускамоўныя элементы ў дыялектнай фразеалогіі коль-
касна павялічваюцца пад уплывам фразеалагічнай ці лексічнай сістэмы
рускай мовы. Не выключаны выпадкі паралельнага ўздзеяння абедзвюх
сістэм на функцыянаванне канкрэтных выразаў. Дыялектныя слоўнікі адлю-
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строўваюць нямала такіх фразеалагізмаў, напрыклад: беляны аб’есца (СГВ),
абірычыць як белку (СБНФ), за чысту белку (ТС), (абабраць) як белку,
(круціцца) як белка (СДФГ), хай цябе бес ухопіць (ТС), на ўме, на ўм
збегчы, траціць ум, умом тронуцца (СПЗБ), не дабраць ума, точка ў
точку (ТС), над гробам стаяць (СГЦБ, СПЗБ), у гроб угнаць (СПЗБ), ні
азу ў глазу (В), ні калочка ні платочка, чуда ў пер’ях, як галодны ў борну,
як за ветачку, як паследняе ў жорны засыпаўшы (СДФГ), дух ды пятух,
як пятух на сметніку, як пятух у гаросе (СДФГ), пітухі пяюць (СПЗБ),
ёрзаць д’ябл, когці рваць (СДФГ), не ісці ў рашчот, таптацца ў навозе,
хадзіць па луне, як туча (СПЗБ), што ўгодна (ДСЛ).

Умоўныя скарачэнні
В – Выслоўі. – Мн., 1979;  ГСБМ 1 – Гістарычны слоўнік беларускай

мовы. Вып.1. – 1982; ДСЛ – Янкова Т.С. Дыялектны слоўнік Лоеўшчы-
ны. – Мн., 1982; ЗНФ – Лепешаў І.Я. З народнай фразеалогіі: Дыферэн-
цыяльны слоўнік. – Мн., 1991; К – асабістая картатэка аўтара артыкула;
Ляцк. – Ляцкий Е.А. Материалы для изучения творчества и быта белору-
сов. – М., 1898; Ром. – Романов Е. Белорусский сборник. Губерния Моги-
левская. Т. 1. – Вып. 1 и 2. – Киев, 1885; СБНФ – Мяцельская Е.С., Кама-
роўскі Я.М. Слоўнік беларускай народнай фразеалогіі. – Мн., 1972; СГВ –
Сцяшковіч Т.Ф. Слоўнік Гродзенскай вобласці. – Мн., 1983; СГЦБ – Слоўнік
гаворак цэнтральных раёнаў Беларусі. Т. 1. – Мн., 1990; СДФГ – Даніловіч М.А.
Слоўнік дыялектнай фразеалогіі Гродзеншчыны. – Гродна, 2000; СПЗБ –
Слоўнік беларускіх гаворак паўночна-заходняй Беларусі і яе пагранічча:
У 5 т. – Мн., 1979–1986; ТС – Тураўскі слоўнік: У 5 т. – Мн., 1982–1987;
УСС – Лепешаў І.Я. У слоўнікавую скарбонку. – Гродна, 1999; ФСБМ –
Лепешаў І.Я. Фразеалагічны слоўнік беларускай мовы: У 2 т. – Мн., 1993;
ЭСБМ 2 – Этымалагічны слоўнік беларускай мовы. Т. 2. – Мн., 1980; Ю
1 – Юрчанка Г.Ф. – І коціцца і валіцца. – Мн., 1972; Fed. – Federowski Michaі.
Lud biaіoruski na Rusi Litewskiej. T. 4. – Warszawa, 1935.
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ЖАНА БУГЛАК
Гродна

БЕЛАРУСКА-ПОЛЬСКІЯ МОЎНЫЯ СТАСУНКІ
(НА МАТЭРЫЯЛЕ НАЙМЕННЯЎ ЕЖЫ Ў НАРОДНАЙ МОВЕ

ГРОДЗЕНШЧЫНЫ)
Доўгае непасрэднае кантактаванне этнасаў непазбежна выклікае

інтэнсіўны працэс узаемаабмену ў галіне матэрыяльнай культуры і лексікі.
Гродзеншчына ў гэтых адносінах з’яўляецца этнакультурнай польска-бе-
ларускай зонай, дзе сканцэнтравана асноўная маса паланізмаў. Крыніцай
пазычання лексемаў гаворкамі можа выступаць літаратурная, гутарковая
і дыялектная пальская мова.

Шэраг пазычаных польскіх лексемаў і некаторыя аспекты іх адапта-
цыі разглядаюцца ў працах Г.У.Арашонкавай, А.А.Станкевіч, П.У.Сцяцко і
інш. Нашае даследаванне тычыцца дыялектнай мовы, якая мае адметныя
асаблівасці ў працэсе пазычання, бо пераважае тут вусны шлях засваення
найменняў, што павялічвае ступень адаптацыі слова ў параўнанні з пісьмо-
вым пазычаннем. Аднак пры пазычанні паланізмаў існуе тэндэнцыя да
мінімальных зменаў вонкавай і ўнутранай арганізацыі слова.

Аналіз польскіх пазычанняў у гурце дыялектных найменняў стравы
Гродзеншчыны выяўляе не толькі адметнасці семантычных і структурных
працэсаў адаптацыі лексікі і яе паходжанне, але з’яўляецца крыніцай ве-
даў этнакультурнага ўзаемаўплыву на ўзроўні штодзённага побыту. ЛСГ
найменняў ежы характарызуецца дэнататыўнай суаднесенасцю, у сувязі
з чым узрастае роля экстралінгвістычных фактараў, улік якіх спрыяе больш
дакладнаму высвятленню крыніцы пазычання і першаснай семантыкі най-
мення, а з другога боку, этымалогія і структура слова «дапамагае глыбей
пранікнуць у гісторыю рэаліі, якая ім называецца, зразумець яе быццам
знутры» [6, с. 21].

Большасць даўніх уласнапольскіх пазычанняў, адзначаных у працы
А.М.Булыкі, функцыянуе сёння ў народнай мове і развівае свой семан-
тычны патэнцыял. Бытавая лексіка старабеларускай мовы XVI–XVIII ст.
звязана з канкрэтнымі рэаліямі, пазычанне наймення звычайна адбывала-
ся разам з дэсігнатам, аднак пераважаюць у дадзеным ЛСГ лексемы з
абагульненым значэннем: лакота ’ласунак’, напой ’напітак, пітво’ з да-
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лейшым звужэннем значэння ў народнай мове ’гарэлка’ (смарг.), покарм
’ежа’, белізна ’белая рыба’. Да спецыялізаваных найменняў належаць:
булка ’белы хлеб’– сёння полісемант з устойлівым значэннем ‘белы хлеб’
і ‘баханка’; кгомолка ’круглы сыр’, адкуль беларуская семантычная іна-
вацыя па прыкмеце ’круглы’ гамула ’клёцкі з бульбы з салам’, гамёлка
‘луста, кавалак’ (кар.); вандзонка ‘вэнджанае мяса’ (з XVII ст.). Сёння бы-
туе ў народнай мове сінанімічнае капчонка (в. – дз.) з руск. копчёнка, якая
мае адпаведнікі ў бел. копаць, польск. kopaж і роднаснае літ. kvгpas ’ды-
ханне, пах’, kvepлti ’благавонне’, дзе знікненне v адбылося ў праславянс-
кую эпоху [10, ІІ, с. 319]. Пазычанне з рускай мовы не атрымала распаў-
сюджання, бо паводле этнаграфічных звестак спосаб апрацоўкі мяса з
дапамогай дыму ўласцівы пераважна заходнім славянам. У польскай мове
для гэтага дэсігната існуе сінонім вяндліна (wędlina), які мае большы се-
мантычны абсяг, але дэрываты гэтага кораня маюць канатацыю застарэ-
ласці, адкуль беларускае літаратурнае ванджонка і вянгліна, вяндліна.
Уласнабеларускія найменні ў такім выпадку трэба аднесці да пазнейшых:
капцілка ’тс’ (зэльв.), куранка (маст.).

У сучаснай народнай мове неабходна адрозніваць г.зв. «культур-
ныя пазычанні», калі найменне пазычаецца адначасова з рэаліяй, што з
лінгвістычнага боку не спрыяе семантычным зрухам: кайзырка (ЛФВ
кайзэрка) ’маленькая булачка з пшанічнай мукі’ (гр.) з польск. kajzerka
’круглая пшанічная булка, зверху надрэзаная на крыж’– распаўсюдзілася
ў польскай мове з п. ХІХ ст. у гонар ведэнскага кайзера Францішка Юзафа
замест булка ведэньская; зразы (астр.) ’катлеты’ (Нас.) – найменне не
вызначаецца ўстойлівым значэннем: польск zraz ’кавалак адбітай валаві-
ны, тушаны ў соусе, або меленае мяса ў форме валіка’, руск. сразы, зра-
зы ’фаршыраваная капуста’, дзе лічыцца пазычаннем з польск. srazy, што
матывуецца як sъ i raz ад rezati ’рэзаць’. Сама страва як ’цэлае або меленае
мяса з начынкай з агародніны і яек’ мае літоўскае паходжанне [5, с. 340].
Паляндвіца (ашм.) з польск. polкdwica ’мяса ўздоўж хрыбта жывёлы;
печаны або вэнджаны выраб з гэтага мяса’. Аб адноснай нядаўнасці па-
зычання сведчыць шырокае бытаванне ЛФВ наймення: дысіміляцыйныя
палямбіца (шч.), калямбіца (гр.), палянгвіца (шч.), палендрыца (дз.), па-
вяндліца (дзярж.) – метатэза, але не выключана кантамінацыя паляндвіца
і вяндліна.

Некаторыя з рэаліяў, характэрных побыту палякаў, засвойваліся не
поўнасцю, захоўвалі канатацыю чужароднасці. У такіх выпадках наміна-
цыя згаданых дэсігнатаў можна разглядаць як этнаграфізмы або рэгіяна-
лізмы: кайзырка – з кайзыркамі толькі паны гарбату пілі; найменне з
выразнай нацыянальнай адметнасцю ў структуры і значэнні мазурэк з
польск. mazurek ’вялікодная каляровая выпечка з масы з сушанай паўднё-
вай садавіны або шакаладу на тонкім і крухкім цесце’ ў народнай мове
адбылося пашырэнне значэння да ’пірог з разынкамі з пясочнага цеста’
(стаўб.).
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Галоўнай мэтай пазычання многіх паланізмаў была не столькі неаб-
ходнасць намінацыі рэаліі, колькі імкненне да разнастайнасці намінацыі і
экспрэсіўнасці выражэння. Пры такім пазычанні наймення ў якасці сіно-
німа да вядомых у мове слоў (і рэаліяў) існуе тэндэнцыя да семантычных
зрухаў зыходнай семантыкі. Адбываецца размежаванне значэнняў паміж
сінонімамі. А для такіх пазычанняў, дзякуючы іх функцыянальнай адмет-
насці, некаторыя крыніцы ўводзяць спецыяльны тэрмін – «пранікненні»
[4, с. 159], «дублетныя пазычанні» (Сцяцко). З фармальнага боку можна
вылучыць два гурты такіх гутарковых найменняў: 1) фанетычныя пала-
нізмы – лексемы агульнаславянскага паходжання, аднакаранёвыя з бела-
рускімі адпаведнікамі, і паралельна з імі ўжываюцца, але аформленыя
паводле фанетычных законаў польскай мовы: млека (смарг., ашм.) – ма-
лако; менса (ашм., вор., гр.) – мяса; агульнапашыранае сланіна – салані-
на; садла (іўеўскае, ваўк., астр.) – сала; цукер (дз., астр.) – цукар; рыш
(гр.) – рыс; следзь (свісл.), ЛФВ слез – селядзец. Такія пазычанні не высту-
паюць дэрывацыйнай базай, не маюць ЛФВ і ЛМВ, у асобных выпадках у
выніку сінанімічнага ўжывання можа адбывацца семантычная дыферэн-
цыяцыя: сала – садла (вор., астр.), сланіна – садла (астр.) па прыкмеце
‘верхняе сала – нутраное сала’.

«Выкарыстанне паланізмаў такога тыпу было, відавочна, данінай
модзе на польскую мову як шляхецкую, панскую, не мужыцкую і надава-
ла яе носьбітам «культурны лоск». Такія іншамоўныя лексічныя «ўкра-
піны» не ўзбагачалі слоўнікавы фонд народнай мовы, рабілі лексічную
сістэму асобных беларускіх гаворак «стракатай» і неўпарадкаванай, але
надавалі ёй своеасаблівы «заходні» каларыт» [7, с. 37].

Узаемаўплыў на ўзроўні структуры і фанетычнага афармлення лек-
семаў – даўні і двухбаковы працэс. Польская мова паўплывала на струк-
туру такіх спрадвечных беларускіх назваў: малодзіва ад прасл. *melzivo
’салодкае малако’ ад molg’/ melg’, дзе гук [дз] развіўся пад уплывам
польскай мовы; гарэлка – як калька паводле польскага ўзору з gorzałka
[11, ІІІ, с. 69] пад уплывам ням. Branntwein ад brenner ’паліць’; павідла
’густое варэнне’ – Махэк бачыць этымон у лац. purus ’чысты’, Брукнер
лічыць утварэннем ад слав. *viti, дзе суфіксацыя –dl указвае на пазычан-
не з польскай мовы [11, VIII, с. 90]. Беларуская мова таксама ўплывае на
дыялектныя найменні пэўных страваў у польскай мове, гэта лексічныя
пазычанні верашчака ‘мачанка з мукі і мяса’, гара ’гарэлка’; бацвінне з
бел. буцвець ’разрастацца’, адсюль бацвінне ’зеляніна, якая разрастаец-
ца’. Выступае беларуская мова і пасярэдніцай пазычання найменняў ежы:
куцця з грэч. kukki, kukia ’боб’ праз укр. паводле Карловіча, П.Сцяцко,
улічваючы фанетычнае аблічча слова (куця) у пагранічных гаворках, прыт-
рымліваецца пасярэдніцтва беларускай мовы;

2) лексічныя пазычанні. Паводле тэматычнай прыналежнасці гу-
тарковыя пазычанні ў ЛСГ найменняў ежы пераважна служаць наймен-
ню бульбяных страваў, мясных вырабаў, выпечкі, якая не мае абрадавага
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значэння, і абагульненых найменняў ежы. Такая сітуацыя часткова тлума-
чыцца ўплывам этнакультурных фактараў. Даследчык этнаграфіі Л.Н.Ба-
зан бачыць адметнасць беларускай кухні ў разнастайнасці бульбяных стра-
ваў і пераважным спажыванні свініны, што збліжае з заходнімі славянамі,
нацыянальныя традыцыі якіх становяцца ўзорам для беларусаў. Так, да
літар. бульба, якое таксама пазычана праз пасярэдніцтва польскай мовы з
ням. Balle або лац. bulbus, выступаюць земя’кі ’бульба’ (вор.) з польск.
дыял. ziemiaki калька з фр. pomme de terre ’земляны яблык’, бараболя
(кар.). Гопа (кар.) ’бабка’, ‘праснак’ (кар.), гопік ’дранік’ (віл.) ад польск.
дыял. hopa ’пірог’, hopka ’смажаная з кукурузнай мукой бульба’, значэн-
не ‘тоўстая жанчына’ ў народнай мове, відаць, узнікла як гукапераймаль-
нае, тут выступае лексічны паралелізм. Більбар ’самагонка’ (свісл.) ад
польск. bimber ’тс’.

Цыбуля ’пер’е цыбулі’ і шчыпер ’начшыпаныя пёры цыбулі’ (зэльв.)
паводле П.Сцяцко найменне трапіла з польскай мовы szczypior, szczypiór,
дзе яно агульнавядомае і выступае з больш шырокім семантычным аб’ё-
мам. У сучаснай польскай мове канкрэтызавала значэнне ад стараполь-
скага ‘сцябло’. Паводле структуры гэта кандэнсат аналітычнага шчыпа-
нае пер’е.

Рамбанка ’сала з прорасцю мяса’ (бер.) з польск. прастам. rąbanka
’мяса, пасечанае з косткамі’, параўн. руск. разрубка, некаторая варыянт-
насць семантыкі тлумачыцца семантычным пераносам на аснове сумеж-
насці.

Клёпс ’мясны рулет’ (бер.), найменне бытуе на Віленшчыне ў зна-
чэнні ‘галкі з мясам, падсмажаныя ў тлушчы’ з польск. klops ’тс’ да бел.
літар. рулет.

Клюскі ’мучная або бульбяная страва ў выглядзе круглых шарыкаў’
(маладз.) новае пазычанне з польск. kluski ’тс’ да агульнапашыранага
клёцкі з даўняга польск. kloska, якое ад ням. Klotz. У беларускіх гаворках
для абазначэння гэтай стравы бытуе цэлы шэраг рэгіянальных сінонімаў:
кульманы, пяруны, пызы, цыпеліны, галкі.

У некаторых выпадках з мовы-рэцэпіента пазычаецца сінанімічны
шэраг найменняў адной рэаліі: ЛФВ тлустасць і клустасць ‘топленае
вадкае сала, тлушч’ (зэльв.) – пазычанні з польск. і літар. і дыял. tłustość,
klustość. А.А.Станкевіч лічыць утварэннем ад пазычанага прыметніка,
П..Сцяцко схіляецца да пазычання назоўніка. Аб трывалым замацаванні
прыметніка клусты ў народна-дыялектнай мове сведчаць яго дэрываты:
клустата і дысіміляцыйны варыянт клусната (гр.), у выніку адваротнага
словаўтварэння ўзнікла клуста ‘капелька тлушчу на паверхні стравы’
(шальч.). Лексема тлустасць вызначаецца меншай дэрывацыйнай актыў-
насцю – кантамінаванае ўтварэнне тлусць (тлустасць і тлушч) (ваўк.).
Ст. – бел. вандзонка і вяндліна (слон.) з польск. wędlina пра адносна ня-
даўні характар пазычання сведчыць актыўны працэс фанетычнай адапта-
цыі лексемы гаворкамі: ЛФВ вангліна (бер.), вэндліна (астр.). У польскай
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мове адбылася дыферэнцыяцыя значэння гэтых сінонімаў, у беларускіх
гаворках лексема вандзонка характарызуецца меншай ужывальнасцю.

Канапка ’бутэрброт’ (гр.) з польск. kanapka ’кавалак хлеба або булкі
з маслам, сырам, вяндлінай і інш., тарцінка’, у літаратурную мову не тра-
піла, саступіла лексеме бутэрброд, якая праз руск. і ўкр. з ням. Butterbrod
’хлеб з маслам’ [11, І, с. 425]; ляндрынкі ’круглыя цвёрдыя цукеркі’ з польск.
londrynka ’тс’, якому адпавядае літаратурнае ледзянец ’цвёрдая празрыс-
тая цукерка з застылай сумесі цукру з фруктовым сокам’.

У гурце найменняў салодкай выпечкі назіраецца выразная тэндэн-
цыя да семантычнай адаптацыі найменняў. Большасць такіх пазычанняў
не захоўвае значэння этымона, часцей назіраецца пашырэнне значэння:
цястка ’пірожнае, пячэнне’ (вор.) з польск. ciastko ’пячэнне з крэмам
або начынкай’, тортавыя цясткі ’здоба’ (іўеўскае) – аналітычнае най-
менне, якое ўключае беларускае ўтварэнне тортавы з значэннем ’са-
лодкі’. Пончка ’булачка’ (нав.) з польск. pączek ’круглае печыва, начыне-
нае варэннем і смажанае ў алеі’, развіццё ЛСВ лексемы адбылося на ас-
нове інварыянта ‘круглы’; мончка ’дробны цукровы пясок’ (гр.) ад ’уся-
кае дробнае парашкападобнае рэчыва’.

Ад уласнапазычанняў неабходна адрозніваць беларускія ўтварэнні.
Гэта кантамінаваныя формы, утвораныя ў выніку лексічнай інтэрферэн-
цыі (кантамінацыі) польскіх і беларускіх словаў: мончк ’дробны цукар’
(бер.) – кантамінацыя польск. mączka і бел. цукар; або адаптаваных польскіх
лексемаў, «сцягнутых» у гаворках: павяндліца (дзярж.) з польск. polędwica
i wędlina; клёхі ’клёцкі з мясам’ (гр.) з клёцка і paluch ’палец, клёцка’ як
метафарычнае пераасэнсаванне на падставе вонкавага падабенства; з’яд-
ла ’ежа, страва’ (смарг.) з польск. zjadać і jadło ’ежа’.

Развіццё полісеміі пазычанняў у мове-рэцыпіенце з’яўляецца па-
водле меркавання многіх навукоўцаў вышэйшай ступенню засваення лек-
семы. Аднак пытанне класіфікацыі такіх выпадкаў праяўлення семантыч-
най дэрывацыі не вырашана канчаткова (пазычанне або ўласнае ўтварэн-
не). Да такіх пазычанняў належаць: сос ’мачанка’ (ваўк., вор.) з польск.
sos ‘густая вадкасць з розным смакам, якая падаецца як дадатак да стра-
вы’ памянш. сосік (дз.), ЛФВ солус (зэльв.) абумоўлены рознымі крыні-
цамі пазычання, з руск. соус з фр. sauce ад лац. salso ‘пасоленая (пахлёб-
ка)’ [10, ІІІ, с. 728]. Значэнне ‘вадкая частка стравы’ (зэльв.) лексема сос
набыла на падставе інварыянтнай семы ‘вадкі’, матываванай спосабам
спажывання стравы (аналагічна поліўка). Паненка ’крывяная каўбаса’
(нав.) – метафарычнае пераасэнсаванне з польск. panenka ’маладая неза-
мужняя дзяўчына’ паводле прыметы ’тонкі, доўгі’.

Скрыдлікі ’бульбяныя галушкі’ (шч.) ад skrzydlo ’крыло’ як метафа-
рычнае пераасэнсаванне паводле формы, паралельна з утварэннем ЛМВ.
Больш верагодна тут бачыць сфанетызаваны паланізм ад бел. агульнапа-
шыранага скрыль, скрылік са шматлікімі ЛФВ: скрыглёк (гарад.) і памянш.
скрылёчак, скрыдэль (чыж.) і памянш. скрыдэлак (ашм.), крылец (ваўк.),
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этымон якога ў літ. skrўlis ‘кружок чаго-небудзь’, ‘варэнікі, сырнікі, вара-
ныя квадрацікі цеста’. Такім чынам, польскі рэфлекс спалучэння dі штуч-
ны, другасны. Таксама, як і спалучэнне ын у ЛФВ скрындэлак ‘круглы
кавалачак, лустачка каўбасы’ (гр.). Параўн. паралельнае семантычнае раз-
віццё крышэнь ‘скрылік’ (круп.) > ‘бульбяны суп’ (ст. – дар.), ‘смажаная
бульба’ (дз.). Не выключана і нейкая кантамінацыя, зыходныя кампаненты
якой прасачыць цяжка. Фрашка ’клёцка’ (гр.) з польск. fraszka ’дробязь’.
Нажондзе ‘прыгатаваная ежа’ (зэльв.) з польск. narzędzie ‘прылада’.

Паводле назіранняў мовазнаўцаў, у працэс пазычання неаднолька-
ва ўключаюцца розныя часціны мовы. Часцей пазычаюцца назоўнікі з
канкрэтна-прадметным значэннем, меншай прадукцыйнасцю вызнача-
ецца пранікненне чужамоўных дзеясловаў і аддзеяслоўных утварэнняў.
Да пазычанняў, адзначаных І.Насовічам, належаць намінацыі з празрыс-
тым метафарычным развіццём ЛСВ: базграніна ‘бязладная сумесь прад-
метаў’, ‘страва з розных складнікаў: крупаў, гароху, капусты, буракоў,
бульбы і інш.’ ад bazgrać, bazgranina ’каракулі, мазня’; шарпаніна ‘раз-
ня’, ‘страва, прыгатаваная з розных прыправаў ці агародніны’ ад szarpać
‘адшчыпваць па кавалку, разрываць на часткі, скубаць’. Ад польск. кулі-
нарнага тэрміна nadziewać (у адносінах да стравы) ’начыняць штосьці
нейкай масай’, які пазычаны беларускай дыялектнай мовай, у гродзенскіх
гаворках бытуюць дэрываты кішкі надзяваныя ’кішка, начыненая дранай
бульбай’ (гр.) і семантычная інавацыя надзявaнё ’мясны рулет’ (стаўб.) –
універбізаваная састаўная назва (надзяванае мяса), надзяванне ‘страва з
дробна пакрышаных бліноў і падсмажанай гусінай пячонкі’ (уздз.).

Падабенства дэрывацыйных сродкаў і мадэляў у польскай і белару-
скай мовах не дазваляе часам з дакладнасцю кваліфікаваць некаторыя на-
мінацыі як беларускія або польскія ўтварэнні, у такім выпадку ўводзіцца
тэрмін польска-беларускія ізалексы. На нашу думку, ізалексы паказваюць
агульныя для беларусаў і палякаў адметнасці побыту. У тэматычным пла-
не беларуска-польскія ізалексы, вылучаныя Г.Ф.Вештарт у ЛСГ наймен-
няў ежы, пераважна служаць для абазначэння мясных страваў. Гэта ўтво-
раная па адной дэрывацыйнай мадэлі вантрабянка ‘каўбаса з вантробаў’
і кашанка ‘каўбаса з крыві і крупаў’, кішка ‘крывяная каўбаса’, ‘бульбя-
ная каўбаса’, пызы ‘бульбяныя клёцкі з мясам’ – семантычная інавацыя
да прасл. рuхu ‘пухнуць, пышны’; квашаніна ‘халадзец’ з перавагай ужы-
вання на Гродзеншчыне, у заходніх польскіх гаворках мае канатацыю за-
старэласці, да прасл. квасіті ‘мачыць, увільгатняць’ [11, V, с. 11].

Такім чынам, большасць паланізмаў у ЛСГ найменняў ежы суіснуе
з шэрагам уласных сінанімічных найменняў, што перашкаджае трывала-
му замацаванню ў мове. Функцыянаванне пазычанняў з польскай мовы
пераважна мае аказіянальны характар і выразную экспрэсіўную каната-
цыю. У народна-гутарковай мове Гродзеншчыны назіраецца тэндэнцыя
да семантычнай, а не фармальнай адаптацыі і засваення такіх найменняў.
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Скарачэнні
астр. – астравецкае, ашм. – ашмянскае, бел. – беларускае, бер. – бераста-
віцкае, ваўк. – ваўкавыскае, в. – дз. – верхнядзвінскае, вор. – воранаўскае,
гр. – гродзенскае, грэч. – грэчаскае, гарад. – гарадоцкае, дз. – дзятлаўскае,
дзярж. – дзяржынскае, дыял. – дыялектнае, зэльв. – зэльвенскае, кар. – ка-
рэліцкае, лац. – лацінскае, літ. – літоўскае, літар. – літаратурнае, ЛМВ –
лексічна-марфалагічны варыянт, ЛСВ – лексічна-семантычны варыянт;
ЛСГ – лексічна-семантычны гурт, ЛФВ – лексічна-фанетычны варыянт,
маст. – мастоўскае, маладз. – маладзечанскае, Нас. – Насовіч І.І. Слоўнік
беларускай мовы. – Мн., 1983. – 758 с., ням. – нямецкае, польск. –
польскае, праст. – прастамоўнае, руск. – рускае, свісл. – свіслацкае, слав. –
славянскае, стаўб. – стаўбцоўскае, укр. – украінскае, уздз. – уздзенскае,
фр. – французскае, чыж. – чыжэўскае, шальч. – шальчынінкайскае.
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TEORIA I PRAKTYKA POLSKIEJ INTERPUNKCJI
 CZYLI  O  NIEKTÓRYCH  BŁĘDACH  INTERPUNKCYJNYCH

W  WYPRACOWANIACH STUDENTÓW

Interpunkcja jest to system znaków przestankowania oraz reguł
stosowania tych znaków. Interpunkcja jest bardzo ważnym elementem kodu
pisanego. W polskim systemie interpunkcyjnym są 10 znaków: kropka i
przecinek, znak zapytania, znak wykrzyknienia, dwukropek, myślnik (pauza),
wielokropek, nawias, cudzysłów, średnik. Wśród nich są takie, których
stosujemy bardzo często, bo «nie można właściwie bez nich żyć, a na pewno
nie można bez nich pisać» [5, s. 14]. Innych używamy rzadziej lub nawet bardzo
rzadko. Znaki interpunkcyjne służą do oddzielania i wydzielania elementów
tekstu pisanego oraz modyfikacji znaczenia części tekstu, tj. wyrazów i struktur.
Zasady stosowania znaków uwzględniają budowę i znaczenie wypowiedzeń
oraz zapewniają jednoznaczność tekstu pisanego. Umożliwiają one również
oddanie w zapisie pewnych cech tekstu mówionego oraz pomagają w
odpowiednim wygłoszeniu tekstu pisanego.

«Polski system interpunkcyjny nazywany jest systemem składniowym,
ponieważ najważniejszą rolę odgrywa w nim struktura zdania. Znaki
przestankowe sygnalizują więc charakter wypowiedzenia (oznajmienie,
pytanie, wykrzyknienie), wzajemny stosunek części zdania i zdań
składowych, zaznaczają tekst główny i poboczny, tekst własny i cytowany»
[5, s. 15].

Chociaż polski system interpunkcyjny ma charakter więcej demokratyczny
niż kategoryczny jak białoruski lub rosyjski, on nastręcza wiele trudności
studentom uczącym się języka polskiego.

Podstawę materiałową artykułu stanowią wypracowania studentów
Uniwersytetu Grodzieńskiego (Wydział: Ekonomiczne Stosunki Międzynarodowe,
Fakultet Ekonomiki i Kierowania), które uczą polskiego jako drugiego języka
obcego w ciągu prawie czterech lat (siedmiu semestrów).

Celem pracy jest ustalenie typowych błędów interpunkcyjnych,
dotyczących stawiania przecinka, a następnie wyjaśnienie błędnego
przestankowania.

Głównym źródłem wiadomości były: Słownik ortograficzny języka
polskiego, red. M.Szymczak; Podracki J. Słownik interpunkcyjny języka
polskiego z zasadami przestankowania; Наумович А.Н. Современная рус-
ская пунктуация; Лепешаў І.Я. і інш. Практыкум па беларускай мове.

«Przecinek jest najczęściej używanym znakiem interpunkcyjnym. Jest on
znakiem wielofunkcyjnym. Może być użyty pojedynczo lub podwójnie.
Przecinek użyty pojedynczo oddziela części dłuższego wypowiedzenia, np.
zdanie podrzędne od zdania nadrzędnego, dwa zdania połączone współrzędnie,
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równoważniki zdań oraz poszczególne człony w obrębie jednego zdania lub
równoważnika zdania. Przecinek użyty podwójnie wydziela wyraz lub grupę
wyrazów w obrębie wypowiedzenia. W tej funkcji przecinek może być
zastąpiony przez dwa myślniki lub nawias, przy czym nawias oznacza
wydzielenie silniejsze, niż to czynią przecinki, myślniki oznaczają wydzielenie
słabsze, niż to czynią przecinki» [6, s. 154].

I.Najczęstszym błędem w wypracowaniach studentów jest brak przecinka
tam, gdzie być powinien. Na przykład:

1) między zdaniami współrzędnymi przeciwstawnymi:
W kuchni leci woda i w całym mieszkaniu pali się światło a w łazience

nie. Zamiast: W kuchni leci woda i w całym mieszkaniu pali się światło, a w
łazience nie.

Chciałem wyjść z łazienki ale klamka zatrzasnęła się. Zamiast:
Chciałem wyjść z łazienki, ale klamka zatrzasnęła się.

W tych przykładach są opuszczone przecinki w spójnikowych zdaniach
złożonych współrzędnie o charakterze przeciwstawnym, chociaż zasada brzmi:
«Rozdziela się przecinkiem wypowiedzenia przeciwstawne (najczęstsze spójniki:
ale, lecz, a, jednak, natomiast, zaś), wynikowe (więc, dlatego, zatem, przeto),
synonimiczne (czyli, to jest, to znaczy)» [5, s. 26].

Przypuszczam, że nie była zwrócona uwaga na charakter połączenia i
spójnika w spójnikowych zdaniach złożonych współrzędnie. Analogiczne
zasady są w językach białoruskim a rosyjskim.

2) między zdaniem nadrzędnym a równoważnikiem zdania:
Kobietę tę kochałem i kocham dzisiaj wiedząc, że nigdy ona mnie

kochać nie będzie. Zamiast: Kobietę tę kochałem i kocham dzisiaj, wiedząc,
że nigdy ona mnie kochać nie będzie.

Brak przecinka w pierwszym zdaniu można wytłumaczyć tym, że na pewno
posługiwano się przepisem, zgodnie z którym nie odzielało się imiesłowów od
sąsiędnich wyrazów (na początku albo na końcu zdania), jeśli nie towarzyszyły
im dodatkowe określenia; ale nie uwzględniono pozycji imiesłowowego
równoważnika zdania (w środku).

«Jednakże według najnowszych zaleceń Komisji Kultury Języka Komitetu
Językoznawstwa PAN (z roku 1993) oddziela się przecinkiem lub wydziela się
przecinkami każdy imiesłów na –ąc, –łszy, –wszy, także bez dodatkowych
określeń, np.: Obudziwszy się, nie pamiętał już snu. Patrzył na niebo, zezując»
[5, s. 28]. Takie zasady obserwujemy w językach białoruskim i rosyjskim.

3) między rzeczownikiem określanym a przydawką orzekającą:
Żył w onym mieście szewczyk pewien imieniem Jaśko. Zamiast: Żył w

onym mieście szewczyk pewien, imieniem Jaśko.
Na Starym Mieście koło Barbakanu stoi ciekawy pomnik Jana

Kilińskiego przywódcy ludu warszawskiego podczas Powstania Kościuszki.
Zamiast: Na Starym Mieście koło Barbakanu stoi ciekawy pomnik Jana
Kilińskiego, przywódcy ludu warszawskiego podczas Powstania Kościuszki.

Tutaj nie była uwzględniona zasada: «Przecinkiem oddzielamy przydawkę
i jej ewentualne określenia występującą po rzeczowniku określanym i
stanowiącą jego dodatkowe objaśnienie, rozwinięcie treści, której zakres jest
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już wyznaczony» [6, s. 164]. Biorąc pod uwagę to, że w językach białoruskim a
rosyjskim są takie same zasady, można powiedzieć, że przecinki nie były
postawione wyłącznie przez nieuwagę przy napisaniu zdań.

4) między określeniami jednorodnymi:
Pokój mój zaczęła coraz częściej odwiedzać przystojna kulturalna pani.

Zamiast: Pokój mój zaczęła coraz częściej odwiedzać przystojna, kulturalna
pani.

Chłopak był zadzierzysty śmiały, przygód ciekawy. Zamiast: Chłopak
był zadzierzysty, śmiały, przygód ciekawy.

Przecinki nie były postawione przez lekceważenie zasady: «przecinek stawia
się przed połączonymi bezspójnikowo jednorodnymi członami szeregu podmiotów,
orzeczników, dopełnień, przydawek, okoliczników» [5, s. 34], czyli przez
niedostateczną znajomość jednorodnych (równorzędnych) i niejednorodnych
(nierównorzędnych) przydawek, ostatnie z których nie oddzielamy przecinkiem;
czyli w ogóle przez brak umiejętności odróżnienia jednej od drugiej.

5) w zdaniach, które zawierają człony wtrącone:
Przystroił się więc w co miał najlepszego i powędrował do zamku.

Zamiast: Przystroił się więc, w co miał najlepszego, i powędrował do zamku
Pani nie pytała, gdyż jak wiadomo uchodziła za kobietę subtelną.

Zamiast: Pani nie pytała, gdyż, jak wiadomo, uchodziła za kobietę subtelną.
Jej narzeczony niegdyś przed laty wyjechał nad morze i nie wrócił.

Zamiast: Jej narzeczony niegdyś, przed laty, wyjechał nad morze i nie wrócił.
Najprawdopodobniej w tych zdaniach błędnie nie uznano człony: w co

miał najlepszego, jak wiadomo, przed laty – za wtrącone, bo wtedy one byłyby
wydzielone dwoma przecinkami lub dwoma myślnikami wobec zasady: «W
dwa myślniki otwierający i zamykający ujmujemy wyrazy lub zdania wtrącone»,
które «mogą być ujęte w nawias lub wydzielone dwoma przecinkami» [6, s.
175], jak i w językach białoruskim a rosyjskim. Jest to tak zwana zasada o
charakterze fakultatywnym, pozostawiająca piszącemu swobodę zastosowania
tego lub innego znaku interpunkcyjnego.

6) przed wyrazem «jak» rozpoczynającym przykładowe wyliczenie lub
wyszczególnienie:

Zwiedziłam główne porty Polskie jak Gdynia, Gdańsk, Szczecin.
Zamiast: Zwiedziłam główne porty Polskie, jak Gdynia, Gdańsk, Szczecin.

Przed zaimkiem jak, który rozpoczyna przykładowe wyliczenie lub
wyszczególnienie, stawia się przecinek [5, s. 141]. Przypuszczam, że nie była
zwrócona uwaga na charakter wyrażenia, lub pomyłka powstała przez nieuwagę
przy napisaniu i przez brak sprawdzenia.

7) między członami powtarzanymi:
Za dawnych bardzo dawnych czasów, kiedy Warszawa jeszcze nie była

stolicą Polski... Zamiast: Za dawnych, bardzo dawnych czasów, kiedy
Warszawa jeszcze nie była stolicą Polski...

Przyczynami błędnego przestankowania między członami powtarzanymi
nadal są: brak uwagi i brak sprawdzenia. W języku polskim, jak również w
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językach białoruskim a rosyjskim, «przecinek stawia się regularnie między
składnikami powtórzonymi» [5, s. 35].

II. Niemało jest również błędów polegających na tym, że przecinek jest
zbędny. Na przykład:

1) między przydawką a rzeczownikiem określanym:
Na biurku mym zobaczyła skromną, szklaną, popielczkę. Zamiast: Na

biurku mym zobaczyła skromną, szklaną popielczkę.
Nawet najtrwalsze, dzieła sztuki ulegają zniszczeniu. Zamiast: Nawet

najtrwalsze dzieła sztuki ulegają zniszczeniu.
Mogę przypuścić, że użycie w pierwszym zdaniu przecinka między

przydawką a rzeczownikiem określanym jest spowodowane nieprawidłowym
ustaleniem typu przydawki jako dokładniejszego określenia wprowadzonego
dodatkowo, które ujmuje się w dwa przecinki lub w dwa myślniki w środku
zdania. Dopuszczam także i to, że była zignorowana zasada: «Przecinka nie
stawia się na końcu wyliczenia, jeśli nie kończy ono wypowiedzenia» [5, s. 38].

Użycie przecinka w drugim zdaniu świadczy o tym, że wyrażenie nawet
najtrwalsze zostało omyłkowo potraktowane jako wtrącenie, i wg czego
oddzielone przecinkiem.

W danym wypadku wyraz najtrwalsze jest przydawką określającą, a wyraz
nawet ma charakter ekspresywny, nadający odcień niezwykłości, nietypowości.
W zasadzie nie oddziela się go od sąsiednich wyrazów [5, s. 176].

2) przed członem porównawczym wprowadzonym przez jak, niż, niby:
Był biały, jak śnieg. Zamiast: Był biały jak śnieg.
Był głuchy, niby pień. Zamiast: Był głuchy niby pień.
Uciekła bardziej od siebie, niż od niego. Zamiast: Uciekła bardziej od

siebie niż od niego.
Tutaj została zignorowana zasada: «Nie umieszczamy przecinka przed

członem porównawczym wprowadzonym przez wyrazy jak, jakby, niż, niby,
niby to» [6, s. 162], czyli błędnie uznano człon porównawczy za zwrot wtrącony,
dopowiedzialny.

3) przed wyrazem jako występującym w znaczeniu «w charakterze»,
«w roli»:

Od wieków ludzie, używający wielbląda, jako wierzchowca i zwierzęcia
jucznego, ową wytrzymałość przypisywali jakiejś szczególnej przyczynie.
Zamiast: Od wieków ludzie, używający wielbląda jako wierzchowca i
zwierzęcia jucznego, ową wytrzymałość przypisywali jakiejś szczególnej
przyczynie

Brat Janka pracuje w hotelu, jako dyrektor. Zamiast: Brat Janka pracuje
w hotelu jako dyrektor.

Przecinki w tych zdaniach były postawione przez lekceważenie zasady:
«Przecinka nie stawiamy przed wyrazem jako występującym w znaczeniu «w
charakterze», «w roli»» [6, s. 163], czyli nie była zwrócona uwaga na znaczenie
wyrazu jako, «wiążącego ze słowem nadrzędnym rzeczowniki, uwydatniające
funkcję, szczególny charakter czegoś. Nie oddziela się go od innych części
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zdania» [5, s. 146], w przeciwieństwie do wyrazu jako, który ma charakter
przyczynowo- uzasadniający i oddziela się przecinkiem.

4) między dwoma przydawkami nierównorzędnymi:
Był to pierwszy, świecki pomnik w Polsce. Zamiast: Był to pierwszy

świecki pomnik w Polsce.
Stary, puszczański dąb nurza się w żółci i brązach opadłych liści.

Zamiast: Stary puszczański dąb nurza się w żółci i brązach opadłych liści.
«Jeżeli chodzi o grupy przydawek, należy pamiętać o istotnym wyjątku.

Nie oddzielamy przecinkiem przydawek nierównorzędnych, to znaczy takich, z
których pierwsza określa połączenie składające się z drugiej przydawki i
określanego rzeczownika» [5, s. 34]. Wg niepoprawnego traktowania szeregu
przydawek równorzędnych i nierównorzędnych, w zdaniach użyto przecinków
między przydawkami nierównorzędnymi.

Między składnikami wypowiedzenia zachodzą tu inne stosunki
syntaktyczne niż przy przydawkach równorzędnych: pierwszy świecki pomnik
= pierwszy (świecki pomnik), ≠  pierwszy i świecki pomnik; stary puszczański
dąb = stary (puszczański dąb), ≠  stary i puszczański dąb.

5) w połączeniach spójników z przysłówkami i partykułami typu: chyba
że, mimo że, tylko że, właśnie gdy, podczas gdy:

Z Krakowa nie wyjadę, chyba, że mnie zmuszą. Zamiast: Z Krakowa nie
wyjadę, chyba że mnie zmuszą.

Ojciec nie pytał go o nic, mimo, że miał wszelkie podstawy do tego.
Zamiast: Ojciec nie pytał go o nic, mimo że miał wszelkie podstawy do tego.

Pospiesznie zmieniano dekoracje, podczas, gdy widzowie udali się na
przerwę. Zamiast: Pospiesznie zmieniano dekoracje, podczas gdy widzowie
udali się na przerwę.

Błędem nieomal powszechnym jest rozdzielenie przecinkiem takich
wyrażeń wbrew zasadzie bezwzględnie zakazującej: «Nie rozdziela się
przecinkiem połączeń spójników z przysłówkami i partykułami typu: chyba
że, mimo że, mimo iż, tylko że, właśnie gdy, podczas gdy, zwłaszcza że.
Przecinek stawia się przed tymi połączeniami» [6, s. 156]. Przypuszczam, że ta
zasada była zignorowana, a uwzględniona inna, że przed spójnikiem
podrzędnym: aby, aż, ażeby, bo, bowiem, chociaż, chyba, co, czy, dlaczego,
gdy, gdyby, ile, jak, jeśli, kiedy, który, niż, skąd, skoro, że, żeby,
wprowadzającym zdanie podrzędne w wypowiedzeniu złożonym podrzędnie,
zawsze stawiamy przecinek [6, s. 155].

6) przy zbiegu dwóch spójników, spójnika i zaimka względnego lub zaimka
względnego i spójnika (oprócz zdań wtrąconych):

Był to uczeń, który, jeśli raz usłyszał, zapamiętał wszystko. Zamiast: Był
to uczeń, który jeśli raz usłyszał, zapamiętał wszystko.

Postanowiłem, że, gdy się będę spodziewał jej wizyty, wyjmę ją z szuflady.
Zamiast: Postanowiłem, że gdy się będę spodziewał jej wizyty, wyjmę ją z
szuflady.
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«Jeżeli wskutek wplecenia jednego zdania w drugie powstanie zbieg
dwóch spójników, spójnika i zaimka względnego lub zaimka względnego i
spójnika, to połączeń tych nie rozdzielamy przecinkiem» [6, s. 157]. Ta zasada
jest aktualna jeżeli zdanie podrzędne nie jest wtrącone. Interpunkcja
wypowiedzenia wskazuje na to, że zdania: jeśli raz usłyszał, gdy się będę
spodziewał jej wizyty – były potraktowane jako wtrącone i dlatego wydzielone
przecinkami.

Druga przyczyna, moim zdaniem, która spowodowała takie przestankowanie,
jest wpływ języka białoruskiego i języka rosyjskiego, mianowicie w których
rozdzielamy przecinkiem dwa wskaźniki zespolenia (spójniki podrzędne) w
wypowiedzeniu złożonym podrzędnie. W języku białoruskim: «Калі ў склада-
назалежным сказе побач аказваецца два падпарадкаваныя злучнікі або
злучнік і злучальнае слова, то паміж гэтымі злучнікамі коска ставіцца ў
тым выпадку, калі далей няма другой часткі падпарадкавальнага злучніка
(то, дык). Напрыклад: Ён [Сідарчук] адчуваў, што, калі не стрымае плеч,
якія вось-вось задрыжаць, слёзы выпаўзуць з-пад павек, заплача. (Гала-
вач)» [1, с. 309] W języku rosyjskim: «Между двумя подчинительными со-
юзами или союзным словом и подчинительным союзом запятая ставит-
ся, если изъятие второй (внутренней) придаточной части не требует пере-
стройки первой придаточной части. Например: Мы не хотели тотчас идти
вверх по реке, но мама расстелила на траве скатерть, достала провизию и
сказала, что, пока мы не поедим, она никуда нас не пустит. (Паустов-
ский)» [4, с. 227].

7) w zdaniach złożonych współrzędnie połączonych spójnikami i, oraz;
ani, ni; lub, albo:

Przyjdę złożyć życzenia osobiście, albo poślę kwiaty. Zamiast: Przyjdę
złożyć życzenia osobiście albo poślę kwiaty.

Szedł, i śpiewał. Zamiast: Szedł i śpiewał.
Ptaki odpoczywają, oraz lecą dalej. Zamiast: Ptaki odpoczywają oraz

lecą dalej.
Mrozu nie było dużego, ani śniegi nie spadły. Zamiast: Mrozu nie było

dużego ani śniegi nie spadły.
Błędne przestankowanie w zdaniach współrzędnie złożonych świadczy

lub o lekceważeniu zasady: «Nie rozdzielamy przecinkiem zdań złożonych
współrzędnie połączonych spójnikami łącznymi: i, oraz, tudzież; rozłącznymi:
lub, albo, bądź, czy; wyłączającymi: ani, ni» [6, s. 159]; lub o wpływie języka
białoruskiego i rosyjskiego na interpunkcję wypowiedzeń tworzonych po
polsku. W języku białoruskim jak również i w rosyjskim przed spójnikami
łącznymi, rozłącznymi i wyłączającymi zawsze jest stawiany przecinek, jeżeli
części zdania współrzędnego nie mają ogólnego drugorzędnego członu lub
zdania.

W języku rosyjskim: «Предикативные части сложносочиненного пред-
ложения, связанные при помощи любого союза из группы сочинитель-
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ных, обычно разделяются запятыми. Запятая, в частности, ставится меж-
ду частями, связанными соединительными союзами и, да (в значении и),
тоже; разделительными союзами или, либо. Например: Море шепта-
лось по-прежнему с берегом, и ветер всё также носил его шепот по степи.
(Горький) Мелькнет в бурьяне белый булыжник, или перебежит дорогу
суслик. (Чехов)» [4, с. 201-203]. W języku biaіoruskim: «Коска ставіцца ў
складаназлучаным сказе перад спалучальнымі злучнікамі і, ды (у зна-
чэнні і); размеркавальными злучнікамі ці, або. Напрыклад: Абвясцілі па-
садку, і людзі пацягнулі Веру за сабой. (Кулакоўскі) Гаўкне на двары саба-
ка, ці скокне з каміна на падлогу кот, і ён падхопліваецца, бяжыць да акна.
(Сачанка)» [1, с. 285-287].

8) w zdaniach przed imiesłowowym równoważnikiem zdań, który
występuje bezpośrednio po spójniku lub zaimku względnym należącym do
zdania nadrzędnego w stosunku do tego równoważnika:

Widziałem, że, nie mając ku sobie sympatii, stać razem nie mogą.
Zamiast: Widziałem, że nie mając ku sobie sympatii, stać razem nie mogą.

Gdy, przemawiając, podnosił głos, zatykałam uszy. Zamiast: Gdy
przemawiając, podnosił głos, zatykałam uszy.

W tych zdaniach widoczny jest wpływ białoruskiego i rosyjskiego
języków, w których oddziela się przecinkiem imiesłowowy równoważnik zdania,
nawet jeśli on występuje bezpośrednio po spójniku lub zaimku względnym
należącym do zdania nadrzędnego w stosunku do tego równoważnika. W
języku rosyjskim: «Деепричастие или деепричастный оборот, стоящий после
сочинительного или подчинительного союза или союзного слова, связы-
вающего однородные члены предложения или части сложного предло-
жения, отделяется от него запятой. Такой союз не относится к деепричас-
тию – обстоятельству, и деепричастие можно отделить от союза, переста-
вить в другое место, например: Но струя бежит, и плещет, и, на солнце
нежась, блещет, и смеется над тобой. (Тютчев)» [4, с. 145]. W języku
białoruskim: «Калі перад адасобленай акалічнасцю стаіць злучальны злучнік,
які звязвае іншыя члены сказа, або падпарадкавальны, то пасля гэтага злуч-
ніка ставіцца коска: Салавей ішоў на лясной дарозе і, думаючы і паўтара-
ючы дзедаву казку, не глядзеў, што робіцца вакол. (Бядуля) Міколка ледзь
падняўся на ногі, бо, падаючы, ён моцна ўдарыўся аб ламачыну. (Лынь-
коў)» [2, ń. 234].

Wg zasady [6, s. 161] języka polskiego w pierwszym zdaniu należy opuścić
przecinek między wyrazami że nie mając, w drugim – gdy przemawiając.

9) w zdaniach złożonych podrzędnie między przysłówkami, zaimkami lub
wyrażeniami przyimkowymi, występującymi na początku zdania podrzędnego
i nie należącymi do zdania głównego, a spójnikami: tak aby, tak żeby, dlatego
że, wtedy gdy, tam skąd, tak jak, w miarę jak, ten sam co, to co, np.:

Wstał bardzo cicho, tak, żeby nikogo nie obudzić. Zamiast: Wstał bardzo
cicho, tak żeby nikogo nie obudzić.
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Trzeba się gimnastykować stale, dlatego, aby zachować zdrowie.
Zamiast: Trzeba się gimnastykować stale, dlatego aby zachować zdrowie.

Poszła spać późno, dopiero, gdy skończyła książkę. Zamiast: Poszła
spać późno, dopiero gdy skończyła książkę.

Będę się starał ze wszystkich sił, tak, żeby wrócić na czas. Zamiast:
Będę się starał ze wszystkich sił, tak żeby wrócić na czas.

W języku polskim, jak również i w językach białoruskim a rosyjskim,
«jeśli przysłówek, zaimek lub wyrażenie przyimkowe występuje nie w zdaniu
nadrzędnym jako okolicznik, lecz na początku zdania podrzędnego przed
spójnikiem, to przecinek stawia się nie przed spójnikiem, lecz przed całym
połączeniem. Jest rzeczą jasną, że jeżeli wymieniony typ przysłówków, zaimków
lub wyrażeń przyimkowych należy do zdania głównego, co znajduje swój wyraz
w tym, że dopiero po nich następuje pauza oddechowa, to przecinek stawiamy
między tymi wyrazami a spójnikiem.» [6, s. 157] Prawdopodobnie w tych
zdaniach uznano wyrazy tak, dlatego, dopiero  – za należące do zdania
głównego, ale wtedy bezmyślnie zostały postawione przecinki przed tymi
wyrazami. Raczej tu były omyłkowo uwzględnione dwie omówione wyżej
zasady jednocześnie.

Sumując należy podkreślić, że zasady interpunkcyjne polskie dzielą się
na trzy grupy:

a) zasady bezwzględnie nakazujące;
b) zasady bezwzględnie zakazujące;
c) zasady o charakterze fakultatywnym.
Pierwsze dwie grupy zasad mają charakter norm bezwzględnie

obowiązujących. W trzeciej grupie mieszczą się normy pozostawiające
piszącemu swobodę zastosowania lub niezastosowania danego znaku
interpunkcyjnego oraz swobodę zastosowania tego lub innego znaku
interpunkcyjnego [6, s. 150].

Zebrany i opisany materiał wskazuje, że popełniane błędy interpunkcyjne,
mają kilka przyczyn:

1) brak uwagi, brak sprawdzenia, lekceważoncy stosunek do interpunkcji;
2) powierzchowna znajomość składniowa i interpunkcyjna, mieszanie

zasad przestankowania;
3) wpływ języka białoruskiego i rosyjskiego na interpunkcję polską.
Te bowiem stanowią zdecydowanie najważniejsze źródła błędów.

Popełnione w zdaniach błędy można traktować jako zjawisko wartościowe.
Wartości należy upatrywać w tym, że analizując błędy można ustalić ich źródło
i przygotować uczących się do świadomego stosowania reguł interpunkcyjnych.
Poznanie istoty błędów pomożę ich uniknąć.
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АЛЯКСАНДР СІДЛЯРЭВІЧ
Гродна

АДЛІЧЭБНІКАВЫЯ СУФІКСАВЫЯ НАЗОЎНІКІ З ЗНАЧЭННЕМ
АСОБЫ Ў НЯМЕЦКАЙ І БЕЛАРУСКАЙ МОВАХ

На сённяшні дзень у беларускім мовазнаўстве назіраецца пэўная
дыспрапорцыя паміж тэарэтычным узроўнем словаўтварэння і багатым
назапашаным матэрыялам, выкананым у асноўным з перавагай фармаль-
нага падыходу да праблемаў словаўтварэння. Наяўнасць такога матэрыя-
лу дазваляе перайсці да якасна новага этапу даследавання – супастаўлен-
ня словаўтваральных мадэляў беларускай мовы з неблізкароднаснымі
мовамі.

У прыватнасці, можна паставіць доўгатэрміновую задачу – выявіць
і размеркаваць словаўтваральныя мадэлі найменняў асобы ў беларускай
мове з улікам новых дасягненняў тэорыі словаўтварэння. Асабліва карыс-
ным, на нашу думку, з’яўляецца супастаўляльны аналіз мадэляў словаўт-
варэння. Будзе карысным супастаўляць словаўтваральныя мадэлі як
блізкароднасных, так і няблізкароднасных моваў. Базай для такіх даследа-
ванняў будуць служыць вопыт і папярэднія навуковыя дасягненні мова-
знаўцаў.

Мэта нашай працы – выяўленне структурных асаблівасцяў адлічэб-
нікавых суфіксавых найменняў асобы ў нямецкай і беларускай мовах,
устанаўленне заканамернасцяў і тэндэнцыяў у іх дэрывацыі, пошук ад-
нолькавых або набліжаных па адпаведных крытэрыях словаўтваральных
мадэляў у беларускай і нямецкай мовах.

Пры даследаванні словаўтварэння можна паспяхова выкарыстоў-
ваць тэорыю поля. Прыкладам таму служыць праца Т.Б.Герашчанкі [2],
які, абапіраючыся на навуковыя дасягненні савецкіх германістаў М.М.Гух-
ман, Е.В.Гулыгі, Е.О.Шэндэльс, Н.І.Філічавай дастасоўвае гэтую тэорыю
пры супастаўляльным аналізе назоўнікавага суфіксавага словаўтварэн-
ня: «Структура мікрасістэмы суфіксавых найменняў асобы мае полевы
характар. Выкарыстанне полевага прынцыпу вынікае з таго, што выяў-
леныя ў рамках мікрасістэмы словаўтваральныя мадэлі на аснове су-
польнасці іх словаўтваральных значэнняў аб’ядноўваюцца ў групы, унут-
ры якіх рэалізуюцца адносіны «цэнтр-перыферыя». Цэнтр – ядро поля –
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утвараюць словаўтваральныя мадэлі, якія характарызуюцца найбольшай
ступенню актыўнасці і прадукцыйнасці, а таксама стылістычнай нейт-
ральнасцю. Мадэлі, якім уласцівыя названыя якасці ў меншай ступені ці
ўвогуле не ўласцівыя, размяшчаюцца на яго перыферыі» [2, c. 6].

На сінхронным зрэзе сучаснай нямецкай мовы можна ўмоўна вы-
лучыць структурна-семантычнае поле з значэннем асобы (пятае па коль-
касці ў працы Т.Б.Герашчанкі) – носьбіта колькаснай прыметы. У яго склад
уваходзяць дэнумаральныя словаўтваральныя мадэлі BZ+ -er (DreiЯiger,
Zwanziger) i BZ+ -ling (Vierling, Sechsling) [2, c. 14]. Далей гэтае поле дас-
ледчыкам не разглядаецца. Наш фактычны матэрыял паказвае, што назва-
нае структурна-семантычнае поле ў нямецкай мове больш складанае і
багатае. Разгледзім асобныя фрагменты гэтага поля.

 Даследаванне грунтуецца на разуменні словаўтваральнай мадэлі
як фармальна-семантычнай схемы пабудовы шэрагу вытворных слоў,
якія характарызуюцца, па-першае, агульнасцю структурнага (фармаль-
нага) паказчыка, што адрознівае ўсе гэтыя словы ад іх утваральных, па-
другое, агульнасцю часціны мовы ўтваральнага слова, па-трэцяе, агуль-
насцю семантычных дачыненняў вытворнага слова да ўтваральнага
(В.В.Лапацін, I.С.Улуханаў, Е.А.Земская). Навуковая навізна даследаван-
ня – у спробе супастаўлення словаўтваральных мадэляў з улікам най-
ноўшых дасягненняў тэорыі словаўтварэння. Дэтальнаму аналізу пад-
падаюць мадэлі адлічэбнікавых суфіксавых найменняў асобы ў нямец-
кай і беларускай мовах.

Пры супастаўленні і апісанні словаўтваральных мадэляў лічым мэ-
тазгодным прытрымлівацца пэўнай паслядоўнасці крытэрыяў іх вылу-
чэння. Менавіта паслядоўнасць крытэрыяў будзе вызначаць цэнтр поля.
У нашым даследаванні мы прытрымліваемся наступнай паслядоўнасці
вылучэння крытэрыяў словаўтваральных мадэляў.

1. Прыналежнасць вытворных слоў да адной часціны мовы (лічэбнік:
колькасныя лічэбнікі).

2. Супольнасць структурнага паказчыка (у нашым артыкуле – суфік-
савы фармант).

3. Агульнасць семантычных дачыненняў вытворнага слова і ўтва-
ральнага.

Колькасныя лічэбнікі.
Абазначэнні асобаў паводле іх узросту, адпаведнай колькасці гадоў.
Zwanzig-er (Zwanzig) – мужчына ва ўзросце ад 20 да 30 гадоў.

Адпаведна: DreiЯiger, Vierziger ł ă.ä.
Сям-ік (сем) – хлопец сямі гадоў. Названая група словаўтваральных

мадэляў характарызуецца падабенствам па ўсіх трох крытэрыях.
Група словаўтваральных мадэляў, якая характарызуе жанчын па-

водле іх узросту, вызначаецца частковым падабенствам утваральных
асноў.
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Vierziger-in – (Vierziger наз.) жанчына ва ўзросце ад 40 да 50 га-
доў. Адпаведна: Funfzigerin, Sechzigerin.

 Пятнаццат-ка – (пятнаццаць ліч.) немаладая жанчына, якая па-
водзіць сябе як маладая, пятнаццацігадовая. Адпаведна: шаснаццатка,
семнаццатка.

Пятнаст-оўка (пятнаццаць ліч.) – зусім маладая дзяўчына, якой пят-
наццаць гадоў. Адпаведна: шаснастоўка, сямнастоўка, саракоўка.

Абазначэнні асобы па адпаведнай колькаснай прымеце:
Ein-ling- адзіночка, чалавек, які трымаецца асобна.
Адзін-очка – той, хто адзін, без сям’і; той, хто робіць што-н.,

займаецца чым-н. адзін, без дапамогі іншых.
Адзін-ец- адзінокі, бессямейны, бабыль.
Адн-ач- адзін сын, адна жывая істота.
Названая група словаўтваральных мадэляў мае падабенства па двух

першых крытэрыях: 1) часціннамоўная агульнасць утваральных асноваў;
2) агульнасць структурнага паказчыка (суфіксавага элемента); 3) семан-
тычныя дачыненні ўтваральнай асновы і структурнага элемента, можна
назваць умоўна або часткова тоеснымі.

Абазначэнне асобы як удзельніка знаных падзеяў і часавых перыядаў.
Аchtundvierzig-er (Achtundvierzig) – удзельнік рэвалюцыі 1848 г.
Пяцідзесят-нік (пяцідзесятыя гады) – прагрэсіўны грамадскі дзеяч

50-х г. XIX ст.
Гэтая група словаўтваральных мадэляў характарызуецца: 1) час-

тковым падабенствам утваральных асноваў (лічэбнік і словазлучэнне);
2) агульнасцю структурнага паказчыка (суфіксавага элемента); 3) агуль-
насцю семантычных дачыненняў.

У нямецкай мове існуюць словаўтваральныя мадэлі, якія не маюць
адпаведнікаў у беларускай мове. Названыя мадэлі маюць адрозненне толькі
па трэцяй прымеце – па семантычных адносінах.

Zwei-er – чалавек, які нарадзіўся ў другім годзе якога-н. стагод-
дзя. Адпаведна: Dreier, Vierzehner, Funfziger і г.д.

Zwei-er – салдат, афіцэр другога палка; асоба, якая служыць у
другім палку. Адпаведна: Dreier, Funfzehner, Sechziger і г.д.

Мы не знайшлі структурна-семантычнага адпаведніка ў нямецкай мове
слову трыццацітысячнік, які зафіксаваны ў тлумачальным слоўніку з зна-
чэннем працаўнік горада, які добраахвотна паехаў у 1955-1957 г. на
гаспадарча-арганізатарскую работу ў вёску.
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MARIA TERESA LIZISOWA
Kraków

WARTOŚCI MORALNE I PRAWNE W OBYCZAJOWOŚCI
SZLACHECKIEJ WIELKIEGO KSIĘSTWA LITEWSKIEGO

(W KONTEKŚCIE PANA TADEUSZA I STATUTÓW LITEWSKICH)
1. Pojęcie etosu. Etos w świetle historii, języka, literatury i kultury ma

odzwierciedlać system wartości moralnych utrwalonych w obyczajach, w
normach i wzorach postępowania składających się na styl życia i charakter
grupy ludzi, określający ich odrębność. Taką społecznością było przez kilka
wieków Wielkie Księstwo Litewskie, które stanowiło jeden z dwóch członów
politycznych Rzeczypospolitej, a jako organizm państwowy i społeczny
stanowiło mozaikę wielu narodów, języków i kultur [2, s. 9-71]. Co łączyło te
narody, jakie wartości tkwiły u podstaw ich bytu państwowego i społecznego?
Źródeł i wykładników tych wartości szukać można w wielu dziedzinach. Jako
jeden z przykładów wybrałam kulturę prawną Wielkiego Księstwa Litewskiego.

2. Kontekst kulturowy. Nie jest rzeczą przypadku, że epopeja Adama
Mickiewicza Pan Tadeusz preferuje taki właśnie prawny model kultury narodów
słowiańskich i związanych losami historii ze Słowianami Litwinów. Świadectwa
tej kultury zachowały się w postaci najstarszych zabytków piśmiennictwa,
które stanowiły kodeksy: Prawda Ruska, serbski Zakonnik Duszana, chorwacki

1Statut, w którym dokonano ujednolicenia, uzupełnienia i systematyzacji
obowiązujących w Wielkim Księstwie Litewskim norm oraz reformy instytucji prawnych,
wydany został przez Zygmunta Starego w 1529 roku; II Statut z 1566 roku wydany za
Zygmunta Augusta wprowadzał reformy akcentujące zasadę równości dla całego stanu
szlacheckiego na wzór polski, wprowadzał sądownictwo szlacheckie, sejmiki powiatowe,
dziedziczenie dóbr i obrót całością majątku; III Statut wydany po unii lubelskiej miał
zbliżać systemy prawa polskiego i litewskiego w zmienionych warunkach politycznych
przez uzgodnienie przepisów Statutu litewskiego z polskim Statutem Jana Łaskiego; III
Statut został promulgowany na sejmie koronacyjnym Zygmunta III w Krakowie w 1588
roku jako odrębny kodeks prawny litewski [zob. 4, s. 58-78; 1, s. 45-53].
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Statut winodolski, czeski rząd prawa, polskie zwody Kazimierza Wielkiego i
partykularne prawa dzielnicowe. Charakter prawniczy mają także zabytki
literackie, z których najstarsze to ruskie Słowo o wyprawie pułku Igora i
czeski Sąd Libuszy.

Arcypoemat A.Mickiewicza stanowi ramę interpretacyjną Statutów
litewskich, szesnastowiecznego kodeksu prawnego Wielkiego Księstwa
Litewskiego0 . Teksty Statutów wykorzystał poeta jako bazę dla przedstawienia
własnych przemyśleń historiozoficznych i wzór dla wyrażenia założeń
artystycznych i ideowych epopei. Terminy prawne można bowiem odczytać
jako symbole, a szczególnie dotyczy to terminów podstawowych: prawo, wina
i sąd. One to stanowią oś poematu, kontekst wszelkich ocen, wokół nich toczą
się dyskusje bohaterów i dzieje się akcja utworu [5].

W badaniach recepcyjnych Pana Tadeusza istnieje ustalona tradycja.
Reguły i tendencje krytycznoliterackie każą traktować dzieło A.Mickiewicza w
kategoriach «sądu nad Polską» [6] lub jako przestrzeń dyskusji politycznych
w ocenie postępowania postaci literackich [8]. Chodzi też o wskazanie
kulturowego źródła interpretacji epopei [por. 5, s. 39-42].

Statuty litewskie były dla narodu szlacheckiego przez wieki, a szczególnie
po rozbiorach Rzeczypospolitej, symbolem państwowości. Doskonały i
niezależny od prawodawstwa Korony kodeks obowiązywał na ziemiach
Wielkiego Księstwa aż do roku 1846, kiedy to zastąpiony został przez
prawodawstwo rosyjskie. Toteż obyczajowość prawną szlachty litewskiej
wyrażają niedwuznacznie strofy epopei:

«[...] że zjedli kury i półgąski
za to wedle statutu zapłacą nawiązki; [...]
«A czy Sędzia, rzekł Major, Żółtą Księgę czytał?»
«Co to za żółta Księga?» pan Sędzia zapytał [...]
«księga ustaw wojennych, teraz w Litwie całej
Ogłoszonych; już pod stół wasze trybunały [...]»
PT IX 161-170
Były bowiem Statuty litewskie miarą wszelkich wartości, a przede

wszystkim wartości moralnych narodu reprezentowanego przez stan
szlachecki, wartości wyrażanych w normach prawnych, których autentyzm
przedstawiają arkana języka.

3. Wartości w etyce i w języku. Problem wartości jest przedmiotem
rozważań filozoficznych i lingwistycznych. W etyce chodzi w szczególności o
pytania: jakie wartości są wartościami moralnymi, co to jest wartość moralna i
jakie przedmioty posiadają lub mogą posiadać wartość moralną? A więc o to,
co to jest w ogóle «dobro» w znaczeniu moralnym i jego przeciwieństwo:
«zło», jakie są odmiany «dobra» i «zła», a także o przedmioty, którym wartość
moralna przysługuje. W rozumieniu formalnym pytamy, czy dobro jest cechą
czegoś, czy rzeczą (podmiotem cech), czy czymś kategorialnie odmiennym,
bezwzględnym lub też relatywnym?. W rozumieniu materialnym, jakościowym
pytamy, jaką to specyficzną jakością jest «dobro». Domagamy się także
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nazwania podmiotów wartości etycznych i podania cech przedmiotów, które
same będąc różnymi od «dobra» warunkują przysługiwanie dobra owym
przedmiotom [por. 3, s. 9-13].

W lingwistyce chodzi o wykładniki językowe pojęć «dobra» w opozycji
do jego przeciwieństwa – «zła» oraz o językowe sposoby wyrażania wartości
w tekście w zależności od kategorii, hierarchii, sposobu istnienia, przedmiotu
oceny moralnej czy współwystępowania z sobą w obrębie jednej całości (rzeczy,
procesu, stanu rzeczy) jakościowo odrębnych wartości.

4. Wykładniki wartości w tekście prawnym i literackim. Językowe
wykładniki wartości w etosie szlacheckim mieszczą się w określonej formie
gatunkowej tekstów mających liczne i różnorodne odniesienia do dyskursu
prawnego i prawniczego, w których norma jest podstawą i miarą oceny wartości
prawnych, ale także i moralnych. W sposobie ukształtowania tekstu Statuty
litewskie i epopeja A. Mickiewicza stanowią dokumenty pisane określonej
epoki historycznej – od ukształtowania się Wielkiego Księstwa jako państwa
w obrębie Rzeczypospolitej, aż po jego upadek wraz z rozbiorami Polski.

Norma prawna jako wypowiedź wyznaczająca nakaz bądź zakaz
postępowania w danych okolicznościach jest podstawową formą gatunkową
języka aktów normatywnych. Wartościami prawnymi są w niej podstawowe
pojęcia prawne «prawa» i «winy» jako cechy przysługujące podmiotom w tym
sensie, że jeżeli jeden z podmiotów normy jest do czegoś uprawniony (ma
prawo), to drugi jest w tym zobowiązany (jest winien). Norma prawna jest
bowiem normą imperatywno-atrybutywną, dwustronną, objaśniającą
skorelowane uprawnienia i obowiązki dwóch podmiotów normy, chociaż
skierowana jest zazwyczaj expressis verbis tylko do adresata normy. Obowiązek
postępowania drugiego podmiotu wynika bowiem z uprawnienia pierwszego
podmiotu. Normy prawne przeciwstawiają się normom moralnym, które są
znakami jednostronnymi, tylko imperatywnymi [9, rozdz. 7-8].

Referencją normy w Statutach było: 1) nakazywanie odpowiedniego
postępowania, 2) nakazywanie osądzania winy i wymierzania kary za nie
realizowanie nakazów postępowania, 3) upoważnianie odpowiednich organów
do pewnych czynności konwencjonalnych aktualizujących obowiązki
adresatów normy, a także 4) udzielanie kompetencji do ustanawiania norm
postępowania [por. cztery rodzaje norm prawnych w teorii prawa, 9, s. 81-84].
Norma była zatem podstawą i zarazem miarą oceny postępowania. Znaczeniem
normy była funkcja momentu normatywnego. wyrażał ją predykat powinno
być lub powinno nie być. Powinnościowy sposób wyrażania normy nie jest
rozkazem, żądaniem, ani życzeniem, bowiem ten rodzaj domagania się nie czyni
nikogo powinnym, lecz wskazuje na zadanie, które każe realizować.

w normie owo domaganie odnosi się do tego, co już zachodzi, np.
powinno się, to znaczy, że: powinno = niech będzie, bo będzie dobrze. Moment
wartościowania jest zarazem źródłem domagania się realizacji stanu rzeczy
wyrażonego w normie: powinno być, bo dobrze jest, żeby było, a więc: dobrze
= wartościowe jest [por. eksplikacje fenomenologiczne wg 3, s. 22-23].
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Jeżeli chodzi o semantykę orzecznika aksjologicznego w wypowiedzi
normatywnej: powinno = dobrze = wartościowe jest, to przyjmujemy [3, s.
24], że być związane z powinno odnosi się nie do egzystencji przedmiotu A w
schemacie A być b, lecz być związane z b dotyczy związku A i b, co właśnie jest
normą. Przez wprowadzenie orzecznika aksjologicznego zostają wprowadzone
kategorie aksjologiczne.

Założenia wartości prawnych zostały przedstawione przez twórców
prawodawstwa litewskiego – naród szlachecki Wielkiego Księstwa
Litewskiego. Przedmiotem norm w Statutach, a więc wyróżnikiem normy, było
postępowanie osoby. Kategorią aksjologiczną była «prawność» postępowania
w określonych zachowaniach społecznych: A czynić – powinien b, czyli A
czynić niech będzie b, bo będzie dobrze. Dwustronność normy prawnej
podpowiada: ze względu na C (leksem prawność został odnotowany w
Słowniku Adama Mickiewicza).

Dobro będące powinnością dotyczyło całej sfery życia publicznego, bowiem
regulowało sprawy ważne i ogólne o wadze państwowej (prawa monarchy ze
względu na naród, obronę ziem przed ewentualnym zagrożeniem ze strony
nieprzyjaciół, problematykę ustroju państwa i wolności szlacheckich, ustrój
sądownictwa, sprawy rodzinne i majątkowe, instytucję opieki, testamenty, a także
sprawy graniczenia i gospodarowania puszczą, a na koniec odpowiedzialność za
gwałty, boje, grabieże i złodziejstwo); zawsze w kontekście dwustronnym.

Wszystkie te problemy są wkomponowane w historię dwóch rodów
szlacheckich w Panu Tadeuszu. Wszak w owym sądzie nad stanem
wewnętrznym szlachty, reprezentanta narodu politycznego, «dobro» i «zło»
zostało wyrażone językiem prawnym. Oznaki dobra i zła odnoszą się do tła
prezentowanych wydarzeń, stanowiąc sądy wartościujące prawnie:

«Aśćka ma prawo; [...]
Odpisuję Jackowi, że nie z mojej winy
Nie dojdą Tadeusza z Zosią zaręczyny».
PT III 478-479
Formuły X ma prawo – Y powinien (= jest winien) jako określenia walorów

etycznych postępowania osób są zatem rodzajem wartości moralnych prawa
pisanego (Statutu), które stało się obyczajem.

Na pytanie, jakie wartości są wartościami moralnymi, odpowiedź jest
następująca:

Ja skarżyć nie mam prawa, ja jego morderca,
Ja skarżyć nie mam prawa, przebaczam mu z serca.
Ale i on... [jest winien]
PT x 533-535
Prawo w tym kontekście jest dobrem, brak prawa jest brakiem dobra,

wina jest złem. A przedmiotami, którym wartość «dobro» i antywartość «zło»
należy przypisać – to postępowanie człowieka. Dobro = prawo, a szczególnie
zło, są specyficznymi jakościami w rozumieniu materialnym. W rozumieniu
formalnym wina = zło jest podmiotem cech, czyli rzeczą, która niszczy człowieka:
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«Imię zdrajcy przylgnęło do mnie jako dżuma.
odwracali ode mnie twarz obywatele,
Uciekali ode mnie dawni przyjaciele [...]
Moskawa mnie uważała gwałtem za stronika»
PT X 799-809
Dopiero relatywne «dobro» staje się rzeczą, która dokonuje przemiany

serca:
«Ale Bóg raczył lekarstwo jedyne objawić.
Poprawić się potrzeba było i naprawić
Ile możności to... [zło]

«Bardziej niźli z miłości, może z głupiej pychy
zabiłem; więc pokora, wszedłem między mnichy, [...]
Zły przykład dla Ojczyzny, zachętę do zdrady
Trzeba było okupić dobrymi przykłady,
Krwią, poświęcaniem się [...]»
PT x 821-835
Tematyka dzieła, ale także jego walory językowe podporządkowane

zostały ideałom prawnym w życiu wewnętrznym i w działalności społecznej
wszystkich postaci literackich w Panu Tadeuszu, a szczególnie głównego
bohatera – Jacka Soplicy. Franciszkańska przemiana «złych» w «dobrych»
odbywała się na płaszczyźnie realiów sądowych – sporu o zamek i zajazdu.
nicią przewodnią dzieła jest proces przemiany psychicznej od zemsty do
przebaczenia, który nie wynika z rozkazu, żądania ani życzenia, lecz z zasady
normatywnej: powinno być, bo dobrze jest, żeby było.

5. Zakończenie. Sprawdzając cytaty w nowym wydaniu Pana Tadeusza,
zajrzałam do posłowia Jarosława Marka Rymkiewicza i przeczytałam: «Wiele
dzieł naszej literatury ojczystej będących (używając słów Niemcewicza)
«zbiorem obrazów i zwyczajów narodowych» albo (używając słów Mickiewicza)
«jakimkolwiek obrazem naszego życia wiejskiego, łowów, zabaw, bitew,
zajazdów» uległo przecież zapomnieniu [...] musiało więc być coś jeszcze, coś
więcej [...] Pierwszy istotę tej siły przywracającej dostrzegł niegdyś Juliusz
Słowacki, gdy w VII pieśni Beniowskiego nazwał Pana Tadeusza poematem,
przed którym upada «ciemności stolica» [...], że w poemacie słychać «anielskich
[...] głos Serafinów» i że Litwa ubrana została w Panu Tadeuszu «w tęczowe
promienie». [...] Pisząc to Słowacki włączył niewątpliwie Pana Tadeusza w
odwieczną walkę sił jasności z siłami ciemności». Dodajmy: Mickiewicz w
sposób artystyczny wykorzystał wartości moralne i prawne w obyczajowości
szlacheckiej Wielkiego Księstwa Litewskiego – i te właśnie okazały się
najbardziej trwałe.
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АЛЯКСАНДР ГАБРУСЕВІЧ
Гродна

ПРАВАВОЕ СТАНОВІШЧА ВЯЛІКАГА КНЯСТВА ЛІТОЎСКАГА
Ў РЭЧЫ ПАСПАЛІТАЙ: ПАСТАНОЎКА ПРАБЛЕМЫ

З сярэдзіны 80-х гадоў у беларускай, украінскай і расійскай гістары-
яграфіі назіраецца ўстойлівая цікаўнасць да гісторыі Вялікага княства
Літоўскага. Беларускія навукоўцы, дзякуючы перш за ўсё працам Міколы
Ермаловіча, рашуча зламалі афіцыёзную схему савецкай гісторыяграфіі і
звярнуліся да гісторыі Княства ў пошуках традыцый беларускай дзяржаў-
насці і культуры. На Украіне пабачылі свет працы, у якіх даследуецца роля
Вялікага княства Літоўскага ў барацьбе ўкраінцаў супраць ардынскага
прыгнёту. Усё часцей друкуюцца аб’ектыўныя працы па гісторыі княства
ў Расіі. На вялікі жаль, нават на Беларусі сёння не надаецца належная
ўвага даследаванню прававой сістэмы Вялікага княства Літоўскага, а такія
даследаванні, на мой погляд, могуць быць карыснымі для тлумачэння па-
літычных, сацыяльных, культурных і эканамічных працэсаў у гэтай дзяр-
жаве. Хачу звярнуць увагу на адзін аспект гэтай праблемы, а менавіта на
прававое становішча беларускай мовы ў Вялікім княстве Літоўскім пасля
Люблінскай уніі.

Сёння большасць даследчыкаў гісторыі Княства аднадушны ў тым,
што пануючай у ім была беларуская культура. Гэтае становішча белару-
скай культуры выявілася перш за ўсё ў тым, што старабеларуская мова
была ў гэтай дзяржаве на працягу стагоддзяў дзяржаўнай.

У афіцыйных дакументах княства страбеларускай мовай пачалі ка-
рыстацца ўжо ў канцы XIII – пачатку XIV стагоддзя, калі ў яго склад увайшлі
землі сучаснай Беларусі. Літоўцы ў той час сваёй пісьмовай мовы не
мелі.
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Старая беларуская мова, як і старая руская і ўкраінская, развівалася
з аднаго камля – царкоўнаславянскай мовы, якая распаўсюдзілася на аб-
шарах Кіеўскай Русі пасля прыняцця хрысціянства і гутарковай мовы мяс-
цовых жыхароў.

Сучасныя беларускія і літоўскія даследчыкі дзяржаўнай мовы Вялі-
кага княства Літоўскага ў выніку аналізу Літоўскіх Статутаў пераканаўча
даказалі, што яны напісаны старажытнай беларускай мовай. Адна з аўта-
рытэтнейшых з іх, дацэнт З.Закар’ян сцвярджае, што «Статут 1588 года,
или Третий Статут – кодекс законов Великого княжества Литовского – был
написан на старобелорусском письменном языке, который в Статуте, как
и в других литовских памятниках, называется «руським», но даже поверх-
ностное сравнение его с языком русских юридических памятников XV-
XVI столетий показывает, насколько он далёк от русского литературного
языка того времени» [3, с. 102-103].

Гэтую думку падзяляе слынны даследчык Літоўскіх Статутаў прафе-
сар Віленскага універсітэта Станіслаў Лазутка. «Больш трыццаці гадоў
працуючы са шматлікімі тэкстамі Літоўскай Метрыкі (каля 600 тамоў), я
хоць і не з’яўляюся моваведам, але прыйшоў да цвёрдага пераканання,
што ўсе яны напісаны на старабеларускай мове» [3, с. 103].

Прафесар С.Лазутка прыводзіць аргументы настолькі пераканаў-
чыя, што ёсць сэнс падаць іх з невялікімі выняткамі. «Вядома, – гаворыць
ён, што мова Статутаў больш унармаваная, «літаратурная», аднак асобыя
акты ЛМ, асабліва ў судовых кнігах (напрыклад, і паказанні сведкаў пахо-
джаннем як з Віцебска або з Полацка (г.зн. земляў Беларусі), і сведчанні
шляхціца з Ценджатальскай воласці Жмудзі), – нічым ад яе не адрозніва-
юцца. З гэтай нагоды, трэба звярнуць яшчэ ўвагу на той цікавы факт, што
шляхціцы Літвы і нават Жмудзі, а іншы раз і сяляне, сведчылі на гэтай мове
(якіх-небудзь слядоў перакладу паказанняў няма), значыць, яны яе добра
ведалі, на ёй штодзённа размаўлялі» [3, с. 103]. Такім чынам, – робіць
выснову С.Лазутка, – гэта была мова грамадскага жыцця, а не толькі кан-
цылярская.

Аб грамадскім (а не толькі канцылярскім) статусе старабеларускай
мовы, пачынаючы з паловы XV стагоддзя, пераконваюць пісьмовыя даку-
менты мясцовых татар. Гэтыя дакументы называюцца кітабамі. Яны былі
напісаны арабскім алфавітам, але на старабеларускай мове, прычым ме-
навіта гутарковай, бо іншай татары не ведалі. Татары пасяліліся ў Літве
яшчэ ў часы Альгерда, а ў часы Вітаўта значна пашырыліся колькасна. На
старабеларускай мове «літоўскія» татары перапісваліся нават са сваімі
духоўнікамі з Крыма, Турцыі і іншых месцаў. Гэты факт шмат што гаво-
рыць пра распаўсюджванне старой беларускай мовы не толькі ў пісьмо-
вых дакументах, але і ў публічным грамадскім жыцці таго часу. Добра
вядомы даследчык кітабаў прафесар Віленскага універсітэта Антон Анта-
новіч у свой час давёў, што татары Вялікага княства Літоўскага ў канцы
XV – пачатку XVI стагоддзяў пераклалі на тагачасную жывую, чыстую
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старабеларускую мову нават Каран і іншыя рэлігійныя кнігі. Гэты факт
пацвярджае і вядомы нарвежскі даследчык кітабаў Хрысціян Станг. Ён
бачыў вялікае лінгвістычнае значэнне кітабаў у тым, што гэтыя магаме-
танскія тэксты, напісаныя арабскімі літарамі, зусім не залежаць ад трады-
цый царкоўнаславянcкай мовы. Яны напісаны на жывой тагачаснай мове.

Але найбольш важкім аргументам, лічыць С.Лазутка, з’яўляецца
шматгадовае абмеркаванне тэкстаў усіх трох статутаў на соймах (Першы
абмяркоўваўся 7 гадоў, Другі – 12 гадоў, а Трэці – амаль 20 гадоў). «Трэба
валодаць надзвычайнай фантазіяй, – гаворыць С.Лазутка, – каб уявіць
сабе, што гэтае абмеркаванне магло ажыццяўляцца на якой-небудзь іншай
мове, а не на той, на якой напісаныя Статуты» [3, с. 103].

Усе гэтыя штудыі, і перш за ўсё самі старажытныя крыніцы – Стату-
ты, Літоўская Метрыка, рукапісныя тэксты кітабаў перадвызначалі тое,
што ў шматтомным акадэмічным выданні Першага Літоўскага Статута
яго мова канчаткова вызначаецца толькі як старабеларуская.

Некалькі слоў наконт дзяржаўнага статуса старабеларускай мовы ў
Вялікім княстве Літоўскім. Асобныя гісторыкі права і філолагі-мовазнаў-
цы схільныя адмаўляць статус старабеларускай мовы як у сапраўдным
сэнсе дзяржаўнай мовы ВКЛ. Вядома, такога непасрэднага разумення дзяр-
жаўнай мовы ў тыя часы не было, і Статуты гэта заканадаўча не фіксавалі.
Але няма сумневу ў тым, што адукаваная феадальная грамадскасць ВКЛ
лічыла старабеларускую мову «сваёй уласнай» мовай, па сутнасці дзяр-
жаўнай. Адзін з найвыдатнейшых кадыфікатараў Трэцяга Статута і яго
выдавец падканцлер Леў Сапега (пазней канцлер ВКЛ) у прадмове да гэ-
тага Статута пісаў: «А если которому народу встыд прав своих не умети,
поготоваю нам, которые не обчым яким языком, але своим власным пра-
ва списаные маем...» [4, с. 350]. Відавочна, для Льва Сапегі старабелару-
ская мова была сваёй уласнай, і зусім зразумела, чаму так ганарыцца
гэтым Леў Сапега. Справа ў тым, што большасць законаў краін феадаль-
най Еўропы была напісана на лацінскай мове.

Дарэчы, Літоўскія Статуты красамоўна адлюстроўваюць прававую
апеку старабеларускай мовы ў грамадстве. Калі ў Першым Статуце пра
мову нават не згадвалася – ёй тады нішто не пагражала і само сабой было
зразумелым, што гэта, выкарыстоўваючы сучасныя дэфініцыі, ёсць адзі-
ная дзяржаўная мова, якой карыстаюцца ва ўсіх дзяржаўных установах –
то ў Трэцім Статуце статус гэтай мовы ў дзяржаўным жыцці быў агавора-
ны. У чацвёртым разделе Статута з’явіўся адмысловы артыкул: «А писар
земский маеть по-руску литерами и словы рускими вси листы, выписы и
позвы писати, а не иншим езыком и словы» [4, с. 140]. Адукаваным лю-
дзям таго часу было зразумелым, якая тая ці іншая мова – гэта польская,
зрэдку лацінская. І зусім відавочна, што Трэці Статут бярэ старабелару-
скую мову пад прававую ахову перш за ўсё таму, што асабліва пасля
Люблінскай уніі рэзка ўзрастае пранікненне польскай мовы ў свецкае і
дзяржаўнае жыццё Княства.
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Нашы апаненты (а такія, як ўжо згадвалася, ёсць), маючы на мэце
пярэчанне нам, сцвярджаюць: няўжо гэтае лаканічнае ўказанне пісарам
азначае, што тая мова ўзаконена як дзяржаўная.

«Перш за ўсё не трэба забывацца, – піша С.Лазутка, – што вучоныя
мужы тых часоў, у адрозненне ад нашых, умелі значна больш ашчадна
выявіць свае думкі, асабліва ствараючы законы. Вядома, калі думаць су-
часнымі катэгорыямі ды маніпуляваць доўгімі разважаннямі, прававыя
нормы ў Трэцім Статуце могуць здацца лаканічнымі і можа нават не зусім
глыбокімі. Аднак калі ўспомнім раней згаданае ўслаўленне гэтай мовы
Львом Сапегам як уласнай, і тое, як праз сотню гадоў яе канчаткова вы-
жылі са свецкага і дзяржаўнага жыцця – а гэты факт узаконены яшчэ больш
лаканічнай пастановай сейма 1696 года «pisarz powinen po polsku, a nie po
rusku pisać», – то можам сцвярджаць, што старабеларуская мова ў ВКЛ
мела статус дзяржаўнай і, магчыма, не вельмі «правінавацімся» перад
гістарычнай праўдай, сказаўшы, што ў Літве дзяржаўная мова аднойчы
ўжо была юрыдычна ўстаноўлена (узаконена). Але гэтае ўзаконенне не
засцерагло яе ад пэўных заканамернасцяў гістарычнага працэсу» [3, с.
105-106].

Заўважым, што тэза прафесара Станіслава Лазуткі, згодна з якой
прававая норма Трэцяга Літоўскага Статута, якая ўзаконьвае дзяржаў-
насць беларускай мовы, сёння можа здацца лаканічнай і не зусім глыбо-
кай, на мой погляд, памылковая. Уважлівае даследаванне Трэцяга Літоў-
скага Статута дае падставы гаварыць аб тым, што яна не выпадковая, што
яна адпавядае, так бы мовіць, глыбіннаму духу Статута. Аб гэтым свед-
чыць шэраг артыкулаў трэцяга раздзела Статута «О вольностях шляхетс-
ких и о расширении Великого княжества Литовского». У прыватнасці,
артыкул 4 «Мы, государь, обещаем увеличить Великое княжество Литов-
ское и, что было отторгнуто и отошло, обратно к нему присоединить»,
артыкул 12 «Чужеземцам не должны даваться чины и вряды, а пришлым
людям с других государств не давать оседлости» і іншыя. У гэтым кантэк-
сце згаданая прававая норма выступае як паўнавартаснае зацвярджэнне
дзяржаўнасці беларускай мовы ў Вялікім княстве Літоўскім.

На падставе сказанага можна зрабіць наступныя высновы.
1. Адмысловая камісія, створаная на Люблінскім сойме для падрых-

тоўкі Трэцяга Статута, зрабіла ўсё неабходнае для таго, каб Вялікае кня-
ства Літоўскае атрымала незалежную прававую сістэму і жыло ў складзе
Рэчы Паспалітай па сваіх законах, створаных у адпаведнасці з палітыч-
нымі і сацыяльнымі ўмовамі і традыцыямі народа. Рэальным увасаблен-
нем гэтага і стаў Статут 1588 года.

2. Захаваць прававую самастойнасць у складзе Рэчы Паспалітай Вя-
лікае Княства не здолела. Страта Вялікім Княствам прававой самастой-
насці паклала канец яго гісторыі і культуры.

3. Гістарычны вопыт Вялікага княства Літоўскага сведчыць, што за-
коны, на падставе якіх сёння будуецца адзіная Еўропа ці Саюзныя Дзяржа-
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вы, не з’яўляюцца гарантыяй самастойнага і адметнага развіцця еўра-
пейскіх краін.
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АЛЯКСЕЙ ЗАГІДУЛІН
Гродна

ЗАКОНЫ АБ МОВЕ 31 ЛІПЕНЯ 1924 ГОДА ЯК ЧЫННІК
НАЦЫЯНАЛЬНАЙ ПАЛІТЫКІ ПОЛЬСКІХ УЛАД

У ЗАХОДНЯЙ БЕЛАРУСІ
Этнічная палітыка кіруючых колаў ІІ Рэчы Паспалітай у адносінах да

беларусаў характарызуецца вельмі па-рознаму. З аднаго боку, Польская
дзяржава, на тэрыторыі якой пражываў шэраг нацыянальных меншасцяў,
павінна была праводзіць нармальную, збалансаваную, найбольш выга-
дную ёй нацыянальную палітыку: дастаткова лаяльную, каб не перашка-
джаць развіццю і пазбегнуць незадавальнення, і дастаткова цвёрдую, каб
абмежаваць сепаратызм [1, c. 26]. З другога, калі стаць на бок беларусаў
як загадзя прыгнечанага ва ўмовах польскай дзяржавы народа, палітыку
гэту можна назваць у цэлым як неспрыяльную.

Мова, як вядома, з’яўляецца адным з вызначальных фактараў этна-
су. Моўная палітыка ёсць аснова палітыкі нацыянальнай. Спроба выра-
шэння гэтага пытання была зроблена польскім урадам у 1924 годзе. 31
ліпеня сейм пасля доўгага абмеркавання і ўнясення апошніх паправак
зацвердзіў Законы (Уставы) «Аб дзяржаўнай мове і рабочай мове ва ўра-
давых установах і ўстановах самакіравання», «Аб мове і арганізацыі школь-
най справы для нацыянальных меншасцей», «Аб мове ў судах, праку-
рорскіх і натарыяльных установах» [2, c. 16-18].

Па прычыне розніцы крытэрыяў неадназначна ацэньваецца ў гіста-
рычнай літаратуры і «Законы аб мове» 31 ліпеня 1924 года. Праблема гэта
закраналася польскімі аўтарамі ў кантэксце вывучэння нацыянальнай
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палітыкі ўрада Рэчы Паспалітай. Вядомы гісторык А.Хайноўскі ў цэлым
пазітыўна характарызуе «ўставы», хоць і адзначае, што яны ні ў якім разе
не маглі поўнасцю задаволіць патрабаванні беларусаў, украінцаў і літоў-
цаў, але спрыялі актывізацыі пазіцый беларускага і ўкраінскага насельні-
цтва, бо галоўны клопат па выкарыстанні наданых правоў ускладалі на
саміх зацікаўленых. На яго думку, уставы значна па духу адрозніваліся ад
праграмных установак нацыянальных дэмакратаў, якія не ўспрымалі бе-
ларусаў і ўкраінцаў як асобныя народы, і былі для іх занадта прагрэсіў-
нымі [3, c. 38]. Я.Е.Мілеўскі даводзіць, што ўставы маглі зрабіць крок напе-
рад у вырашэнні праблемаў славянскіх меншасцяў, але па прычыне сваёй
палавінчатасці не задавальнялі ніводзін з супрацьлеглых бакоў [4, c. 364].
К.Гамулка называе ўставы спробай асіміляцыі палякамі насельніцтва За-
ходняй Беларусі [5, c. 112]. У.Міх, які акрэслівае польскія правыя партыі як
нацыяналістычныя за іх памкненні да «нацыянальнай дзяржавы», тым не
менш, адзначае, што законы гарантавалі пэўныя моўныя правы этнічным
меншасцям [6, c. 102].

У БССР палітыка польскага ўрада ў Заходняй Беларусі ацэньвалася
адназначна негатыўна. Мэтай усіх мерапрыемстваў улад лічыцца асіміля-
цыя беларусаў. Закон «Аб мове і арганізацыі школьнай справы для нацыя-
нальных меншасцей» названы дэмагагічным [7, c. 46], хаця аналіз яго зроб-
лены дастаткова падрабязны. Каштоўную інфармацыю ўтрымліваюць «На-
рысы гісторыі народнай асветы і педагагічнай думкі ў Беларусі», дзе закон
разглядаецца ў кантэксце развіцця адукацыі і школьнай справы ў Заходняй
Беларусі і на аснове архіўных матэрыялаў прасочваецца ступень рэаліза-
цыі. Кніга паказвае супярэчлівасць уставы і адзначае яе фармальны харак-
тар: дзеяннямі мясцовай адміністрацыі і далейшымі распараджэннямі ўра-
да асноўныя яе палажэнні былі зведзены ў нішто [8, c. 347-349]. Падобны
аналіз уставы робіць і сучасны даследчык А.Вабішчэвіч [9, c. 40].

У аглядных працах па гісторыі Беларусі інфармацыя пра ўставы ад-
сутнічае. Відаць, аўтары не лічаць гэту падзею дастаткова важкай у гісто-
рыі Беларусі міжваеннага перыяду. Яскравы прыклад: «Энцыклапедыя
гісторыі Беларусі», якая таксама маўчыць пра гэты факт нацыянальнай
палітыкі Польшчы. Артыкул «Заходняя Беларусь» гэтага фундаменталь-
нага выдання характарызуе моўную палітыку ў гэтым рэгіёне спрошча-
на, адным банальным радком «У адносінах да беларусаў польскія ўлады
праводзілі палітыку прымусовай паланізацыі і асіміляцыі. Яны забаранялі
беларускія школы, абмяжоўвалі прыёмы з беларускіх школ у ВНУ, не даз-
валялі карыстацца роднай мовай у дзяржаўных установах...» [10, с. 423]. У
пяцітомнай акадэмічнай «Гісторыі Беларускай ССР» раздзел па гісторыі
Заходняй Беларусі ўвогуле адсутнічае.

У цэлым даследчыкі не надаюць належнай увагі «Уставам», нягле-
дзячы на тое, што гэтыя дакументы фактычна былі адзінымі фармальна-
прававымі актамі, што датычылі нацыянальнай палітыкі і рэгулявалі моў-
ныя адносіны ў Заходняй Беларусі. Перавага аддаецца ўставе, што ўтры-
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моўвала некаторыя пастановы па арганізацыі школьнай справы. Дзве іншыя
ўставы «Аб дзяржаўнай мове і рабочай мове ва ўрадавых установах і
ўстановах самакіравання», «Аб мове ў судах, пракурорскіх і натарыяль-
ных установах», якія фармальна ўводзілі двухмоўе на акрэсленых тэрыто-
рыях, не аналізуюцца польскімі даследчыкамі, а ў беларускай, як савец-
кай, так і сучаснай гістарыяграфіі фактычна нідзе не згадваюцца. Можна,
вядома, паставіць пад сумненне вынікі гэтых уставаў. Гэта значыць, што
прадстаўнікі нацыянальных меншасцяў не карысталіся нават тымі абме-
жаванымі правамі і магчымасцямі, што былі прадугледжаны законамі,
што гэтыя прававыя нормы не дзейнічалі. Але і гэта нідзе не аналізуецца і
нават не ўпамінаецца. Іншая справа, што савецкія гісторыкі стараліся за-
маўчаць гэтыя даволі прагрэсіўныя праявы этнічнай палітыкі, якія не
ўпісваліся ў агульную канцэпцыю татальнага нацыянальнага прыгнёту
беларусаў.

Чым жа былі законы аб мове: спробай пашырыць правы нацыяналь-
ных меншасцей ці чарговым на іх наступленнем?

З’яўленне законаў аб мовах у Польшчы было абумоўлена ўнутра-
нымі і знешнімі фактарамі. Правы нацыянальных меншасцяў у Еўропе
пасля першай сусветнай вайны забяспечваў так званы малы Версальскі
трактат, што быў падпісаны дяржавамі разам з мірным Версальскім дага-
ворам 28 чэрвеня 1919 года, у тым ліку і маладой Польскай дзяржавай. З
улікам гэтых пагадненняў была прынята канстытуцыя 17 сакавіка 1921,
артыкул 109 якой дэкларуе, што «Кожны грамадзянін мае права на заха-
ванне сваёй нацыянальнасці і на развіццё сваёй мовы і нацыянальных
уласцівасцей» [11, c. 61]. 18 cакавіка 1921 г. паміж РСФСР і Украінай, з
аднаго боку, і Польшчай, з другога, быў заключаны Рыжскі мірны дага-
вор, па артыкуле 7 якога абодва бакі абавязаліся прадстаўляць, Расія –
палякам, Польшча – рускім, украінцам, беларусам, на сваёй тэрыторыі
ўсе правы, што забяспечваюць свабоднае развіццё культуры, мовы і вы-
кананне рэлігійных абрадаў [12, с. 258]. Нацыянальная палітыка Польшчы
выклікала незадавальненне ў палітычных колах некаторых краін, галоў-
ным чынам СССР і Англіі [13, c. 168]. Да прыняцця ўстаў спрычыніўся і
прыход да ўлады ў канцы 1923 г. рэфарматарскага ўраду У.Грабскага, які
рабіў спробы ўстанаўлення гаспадарчай раўнавагі і палітычнай стабіліза-
цыі і ў некаторай меры дасягнуў сваёй мэты [13, c. 163]. На 1924 год пры-
падае росквіт палітыкі беларусізацыі ў суседняй Савецкай Беларусі. Бела-
рускія гісторыкі адзначаюць як вынік гэтага ўздым нацыянальна-вызва-
ленчай барацьбы ў Заходняй Беларусі ў той час [14, с. 36].

Урад У.Грабскага стварыў камісію, якая складалася з чатырох экс-
пертаў міністра ўнутраных спраў З.Хубнера, Ю.Керніка, С.Грабскага,
С.Тугутта, якія каля двух месяцаў працавалі над законапраектамі і прад-
ставілі іх 2 ліпеня для абмеркавання ў сеймавую канстытуцыйную камі-
сію [15, c. 1]. Прадстаўнікі нацыянальных меншасцей у выпрацоўцы пра-
ектаў гэтых уставаў не ўдзельнічалі. Як пісаў С.Грабскі, трэба, каб польскія
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партыі самі паміж сабой паразумеліся, што справядліва належыць даць
украінцам, беларусам і літоўцам, а чаго ім даць не можна, баючыся за
цэласнасць і адзінства Рэчы Паспалітай [16, c. 1].

Закон «Аб мове і арганізацыі школьнай справы для нацыянальных
меншасцей» шырока вядомы і дастаткова добра прааналізаваны. Астат-
нія два законы чамусьці менш траплялі ў поле зроку даследчыкаў.

Устава «Аб дзяржаўнай мове і рабочай мове ва ўрадавых установах
і ўстановах самакіравання» вызначала, што справаводства ва ўсіх дзяр-
жаўных установах павінна весціся на польскай мове (артыкул 1). На тэры-
торыі, акрэсленай як месца пражывання нацыянальных меншасцей, даз-
валялася прадстаўнікам гэтых меншасцей пісьмова або вусна карыстацца
роднай мовай і, акрамя таго, патрабаваць на ёй адказу ад адміністрацый-
ных улад 1-й і 2-й інстанцый, гарадскіх магістратаў, павятовых і ваяводскіх
аддзелаў (артыкул 3). Гміны ўвогуле абавязаны былі адказваць на мове
падання без пажадання прасіцеля. Мясцовую мову дазвалялася выкарыс-
тоўваць на пасяджэннях гмінных і гарадскіх радаў, павятовых і ваяводскіх
сеймікаў. Пратаколы пасяджэнняў можна было весці на дзвюх мовах, калі
рада прыме такое рашэнне (артыкул 4) [17, c. 1094]. Як можна заўважыць,
турботы па выкарыстанні роднай мовы былі ўскладзены на саміх белару-
саў, украінцаў і літоўцаў.

Устава, якая датычыць мовы ў судах, пракурорскіх і натарыяльных
установах, дэкларуе права ўжывання роднай мовы фізічнымі і юрыдыч-
нымі асобамі ў гэтых установах. У абавязкі суду ставілася сачыць, каб бок,
які не разумее мовы, ужыванай у судзе, не панёс ніякіх страт у абароне
сваіх правоў. Але сфера выкарыстання моваў меншасцей абмяжоўвалася
да мінімума. Прадугледжваліся правакацыйныя сітуацыі. Пункт 3 артыку-
ла 2 сцвярджае, што калі адзін з бакоў падаў заяву ў суд на роднай мове, а
супрацьлеглы бок пажадаў перакладу дакумента на польскую мову, то
першы з бакоў абавязаны падаць на працягу 14 дзён перакладзены вары-
янт. Папярэдняе паданне і ўсе звязаныя з ім судовыя акты лічацца несап-
раўднымі. Днём падання лічыцца дзень падачы перакладу [18, c. 1206].

Не на карысць беларусаў была вызначана ў законах зона іх кампакт-
нага рассялення ў Польскай дзяржаве, на якой дзейнічалі гэтыя прававыя
нормы: тэрыторыя Палескага, Навагрудскага, Віленскага ваяводстваў,
Гродзенскага і Ваўкавыскага паветаў Беластоцкага ваяводства. Гэта адз-
начаў яшчэ Б.Тарашкевіч у сваім выступленні 9 ліпеня 1924 года пры аб-
меркаванні законапраекта аб мовах. Ён указваў, што як мінімум чатыры
паветы з беларускім насельніцтвам – Бельскі, Беластоцкі, Сакольскі і Аў-
густоўскі – не ахоплены ўставай [19, с. 155]. Тэрыторыя, заселеная белару-
самі, была вызначана аўтарамі ўставы на аснове матэрыялаў перапісу
1921 г., які імкнуўся як мага зменшыць колькасць беларусаў і павялічыць
лічбу польскага насельніцтва. Таму вынікі атрымаліся скажоныя, што
адзначаюць нават сучасныя польскія даследчыкі, у прыватнасці, П.Эбер-
хардт [20, c. 61]. Розныя даследчыкі, у тым ліку і Эберхардт, імкнуцца вы-
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значыць сапраўдную колькасць і раёны пражывання беларусаў у той час,
але зрабіць гэта магчыма толькі шляхам дапушчэнняў.

Вельмі часта мясцовыя ўлады, якія адносіліся з пагардай да прад-
стаўнікоў этнічных меншасцей, легкадумна ўспрымалі правы, прадстаў-
леныя ім законамі, і ў асноўным ігнаравалі іх [13, с. 168]. Адзіным даволі
распаўсюджаным дакументам на беларускай мове, што падаваўся ў
польскія дзяржаўныя ўстановы, з’яўляюцца заявы і дэкларацыі бацькоў
на адкрыццё беларускіх школ [21].

У прынцыпе моўныя ўставы не задавальнялі беларусаў, але ў тых
палітычных умовах, што існавалі на той момант у Польшчы, яны выгля-
далі нечакана прагрэсіўнымі. Правыя сілы, якія фактычна кіравалі дзяр-
жавай, не падтрымалі такіх радыкальных крокаў па вырашэнні нацыяналь-
нага пытання. Аўтар артыкула, змешчанага ў «Dzienniku Wileсskim», ад-
маўляе ў існаванні такому народу, як беларусы, і абураны тым, што ўрад
«выдумывае новыя меншасці і мовы, невядомыя да таго ні этнографам, ні
лінгвістам» [22, c. 2].

У Польскай дзяржаве, як сцвярджае Я.Мірановіч, у дваццатыя гады
не была адпрацавана адзіная канцэпцыя нацыянальнай палітыкі ў выніку
балагану ў цэнтральных органах улады, частай змены ўрадаў [23, с. 80].
Рашаючы голас у Заходняй Беларусі мела мясцовая адміністрацыя. Так-
сама адбылося і з законамі аб мове, якія не дасягнулі тых мэтаў, на якія
былі накіраваны. Ніхто не сачыў за іх выкананнем. Таму ўставы, хоць і
былі найбуйнейшым юрыдычным актам, што датычыў этнічных меншас-
цей, але не адыгралі той значнай ролі, якая на іх ускладалася.
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ИНГА КАРПЮК
Гродно

ПОЛЬСКАЯ ШКОЛА НА ТЕРРИТОРИИ СССР
В ГОДЫ ВТОРОЙ МИРОВОЙ ВОЙНЫ

Детский дом для польских детей в г. Загорске (сегодня Сергиев По-
сад) под Москвой был организован Советским правительством и Союзом
польских патриотов в 1943 году одновременно с формированием Первой
дивизии им. Т.Костюшко, состоявшей из поляков и прошедшей путь от
Ленино до Берлина.

Детский дом представлял собой закрытый воспитательный комп-
лекс, в который входили собственно детский дом, польская семилетняя
школа, кружки и секции, сегодня именующиеся центрами детского твор-
чества или внешкольными учреждениями.

В детский дом были собраны дети трагических судеб, чьи родители в
статусе «врагов народа» были вывезены в 1939 году с территории Запад-
ной Украины и Белоруссии и погибли в ссылках, лагерях, тюрьмах Сиби-
ри, Урала, Коми АССР [1]. Только горстка этих детей имела счастье по-
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пасть в Загорский дом для польских детей, учиться в открытой там польской
школе и, несмотря на предшествующие испытания, – выжить.

«Мы живы. И этим все сказано!» – читаем в воспоминаниях детей,
которые и сегодня хранятся в архивах Варшавского детского дома, извест-
ного как «Наш Дом» им. Марии Фальской. Это рассказы-воспоминания
о судьбах семьи и родных Мирека Поплавского, Зофьи Коляж, Казимиры
Вайнберг и многих других бывших воспитанников детского дома в Загор-
ске, написанные ими, когда они уже были взрослыми, специально для
архива детского дома [2].

Детский дом был закрытым показательным учебно-воспитательным
учреждением, своеобразной «СИСТЕМОЙ в государственной системе»
образования. Делегациям иностранцев демонстрировалась благополуч-
ная жизнь польских детей в Советском Союзе. Делегации, естественно, не
догадывались, что прежде чем показать детей, надо было приложить мно-
го усилий, чтобы хоть как-то их откормить, отмыть, вылечить от чесотки и
авитаминоза, подтянуть вздутые от недоедания животы, очистить от вшей,
одеть. С этого и началась работа детского дома.

Как мы уже сказали, при детском доме была создана семилетняя
польская школа, где все учебные предметы преподавались на польском
языке. Учебный план, программы, учебные «пособия» были подго-
товлены учителями-поляками, которые также были собраны властями
из уральских, сибирских, северных ссылок и лагерей. Это, как правило,
были образованные, интеллигентные, трудолюбивые и терпеливые
люди.

Особое внимание в учебном плане школы уделялось истории, лите-
ратуре, географии Польши, то есть реально осуществлялся замысел гу-
манитаризации образования. В архиве детского дома, а также в личных
архивах сохранились пожелтевшие листки бумаги, которые раздавали уче-
никам учителя. Только спустя полвека исследователи обнаружили, что на
листочках, например, по литературе излагался почти дословно учебник
Манфреда Кридля.

Именно этими педагогами была выработана стратегия обучения и
воспитания детей в столь специфической системе: «большими дозами»,
интенсивно «погружать» детей в ценности национальной культуры.

Нам представляется, что избранная стратегия спасала души этих де-
тей, в жизни которых ощутимо присутствовали духовные шедевры А.Миц-
кевича, Г.Сенкевича, С.Жеромского, М.Конопницкой. Это происходило
на уроках литературы, где для детей с северных лесоповалов, от сибирских
морозов, от сиротского существования звучали призывные слова: «Litwo!
Ojczyznо moja!!!». Замерев, дети слушали «Пана Тадеуша», хотели быть
похожими на «первую на Немане» красавицу Гражину. Все это имело
ЗНАКОВЫЙ смысл в жизни детей. Совпадая с экстремальными события-
ми войны с фашистами, с состоянием неокрепших детских душ, остав-
шихся без поддержки близких людей и ждущих ответы на вечные вопро-
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сы, духовные богатства польской культуры вселяли надежду, возвышали
душу, давали опыт, духовные образцы личностного самопроявления, да-
вали эталоны служения людям, Родине. И еще: опыт вчерашней жизни,
гибель родных, непосильный труд, одиночество маленького человека –
все, что, казалось бы, должно было озлобить, под влиянием образцов
жизни героев Г.Сенкевича, А.Мицкевича делало детей суровее, но доб-
рее, выносливее.

Контингент детей («из глубины сибирских руд») и назначение дет-
ского дома определяли особую значимость национально-патриотичес-
кой идеи, лежавшей в основе воспитательной системы школы и детского
дома. Педагогическая идея, объединявшая обучение и все воспитатель-
ные акции на уроке и вне его, была связана с задачей внедрения в созна-
ние и душу детей образа Родины-Польши, ждущей своих граждан здоро-
выми, верными ей. Ежечасно в школе и комнатах детских домов этот об-
раз (Польши! Родины!) сопровождал детей в разных формах: в виде лозун-
гов (далее польский язык), в традиционных ритуалах жизни (утром и
вечером дети выстраивались на линейку, где торжественно исполнялась
«Рота» М.Конопницкой, в постоянном присутствии польских песен (хор,
групповое пение).

Каждая группа имела комнату подготовки уроков. Однако в свобод-
ное время там читали воспитатели, старшие воспитанники вслух баллады
А.Мицкевича, его «Свитязянку», стихи Ю.Тувима. Девочки слушали и
вязали, чем удивляли местных людей. Опора на культурные ценности в
воздействии на детей осуществлялась и в формировании духовных ори-
ентаций, и в возрождении национальных ремесел.

Решению этих задач способствовала актуализация и официальная
поддержка веры (это было позволено и происходило в стране и в образо-
вательной системе воинствующего атеизма): ежедневные утренние и ве-
черние молитвы, религиозные песнопения (далее польский текст), празд-
нование религиозных праздников.

Особое внимание уделялось формированию межличностных отно-
шений, созданию ситуаций «Мы – общность» (не Ты – ценность).

Детей жалели и молча любили: читали им книги, учили вязать, ткать.
Но никаких попыток личностно-ориентированного подхода не было. Ребе-
нок-одиночка не мог, не должен был выпасть из общего строя, не должен
был идти «не в ногу» – и в этом, имея вчерашний опыт, он был послушен.

Никогда, ни при каких обстоятельствах не поощрялись воспомина-
ния о предыдущем периоде жизни. Об этом не говорили между собой, с
учителями, с воспитателями. Каждый в одиночку нес груз пережитого,
обманом было запрятать его в тайники памяти и души.

Поощряемое содержание общения было связано с ожиданием зав-
трашнего дня в свободной Польше.

Хорошо организованное выполнение функций защиты детей, упо-
рядоченность жизни детей, спасенных от смерти в тайге, забота учителей
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и воспитателей об их духовном, нравственном, физическом здоровье не
позволяет все же считать эту воспитательную систему гуманистической,
ориентирующей на создание условий для развития каждой личности с
учетом ее способностей и возможностей. Это была типичная авторитар-
ная школа и детские дома.

Сильна была оглядка на авторитарные традиции школ государства,
принявшего этих детей, учившего их на родном языке: где ребенок рас-
сматривался как объект воздействия; где его личностное своеобразие, его
внутренний мир, потребности и интересы не принимались в расчет. По-
пытки уделить внимание субъективному жизненному пути ребенка не
предпринимались.

И если дети стали порядочными людьми, то это произошло благода-
ря их учителям и воспитателям, которые выбрали единственный в тех ус-
ловиях верный путь – приобщение детей к ценностям национальной куль-
туры.

1 апреля 1946 года 57 детей Загорского детского дома для польских
детей выехали в Варшаву. Их принял известный «Наш Дом» имени М.Фаль-
ской.
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ПРАБЛЕМЫ ЭТНІЧНАЙ ІДЭНТЫФІКАЦЫІ
ЛІТОЎЦАЎ ГРОДЗЕНСКАЙ ВОБЛАСЦІ

Літоўскае насельніцтва на Беларусі з’яўляецца адной з нацыяналь-
ных меншасцяў краіны. Паводле дадзеных перапісу насельніцтва 1999 г.
яно налічвае 6,4 тыс. чалавек. Найбольш значная колькасць літоўцаў жыве
ў Гродзенскай вобласці (0,2 % ад яе агульнага насельніцтва) і з’яўляецца
пятай этнічнай групай пасля беларусаў, палякаў, рускіх і ўкраінцаў. З ця-
гам часу колькасць асобаў літоўскай нацыянальнасці ў вобласці памян-
шаецца. Гэтую тэндэнцыю адлюстроўваюць вынікі папярэдніх перапісаў
насельніцтва, паводле якіх лічбы літоўцаў на Гарадзеншчыне складалі адпа-
ведна 4,2 тыс. у 1970, 3,4 тыс. у 1979 і 3,1 тыс. у 1989 годзе. Перапіс 1999 г.
дэманструе далейшае скарачэнне колькасці прадстаўнікоў гэтага этнасу
на 4 % (0,1 тыс. чал.) [1].

Літоўцы жывуць ва ўсіх семнаццаці раёнах і ў кожным з гарадоў
Гродзенскай вобласці. Характар іх рассялення можа быць акрэслены як
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пераважна дысперсны. Разам з тым у Гродзенскай вобласці ёсць месцы
больш-менш кампактнага рассялення прадстаўнікоў гэтага этнасу. Гэта
шэраг населеных пунктаў памежных з Літоўскай Рэспублікай Астравец-
кага і Воранаўскага раёнаў. На гэтыя два раёны ў 1989 г. прыходзіліся 1 932
асобы літоўскай нацыянальнасці, або 62,6 % усіх літоўцаў Гродзенскай
вобласці. Найбольш значна яно прадстаўлена ў мястэчку Гервяты і вёсцы
Пеляса, дзе існуе натуральнае літоўскае этнакультурнае асяроддзе. Дарэ-
чы, Астравеччына – радзіма вядомых рэлігійных дзеячоў архіепіскапа
Юліёнаса Сцяпанавічуса (1911-1991) і ксяндза Бронюса Лаўрынавічуса
(1913-1981) [2].

Літоўцы Беларусі захавалі нацыянальную самасвядомасць і пэўныя
рысы этнакультурнай адметнасці. Паводле перапісу 1989 г. 65,2 % іх агуль-
най колькасці вызначылі літоўскую мову ў якасці роднай (для 15,1 % род-
най мовай з’явілася руская, для 19,2 % – беларуская).

У апошняе дзесяцігоддзе прымаюцца пэўныя захады па захаванні
самабытнай літоўскай культуры. Літоўская мова, апрача побытавай сфе-
ры, ужываецца ў адукацыйнай і культавай галінах. Літоўскія фальклорныя
гурты ўдзельнічаюць у фестывалях нацыянальных культур. Утворана згур-
таванне літоўцаў Беларусі «Тэвіне» («Радзіма»), цэнтр якога месціцца ў
Гродне. Пры ім працуюць бібліятэка і школа па вывучэнні літоўскай мовы.
Зразумелая цікаўнасць да літоўскай дыяспары Беларусі ў сучаснай Літве,
аб чым сведчаць апошнія публікацыі ў літоўскім друку [3].

Прыведзенай статыстычнай і факталагічнай інфармацыяй па сут-
насці абмяжоўваецца кола дадзеных, якія даюць уяўленне пра літоўскую
супольнасць на Беларусі. Што тычыцца спецыяльных этнасацыялагічных
даследаванняў, то праца ў гэтай галіне толькі распачынаецца. Прадстаўле-
ныя тут матэрыялы адлюстроўваюць некаторыя вынікі даследавання, якое
праводзілася на працягу 1999 года ў Гродзенскім дзяржаўным універсітэ-
це імя Янкі Купалы ў межах тэмы «Этнасацыяльныя і сацыякультурныя
праблемы памежнага рэгіёна».

Беручы пад увагу тое, што гэта першае даследаванне, з шырокага
кола праблем этнакультурнага быцця народа былі вылучаны праблемы
самасвядомасці, якія мы лічым першаснымі і зыходнымі для апісання і
аналізу кожнага этнасу і якія былі сфармуляваныя як даследніцкія мэты.
Першая – вывучэнне спосабаў самаідэнтыфікацыі літоўцаў Гарадзен-
шчыны; другая – аналіз сацыякультурных дэтэрмінант захавання нацыя-
нальнай тоеснасці; трэцяя – асэнсаванне шляхоў вызначэння літоўцамі
радзімы ў культурна-палітычнай прасторы «Беларусь-памежжа-Літва»,
таксама, як і магчымасцямі грамадзянскай і этнакультурнай самарэаліза-
цыі літоўцаў на Беларусі.

Фармулюючы задачы і гіпотэзы даследавання, мы зыходзілі з існу-
ючых тэарэтычных падыходаў да праблемы самаідэнтыфікацыі [4] і рас-
працаванага на іх падставе сацыялагічнага інструментарыя, які быў ап-
рабаваны падчас вывучэння беларусаў, палякаў і іншых супольнасцяў
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Гродзенскай вобласці [5]. Пад увагу браліся вынікі этнасацыялагічных дас-
ледаванняў літоўцаў, якія праводзіліся апошнім часам у Літве і ЗША [6].

Пры гэтым улічвалася спецыфіка самога аб’екта даследавання – літоў-
цаў Гродзенскай вобласці. Гэтая спецыфіка заключаецца, прынамсі, у на-
ступных акалічнасцях. Па-першае, літоўцы складаюць меншасць, якая жыве
ў асяроддзі большасці (польскай у Воранаўскім раёне, пераважна беларус-
кай у іншых мясцовасцях) і аказваецца натуральным аб’ектам асіміляцыі і
адначасова суб’ектам захавання тоеснасці. Паводле канцэпцыі Дж.Беры,
усялякая этнакультурная меншасць стаіць перад дзвюма праблемамі: заха-
вання ўласнай ідэнтычнасці і стасункаў з групай большасці. Ідэнтычнасць
меншасці, і літоўцы Гродзеншчыны тут не выключэнне, вызначаецца ха-
рактарам адказаў на гэтыя пытанні [7]. Па-другое, літоўскае насельніцтва
вобласці, там дзе яно жыве кампактна, сканцэнтравана ў этнакультурным і
палітычным памежжы, якое мае своеасаблівыя заканамернасці этнакуль-
турнай структуры. Яе агульная мадэль вызначана А.Садоўскім і ўключае
характэрныя, выпрацаваныя часам формы ўзаемадачыненняў паміж прад-
стаўнікамі этнакультурных груп памежжа, таксама як і своеасаблівы тып
асобы, які адначасова належыць да розных культур [8]. Па-трэцяе, літоўцы
Беларусі належаць да дыяспары, уяўляюць перыферыйную групу літоўска-
га этнасу, большасць якога жыве побач, на адлегласці каля ста кіламетраў,
сфарміравалася як нацыя, утварыла нацыянальную дзяржаву на пачатку і
аднавіла яе напрыканцы ХХ стагоддзя. Натуральна, што нацыянальная са-
масвядомасць перыферыйных груп літоўцаў не можа не ўключаць стаў-
лення да Літоўскай дзяржавы як пэўнага цэнтра нацыянальнага быцця і да
Беларусі як актуальнай краіны пражывання.

У сацыялагічным апытанні ўзялі ўдзел 188 асобаў. Яго вынікі пака-
залі, што 76,5 % рэспандэнтаў адназначна вызначаюць сваю прыналеж-
насць да літоўскага народа і матывуюць яе паходжаннем і культурнай
арыентацыяй. Разам з тым ёсць праслойка літоўцаў, ідэнтычнасць якіх
акрэслена неадназначна. Як і ва ўсякім этнакультурным памежжы, мы
маем дачыненне з рознымі праявамі амбівалентнасці самаідэнтыфіка-
цыі, якая праяўляецца ў дваістасці нацыянальнага самавызначэння. Ёсць
рэспандэнты, што лічацца беларусамі, але ўсведамляюць сябе літоўцамі
(10,4 % апытаных), яшчэ 4,4 % лічацца палякамі, хоць на самай справе
з’яўляюцца літоўцамі. Існаванне такіх груп – цалкам заканамерная з’ява
для поліэтнічнага рэгіёну. Да іх найбольш падыходзіць акрэсленне як «ла-
тэнтных». Асноўная прычына «латэнтнасці» – міжэтнічныя шлюбы, дзе
адзін з бацькоў належыць да этнічнай большасці (часцей за ўсё да бела-
рускага этнасу) і дзеці ад якіх дэкларуюць нацыянальнасць большасці, але
захоўваюць разам з тым свядомасць належнасці да этнічнай меншасці.

Прысваенне асобай этноніма ёсць пэўным знешнім, намінатыўным
выражэннем працэсу самаідэнтыфікацыі. Больш глыбінным унутраным
кампанентам яго з’яўляецца фарміраванне стаўлення да ўласнай нацыя-
нальнай належнасці, што выражаецца ў каштоўнасных кампанентах самас-
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вядомасці. У даследаванні мы амаль што не сустрэлі эмацыянальнага нега-
тывізму (расчаравання, роспачы або комплексу непаўнавартасці) рэспан-
дэнтаў-літоўцаў у дачыненні да ўласнай нацыянальнай прыналежнасці.
Наадварот, ім уласціва пачуццё годнасці, гонару, самапавагі і г.д., прычым
на высокім узроўні. Аб гэтым сведчыць працэнт апытаных (ад 75 да 85), якія
ацанілі гэтыя пачуцці максімальна высокімі адзнакамі «4» і «5» па прапана-
ванай пяцібальнай шкале. Даследаванне, такім чынам, дазваляе канстата-
ваць, што літоўцы Гродзенскай вобласці ў прынцыпе не адчуваюць псіха-
лагічнага дыскамфорту з прычыны ўласнай этнічнай належнасці.

Звяртае на сябе ўвагу высокі рэйтынг нацыянальных каштоўнасцей
літоўцаў, аб чым сведчыць наступная табліца.

Табліца 1
Рэйтынг асноўных жыццёвых каштоўнасцей

у літоўцаў Гродзенскай вобласці

Крыніца: матэрыялы палявых даследаванняў.

Рэйтынгавая табліца паказвае, што нацыянальныя каштоўнасці (вы-
значаны тлустым шрыфтам) з’яўляюцца вельмі істотнымі прыкладна для
сямі з кожных дзесяці літоўцаў-рэспандэнтаў і саступаюць месца толькі

№
Асноўныя жыццёвыя каштоўнасці

Працэнт апытаных,
якія далі перавагу
каштоўнасці

Рэйтынгавы
парадак

каштоўнасці
1. Добры стан здароўя 90,2 2
2. Адукацыя 70,5 6
3. Грамадзянскія свабоды 59,0 11
4. Жыццёвы поспех як магчымасць

самарэалізацыі
60,1 10

5. Любоў блізкіх людзей 78,1 4
6. Сям’я 86,3 3
7. Рэлігія 40,4 14
8. Прыналежнасць да літоўскага

народа
72,7 7

9. Грошы як сродак для жыцця 73,2 5
10. Праца на карысць Беларусі 55,2 12
11. Сябры 43,7 13
12. Мір і пакой на зямлі 92,9 1
13. Існаванне незалежнай Літвы 66,1 9

14. Літоўская культура і мова 69,8 8
15. Прыналежнасць да беларускага

народа
24,6 15
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першасным «экзістэнцыяльным» каштоўнасцям (мір, здароўе, сям’я).
Прыналежнасць да літоўскага народа аказваецца каштоўнасцю ў прын-
цыпе аднапарадкавай з любоўю блізкіх або з грашыма як сродкам жыцця
і нават перавышае ўласны жыццёвы поспех. У цэлым рэйтынгавая ацэнка
каштоўнасцей дае магчымасць не толькі вызначыць іх месца і іерархію,
але і зрабіць параўнальны аналіз з іншымі этнасамі рэгіёну, ад якіх літоў-
цы істотна адрозніваюцца.

На чым грунтуецца нацыянальная самаідэнтыфікацыя літоўцаў?
Тэарэтычна фактарамі самаідэнтыфікацыі могуць быць генетычныя (па-
ходжанне, якое ўсведамляецца як належнасць да этнасу і якое мы ўмоўна
называем «фактарам крыві»); тэрытарыяльныя (належнасць да суполь-
насці вызначаецца культурнай прасторай, абсяг якой можа вагацца ад
«роднага кута» да дзяржавы; гэта ёсць «фактар зямлі»); уласна этнакуль-
турныя (належнасць да культурна-моўнай супольнасці, «фактар мовы») і
канфесійныя (інтэрпрэтацыя ідэнтыфікацыі праз рэлігійную арыентацыю,
або «фактар веры»). У рэальным жыцці нацыянальнай групы гэтыя фак-
тары звычайна знітаваныя пры дамінаванні «фактара крыві», таму нацы-
янальная ідэнтыфікацыя адбываецца шляхам далучэння да нацыяналь-
насці бацькоў. Разам з тым этнасацыялагічнае даследаванне дае магчы-
масць вызначыць іншыя дамінанты самаідэнтыфікацыі, што дазваляе ат-
рымаць больш канкрэтную карціну гэтага працэсу.

Праведзенае даследаванне выкрывае наступныя параметры гэтай
карціны. На пытанне «Чаму Вы лічыце сябе літоўцам, літоўкай?» кожны
рэспандэнт мог выбіраць некалькі варыянтаў адказаў. Больш за дзве трэціх
(68,9 %) апытаных лічаць сябе літоўцамі таму, што нарадзіліся ў сем’ях,
дзе абодва бацькі літоўцы. Для 21,3 % істотным фактарам самаідэнтыфі-
кацыі з’яўляецца родная літоўская мова; такая ж частка рэспандэнтаў
вызначае ў якасці ідэнтыфікатара традыцыйную культуру. Як бачым, сіту-
ацыя ідэнтыфікацыі ў першую чаргу грунтуецца на «фактары крыві», які
ўсведамляецца як базіс этнасу. Разам з тым праведзенае даследаванне дае
магчымасць ранжыравання сацыякультурных фактараў самаідэнтыфіка-
цыі па іх значнасці. З дзевяці прапанаваных фактараў першае месца нале-
жыць вывучэнню літоўскай мовы, што вельмі паспрыяла фарміраванню
самаідэнтыфікацыі 67,8 % рэспандэнтаў; другое месца займае ўплыў баць-
коў, родных, сяброў – для 62,3 %, далучэнне да духоўнай спадчыны літоў-
скага народа (паданням, казкам, песням і г.д.) – для 57,9 %, прыкладна тую
ж пазіцыю займаюць нацыянальныя традыцыі – іх уплыў вызначылі 54,1 %
рэспандэнтаў. Іншыя фактары, у тым ліку адраджэнне незалежнай Літоў-
скай дзяржавы, зносіны з роднымі і сябрамі, якія жывуць у Літве, знешняя
і ўнутраная палітыка Літоўскай Рэспублікі аказаліся значна менш уплы-
вовымі. Агульная карціна размеркавання сацыякультурных фактараў са-
маідэнтыфікацыі дазваляе перайсці да яе канкрэтызацыі. Мы спынімся на
моўных, адукацыйных і канфесійных аспектах гэтай праблемы.
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Для літоўца мова заўсёды была і застаецца адным з найістотнейшых
нацыянальных сімвалаў, знакам тоеснасці народа, яго адметнасці і жыц-
цяздольнасці. Сучасная літоўская дыяспара Гродзенскай вобласці не толькі
дэкларуе каштоўнасць роднай мовы, але і захоўвае моўныя традыцыі.
Скажам, прыблізна каля 80 % апытаных размаўляюць па-літоўску, каля
паловы могуць чытаць і пісаць.

Даследаванне дае ўяўленне аб сферах ужытку літоўскай мовы. Ас-
ноўная сфера яе функцыянавання, захавання і аднаўлення – сям’я. 66,1 %
апытаных паведамілі, што карыстаюцца ў сям’і літоўскай мовай. Вядома,
што гэты паказчык мае тэндэнцыю да паніжэння ў іншых сферах жыцця: у
зносінах з сябрамі літоўскую мову ўжываюць 39,3 %, з калегамі на пра-
цы – 13,1 %, у сферы грамадскага побыту – толькі 5,5 %. Пра захаванне
літоўскамоўнай сямейнай традыцыі сведчаць наступныя дадзеныя. Боль-
шасць апытаных засведчылі, што па-літоўску размаўлялі іх бацькі (у 61,8 %),
дзяды (у 68,3 %) і прадзеды.

Разам з тым полікультурнае акружэнне, у якім знаходзіцца літоўская
дыяспара на Беларусі, вымагае ведання і карыстання рознымі мовамі.
Фактычна даследаванне сведчыць пра трылінгвізм літоўцаў Гродзенскай
вобласці. Беларускай і рускай мовамі літоўцы карыстаюцца ў даволі вы-
сокай ступені. З кожных дзесяці рэспандэнтаў-літоўцаў размаўляюць па-
руску – 7, па-беларуску – 5, чытаюць на абедзвюх мовах – 6, могуць пісаць
па-руску – 4 і па-беларуску – 3. Адзначаецца высокі ўзровень карыстан-
ня польскай гутарковай мовай – каля 68 %. Пры гэтым чытаюць па-польску
значна меней – 15, яшчэ меней могуць пісаць – 12 адсоткаў апытаных.

Дамінаванне іншамоўнага асяроддзя, таксама, як і пашырэнне коль-
касці мешаных сем’яў, у прынцыпе пагражае захаванню моўнай тоес-
насці літоўскага этнасу на Беларусі. Адсюль паўстае праблема літоўска-
моўнай адукацыі. У Гервяцкай школе літоўская мова выкладалася як прад-
мет яшчэ на пачатку васьмідзесятых гадоў. У дзевяностых гадах на літоў-
скай мове пачалося навучанне ў школах шэрагу вёсак з перавагай літоўскага
насельніцтва. А як самі літоўцы Гарадзеншчыны ставяцца да адкрыцця
літоўскіх школ? Станоўча выказаліся наконт гэтага 87,4 %. Яны пагаджа-
юцца з думкай, што адкрыццё літоўскіх школ і вывучэнне літоўскай мовы
на Гарадзеншчыне ёсць правільная дзяржаўная палітыка, якая дае магчы-
масць літоўцам Беларусі ажыццявіць права на сваё культурнае развіццё.
У гэтым ліку 6 % шкадуюць, што гэты працэс пакуль ідзе марудна. І толькі
дзесятая частка апытаных не вызначылася па гэтым пытанні (з іх 3,3 %
паставіліся абыякава). Праціўнікаў нацыянальнай адукацыі сярод апыта-
ных літоўцаў няма.

Істотным фактарам нацыянальнай самадэтэрмінацыі, таксама, як і
паказчыкам самасвядомасці, з’яўляецца цікавасць да гісторыі і культуры
ўласнага народа. Як сведчаць вынікі праведзенага даследавання, літоўцы
Гродзенскай вобласці стала (42,6 % рэспандэнтаў) або эпізадычна (49,7 %)
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цікавяцца літоўскай культурай і гісторыяй. Першае месца займаюць аў-
дыявізуальныя масмедыя. Глядзяць перадачы тэлебачання, у тым ліку
літоўскага, 77,6 % рэспандэнтаў. Слухаюць літоўскае радыё 52,5 %. Дру-
гое месца займае літаратура (мастацкая, навуковая, мемуарная, навучаль-
ная і г.д.) па гісторыі Літвы і яе культуры. Ёй карыстаюцца 40,4 % рэспан-
дэнтаў. 30,1 % імкнуцца гутарыць з людзьмі, якія наведваюць Літву. Яшчэ
20,8 % любяць наведваць Літву самі. Невялікая колькасць (3,3 %) працу-
юць з архіўнымі матэрыяламі. Такім чынам, літоўскі этнічны анклаў на
Беларусі захоўвае сувязь з айчыннай культурай, што спрыяе захаванню
ягонай тоеснасці і перашкаджае асіміляцыі.

У культуры літоўскага народа і яго гістарычнай спадчыне каталіцкай
рэлігіі і царкве належыць адмысловая роля. Працяглы час рэлігійнае жыц-
цё літоўцаў у асноўным мела монаканфесійны характар. Не выпадкова ў
літоўскай духоўнай традыцыі каталіцтва ўспрымаецца як магутны культу-
рагенны фактар, які, апрача іншага, прадвызначыў месца Літвы ў заход-
няй цывілізацыі. Гэтую пазіцыю падзяляюць у літоўскай дыяспары Гро-
дзенскай вобласці. Пераважная большасць рэспандэнтаў (83,1 %) схільна
лічыць каталіцтва нацыянальнай літоўскай царквой (для параўнання, толькі
4,9 % мяркуюць, што нацыянальнай царквы ў літоўцаў няма ўвогуле).

Істотным параметрам нацыянальнай самасвядомасці з’яўляецца
стаўленне да ўласнай нацыі ў яе прасторавым вымярэнні. Характэрна
тое, што гарадзенскіх літоўцаў цікавіць лёс літоўцаў у Літве і іншых краі-
нах. Такую цікаўнасць праяўляюць 78,2 % апытаных. Пры гэтым 21,9 %
апытаных паведамілі, што раней у іх такой цікаўнасці не было, але з цягам
часу яна з’явілася. Наадварот, знікла цікаўнасць да лёсу свайго этнасу
толькі ў 10,4 % апытаных. Прыведзеныя лічбы адлюстроўваюць тэндэн-
цыю, якая з’яўляецца адметнай рысай самасвядомасці: усведамленне эт-
насу як пэўнага адзінства, перажыванне ўласнай належнасці да народа ў
незалежнасці ад месца яго рассялення. Самасвядомасць літоўцаў не аб-
мяжоўваецца лакальнымі або рэгіянальнымі рамкамі («тутэйшасць»), а
пашыраецца да абсягу ўсёй літоўскай нацыі, часткай якога адчуваюць
сябе гарадзенскія літоўцы. Разам з тым, 39,9 % літоўцаў, што ўзялі ўдзел у
сацыялагічным апытанні, усведамляюць сваю адмысловасць, адрознен-
не ад літоўцаў Літвы. Праблема літоўскага рэгіяналізму на Беларусі вы-
магае больш грунтоўнага даследавання.

Адваротным бокам стаўлення да ўласнага этнасу (асэнсаванне і пе-
ражыванне супольнасці «мы») з’яўляецца стаўленне да іншых народаў:
беларусаў, палякаў, рускіх і г.д., з якімі літоўцы знаходзяцца ў сталым кан-
такце. Калі паглядзець у дыхатамію «мы – яны» вачыма саміх літоўцаў, то
атрымліваецца цікавы матэрыял для асэнсавання. Па большасці парамет-
раў як знешніх рысаў, так і ладу жыцця літоўцы ў прынцыпе не бачаць
істотных адрозненняў паміж сабою і беларусамі. Так, 61,7 % апытаных не
бачаць істотных антрапалагічных асаблівасцей абодвух народаў; 62,3 %
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не згодны з меркаваннем, што ім уласцівы адметнасці ў звычках і рысах
характараў. У чым жа, у такім разе, рэспандэнтам бачыцца спецыфіка
ўласнага этнасу? Першы і самы высокі паказчык (62,8 % апытаных) – спе-
цыфіка рэлігійнага жыцця (не ў сэнсе ўзроўню рэлігійнасці, а ў сэнсе яе
характару). Другая адметнасць літоўцаў, з наяўнасцю якой салідарныя
53 % рэспандэнтаў – больш дбайнае, у параўнанні з беларусамі, стаўлен-
не да нацыянальнай мовы і роднай культуры ўвогуле. 45,9 % лічаць, што
літоўцы больш трывала, ізноў жа ў параўнанні з беларусамі, захоўваюць
народныя традыцыі, святы, песні, танцы і г.д. Яшчэ адна рыса, на якую
таксама нельга не звярнуць увагі, – гэта большая згуртаванасць літоўцаў
як народа. Літоўцы адметны адмысловым стаўленнем да ўласнага наро-
да, і гэтую асаблівасць вылучаюць 45,4 % рэспандэнтаў.

Для высвятлення характару стаўлення да суседніх народаў рэспан-
дэнтам-літоўцам было прапанавана пытанне: «З прадстаўнікамі якой з
нацыянальных груп Вам больш лёгка і натуральна было б (калі Вы маглі б
выбіраць) браць шлюб, сябраваць, разам працаваць, быць суседзямі?».
Адказы на гэтае пытанне змешчаны ў табліцы 2.

Табліца 2

Арыентаванасць літоўцаў Гродзенскай вобласці
 на   мона- і поліэтнічныя кантакты

Крыніца: матэрыялы палявых даследаванняў.

Хаця рэспандэнты ўмовамі прапанаванага пытання былі пастаўле-
ны ў сітуацыю выбару адной нацыянальнасці, фактычна гэтая ўмова была
імі парушана. Многія рэспандэнты абралі не адну, а дзве нацыянальнасці.
Але сам гэты факт мае істотнае значэнне як паказчык іх поліэтнічнай
арыентацыі. У межах сваёй нацыянальнай групы літоўцы ў большай сту-
пені (але не выключна) арыентаваны на шлюб і на сумесную працу. У
сяброўстве прэстыж беларусаў аказваецца вышэйшы нават за ўласны
этнас. Цікава, што ва ўсіх прапанаваных тыпах стасункаў літоўцы робяць
істотную розніцу паміж рускімі і беларусамі і аддаюць удвая вышэйшую
перавагу апошнім. Прэстыж рускіх і палякаў, нягледзячы на тоеснасць

Характар
стасункаў

Літоўцы Беларусы Рускія Палякі Яўрэі

Шлюб 74,3 41,5 22,4 26,2 6,6
Сяброўства 53,6 68,9 29,5 29,0 13,1
Суседства 54,6 57,9 39,6 28,4 10,4
Сумесная
праца

65,0 56,3 27,9 25,7 11,5
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рэлігійных арыентацый апошніх з літоўцамі, прыкладна аднолькавы. Ад-
носна нізкі прэстыж яўрэяў ва ўсіх сферах стасункаў. Зразумела, што пры-
ведзеныя лічбы нельга разглядаць як падставу для канчатковых высноваў.
Як і ў папярэдніх выпадках, яны служаць хутчэй для акрэслення тэндэн-
цый, якія можна сфармуляваць наступным чынам. Высокая арыентацыя
на монаэтнічныя кантакты ў шлюбных стасунках не вядзе да замкнутасці
або этнічнай адчужанасці ў іншых сферах жыцця з прадстаўнікамі іншых
этнасаў. Прасочваецца высокая арыентацыя на ўсе віды кантактаў з прад-
стаўнікамі беларускага этнасу.

Яшчэ адна праблема, якая так ці інакш павінна знайсці асэнсаванне
ў кантэксце вывучэння самаідэнтыфікацыі літоўскай меншасці Беларусі –
яго стаўленне да Беларусі як дзяржавы. У гэтым стаўленні вылучаюцца
прынамсі тры аспекты: Беларусь, якая ўсведамляецца (або не ўсведамля-
ецца) як радзіма; Беларусь як прававая прастора, якая дазваляе (або не
дазваляе) літоўцам карыстацца роўнымі з іншымі грамадзянскімі правамі,
застаючыся пры гэтым літоўцамі; нарэшце, Беларусь як незалежная дзяр-
жава. Зразумела, што гэтыя аспекты звязаны паміж сабою.

Найбольш высокім аказаўся працэнт тых рэспандэнтаў, якія лічаць
радзімай Беларусь (36,6 %). Наступная група, таксама важкая (31,1 %), звяз-
вае гэтае паняцце з роднай мясцовасцю. Для трэцяй групы (26,8 %) радзі-
май з’яўляецца Літва. Былы Савецкі Саюз у якасці радзімы назвала мізэр-
ная частка рэспандэнтаў – 4,4 %. Пры гэтым большасць апытаных (76,5 %)
пачуваюцца паўнапраўнымі грамадзянамі Рэспублікі Беларусь. Ніводны
з рэспандэнтаў не выказаў скаргі на тое, што ягоныя грамадзянскія і на-
цыянальныя правы парушаюцца органамі ўлады або адміністрацыяй таму,
што ён літовец. Толькі 2,2 % рэспандэнтаў заявілі, што яны ўвогуле не
пачуваюцца грамадзянамі Рэспублікі Беларусь. Астатнія (іх каля 20 %) або
не думалі аб гэтым, або не пажадалі выказацца. Гэтыя дадзеныя сведчаць
пра тое, што на Беларусі пануе сітуацыя, якая не вымушае літоўскую
меншасць паддавацца канфармізму і прыхоўваць сваю нацыянальнасць,
або выехаць з Беларусі менавіта па нацыянальных прычынах. Так, 55,2 %
рэспандэнтаў не маюць жадання пакінуць Беларусь. У 11,5 % такое жа-
данне ёсць, хоць жаданне застацца яшчэ большае. У Літву выехалі б 19,1 %
рэспандэнтаў. Дзесятая частка выехала б у іншую еўрапейскую краіну
або ў Амерыку. Матывацыя выезду, так ці інакш звязаная з этнічнай пры-
належнасцю, дамінуе ў пятай часткі апытаных. Пераважаюць эмігранцкія
памкненні літоўцаў, звязаныя з матэрыяльнымі матывамі (жаданнем за-
рабіць грошай – 15,3 %), з матывам стварэння ўласнай сям’і (5,5 %), або
ўз’яднання з сям’ёю (5,5 %), або імкненнем да сучаснай адукацыі (4,4 %).
Яшчэ 7 % заявілі, што ім «проста хочацца паехаць адсюль».

Праведзенае даследаванне дазваляе зрабіць наступныя высновы.
Прадстаўнікі літоўскай нацыянальнай меншасці ў Гродзенскай вобласці
маюць усведамленне сваёй нацыянальнай прыналежнасці, якое грунту-
ецца як на генетычных, так і на ўласна культурных падставах і мае высокі



337

ПРАБЛЕМЫ ЭТНІЧНАЙ ІДЭНТЫФІКАЦЫІ ЛІТОЎЦАЎ

статус. Істотным фактарам самаідэнтыфікацыі і ўсведамлення нацыяналь-
най тоеснасці з’яўляецца літоўская мова, якая захоўваецца ў межах моў-
нага трылінгвізму. З гэтым звязана пазітыўная арыентацыя на літоўска-
моўную адукацыю. Захоўваючы тоеснасць, літоўская меншасць у знач-
най ступені інтэгравана ў беларускаю супольнасць. Літоўцы пазбаўлены
пачуцця адчужанасці, арыентаваны на розныя формы стасункаў з бела-
русамі, прадстаўнікамі іншых этнасаў. Імкненне жыць на Беларусі пера-
важае жаданне эміграваць. Разам з тым пошук ідэнтычнасці, які звязаны з
усведамленнем радзімы, сведчыць аб неаднароднасці літоўскай меншасці.
Даследаванне вылучае тры тыпы ідэнтыфікацыі з радзімай – з Беларуссю,
з Літвой і рэгіянальны тып. Гэтая тыпалогія можа быць пакладзена ў асно-
ву далейшага даследавання літоўскай меншасці на Беларусі.

Спіс літаратуры
1. Население Республики Беларусь: Стат. сборник. – Мн., 2000. – С. 136, 140.
2. Banys B. Lietuviai pasaulije. Istorijos metmenys. Mokytojo priemoné. –

Vilnius: Rosma, 1998. – P. 25.
3. Česmoniené A. Lietuvybes šviesa Pelesoje// Musu žodis. – 1999. – N. 1. – P.

13-14; Gardino lietuviai// Lietuviu balsas. – 1999. – Birz. 24. – P. 13; Garsva K.
Lietuviškos mokyklos Gudijoje: Breslaujos rajone – trys lietuviškos sekmadienynés
mokyklos// Teviškés žiburiai. – 1999. – Rugs. 28. – P. 3; Tračevskis R.M. Lithuanian
schools troubled in Poland and Belarus// The Baltic Times. – 1999. – Sept. 16-22
(n.175). – P. 6, etc.

4. De Vos G., Romanucci-Rossi L. (Eds.). Ethnic Identity: Cultural Continuities
and Change. – Chicago: The University of Chicago Press, 1982.

5. Разенфельд У.Д., Бяспамятных М.Н., Кабяк Г.М., Шчалбаніна Г.М. Сацы-
якультурныя дэтэрмінацыі нацыянальнага развіцця (заходні рэгіён Беларусі)//
Этнасацыяльныя і культурныя працэсы ў заходнім рэгіёне Беларусі: гісторыя і
сучаснасць: Матэрыялы рэспубліканскай навуковай канферэнцыі. – Гродна:
ГрДУ, 1998. – С. 19-26.

6. Norvilas A. Amerikos ir Kanados lietuviu januoliu tautiné samoné bei
tapatybé// Psichologija. – 1999. – N 19. – P. 39-55; Kuzmickaité L. Ethnic and
Territorial Identities / Changes of identity in modern Lithuania. – Vilnius: Lithuanian
Institute of Philosophy and Sociology, 1996. – P. 240-249.

7. Berry J.W. Immigration, acculturation and adaptation// Applied Psychology:
An International Review. – 1997. – N 46(1). – P. 5-68.

8. Sadowski A. Pogranicze. Studia społeczne. Zarys problematyki// Pogranicze.
Tom 1. – Białystok, 1992. – S. 5-6.

,

, ,



338

Елена Анисимова, Кристина Вербова

ЕЛЕНА АНИСИМОВА, КРИСТИНА ВЕРБОВА
Гродно

ОБРАЗ ПОЛЯКА, БЕЛОРУСА И РУССКОГО
В ВОСПРИЯТИИ СТУДЕНТОВ

Этнические стереотипы – устойчивые ментальные представления о
своем/чужом этносе – проявляются прежде всего в мышлении с позиций
обыденного сознания: в образах, прототипах и т.п. Известно, что «свои/
чужие» – это противопоставление, которое в разных видах пронизывает
всю культуру и является одним из главных концептов всякого коллектив-
ного, массового, народного, национального мироощущения» [1, с. 126].
Этнический стереотип, являясь предметом междисциплинарного иссле-
дования, предполагает различные аспекты изучения и описания. В нашем
исследовании предпринята попытка психосемантического подхода. Вы-
бранная методика исследования – направленный ассоциативный экспе-
римент, в котором участвовали 132 студента ГрГу и БГУ (62 белоруса, 36
поляков и 34 русских). В качестве стимула выступали слова «белорус»,
«русский», «поляк». Ассоциации рекомендовалось дать в виде пяти при-
лагательных, соотносимых с данными словами. Участники эксперимента
указывали также свою национальность, что позволило при обработке дан-
ных выделить аспект портретирования своей и чужой, «другой» нации и
после анализа ассоциатов сделать некоторые выводы об авто- и гетеро-
представлениях белорусских, русских и польских студентов.

Полученные данные дают возможность составить достаточно со-
гласованные стереотипные портреты типичных представителей различ-
ных национальных групп. Важно отметить, что стереотипные суждения
студентов в целом согласуются с результатами других более объективных
источников информации о национальных характерах белорусов, русских
и поляков. Особенно отчетливо эта тенденция согласованности стерео-
типных суждений с объективной информацией представлена в содержа-
нии автостереотипов. Прежде всего следует отметить наличие общих со-
держательных характеристик в автостереотипах белорусов, русских и по-
ляков, отражающих национальные особенности, общие для представите-
лей славянских национальностей и согласующихся с аналитическими
выводами этнографов, данными объективных тестов и интервью: общи-
тельность, дружелюбие, готовность оказать поддержку товарищу, доста-
точно ровные и доброжелательные отношения к представителям других
национальностей [2].

Образы типичных представителей собственных национальностей в
восприятии студентов можно охарактеризовать как многокомпонентные
и дифференцированные. Полученные характеристики анализировались
нами в соответствии с наиболее представленными и наиболее значимы-
ми для социального портрета категориями: отношение к другим людям,
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эмоционально-динамические и интеллектуальные качества, отношение к
труду, к себе, к культуре, религии, семье. Эти категории имеют различ-
ную частотность и различный репертуар преимущественно позитивных
во всех автостереотипах психологических характеристик.

Самую большую представленность в группе коммуникативных ка-
честв автопортрета белорусов имеют характеристики «гостеприимный»,
«добрый», «толерантный», «щедрый», «доброжелательный». В катего-
рии «отношение к труду» представители всех национальностей дают к
слову «белорус» ассоциаты «трудолюбивый», «работящий». В автосте-
реотипе белоруса это также самая частотная характеристика по сравне-
нию с другими автостереотипами. В категории эмоционально-динами-
ческих качеств белоруса наибольшую частотность имеет характеристика
«веселый» (17) и «спокойный» (15). Группа рефлексивных качеств пред-
ставлена незначительным количеством прилагательных, имеющих невы-
сокую частотность (11). В группе интеллектуальных качеств, которая так-
же малочисленна (12), прилагательное «умный» упоминается 3 раза.

В автостереотипе русских также наиболее представленным является
блок коммуникативных качеств. Наиболее представленные в этом блоке
характеристики: «общительный», «отзывчивый», «гостеприимный», «доб-
рый», «щедрый». В блоках рефлексивных качеств самая распространен-
ная характеристика «уверенный». Положительные характеристики рус-
ских по отношению к труду выражены незначительно. Отличительной
особенностью автостереотипа русских является наличие блока качеств,
выражающих чувство национальной гордости, ощущение себя особым
сильным народом: «великий», «единый», «могучий», «патриотичный»,
«непобедимый», «сильный», «стойкий», «сильный духом».

Для автостереотипа поляка также характерно доминирование блока
коммуникативных качеств, наибольшую частотность среди которых име-
ют характеристики «вежливый», «гостеприимный», «добрый». Следу-
ющим по представленности является блок интеллектуальных характерис-
тик, где наряду с распространенной характеристикой «умный» указыва-
ется «творческий», «образованный». В категории рефлексивных качеств
чаще других встречаются характеристики «гордый», «уверенный в себе».
Отношение к труду представлено у поляков как «трудолюбие», «расчет-
ливость», «практичность», «предприимчивость». Только студенты-поля-
ки выделили у представителей своей национальности ряд характеристик,
мотивирующих деятельность: «целеустремленный», «стремится к луч-
шей жизни», «думающий о будущем». Особый блок качеств, которые
достаточно часто приписывали себе студенты-поляки, – отношение к
семье, религии, культуре: «верующий», «семейный», «культурный».

В целом все автостереотипы отличает тенденция создать благопо-
лучный образ собственной группы: представителям собственной нацио-
нальной группы приписываются наиболее социально ожидаемые каче-
ства, количество их явно доминирует: у поляков полностью отсутствуют
отрицательные характеристики в блоке отношения к себе и труду, у рус-
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ских – в блоке интеллектуальных качеств, у белорусов – в блоке характе-
ристик по отношению к труду. Однако в отдельных случаях студенты про-
являли критичность к определенным качествам своей национальной груп-
пы. Среди негативных коммуникативных качеств студенты-белорусы от-
мечают: «невежливый», «равнодушный», «агрессивный»; поляки выде-
ляют такие отрицательные характеристики эмоциональной сферы, как
«нудный», «злой», «суетливый», «скрытный», «скупой», «жадный». Рус-
ские студенты наиболее негативно оценивают отношение представителей
своей национальности к труду, отмечая лень как самую распространен-
ную черту. При оценке этих результатов необходимо учитывать свойствен-
ную молодежи критичность, а также то, что на отрицательных оценках
молодежи не могли не сказаться отрицательные явления социально-поли-
тической и культурной жизни.

Автостереотипы белорусов, русских и поляков существенно допол-
няются содержанием гетеростереотипов, т.е. стереотипов, относящихся к
восприятию другой группы. В целом содержание гетеростереотипов под-
тверждает положительный образ каждой национальной группы, однако,
проявляется и более выраженная оценочная поляризация. Тенденция
максимизировать межгрупповые различия является, по мнению В.С.Аге-
ева, самой существенной отличительной характеристикой стереотипиза-
ции. Потребность в позитивной социальной идентичности, важным мо-
ментом которой является возможность в лучшую сторону отличаться от
других групп, предполагает оценочную поляризацию со знаком «минус»
в отношении других групп. Нельзя сказать, что эта тенденция негативной
пристрастности определяет содержание гетеростереотипов. Дифферен-
циация или оценочное сравнение своей и чужой групп в нашем случае
не имеет формы противопоставления: скорее, имеет место тенденция,
проявляющаяся в большей критичности респондентов к представителям
другой национальности, что выражалось в большей представленности
отрицательных характеристик наряду с положительными. Так, белорус-
ские респонденты, в целом выстраивая положительные образы поляков и
русских, отмечают хитрость и жадность поляков, лень русских. Русские
респонденты, характеризуя белорусов, наиболее негативно оценивают
отсутствие социальной активности. По однородности семантики выделя-
ется целый блок отрицательных характеристик: «пассивный», «неуверен-
ный», забитый», «терпящий», «угнетенный», «инертный», «боязливый»,
«нерешительный» и т.п. Заметим, что эти характеристики в большинстве
своем принадлежат минским студентам. Определяя типичные черты по-
ляка, русские респонденты указывают такое отрицательное качество, как
«хитрость» (8). В свою очередь поляки указывают на хитрость русских (5)
и отмечают отрицательные качества русских, проявляющиеся при взаи-
моотношениях – «бестактность», «грубость» (12). Заметим, что общее
число отрицательных характеристик незначительно. Сопоставляя содер-
жание гетеростереотипов, их когнитивно-эмоциональную амбивалент-
ность, следует отметить значительно большую критичность русских и
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польских респондентов по отношению друг к другу (общее количество
отрицательных качеств при взаимохарактеристике значительно выше, чем
количество отрицательных качеств, которые представители этих групп видят
у белорусов).

Социально-психологическая характеристика этностереотипов может
быть дополнена психосемантическим анализом лексического материала.
Полученный перечень концептуально значимых сем, включенных в зна-
чение слов, отбираемых для само- и гетерохарактеристики, может свиде-
тельствовать об устойчивых представлениях, сложившихся в результате
социального и исторического опыта, о своей и «чужой» нации. При этом
достоверность стереотипного признака повышается, если есть единое
мнение между двумя группами относительно черт третьей, а также при
согласованности между восприятием группы самой себя и восприятием
ее другой группой. Стереотипные этнопредставления качеств своей и
чужой нации проявляются в языковом знаке в различном объеме напол-
нения блоков-характеристик (лексико-семантических групп или ЛСГ), в
специфике дифференциальных сем и частоте их использования, в прояв-
лении коннотативных оппозиций. Наиболее заметны устойчивые семан-
тические характеристики, используемые испытуемыми при авто- и гете-
ропортретировании, в группах слов, объединенных по коммуникативно-
му, эмоционально-динамическому и рефлексивному признакам, по от-
ношению к труду. В данных группах, независимо от национальной
принадлежности, четко выделяются центральные (ядерные) зоны: высо-
кочастотные слова «гостеприимный», «трудолюбивый», «веселый», «сме-
лый» и слово «добрый», которое не отличается лексемной частотностью,
однако, формирует вокруг себя большое количество семантических си-
нонимов с дополнительными дифференциальными семами: доброжела-
тельный, добродушный, отзывчивый и т.д. до высшей степени проявле-
ния признака – самоотверженный, жертвенный (последние чаще обна-
руживаются в группе характеристик, относящихся к белорусам). При ха-
рактеристике белорусов по коммуникативному признаку обнаруживается
дополнительный ядерный центр: «толерантный», «терпимый», «памяр-
коўны». Среди многообразных дифференциальных признаков слов трех
самых больших ЛСГ можно выделить следующие положительные семы:
для слов, характеризующих белорусов, частотна сема «простота» и «тру-
долюбие» – элементы этих значений присутствуют в синонимических
рядах само- и геторохарактеристик, но чаще всего при определении бело-
русов русскими (простосердечный, простодушный, простоватый, доб-
родушный, доверчивый; трудолюбивый, работящий, старательный); в
словах, характеризующих русских, – сема «открытость»; поляков – сема
«гордость», «воспитанность» (воспитанный, вежливый, учтивый). При
отрицательной коннотации, которая чаще встречается в гетерохарактери-
стиках, наиболее частотны семы: «равнодушие», «пассивность» при оп-
ределении белоруса, «невоспитанность», «разгульность», «безответствен-
ность», «лень» при определении русского, «высокомерие», «скрытность»
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при определении поляка. Эти семы присутствуют в самых различных си-
нонимических словах при само- и взаимохарактеристиках. Многие лексе-
мы, характеризующие признак, помимо категориальных и дифференци-
альных сем, содержат семы, отражающие степень проявления этого при-
знака. Степень проявления признака оценивается именующим по-разно-
му и представляется в лексеме через коннотацию. Вследствие этого
сходные во многом по семному составу слова со знаком плюс в автосте-
реотипе переходят в отрицательную характеристику в гетеростереотипе:
мирный, неконфликтный, терпимый, покладистый, покорный, угнетен-
ный (о белорусе); строгий, властный, жестокий (о русском); энергичный,
подвижный, верткий, суетливый (о поляке). В категориальных группах
автохарактеризующих слов могут встречаться антонимично или квазиан-
тонимично противопоставленные слова: веселый – невеселый, активный –
ожидающий. Эмоциональная амбивалентность стереотипов, которая яв-
ляется неотъемлемой и сущностной характеристикой этностереотипа, под-
тверждает наличие данного свойства в большей или меньшей степени у
представителя национальности, а оценка качества проявления этого при-
знака и его дополнительная семантическая дифференциация есть прояв-
ление в наименовании пристрастного субъекта.

Особенно ярко индивидуальный способ восприятия признака про-
является в полисемантичных метафорических наименованиях, семантика
которых ориентирована на актуализацию внутренней формы и порожде-
ние образа: «картофельный», «серый» (белорусы о белорусах), «туск-
лый» (о белорусах русские), «холодный» (о поляках белорусы и русские).
Индивидуальные когнитивно-эмоциональные метафоры отражают общую
тенденцию в авто- и гетеровосприятии респондентов.

Сопоставляя содержание гетеростереотипов, их когнитивно-эмоци-
ональную амбивалентность, следует отметить значительно большую кри-
тичность русских и польских респондентов по отношению друг к другу
(общее количество отрицательных качеств при взаимохарактеристике зна-
чительно выше, чем количество отрицательных качеств, которые предста-
вители этих групп видят у белорусов).

Анализ содержания авто- и гетеростереотипов обнаруживает про-
явление одной из стратегий сохранения позитивного образа собственной
группы, потерпевшей неудачу в экономическом соревновании. Западны-
ми психологами не раз отмечалось, что группы с более высоким стату-
сом в экономической сфере имеют тенденцию характеризовать себя с
точки зрения компетентности и экономического успеха, а группа с более
низким экономическим статусом характеризует себя с точки зрения теп-
лоты, сердечности и гуманности. Так, белорусы, создавая образ пред-
ставителя своей национальной группы, в 4,6 раза больше использовали
положительных характеристик, соотносимых с такими качествами, как гу-
манность, коммуникативность, подобные качества в значительно мень-
шей степени белорусы приписывают полякам и русским. В автостерео-
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типе поляка в значительно большей мере по сравнению с белорусами
выражен блок качеств, характеризующих предприимчивость, рациональ-
ность, деловитость. Характерно, что в описании поляками белоруса не-
однократно употребляется прилагательное «бедный».

В целом результаты исследования позволяют утверждать, что при
восприятии студентами белоруса, поляка и русского преобладает пози-
тивная направленность. Согласно так называемой «гипотезе контакта»,
чем дольше и глубже мирное взаимодействие групп между собой, тем
выше истинность гетеростереотипов. Совпадение характеристик в авто- и
гетеростереотипах также может рассматриваться как критерий истиннос-
ти стереотипов.

Содержание исследованных нами авто- и гетеростереотипов опре-
деляет множество детерминант: от внутренних национальных особеннос-
тей объектов до ситуационных факторов межгрупповых взаимодействий,
от очевидных социально-политических и культурных особенностей се-
годняшней ситуации до факторов исторического порядка, от личного
опыта контактов до некритически усвоенных представлений массового
сознания. Национальный стереотип, как любой образ, отражает в иска-
женном или трансформированном виде объективную реальность: свой-
ства взаимодействующих групп белорусов, поляков и русских, а главное,
отношения между ними.
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UWAGI O SYTUACJI JĘZYKA POLSKIEGO
W KOŚCIELE NA GRODZIEŃSZCZYŹNIE

Sformułowane w tytule niniejszego opracowania zagadnienie «język
polski w Kościele» domaga się wyjaśnienia. Otóż mówiąc o języku polskim w
Kościele mam na myśli polszczyznę, jaką posługują się księża katoliccy w
komunikacji wewnątrzkościelnej, z uwzględnieniem specyfiki wybranego przeze
mnie terenu badawczego. Język ten stanowi wariant północnokresowy
polszczyzny ogólnopolskiej. Termin Kościół używam w swoich rozważaniach
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w znaczeniu rozumianym potocznie, przede wszystkim jako ‘katolicka
organizacja religijna’.

Przez dziesiątki lat Kościół na Białorusi był jedynym miejscem, w którym
Polacy mieszkający na Białorusi mogli usłyszeć mowę ojczystą i mówić po
polsku. Znane są powszechnie na Wschodzie powiedzenia: «Polak-katolik» i
«katolik-Polak». Utożsamiały one Polaków z katolickim wyznaniem. Po II
Soborze Watykańskim, kiedy wprowadzono do liturgii języki narodowe, na
terenie Białorusi jako pierwszy wprowadzony został polski ze względu na
najwcześniej przygotowane księgi liturgiczne w tym języku i obecność tam
dużych liczebnie parafii narodowościowo polskich. Język polski funkcjonuje
w Kościele na Białorusi do dziś.

Zdaję sobie sprawę ze złożoności poruszanej przeze mnie tematyki na
osi Kościół – język. Zagadnienie języków narodowych w liturgii, tj.
wprowadzenie do liturgii katolickiej języka białoruskiego, oraz konsekwencje
tych zmian dla Polaków Grodzieńszczyzny w ich największych skupiskach jest
to temat drażliwy i ważny problem. W przypadku Polaków mieszkających na
omawianym terenie funkcja języka liturgii, modlitwy, kazań i katechezy jest
niezmiernie ważna. Język Kościoła stanowi część języka narodowego, jest
wyznacznikiem tożsamości narodowej. Efekty zmian języka liturgii w Kościele
we wschodniej części Białorusi zmieniły narodowy charakter języka polskiego
i osłabiły podstawy tożsamości Polaków. Wprowadzenie od 1991 roku w
kościołach Białorusi języka państwowego, białoruskiego, wywołało – wbrew
założeniom – wiele napięć. Dziś białoruski pełni funkcję języka liturgii obok
języka polskiego nie tylko we wschodniej części Białorusi, ale również w jej
części zachodniej (m.in. na Grodzieńszczyźnie), a więc tam, gdzie znajdują się
największe skupiska Polaków. Podejmowany przeze mnie temat jest o tyle
ciekawy, że badania z tego zakresu i na tym terenie nie były dotąd prowadzone.

Niniejsze opracowanie nie pretenduje do pełnego obrazu języka
polskiego Grodzieńszczyzny i przedstawieniu swoistych badanemu systemowi
językowemu cech na przykładzie wybranej grupy społecznej, jaką stanowią
księża. Potrzeba na to wiele analiz filologicznych, socjologicznych i
historycznych. Celem niniejszego referatu jest przedstawienie wyników badań
socjolingwistycznych, ukazujących współczesny stan świadomości językowej
księży pracujących na Grodzieńszczyźnie w warunkach przemian społeczno-
politycznych, zachodzących w ostatnich latach na Białorusi, a także
przedstawienie osobistych refleksji o przyszłości językowej Kościoła na
Białorusi.

W niniejszym referacie jako podstawę analizy – wykorzystano
odpowiedzi z ankiet, które zostały wypełnione przez księży pracujących na
Grodzieńszczyźnie – autorów nagrywanych przeze mnie kazań, użytkowników
języka polskiego. W opisie uwzględniono następujące zagadnienia: 1) zakres
stosowania polszczyzny w praktyce duszpasterskiej; 2) stosunek księży do
języka polskiego i wprowadzenia do liturgii innych języków narodowych; 3)
perspektywy funkcjonowania języka polskiego w Kościele na omawianym
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terytorium. Ankiety, których wyniki przedstawiam, zostały opracowane i
sporządzone podczas gromadzenia materiału badawczego w ramach pisania
przeze mnie pracy doktorskiej pt. «Współczesna polszczyzna kazań i
przemówień homiletycznych na terenie Grodzieńszczyzny». Praca ta podejmuje
zagadnienie ciągłości dialektu północnokresowego w języku inteligencji
grodzieńskiej, a także obejmuje analizę stylistyczną nagranych kazań.

Powyższy temat kryje w sobie cały szereg bardzo trudnych i delikatnych
zagadnień. Kościół katolicki istniejący obecnie w państwach, które odrodziły
się po rozwiązaniu ZSRR w 1991 roku, jest instytucją pod wieloma względami
bardzo zróżnicowaną w zależności od terytorium tego byłego państwa, na
którym istnieje. Różnice dotyczą m.in. składu etnicznego wiernych i używanych
języków liturgicznych. Nawet na terenie Białorusi charakter wielu parafii pod
względem narodowościowym, językowym i religijnym jest zasadniczo różny.
Zupełnie inny jest on np. w zachodniej i wschodniej części republiki. Wynika
to z historycznych i kulturowych granic na tych ziemiach między Pierwszą i
Drugą Rzeczpospolitą a Rosją i ZSRR.

Dlaczego terenem badań stała się Grodzieńszczyzna? Odpowiedź jest
bardzo prosta. Grodzieńszczyzna charakteryzuje się największą liczbą Polaków
mieszkających na Białorusi. Jak zresztą dawne polskie Kresy wschodnie w
całości pozostała zróżnicowana etnicznie, kulturowo i językowo. Jej terytorium
zamieszkują oprócz Białorusinów mniejszości narodowe: polska, rosyjska,
ukraińska, żydowska, tatarska, litewska i inne. Jest niezwykle ciekawym – ze
względu na złożoną sytuację językową – terenem badawczym.

Język polski funkcjonuje tu w warunkach ciągłego kontaktu językowego,
zwłaszcza z językiem rosyjskim, w mniejszym stopniu – choć ta sytuacja się
zmienia – z językiem białoruskim. Polska ludność mieszkająca na omawianym
terenie jest multilingwalna. Cechuje ją łatwość przełączenia kodów w zależności
od sytuacji językowej i potrzeb. Włada w różnym stopniu zachowaną gwarą
polską, mową prostą, czyli lokalną gwarą białoruską, językiem rosyjskim, rzadziej
ogólnym językiem białoruskim. W wielu rodzinach uważających się za Polaków
mówi się po rosyjsku w miastach, na wsiach – «po prostu», w języku nie
mającym pisma i literatury; po polsku w kontaktach z księdzem i gośćmi z
Polski, niektórzy jednak wstydzą się mówić w tym języku, żeby się nie ośmieszyć
w oczach przybysza z Polski.

Na Grodzieńszczyźnie znajduje się prawie połowa wszystkich parafii
katolickich na Białorusi. Ogółem na Białorusi jest zarejestrowanych i działa
417 parafii katolickich, w których pracuje 274 księży. Oficjalnie zarejestrowanych
w obwodzie grodzieńskim jest 170 parafii. W ciągu minionych dziesięciu lat w
obwodzie powstało 80 nowych parafii katolickich. Obwód grodzieński
obsługuje 150 kapłanów. Większość z nich to księża miejscowi, obywatele
Białorusi. Pracują również duszpasterze z Polski (67 osób), z Litwy (6 osób) i z
Niemiec (1 osoba). Ilość księży jest niewystarczająca. Około 50 parafii
funkcjonuje bez stałego duszpasterza. W Grodnie na jednego księdza przypada
3 tyś. wiernych, na wsi 1,5 tys. wiernych. W Grodnie od dziesięciu lat działa
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Wyższe Seminarium Duchowne, w którym językiem wykładowym jest m.in.
język polski, pracują księża-profesorowie z Polski.

W czasie badań odwiedziłam następujące miejscowości, leżące w
obwodzie grodzieńskim: Szczuczyn, Lida, Iwje, Smorgonie, Wołkowysk, Roś,
Żołudok, Swisłocz, Holszany, Nowogródek, Odelsk, Indura, Isczołno,
Sopoćkinie, Łunno i Grodno. W okresie międzywojennym wszystkie te
miejscowości znajdowały się w granicach II Rzeczpospolitej. Teren objęty
moimi badaniami reprezentuje zarówno typ pogranicza wewnętrznego, jak i
zewnętrznego (w tym drugim wypadku są to przygraniczne tereny Polski i
Białorusi, Białorusi i Litwy).

Badania zostały przeprowadzone w okresie od marca 2001 roku do listopada
2001 roku. Objęły one środowisko księży mieszkających i pracujących obecnie na
terenie obwodu grodzieńskiego. Przyjrzyjmy się bliżej grupie respondentów. Tworzą
ją 4 dziesięcioosobowe grupy kapłanów: 1. – grupa kapłanów, obywatele Polski
[gr. A]; 2. – grupa kapłanów, obywatele Białorusi, reprezentujący młode pokolenie,
wykształcone w Polsce [gr. B]; 3. – grupa kapłanów, obywatele Białorusi,
reprezentujący młode pokolenie, wykształcone w Grodzieńskim Seminarium
Duchownym [gr. C]; i wreszcie 4. – grupa kapłanów, obywatele Białorusi,
reprezentujący starsze pokolenie, wykształcone w seminariach na Litwie i Łotwie
[gr. D]. Najliczniejsza grupę respondentów stanowią autochtoni: generacja
urodzona, wychowana i wykształcona w okresie władzy radzieckiej oraz generacja
wykształcona w warunkach odbudowującego się państwa białoruskiego. Język
tych pokoleń kształtował się w szczególnej sytuacji socjolingwistycznej: pogłębiona
izolacja od Polski oraz silny wpływ języka rosyjskiego. Związani byli i są oni z
językiem polskim przede wszystkim zawodowo, niosąc posługę kapłańską. Łącznie
eksploracja dotyczyła 40 osób w wieku od 28 do 67 lat.

Przy wypełnieniu ankiet większość respondentów życzyła, żeby miały
one charakter anonimowy. Okazało się, że dla wielu respondentów
przedstawienie danych personalnych jest trudnym zadaniem. W pierwszej
części ankiety respondenci odpowiadali na pytania, dotyczące tożsamości, w
których zostały uwzględnione: imię, nazwisko, miejsce i rok urodzenia,
pochodzenie społeczne i narodowość. W drugiej części ankiety pytania
dotyczyły stosunku do języka pracy duszpasterskiej, języka codziennego,
znajomości języka polskiego przez wiernych, a także znajomości innych języków.

Z uzyskanych odpowiedzi wynika, że z 40 ankietowanych księży tylko 2
(obywateli Białorusi) są narodowości białoruskiej, jeden z nich określił siebie
kosmopolitą, a później dodał, że w paszporcie ma wpisaną narodowość
białoruską. Większość księży miejscowych, obywateli Białorusi (28 osób)
przyznało się do polskich korzeni, czyli do narodowości polskiej. Prawie
wszyscy ankietowani księża wywodzą się z rodzin robotniczych i chłopskich.

Miejscowi kapłani to osoby polilingwalne. Operują oni polszczyzną
standardową, zachowując znajomość odmiany regionalno-gwarowej. Oprócz
polskiego najczęściej deklarują dobrą znajomość języka rosyjskiego i na drugim
miejscu – języka białoruskiego (gwary białoruskiej). Są to najbardziej świadomi
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użytkownicy polszczyzny – język polski stanowi dla nich narzędzie pracy –
przy tym są oni z reguły dwu- albo nawet trójjęzyczni (język polski, rosyjski i
białoruski). Istnieją różnice indywidualne w językowym wyrobieniu
użytkowników polszczyzny, zależne m.in. od pochodzenia społecznego,
oczytania, kontaktów środowiskowych, własnej wrażliwości językowej.

Zdecydowana większość respondentów wskazuje, że znajomość języka
polskiego wynieśli z domu rodzinnego, z rodziny i kościoła. Potwierdza to, że
przez cały powojenny czas te dwie instytucje były ważnym czynnikiem i
ośrodkiem polskości na Białorusi. Dwóch młodych księży po studiach w Polsce
nauczyli się języka polskiego – jak odpowiedzieli w ankiecie – samodzielnie,
przy czym jeden z nich jest narodowości białoruskiej.

Poczucie narodowości nie idzie w parze z czynnym posługiwaniem się
języka ojczystego na co dzień. I tu chciałabym – z powodów oczywistych –
przeanalizować tylko odpowiedzi respondentów-autochtonów (30 osób). Na
co dzień ci kapłani posługują się wyłącznie językiem polskim (11 osób), językiem
białoruskim (2 osoby) i językiem rosyjskim (3 osoby). Językiem codziennym
księży jest również język mieszany, tutejszy (3 osoby), i język prosty (1 osoba).
Pozostali respondenci są trójjęzyczni, tzn. posługują się na co dzień językiem
rosyjskim, polskim i białoruskim (3 osoby), oraz dwujęzyczni, tzn. posługują
się w życiu codziennym językiem białoruskim i polskim (4 osoby) i językiem
rosyjskim i polskim (3 osoby).

Tabela nr 1
Jakim językiem posługuję się na co dzień?

(Tabela obejmuje odpowiedzi wszystkich respondentów w tym również
księży z Polski [gr. A].)

Respondenci świadomie różnicują zakres stosowania kilku języków i
stwierdzają, że posługują się nimi wymiennie w zależności od sytuacji
socjolingwistycznej.

Język codzienny gr. A gr. B gr. C gr. D razem

Polski 10 4 3 4 21

Rosyjski 2 1 3

Białoruski 1 1 2

Mieszany, tutejszy 3 3

Prosty 1 1

Rosyjski-polski 2 1 3

Białoruski-polski 1 2 1 4

Rosyjski-polski-białoruski 2 1 3

4
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Wszyscy respondenci zgodnie zadeklarowali, że praca duszpasterska
powinna być prowadzona w języku polskim, ale przy słabej znajomości polskiego
przez dzieci i młodzież, a także znaczną większość dorosłych należy przekazywać
treści religijne w języku rosyjskim lub białoruskim, tzn. oprócz polskiego używać
inne języki narodowe. Za wprowadzeniem białoruskiego i/lub rosyjskiego do
Kościoła opowiadają się niektórzy księża z Polski. Ich zdaniem język nie powinien
stać się «kartą przetargową» w Kościele i tego należy się wystrzegać.

Duszpasterze z Polski, jak sami się przyznają, czują się na Białorusi gośćmi.
Można się spodziewać, że w niedalekiej przyszłości opuszczą oni
Grodzieńszczyznę jak również i Białoruś. Dlatego do sprawy języka liturgii i
pracy duszpasterskiej podchodzą bez zaangażowania. Część z nich przyjechała
na Białoruś już po wcześniejszych kursach językowych (języka białoruskiego
i języka rosyjskiego) odbytych w Polsce. I oczywiście, nie wszyscy korzystają
z nabytej na tych kursach wiedzy językowej, ponieważ nie istnieje taka
potrzeba – wierni w Kościele na Grodzieńszczyźnie być może jak każe tradycja
oczekują języka polskiego. Część duszpasterzy z Polski i najmłodsze pokolenie
księży miejscowych podtrzymuje zmiany w dziedzinie języka. Wychodzą oni
ze słusznego skądinąd założenia, że wiara powinna być przekazywana w języku
zrozumiałym dla dzieci i młodzieży, a język polski dla nich takim nie jest.
Twierdzenie, że «jakim językiem mówią wierni na co dzień, w takim powinna
być liturgia», oznacza w praktyce całkowite zignorowanie oczekiwań i
postulatów ze strony wiernych, w tym wypadku Polaków.

Odpowiedzi respondentów o stopniu znajomości języka polskiego
przez wiernych szkicują następujący obraz. Starsze pokolenie na
Grodzieńszczyźnie zachowało znajomość języka polskiego i potrafi
swobodnie porozumieć się w tym języku z księdzem. Dobrą znajomość
języka polskiego wykazuje również część młodzieży, którzy mają możliwość
kształcenia się w tym języku. Stopień znajomości języka polskiego średniego
pokolenia jest słaby i wskazuje na silny wpływ języka rosyjskiego, który
jest dla tej grupy językiem prymarnym.

Stosunek miejscowych duszpasterzy, w większości Polaków z
pochodzenia, do zaistniałej sytuacji językowej w Kościele można określić jako
dążenie do wprowadzenia innych niż polski języków miejscowych w Kościele,
żeby pozyskać potencjalnych lub aktualnych wiernych innego wyznania i
obrządku. Nie świadczy to o ich poczuciu polskiej świadomości narodowej,
ale raczej o gorliwości duszpasterskiej. Jednocześnie jest to wynik braku
elementarnej znajomości historii Polaków na Wschodzie oraz braku zrozumienia
ich nastawienia religijnego i narodowego.

Podsumowując, należy stwierdzić, ze moje badania w ogólnym zarysie
potwierdzają wcześniejsze stwierdzenia. Sakralna funkcja polszczyzny, a co za
tym idzie i jej prestiż, ulega stopniowo i powoli ograniczeniu. Język polski
posiada status języka sekundarnego, zawodowego, jest wykorzystywany jako
narzędzie pracy, a także nosi status języka codziennego. Nie jest jedynym
kodem komunikatywnym polskiej grupy etnicznej, rozwija się pod silnym
wpływem języka rosyjskiego i białoruskiego.
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Obecny okres transformacji Kościoła jest czasem przełomu i kolejnej
próby dla Polaków-katolików. Dziś trudno odpowiedzieć na pytanie, jaki status
będzie miał w Kościele na Grodzieńszczyźnie język polski w przyszłości, jaki
będzie wpływ obecnych zmian językowych w tym Kościele na sferę tożsamości
narodowej Polaków. Obecność nowych języków w liturgii i duszpasterstwie
na Białorusi stała się pewną koniecznością ze względu na realne potrzeby
duszpasterskie. Jednak takie same prawa jak te języki ma jednak także język
polski. Oczekuje go bowiem największa grupa wiernych Kościoła – Polacy, i
nie tylko dlatego, że im zawdzięcza on swoje przetrwanie i odrodzenie, a nade
wszystko sama natura Kościoła i dobro jego wiernych.
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SZKOLNICTWO POLSKIE NA BIAŁORUSI
W ŚWIETLE WYDARZEŃ HISTORYCZNYCH

Czy może człowiek być sobą bez poczucia własnej tożsamości narodowej?
Czy może istnieć narodowość bez własnego języka? Z pewnością nie. Sięgnijmy
do historii Polski, do wieku XVI, złotego okresu renesansu polskiego.
Większość pisarzy, działaczy politycznych używała wyłącznie łaciny. Niemniej
jednak język polski nie zaginął. Dwujęzyczność, inaczej bilingwizm, stała się
zjawiskiem powszechnym. I dzięki patriotycznej postawie postępowych
Polaków język polski zyskał przewagę nad łaciną, bardzo się wzbogacił, stając
się sprawnym narzędziem wyrażania myśli i uczuć narodowych.

Jednym z czynników kształtowania świadomości narodowej jest język
ojczysty. Jest on odwiecznym dziedzictwem po naszych ojcach i dziadach.
Dbanie o język ojczysty, kulturę i tradycję jest jednym z najważniejszych
obowiązków patriotycznych.

W niniejszym referacie postaram się wyeksponować niektóre okresy
historii edukacji polskiej na terenie Białorusi oraz sytuacje polityczne, które
miały znaczący wpływ na dzieje oświaty na naszych terenach.

Białoruś jest państwem wielonarodowym, które zamieszkują różne
mniejszości narodowe – Polacy, Białorusini, Rosjanie, Żydzi, Łotysze, Litwini,
Ukraińcy, Niemcy, Tatarzy, Cyganie, Estończycy i inni. Najbardziej liczną grupę
narodowościową stanowią Polacy, Rosjanie oraz Żydzi.

Obecnie Polacy na Białorusi oficjalnie stanowią drugą po Rosjanach grupę
mniejszościową: 400 tys. osób, według niektórych źródeł – 1-1,5 mln osób. Lecz
warto zaznaczyć, że w odróżnieniu od Rosjan jesteśmy tu ludnością rdzenną.

W roku 1919 BSRR uchwaliła ustawę, według której wszyscy obywatele,
niezależnie od ich przynależności rasowej i narodowej, mają równe uprawnienia
i na tej podstawie jakiekolwiek ograniczenia ich praw są sprzeczne z
ustawodawstwem Republiki.

Sformułowana w taki sposób polityka narodowościowa znalazła wkrótce
swoje odbicie w sferze budowy państwa. Został powołany państwowy organ –
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Komisja Narodowa Centralnego Komitetu Wykonawczego (KNCKW) BSRR.
Wówczas zaczęły powstawać polskie Rady Narodowe. Na początku część
Rad została utworzona wyłącznie na podstawie cech narodowych, wyborcami
których byli obywatele określonej narodowości.

W latach 1920-30 Polacy aktywnie uczestniczyli w działalności organów
władzy państwowej oraz w życiu kulturalnym i gospodarczym Białorusi.

W uchwale z dnia 10 listopada 1927 roku «O działalności Rad
Narodowych» prezydium Centralnego Komitetu Wykonawczego BSRR
odnotował, że organizacja Rad Narodowych pod względem politycznym i
praktycznym sprawdziła się całkowicie.

Polacy zawsze brali aktywny udział w pracy zjazdów związków
zawodowych. Republikańskie i miejscowe organy władzy oraz organy
zarządzania wiele robiły, aby zorganizować system oświaty i kultury polskiej
mniejszości narodowej.

Według niektórych źródeł historycznych w latach 1925-26 istniało 98
szkół, w latach 1926-1927 – 111 szkół, a w 1927-28 – 138 szkół. Jednocześnie
zwiększyła się i ilość białoruskich szkół, w których język polski był
wykładany jako przedmiot. W 1923 roku w Mińsku zostało otwarte Polskie
Technikum Pedagogiczne, a w latach 1926-1927 – dwuletnie kursy języka
polskiego.

Począwszy od roku szkolnego 1925-1926 w Białoruskim Technikum
Pedagogicznym w Mińsku wprowadzono naukę języka polskiego jako
przedmiotu w celu szkolenia nauczycieli języka polskiego dla szkół białoruskich,
w których był wykładany język polski jako przedmiot.

W Mińsku i Witebsku działały dwa kluby polskie. W 1926 roku zaczęła
się ukazywać republikańska gazeta w języku polskim. Również w Mińsku
działało polskie towarzystwo wydawnicze «Kultura».

W latach 1927-1928 przy Instytucie Kultury Białoruskiej powstał sektor polski.
Chciałabym przytoczyć artykuły z gazety «Młot», która ukazywała się w

okręgu Orszańskim w 1925 roku:
«Dajcie jeszcze jednego nauczyciela»
«...woła cała wieś Pohość rejonu Kochanowskiego (obecnie małe

miasteczko w rejonie orszańskim – Kochanowicze). Do szkoły bowiem
uczęszcza 100 dzieci, przy czym 50 dzieci pozostaje jeszcze poza nawiasem
szkoły z powodu braku drugiego nauczyciela. Zaznaczyć przy tym należy, że
do szkoły tej uczęszczają dzieci z trzech wsi».

«Jak żyją dzieci»
(Tołoczyn – okręg Orszański)
«Przy Tołoczyńskiej szkole polskiej jest internat, w którym mieszka 35

dzieci, są to przeważnie dzieci średniozamożnych chłopów, mieszkających w
odległości kilku wiorst od Tołoczyna. Na jednym z zebrań uchwalono, by
dzieciom gotować wspólne obiady. Państwo przyszło nam na pomóc,
wyasygnowali środki na kucharkę i zakupienie dwóch kotłów. Na następnym
zebraniu ustalono normę i kolejkę przywożenia produktów».
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«Zaplanowaliśmy 7- latkę polską»
«...tylko 11 szkół polskich i białoruskich istnieje w okręgu orszańskim.

Wszystkie te szkoły są wiejskie, po ukończeniu których dziatwa polska napotyka
trudności w dalszym kształceniu się w języku rodzinnym. Z prośbą o utworzenie
siedmiolatki polskiej zwracali się kolektywnie tak uczniowie Tołoczyńskiej szkoły
polskiej, jak i niedawna konferencja ludności polskiej rejonu Tołoczyńskiego.
Otóż Okręgowy Wydział Oświaty Ludowej uznając żądanie uczniów i ludności
polskiej, zatwierdził zorganizowanie w Tołoczynie siedmiolatki polskiej.

Przekształcenie z 4-latki na 7-latkę odbywać się będzie stopniowo,
tzn. w następnym 1926-27rr. istniejąca w Tołoczynie 4 latka zostanie
przekształcona na 5-latkę itd.»

M. Markiewicz
Przytoczę tabelę statystyczną nr 1 szkół polskich i białoruskich w latach

1923-1924 i 1924-1925.

Tabela 1
SZKOLNICTWO POLSKIE NA BIAŁORUSI

PO REJONOWANIU I W CZASIE OBECNYM

Sieć szkolna Domy dziecięce Ogrуdki dziecięce

1923/4 1924/5 1923/4 1924/5 1923/4 1924/5 1923/4 1924/5

Nr
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a okręgu
1. szk.p.
1. uczn.
1. naucz.
1. szk.p.
1. uczn.
1. naucz.
1. szk.p.
1. uczn.
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7
1109
28 17

2033
48 20

874
27 1
1084
17 2 182
18 1 131
13 2 75 6 2 80 4
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11
717
15 14
782
21 - - - - - - 1 25 2 1 23 2 - - - - - -
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10
560
12 13
872
18 7 311 7 7 157 7 - - - - - - - - - - - -
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19 - - - 8 742 8 - - - - - - - - - - - - - - -



35
3

SZ
K

O
LN

IC
TW

O
 P

O
LS

K
IE

 N
A 

BI
AŁ

O
RU

SI

Si
eć

 sz
ko

ln
a

D
om

y 
dz

ie
ci
ęc

e
O

gr
уd

ki
 d

zi
ec

ię
ce

19
23

/4
19

24
/5

19
23

/4
19

24
/5

19
23

/4
19

24
/5

19
23

/4
19

24
/5

N
r

Nazwa okręgu
1. szk.p.

1. uczn.

1. naucz.

1. szk.p.

1. uczn.

1. naucz.

1. szk.p.

1. uczn.

1. naucz.

1. szk.p.

1. uczn.

1. naucz.

1. d/dz.

Wychowanki

Wychowawcy

1. d/dz.

Wychowanki

Wychowawcy

1. d/dz.

Wychowanki

Wychowawcy

1. d/dz.

Wychowanki

Wychowawcy

5.

Słucki
9

543

10

13

543

13

-

-

-

2

1

24

2

1

20

1

-

-

-

-

-

-

-

-

6.

Mozyrski
2

140

2

4

182

5

3

215

3

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

7.

Witebski
9

422

28

12

845

28

-

-

-

2

56

2

1

48

2

1

48

2

-

-

-

-

-

-

8.

Orszański
9

340

11

4

278

6

-

-

-

6

438

6

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

9.

Połocki
13

670

19

12

578

18

-

-

-

-

-

-

1

16

1

1

18

1

-

-

-

-

-

-

10

Mohylewski
10

620

20

13

895

29

-

-

-

-

-

-

1

30

2

1

28

2

-

-

-

-

-

-

11

Rogaczewski
3

140

3

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

12

Boczejkowski
3

100

3

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

13

Kaliniński
-

-

-

-

-

-

-

-

-

1

40

1

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

Ogуłem:
97

6261

170

10

26958

18

638

2142

39

35

1935

35

7

325

27

6

268

21

2

75

6

2

80

4
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UWAGA: Rok 1923-24 przed rejonowaniem. Rok 1924-25 po rejonowaniu.
Po rejonowaniu Białorusi część szkół polskich powiatu Czerwieńskiego

dołączona została do okręgu Mińskiego, część do Borysowskiego. Szkoły powiatu
Rogaczewskiego przeszły do okręgu Bobrujskiego. Jedna szkoła powiatu
Boczejkowskiego dołączona była do okręgu Kalinińskiego, pozostałe zaś dwie do
innych okręgów.

Pomimo postępującej sowietyzacji, która miała miejsce w owych czasach,
ludność polska posyłała swe dzieci do szkół «sowiecko-polskich», dzięki
którym miała stały kontakt ze słowem ojczystym.

Początek likwidacji Rad Narodowych rozpoczął się w okresie nasilającego
się terroru stalinowskiego. Pod koniec lat 30. rozpoczyna się masowa deportacja
Polaków na Syberię i Daleki Wschód. Sama przynależność do narodowości
polskiej groziła represjami i zesłaniem do łagrów. Szczególnie ucierpieli w tej
sytuacji dyrektorowie oraz nauczyciele szkół polskich. Na przykład: jesienią
1939 roku dyrektor Gimnazjum im. Emilii Plater w Grodnie Janina Niedźwiedzka
została aresztowana przez NKWD. Początkowo przebywała w więzieniu
grodzieńskim, zaś później została przewieziona do więzienia w Mińsku
Litewskim, gdzie w 1940 roku została stracona.

W latach 1935-1939 polityka władz sowieckich była skierowana na
likwidację wszystkiego, co było związane z «polskością». Aby zachować swoją
tożsamość narodową ludność polska była zmuszona ukrywać swoją
przynależność narodową. Języka polskiego uczono się po kryjomu w rodzinach.
Do tych szkół polskich, które funkcjonowały, nieraz często kierowano
nauczycieli z Rosji, którzy nie władali językiem polskim. Robiono to w celu,
aby móc skontrolować pracę nauczycieli szkół polskich odnośnie prowadzonej
polityki ideowej.

Po zakończeniu II wojny światowej i wyzwoleniu Białorusi nie można
mówić o jakichkolwiek pozytywnych zmianach dotyczących Polaków
mieszkających na Kresach Wschodnich. W 1948 roku została zlikwidowana
ostatnia polska szkoła w Grodnie.

Rząd radziecki podejmuje decyzję o zamknięciu wszystkich szkół polskich
na terytorium Zachodniej Białorusi. Zostały ograniczone wszelkie kontakty
pomiędzy państwami. Ideologia partyjna nakłada swoją pieczęć na wychowanie
młodego pokolenia. Wprowadzono zakaz uczęszczania do kościołów, w których
nabożeństwo odprawiano w języku polskim. Prześladowano księży i kościół
katolicki. Każdy, kto przyznawał się do narodowości polskiej, był człowiekiem
«niższej kategorii». Białoruś uległa postępującej rusyfikacji i sowietyzacji.
Polacy w tych warunkach nie mogli zbytnio się wyróżniać. W taki sposób była
niszczona świadomość narodowa Polaków.

Dzięki tej polityce przeszło 50 lat szkolnictwo polskie na terenie Białorusi
nie istniało wcale. To, że obecnie świadomość narodowa Polaków na Białorusi
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nie została całkowicie zniszczona, jest zasługą kościołów katolickich i rodzin
polskich. Kościół katolicki stał się swego rodzaju oazą polskości, gdzie każdy
Polak mógł publicznie się modlić w języku ojczystym, kultywować tradycje
religijno-narodowe.

Reżim totalitarny panujący w ZSRR dążył do tego, aby potępić samo
pojęcie szkoły mniejszości narodowych. Prześladowano księży, zabraniano
chodzić do kościołów. Masowo zmuszano wpisywać do paszportu inną
narodowość, tylko nie «Polak» albo «Polka».

W taki sposób starano się wykorzenić kulturę polską, tradycję, historię
oraz zniszczyć świadomość narodową. Do dnia dzisiejszego wiele pokoleń
Polaków zamieszkałych na terenie Białorusi nie zna języka ojczystego. Polacy
pozbawieni polskiego obywatelstwa, zapomniani przez władze PRL-u, stali się
ludźmi gorszej kategorii. Zmiany w ZSRR zachodzące w II połowie lat 80. oraz
na początku lat 90. w tak zwanej niepodległej Białorusi, doprowadziły do
powstania nowych możliwości w tym zakresie.

W Grodnie powstało Polskie Stowarzyszenie Kulturalno-oświatowe im.
Adama Mickiewicza. Podobne stowarzyszenia powstały również w innych
miejscowościach na Białorusi. Po połączeniu tych organizacji w 1990 roku
powstał Związek Polaków na Białorusi, który stał się wiodącą organizacją,
która aktywnie zaczęła walczyć i walczy po dzień dzisiejszy o interesy narodowe
polskiej mniejszości w kraju. Od 1989 roku zaczyna ukazywać się tygodnik
«Głos znad Niemna» – organ prasowy ZPB, który jest jedynym ogólnokrajowym
pismem w języku polskim. ZPB od zarania swej działalności stawiał na odrodzenie
oświaty i kultury polskiej na Białorusi, dzięki czemu zaczęła się odradzać polska
świadomość narodowa. Obecnie przy Zarządzie Głównym Związku Polaków
na Białorusi działają:

-Polskie Towarzystwo Naukowe;
-Polskie Towarzystwo Lekarskie;
-Towarzystwo Plastyków Polskich;
-Stowarzyszenie Kombatantów Polskich;
-Towarzystwo Młodzieży Polskiej;
-Stowarzyszenie Żołnierzy Armii Krajowej;
-Komitet pamięci Adama Mickiewicza
-Komitet pamięci Elizy Orzeszkowej;
-Klub Nauczycieli;
-Stowarzyszenie Polaków-Ofiar Represji Politycznych;
-Jacht-Klub i Sportowy Klub «Batory»
Związek Polaków na Białorusi patronuje ponad stu zespołom amatorskim.

ZPB corocznie organizuje:
-Festiwale Piosenki Polskiej; Festiwale Piosenki Harcerskiej; Przeglądy

Zespołów Kolędniczych; Konferencje Naukowe; Konferencje metodyczne oraz
szkolenia dla nauczycieli; Konkursy krajoznawcze, geograficzne, recytatorskie;
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Olimpiadę Literatury i Języka Polskiego, zajmuje się również wyposażeniem
pracowni języka polskiego w szkołach białoruskich.

Obecnie ZPB liczy ponad 25 tyś. członków i ma swe oddziały w ponad
siedemdziesięciu miejscowościach we wszystkich obwodach kraju.

W roku 1996 została otwarta pierwsza Polska Szkoła w Grodnie, w której
obecnie pobiera naukę ok. 541 uczniów. Druga polska szkoła została otwarta w
1999 roku w Wołkowysku, do której uczęszcza ok. 198 uczniów. ZPB od kilku
lat ubiega się o zezwolenie na budowę drugiej polskiej szkoły w części
zaniemeńskiej m. Grodno. Wybudowane zostały Domy Polskie w Grodnie,
Baranowiczach, Lidzie, Szczuczynie. Zostały wykupione i wyremontowane
budynki dla potrzeb Domów Polskich w Mohylewie, Nieświeżu, Oszmianie,
Nowogródku, Brasławiu, Porozowie, Kiemieliszkach, Iwieńcu i Borysewie.

Obecnie na Białorusi według danych statystycznych Związku Polaków
około 22 tys. dzieci i młodzieży uczy się języka polskiego w różnych formach w
szkołach i przedszkolach w ponad 300 szkołach (tabela 2).

Naukę języka polskiego na Białorusi gwarantują następujące akta prawne:
- Konstytucja RB
- Ustawa «O mniejszościach narodowych w RB» art. 5;
- Ustawa «O edukacji w RB» art. 6;
- Ustawa «O kulturze w RB» art. 10 gwarantuje prawo do rozwoju kultury,

języka i utworzenia szkół.
- Ustawa «O wniesieniu zmian i dopełnień do Ustawy RB «O językach w

RB» (1998 r.) art. 21 gwarantuje prawo do wychowania i otrzymania
wykształcenia w języku ojczystym.

- Instruktywno-metodyczny list o organizacji w RB nauki dzieci,
należących do mniejszości narodowych (zatwierdzony przez Ministerstwo
Edukacji RB z dnia 10.03.1998 r.).

- Konwencja o zapewnieniu praw osobom, należącym do mniejszości
narodowej pt. 10 (otrzymanie wykształcenia w języku ojczystym).

Niemniej jednak brak odpowiednich przepisów wykonawczych, a także
zabezpieczenia finansowego powodują, że mają one wyłącznie charakter
deklaratywny.

Warto zaznaczyć, że sprawa oświaty polskiej na Białorusi znalazła swoje
miejsce w traktatach i umowach zawieranych przez Polskę, w tym w umowach
kulturalnych i porozumieniach oświatowych. Problem jednak tkwi w
konsekwentnej realizacji przyjętych ustaleń RB oraz zwiększonej aktywności
strony polskiej.

W ramach białoruskiego systemu oświatowego nauka języka polskiego
realizowana jest w następujących formach:

- szkoły i klasy z polskim językiem wykładowym,
- klasy, w których język polski jest wykładany jako przedmiot,
- szkoły, w których język polski jest nauczany w ramach grup

fakultatywnych i kółek zainteresowań – około 12292 tyś.
- polskie grupy lub ogniska w przedszkolach – około 1000 tyś.
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L

p
OBWУD Ilość

szkуł
Ilość

nauczycieli
Ilość

uczniуw j. p.
wykładowy

j. p. jako
przedmiot

j. p. fakult.
kуłkach

Szkoły
społeczne

Ogуłem
Uniwersytety ILOŚĆ ILOŚĆ

dzieci

1. Grodzień

ski

188

(2*)

321 10325 770 2002 7553 1229 11572 133 43 779

2. Brzeski 29
(1*)

44 2659 89 617 1953 1116 3775
(+1391)

125 7 67

3. Miński 51

(1*)

60 2568 97 1071 1400 206 2774 223 - -

4. Witebski 21 20 1100 - 52 1048 190 1290 49 - -

5. Mohylew

ski

4 10 216 - 65 151 59 275 112 2 30

6. Homelski 3 3 187 - - 187 - 187 90 - -

Razem: 296 458 17055 956 3807 12292 2800 19855 732 52 876

Tabela 2

Dane statystyczne o nauczaniu języka polskiego na terenie
 Białorusi na rok 2001/2002

Ogółem uczy się j. p. – 21463

* szkoły z językiem polskim wykładowym (Grodno, Wołkowysk)
1* – model dwujęzyczny (Mińsk, Brześć)
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Nauczanie w tych formach prowadzone jest w oparciu o programy
opracowane przez Ministerstwo Oświaty RB. Najbardziej efektywną formą
nauczania i wychowania są szkoły polskie. Aktualnie na Białorusi istnieją
dwie: w Grodnie i Wołkowysku. W Mińsku szkoła nr 1 i Brześciu szkoła nr 9 –
obowiązuje model dwujęzyczny (w klasach początkowych wszystkie
przedmioty wykładane są w języku polskim, a od piątej klasy wykłada się język
polski i literaturę, pozostałe przedmioty wykładane są w języku białoruskim).
Oprócz tego język polski wykłada się w szkołach państwowych jako przedmiot,
jako drugi język obcy oraz w formie kółek i fakultatywnie. Na uniwersytetach
państwowych w Grodnie, Brześciu i w Mińsku zostały założone Katedry
Filologii Słowiańskiej, które przygotowują nauczycieli – filologów języka
polskiego. A także w Grodzieńskim Liceum Pedagogiczno-Muzycznym został
wprowadzony dodatkowy kierunek studiów – wychowanie przedszkolne z
polskim językiem nauczania.

W Domach Polskich organizowane są szkoły społeczne, tzw. szkoły
sobotnio-niedzielne, do których uczęszcza 2800 osób.

Zgodnie z wskazaniami Ministerstwa Edukacji Białorusi nauka języka
polskiego odbywa się na podstawie programów i podręczników wydanych
przez ME RB. Od sześciu lat pracuje Wspólna Komisja Konsultacyjna ds.
Mniejszości Polskiej na Białorusi i Białoruskiej w Polsce, która zajmuje się
problemami wydania podręczników, programów oraz dokształcaniem kadry
pedagogicznej. Ministerstwo Edukacji Białorusi wydało podręczniki do nauki
języka polskiego jako przedmiotu oraz podręczniki do nauki w klasach
początkowych szkół polskich w Grodnie i Wołkowysku.

Znaczącą pomocą dla nauczycieli nadal stanowią podręczniki wydane
przez MEN RP. Natomiast nie zostały jeszcze wydane podręczniki z cyklu
przyrodniczo-matematycznego, co jest jednym z najistotniejszych problemów
w dalszym funkcjonowaniu szkół polskich. Polskie podręczniki – poza
podręcznikami do języka i literatury polskiej – również nie odpowiadają
programom nauczania obowiązującym w szkołach i klasach polskich, co w
pewnym sensie wpływa negatywnie na poziom nauki.

Poza systemem oświaty publicznej nauczanie języka polskiego
prowadzone jest w szkołach sobotnio-niedzielnych funkcjonujących przy
Domach Polskich w Grodnie, Szczuczynie, Lidzie, Wołkowysku, Baranowiczach,
Mohylewie, Mińsku, Brasławiu. Łącznie w w.w. placówkach w br. szkolnym
uczy się 2800 osób.

Naukę języka polskiego w roku szkolnym 2001/2002 prowadzi 458
nauczycieli oraz 23 nauczycieli oddelegowanych z Polski. Nieliczną grupę
stanowią absolwenci wyższych uczelni w Polsce.

Miedzy innymi na Uniwersytetach w Grodnie, Mińsku i Witebsku oraz w
Instytucie Języków Obcych w Mińsku i Instytucie Pedagogicznym w Mińsku
wykładany jest język polski.

Po okresie żywiołowego rozwoju oświaty polskojęzycznej na Białorusi
w pierwszej połowie lat 90. i po okresie stabilizacji w ostatnich latach szczególnie
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niepokojącą jest tendencja niekorzystnych zmian jakościowych, tj.
zdecydowanego zmniejszenia się liczby uczących się w klasach z polskim
językiem wykładowym i jako przedmiotem w stosunku do kółek zainteresowań
i zajęć fakultatywnych.

Warto odnotować, że w ostatnich latach zauważalna jest niechęć
lokalnych władz oświatowych do nauczania języka polskiego. Według mnie,
prowadzona jest również przez władze szkolne polityka przekonywania
rodziców, którzy mają zamiar oddać swe dzieci do klas z polskim językiem
wykładowym.

Postępowanie władz białoruskich do tej pory nigdy w pełni nie
dorównywało standardom europejskim w stosunku do Polaków jako
mniejszości narodowej, chociaż na początku lat 90. zrobiono ogromne postępy
w porównaniu z rzeczywistością sowiecką.

Jednak trzeba przyznać, że te osiągnięcia są znaczące, jeżeli wziąć pod
uwagę, że Polacy na Białorusi zaczynali od zera, lecz obecnie nie są
wystarczające do naszych potrzeb i możliwości.

Spis literatury
1. Janusz G., Bajda P. Prawa Mniejszości Narodowych. Standardy Europejskie.
2. Eberhardt P. Demograficzna Sytuacja Białorusi.
3. Dzwonkowski R. Kościół katolicki.
4. Halecki O. Litwa i Żmudz.
5. Mały rocznik Statystyczny z 1939 r. – Warszawa, 1939.

TERESA KRYSZYŃ
Grodno

DZIAŁALNOŚĆ ZJEDNOCZENIA SPOŁECZNEGO «POLSKA
MACIERZ SZKOLNA» NA RZECZ PROMOCJI POLSKIEJ

KULTURY NA BIAŁORUSI
Wyrokiem historii Polacy, zamieszkali na Kresach Wschodnich, ostatni

raz znaleźli się w obcym państwie w 1945 roku. W tymże państwie pozostała i
część dorobku kulturalnego i część środowiska kulturotwórczego. Władze
polityczne tego państwa chciały wykreślić z pamięci narodu tę część nauki i
kultury, która nie była użyteczna dla celów politycznych. Postawa taka
spowodowała, że zabytki były niszczone, inteligencja częściowo pod
przymusem wywieziona na Wschód, na Syberię, pozostała wyjechała do
Polski. Fakty historyczne pracowicie zacierano w świadomości narodowej –
nie istniała nawet możliwość nauki języka polskiego. Próba całkowitego
zniszczenia kultury polskiej nie powiodła się, nie udało się zabić polskiego
ducha. Grzegorz Rąkowski w swej jakże potrzebnej książce pisał: «Zachowane
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do naszych czasów zabytki na Białorusi są stosunkowo nieliczne i niewiele
jest wśród nich obiektów o większej wartości artystycznej, a te zachowane
znajdują się w wielu przypadkach w złym lub bardzo złym stanie... nie znajdziemy
tu obiektów najwyższej klasy światowej... Wartość zabytków Białorusi polega
na czym innym. Wiele z nich wiąże się z ważnymi wydarzeniami w przebogatych
dziejach tych terenów. Inne z kolei związane są z znanymi postaciami historii i
kultury – wszak to właśnie z białoruskich ziem Rzeczypospolitej wywodzili się
m.in.: Adam Mickiewicz, Eliza Orzeszkowa, Tadeusz Kościuszko, Tadeusz
Rejtan, Julian Ursyn Niemcewicz, Romuald Traugutt. Pod tym względem –
kulturowym i historycznym – wartość zachowanych obiektów jest
niewymierna. Są one właśnie tym cenniejsze, że przetrwały tak wiele dziejowych
zawieruch» [1].

Przewodnik przedstawia kilkaset najcenniejszych obiektów zabytkowych
w ponad 370 miejscowościach na Białorusi. Jest to dowód tego, że my dzisiaj
musimy te obiekty kultury polskiej nie tylko chronić, ale i promować, zwracając
uwagę społeczeństwa na ich stan obecny.

Uważam, że my, Polacy na Białorusi, powinniśmy upowszechniać wiedzę
o osiągnięciach polskich w kraju i za granicą. Musimy to robić jak najstaranniej
i najlepiej, ponieważ nowe suwerenne państwa powstałe po upadku ZSRR, jak
Białoruś, Ukraina czy Litwa, często przypisują sobie polski dorobek kulturowy
oraz polskie dziedzictwo kulturowe. Dla uniknięcia tej sytuacji, działalność
swoją kierujemy do poszczególnych grup społecznych:

- nauczycieli języka polskiego,
- dzieci i młodzieży,
- społeczeństwa polskiego na Białorusi.
Rozumiemy, że tylko nauczyciel, który sam posiada znajomość polskiej

kultury, może przekazać ją dzieciom i młodzieży. W tym celu zorganizowaliśmy
dla nauczycieli z Europy w 1998 roku międzynarodową konferencję, poświęconą
życiu i twórczości Adama Mickiewicza. W programie konferencji znalazło się
miejsce nie tylko na referaty, ale również na wyjazd trasą mickiewiczowską do
Nowogródka, Bieniakoń, Bolciennik – do «gaiku Maryli», na jezioro Świteź.
Podczas podróży uczestnicy konferencji czytali utwory Mickiewicza,
zachwycali się wierszami poety ludowego z Bieniakoń pana Michała
Wołosiewicza.

Od roku 1999 już tradycyjnie organizujemy Letnią Szkołę «Kanon
Wychowania Narodowego» dla nauczycieli. Na program szkoły składają się
wykłady: «Eliza Orzeszkowa i jej epoka», «Obowiązki narodowe i obywatelskie
w literaturze kresowej», «Święci polscy w dziejach Kresów», «Kościoły
Grodna», «Maria Rodziewiczówna – o potrzebie wzorców narodowych» i inne.
Wykłady owe poprzedziły wyjazd trasą edukacyjną z Grodna do Swisłoczy
Romualda Traugutta, do Łyskowa, na grób Franciszka Karpińskiego, do
Wołczyna Stanisława Augusta Poniatowskiego, do Skoków Niemcewicza,
Hruszowej Rodziewiczówny oraz Hruszówki Rejtana. W Lachowiczach została
odsłonięta tablica pamiątkowa ku czci Sergiusza Piaseckiego. W ramach trasy
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edukacyjnej uczestnicy Szkoły zwiedzili Nieśwież, Mir, Zaosie, Nowogródek i
podążyli dalej śladami wielkiego romantyka – do Paryża.

Szkoła ta cieszy się ogromną popularnością wśród nauczycieli, jednak w
2000 roku trasa została zmieniona.

Końcowym punktem był Katyń, miejsce mordu polskich oficerów, miejsce
naszej pamięci narodowej. Tu uczestnicy Szkoły odbyli «Drogę Krzyżową», w
modlitwie oddając cześć pamięci zamordowanych. W tym miejscu łzy same
płyną z oczu, nawet ptaki nie śpiewają, nie zakłócają spokoju zmarłych.

Jesienią tegoż jubileuszowego roku chrześcijaństwa uczestnicy odbyli
pielgrzymkę do Rzymu.

W następnym roku tylko wydłużyliśmy trasę edukacyjną poprzedniej
Szkoły, jadąc śladami Jagiellonów, dotarliśmy do Smoleńska, żeby również i
tam odnaleźć historyczne ślady obecności Polaków.

Wyjazd trasą edukacyjną daje możliwość pokazania nauczycielom
zabytków polskiej kultury jako świadectwa polskości Kresów: kościoły,
sanktuaria Matki Bożej w Trokielach, Budsławiu, barokowy kościół Bożego
Ciała w Nieświeżu (jeden z najwspanialszych kościołów barokowych na
Białorusi), w którym w latach 1622-1624 kaznodzieją, spowiednikiem i
misjonarzem w najbliższej okolicy był Andrzej Bobola, dwory polskie w
Możejkowie i inne zabytki polskie. Jak powiedziała jedna z uczestniczek Szkoły:
«Mogłam całe życie przeżyć i nie wiedzieć, że mamy tyle pięknych zabytków i
tak ciekawą historię. I po co my do tej Polski jeździmy?»

Historia tych zabytków, przedstawiona przez tak wspaniałego
przewodnika jak Józef Maroszek, profesor Uniwersytetu w Białymstoku,
pozostanie w pamięci na długie lata oraz zachęci do dalszego poznawania
historii swojego kraju. W maju 2000 roku w Brześciu dla nauczycieli języka
polskiego na Białorusi i gości z Polski została zorganizowana konferencja pod
tytułem «Strażniczka kresowych stanic» poświęcona życiu oraz twórczości
Marii Rodziewiczówny.

W promocji polskiej kultury, prowadzonej przez «Polską Macierz Szkolną»
na Białorusi, ważnym kierunkiem jest praca z dziećmi i młodzieżą. Promocja
polskiej kultury jest niemożliwa bez promocji języka polskiego, a ściślej mówiąc,
bez organizacji nauczania języka polskiego w przedszkolach, szkołach i liceach
oraz na wyższych uczelniach, a także działalność towarzysząca temu procesowi.

Tak w obwodzie grodzieńskim w 2000-2001 roku w szkołach i klasach z
polskim językiem wykładowym uczy się 774 dzieci, w tym w Grodnie – 543, w
Wołkowysku – 200, w Sopockiniach – 15, w Nowogródku – 16. Ogólna ilość
dzieci uczących się języka polskiego w szkołach państwowych wynosi 10 774,
w szkołach społecznych – 1 121 (ogółem – 11 894). W przedszkolach języka
polskiego uczy się 1064, a w Liceum Pedagogicznym w Grodnie 70 osób.

We wrześniu 1996 roku byliśmy organizatorami Dni Sienkiewiczowskich
na Białorusi. W trakcie tej imprezy dzieci i młodzież z Grodna, Sopockiń, Łojek,
Nowogródka mogły wysłuchać referaty oraz obejrzeć spektakl «Janko
muzykant».
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Co roku organizujemy konkursy recytatorskie dla przedszkolaków
«Bajeczki z mojej półeczki». W ubiegłym roku po raz pierwszy organizowaliśmy
«Festiwal Twórczości Przedszkolaków», gzie wychowankowie grup i kółek z
nauczaniem języka polskiego śpiewali oraz inscenizowali polskie piosenki, a
także przedstawili mini-teatrzyki w języku polskim. Konkurs krasomówczy w
języku polskim dla przedszkolaków po raz pierwszy odbył się w maju 2001
roku. Zgromadził maluchów z Grodna, Lidy, Łuckowlan, Porzecza i innych
miejscowości. Dzieci recytowały swoje ulubione baśnie. Nagrody otrzymały z
rąk dyrektora Siedleckiego Oddziału Stowarzyszenia Wspólnota Polska pana
Jacka Grabińskiego.

Natomiast Konkurs Krasomówczy dla młodzieży wymagał od jego
uczestników wygłoszenia referatu na temat poloników na Białorusi, co zmusiło
młodzież do samodzielnego lub pod kierunkiem nauczyciela poszukiwania
materiałów na temat polskich zabytków na Białorusi lub życia i twórczości
sławnych Polaków urodzonych i działających również na tych terenach.

Wielką popularnością wśród dzieci i młodzieży cieszy się konkurs
recytatorski im. Adama Mickiewicza «Kresy». Rok 2001 był dla tego konkursu
jubileuszowym – obchodziliśmy dziesięciolecie jego istnienia. Finał
tegorocznego konkursu odbył się w Muzeum Adama Mickiewicza w
Nowogródku. W finale wzięło udział 25 osób, które zostały zwycięzcami
zawodów obwodowych w Grodnie, Brasławiu, Mińsku, Brześciu. Ogółem w
eliminacjach wszystkich szczebli udział wzięło około 900 osób. «Kresy» są
wspaniałą okazją do promocji twórczości nie tylko Adama Mickiewicza, ale
również i innych polskich poetów i pisarzy. Umożliwia to regulamin konkursy,
który przewiduje recytację dwóch utworów – Mickiewicza i jednego dowolnego
poety lub pisarza.

Zwycięzcy konkursu tradycyjnie pojadą w grudniu na zaproszenie
Podlaskiego Oddziału Wspólnota Polska na X Białostockie Spotkanie
Laureatów, gdzie będą rywalizować ze swoimi rówieśnikami z Litwy, Łotwy,
Ukrainy, Rosji, Czech i innych państw.

Co dwa lata nasza młodzież bierze udział w «Poloniadzie». Głównym jej
celem jest pobudzanie młodzieży do pogłębienia wiedzy o kulturze i historii
Polski, dawanie jej możliwości kontaktu z żywym językiem ojczystym oraz o
nim przypominanie, by młodzież lepiej widziała dokonania kultury polskiej i
była dumna z twórczego wkładu Polaków do osiągnięć nauki, techniki i kultury
światowej.

Jesteśmy dumni, że w 2000 roku konkurs na terenie Grodzieńszczyzny
wygrał uczeń naszego Liceum Społecznego Andrzej Olesiuk, który pięknie
reprezentował Białoruś podczas finału międzynarodowego w Warszawie.

Nie możemy oczywiście nie zajmować się promocją również i polskiej
muzyki. Już dwukrotnie we współpracy z Polskim Towarzystwem Śpiewaczym
im. Moniuszki z Białegostoku zorganizowaliśmy Konkurs Moniuszkowski
«Pieśń Wieczorna». Soliści, duety, zespoły dzieci i młodzieży śpiewali utwory
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naszego wielkiego kompozytora Stanisława Moniuszki. Mamy nadzieję, że
jego utwory będą śpiewane nie tylko ze sceny, ale i w zaciszu domowym,
zwłaszcza te ze «Śpiewnika domowego».

W jubileuszowym 1999 roku dla młodzieży, uzdolnionej muzycznie, w
celu promocji jak dziedzictwa Fryderyka Chopina, o którym C.K.Norwid napisał:
«Rodem – warszawianin, sercem – Polak, talentem – obywatel świata», tak i
dla promocji młodych talentów, odbył się po raz pierwszy na Białorusi konkurs
młodych pianistów, poświęcony pamięci F. Chopina.

W ciągu trzech dni ze sceny miejskiego Domu Kultury brzmiała muzyka
Chopina, i w ciągu trzech dni na sali nie było wolnego miejsca. Chcielibyśmy,
żeby ten konkurs odbywał się w Grodnie co trzy lata. Mamy nadzieję, że
pozyskamy fundusze na ten cel i będziemy mogli zaprosić Państwa w
listopadzie 2002 roku na II Konkurs młodych pianistów pamięci F. Chopina.

Od dwóch lat Polska Macierz Szkolna jest współorganizatorem
Dziecięcego Festiwalu Piosenki Religijnej «Te Deum Laudamus» w diecezji
grodzieńskiej.

Żeby dzieci i młodzież Grodzieńszczyzny bliżej mogły poznać życie i
twórczość naszej znakomitej rodaczki Elizy Orzeszkowej, organizujemy Tydzień
pamięci Elizy Orzeszkowej. Program tradycyjnie zawiera Wieczór pamięci- 17
maja dla mieszkańców Grodna w miejskim Domu kultury, a 18 maja, w dzień jej
śmierci, składamy wieńce na grobie i przy pomniku Elizy Orzeszkowej. Uczniowie
szkół biorą udział w konkursie «Życie i twórczość E. Orzeszkowej», gdzie
muszą wykazać się znajomością twórczości oraz biografii «Pani Elizy».

Z myślą o młodzieży latem organizujemy Wakacyjną Szkołę Języka i
Kultury Polskiej. Na program Szkoły składają się zajęcia z języka polskiego,
historii oraz kultury Polski, połączone ze zwiedzaniem polskich zabytków jak
na Białorusi (Grodno, Mir, Nieśwież, Nowogródek, Zaosie), tak i w Polsce,
gdzie zwiedzamy Warszawę, Częstochowę i Kraków.

Ponieważ zaprzyjaźniliśmy się ze szkołą podstawową im. H.Sienkiewicza
w Juliopolu, więc dzieci z tej szkoły odbyły podróż trasą Adama Mickiewicza,
a w ich ślady pojechały dzieci z okolicznych szkół i liceów. Były nad grobem
Jana i Cecylii, w Tuchanowiczach, Nowogródku i wielu innych miejscach,
związanych z historią Polski. Nasza młodzież odbyła podróż do Muzeum
Henryka Sienkiewicza w Woli Orzejskiej, poznała zabytki i historię
Lubelszczyzny. Latem zaś 2001 roku, dzięki zaangażowaniu dyrektora szkoły
w Juliopolu pana Witolda Jakubasa młodzież uczestniczyła w
międzynarodowym spotkaniu «Kresowiacy u Sienkiewicza», podczas którego
młodzież z Białorusi, Litwy i Polski spotkała się w Warszawie z «pisarką losu
polskiego» – Barbarą Wachowicz i wnuczką Henryka Sienkiewicza – Marią
Sienkiewicz.

Dzięki twórczości Barbary Wachowicz wielkie postacie polskiej historii i
kultury wchodzą w nasze życie codzienne, ich świat staje się naszym światem
i światem wielu Polaków na Wschodzie i Zachodzie.
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Nie zapomni również nasza młodzież spotkania z panią Barbarą Wachowicz
w 1998 roku w Nowogródku oraz jej opowieści o Mickiewiczu, o tym, jak «kraj
ojczysty miłować trzeba i uwielbiać, co wielkie, szlachetne, heroiczne w ludziach
i ziemi polskiej».

Do promocji kultury polskiej przyczynia się działalność Uniwersytetu
Trzeciego Wieku (UTW). Jego członkami są przede wszystkim osoby w wieku
emerytalnym. Tematyka zajęć przewiduje wykłady z historii literatury polskiej
i historii Polski, wycieczki krajoznawcze i pielgrzymki do sanktuariów na
Białorusi i w Polsce.

Klub kobiet «Grodnianka» swoją działalność skupia wokół tradycji
polskich i chrześcijańskich, troszczy się o ich przekazanie dzieciom i młodzieży.

Uważam, że przeprowadzona w ciągu pięciu lat praca (PMS została
zarejestrowana w 1996 roku) pozwala nam podjąć się trudu zrealizowania bardzo
ambitnego zadania – organizacji w 2002 roku, ogłoszonym przez UNESCO
rokiem Ignacego Domeyki, krajowej konferencji «Polskie dziedzictwo kulturowe
na Białorusi – podstawą świadomości narodowej Polaków» [2].

Będziemy nadal kontynuować pracę na rzecz promocji polskiej kultury,
pamiętając o słowach Jana Pawła II: «Kultura jest przede wszystkim dobrem
wspólnym narodu. Kultura polska jest dobrem, na którym opiera się życie
duchowe Polaków. Ona wyodrębnia nas jako naród. Ona stanowi o nas przez
cały ciąg dziejów. Stanowi bardziej niż siła materialna. Bardziej niż granice
polityczne».

Kultura w ogóle, a wychowanie szczególnie, potrzebuje wzorców – ludzi,
którzy w swoim życiu realizowali wartości kultury i służby dla drugich. Na
Białorusi urodzili się, mieszkali czasowo i tworzyli tacy wybitni ludzie pióra, jak
Adam Mickiewicz, Maria Rodziewiczowna, Sergiusz Piasecki, Julian Ursyn
Niemcewicz, Franciszek Karpiński, Franciszek Wisłouch, Florian Czarnyszewicz,
Aleksander Jurewicz, Leonard Poghorski-Okołów, Melchior Wańkowicz, Maria
Czapska, Władysław Syrokomla, Tomasz Zan, Tadeusz Dołęga-Mostowicz.

W służbie ojczyźnie wsławili się Ludwig Narbutt, Tadeusz Kościuszko,
Ignacy Domeyko, Romuald Traugutt, Tadeusz Rejtan, Walery Wróblewski,
Konstanty Kalinowski oraz Jan Wańkowicz.

Piękno ziemi ojczystej utrwalili na płótnie Walery Wańkowicz, Józef
Czapski, Jan Damel, Ferdynand Rurzczyc, Stanisław Żukowski, Feliks
Januszkiewicz, a zasłyszane tu melodie brzmiały w utworach Stanisława
Moniuszki, Michała Kleofasa Ogińskiego.

Za wiarę, w imię życia drugich ludzi zginęli wyniesieni na ołtarze święci,
związani z Kresami, – św. Kazimierz, św. Maksymilian Maria Kolbe, św. Andrzej
Bobola, św. Jozofat Kuncewicz, błogosławiony Innocenty Guz, Siostry
Nazaretanki z Nowogródka.

«Polska Macierz Szkolna na Białorusi» w chwili obecnej projektuje
budowę Centrum Kulturalno-Oświatowego im. Elizy Orzeszkowej, które,
zgodnie z przedwojenną decyzją ma zmieścić w swoich ścianach bibliotekę,
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szkołę społeczną, salę koncertowo-odczytową i w przyszłości ma stać się
również placówką muzealną, dokumentującą dorobek kulturowy Polaków na
Białorusi.

Chcielibyśmy, żeby każdy młody Polak wychowany na Białorusi swoją
duchową formację zawdzięczał od początku polskiej kulturze – literaturze,
muzyce, plastyce oraz polskiej historii i tradycjom.

Uważamy, że to również do nas kierował swoje słowa Jan Paweł II:
«Proszę was pozostańcie wierni temu dziedzictwu. Uczyńcie je podstawą
swojego wychowania. Uczyńcie go przedmiotem szlachetnej dumy.
Przechowujcie to dziedzictwo! Pomnóżcie to dziedzictwo! Przekażcie je
następnym pokoleniom» [3].

Spis literatury
1. Rąkowski G. Ilustrowany przewodnik po zabytkach kultury na

Białorusi. – Warszawa, 1997.
2. Ojciec Święty Jan Paweł II do młodzieży na wzgórzu Lecha, 1979.
3. Ojciec Święty Jan Paweł II do młodzieży. – Gniezno, 1979.
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PROMOCJA DZIEDZICTWA KULTUROWEGO BIAŁORUSI
POPRZEZ DZIAŁALNOŚĆ UNIWERSYTETU

TRZECIEGO WIEKU W GRODNIE

Zadaniem każdego pokolenia ludzi jest poznanie dorobku kulturowego
(jak duchowego, tak i materialnego) przeszłych pokoleń i wzbogacenie jego
skarbnicy.

Pojęcie dziedzictwa kulturowego na Białorusi składa się z działalności i
twórczości wielkich pisarzy, poetów, muzyków, kompozytorów, naukowców,
jak i postaci historycznych, w tym patriotów zasłużonych dla wspólnej
Ojczyzny. I nasza Ziemia mimo brutalnego sposobu niszczenia zachowała to
dziedzictwo od zapomnienia.

Z Białorusią związane są imiona Tadeusza Rejtana, Walerego
Wróblewskiego, Konstantego Kalinowskiego, Tomasza Zana, Romualda
Traugutta, Juliana Ursyna Niemcewicza i wielu innych patriotów zasłużonych
dla wspólnej Ojczyzny – Rzeczypospolitej Polskiej. Ma Białoruś i swoich
świętych: św. Kazimierza, św. Maksymiliana Kolbe, św. Andrzeja Bobolę, św.
Siostry Nazaretanki z Nowogródka. Trwa proces beatyfikacyjny księdza
Melchiora Fordona.

Czerpanie ze skarbnicy przeszłości, pogłębianie i wnikliwe poznawanie
dziedzictwa kulturowego jest z jednej strony możliwością wychowania ludzi
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światłych, a z drugiej – realizuje piękny cel promowania wielkiej spuścizny
kulturowej narodu.

Jedną z form takiego działania promocyjnego jest nasz Uniwersytet
Trzeciego Wieku w Grodnie, który składa się ze słuchaczy przeważnie w wieku
trzecim, ale są też słuchacze młodsi, którzy jeszcze pracują zawodowo i
odnajdują czas (ponieważ mają zainteresowanie i wewnętrzną potrzebę) na
aktywny udział w życiu Uniwersytetu. Ogólna liczba słuchaczy już przekroczyła
setkę i wynosi 115 osób.

Forma Uniwersytet, czyli Universitas – wspólnota, powszechność, która
zrodziła się w wieku XII–XIV jako wspólnota poszukujących prawdy, bardzo
nam odpowiada. Pokolenie naszych słuchaczy nie miało sprzyjających
warunków dla kształcenia siebie na ludzi bardzo światłych, oświeconych, ale
zachowało w sobie to pragnienie.

Program UTW jest dość szeroki i przewiduje różne sposoby poznania
dziedzictwa kulturowego: przede wszystkim wykłady, pielgrzymki po kraju i do
miejsc świętych, jest to również wiedza realizowana przez uczestnictwo w
uroczystych obchodach rocznic poświęconych naszym ziomkom, na przykład
Elizie Orzeszkowej, w festiwalach muzycznych Fryderyka Chopina, Stanisława
Moniuszki oraz w corocznym Festiwalu Twórczości Przedszkolaków itp.

Śladami wielkich Polaków słuchacze UTW przebyli pielgrzymkę do
Katynia, podczas której otrzymali wiedzę o kulturotwórczej i edukacyjnej roli
Kościoła katolickiego na Białorusi, przeżyli niezapomniane chwile wzniosłości
duchowej, modląc się w przepięknej świątyni – Sanktuarium Matki Boskiej
Budsławskiej. A poznanie historii Katynia w miejscu zagłady polskich oficerów
czy historii Bereswecza w Beresweczu – wszystko to oraz całokształt
podobnych pielgrzymek daje trwałą i głęboką wiedzę połączoną jednocześnie
z przeżyciem i emocjonalnym odbiorem piękna architektury klasycznej.

Nasi słuchacze UTW są wdzięcznymi i chłonącymi wiedzę odbiorcami
na wykładach z historii literatury polskiej, które odbywają się na Katedrze
Polonistyki Uniwersytetu Grodzieńskiego. Dzięki tym wykładom realizowana
jest możliwość uzupełnienia pewnych braków wiedzy z dziedziny kultury
polskiej.

Kształcenie w ramach UTW w Grodnie utrwala prawdziwe wartości
moralne nie tylko u naszych słuchaczy, lecz przez nich i u młodszego pokolenia
(wnuków).

Nasi słuchacze UTW z oddaniem poświęcają pracę swoich rąk
podtrzymaniu i zachowaniu nekropolii w Grodnie.

Programowa działalność UTW w Grodnie pozwała na osiągnięcie jeszcze
jednego celu zawartego w słowach Czesława Miłosza: «Człowiek tak długo
żyje jak długo uczy się».
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